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29 avril 1999 — Loi relative à l’organisation du 

marché de l’électricité

 CHAPITRE 1ER

Généralités

A rticle 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution.

Art. 2

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’en-

tendre par:

1° “producteur ”: toute personne physique ou morale 

qui produit de l’électricité, y compris tout autoproducteur;

2° “autoproducteur”: toute personne physique ou 

morale produisant de l’électricité principalement pour 

son propre usage;

3° “cogénération”: la production combinée d’électri-

cité et de chaleur;

3°bis “cogénération de qualité”: production combi-

née de chaleur et d’électricité, conçue en fonction des 

besoins de chaleur du client, qui réalise une économie 

d’énergie par rapport à la production séparée des 

mêmes quantités de chaleur et d’électricité dans des 

installations modernes de référence défi nis sur base 

des critères de chaque région;

3°ter “tarif de secours”: les tarifs de secours sont 

ceux qui sont relatif a la fourniture d’électricité en cas 

de défaillance d’unités de production;

4° “sources d’énergie renouvelables”: les sources 

d’énergie non fossiles renouvelables (énergie éolienne, 

solaire, géothermique, houlomotrice, marémotrice et 

hydroélectrique, biomasse, gaz de décharge, gaz des 

stations d’épuration d’eaux usées et biogaz);  toutes 

sources d’énergie autres que les combustibles fossiles 

et la fi ssion nucléaire, notamment l ’énergie hydrau-

lique, l’énergie éolienne, l’énergie solaire, le biogaz, 

les produits et déchets organiques de l’agriculture et 

de l’arboriculture forestière, et les déchets ménagers

4°bis “certifi cat vert ”: bien immatériel attestant qu’un 

producteur a produit une quantité déterminée d’électrici-

29 april 1999 —  Wet betreffende de organisatie 

van de elektriciteitsmarkt

HOOFDSTUK 1

Algemeen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Voor de toepassing van deze wet moet worden ver-

staan onder:

1° “producent”: elke natuurlijke of rechtspersoon die 

elektriciteit produceert, met inbegrip van elke zelfop-

wekker;

2° “zelfopwekker”: elke natuurlijke of rechtspersoon 

die hoofdzakelijk voor eigen gebruik elektriciteit pro-

duceert;

3° “warmtekrachtkoppeling”: de gecombineerde pro-

ductie van elektriciteit en warmte;

3°bis “kwalitatieve warmtekrachtkoppeling “: ge-

combineerde productie van elektriciteit en warmte en 

ontworpen in functie van de warmtebehoeften van de 

klant en die leidt tot energiebesparingen in vergelijking 

met de afzonderlijke productie van dezelfde hoeveelheid 

warmte en elektriciteit in moderne referentieinstallaties 

bepaald op basis van de criteria van elk Gewest;

3°ter “tarieven voor hulpelektriciteit”: de tarieven 

voor hulpelektriciteit zijn deze die verband houden 

met de levering van elektriciteit in geval van defect van 

productie-eenheden;

4° “hernieuwbare energiebronnen”: de hernieuwbare 

niet-fossiele energiebronnen (wind, zon, geothermi-

sche warmte, golfslag, getij, waterkracht, biomassa, 

stortgas, gas van afvalwaterzuiveringsinstallaties en 

biogassen);4° “hernieuwbare energiebronnen “: alle 

andere energiebronnen dan fossiele brandstoffen en 

kernsplijting, inzonderheid hydraulische energie, wind-

energie, zonne-energie, biogas, organische producten 

en afvalstoffen van de land- en bosbouw, en huishou-

delijke afvalstoffen;

4°bis “groenestroomcertificaat”: een immaterieel 

goed dat aantoont dat een producent een aangegeven 
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té produite à partir de sources d’énergie renouvelables, 

au cours d’un intervalle de temps déterminé;

5° “gaz à effet de serre”: les gaz qui, dans l’atmos-

phère, absorbent et réémettent le rayonnement infra-

rouge, et notamment le dioxyde de carbone (CO
2
), le 

méthane (CH4), l’oxyde nitreux (N2O), les hydrofl uoro-

carbones (HFC), les hydrocarbures perfl uorés (PFC) et 

l’hexafl uorure de soufre (SF6);

6° “transport”: le transport d’électricité sur le réseau à 

très haute tension et à haute tension interconnecté aux 

fi ns de fourniture à des clients fi nals ou à des gestion-

naires de réseaux de distribution, mais ne comprenant 

pas la fourniture de transport; aux fi ns de fourniture à 

des clients fi nals ou à des distributeurs;

7° “réseau de transport”: le réseau national de trans-

port d’électricité à très haute tension et à haute tension 

interconnecté aux fi ns de fourniture à des clients fi nals 

ou à des gestionnaires de réseau de distribution, mais 

ne comprenant pas la fourniture, qui comprend les lignes 

aériennes, câbles souterrains et installations servant au 

transport d’électricité échangée de pays à pays liés par 

une interconnexion, au transport de l’électricité échan-

gée par les producteurs, les clients fi nals et les gestion-

naires de réseau de distribution établis en Belgique, et 

au transport de l’électricité échangée sur le réseau situé 

dans les espaces marins sur lesquelles la Belgique peut 

exercer sa juridiction, ainsi qu’à l’interconnexion entre 

centrales électriques et entre réseaux électriques 7° à 

la transmission d’électricité de pays à pays les clients 

directs et les des producteurs et de distributeurs établis 

en Belgique,, ainsi qu’à l’interconnexion entre centrales 

électriques et entre réseaux électriques;

7°bis “interconnexions”: les équipements utilisés pour 

interconnecter les réseaux de transport et de distribution 

électrique;

8° “gestionnaire du réseau”: le gestionnaire du réseau 

de transport désigné conformément à l’article 10;

9° “propriétaires du réseau”: les propriétaires de 

l ’infrastructure et de l ’équipement faisant partie du 

réseau de transport, à l’exception du gestionnaire du 

réseau et de ses fi liales;

10° “distribution”: le transport d’électricité sur des 

réseaux de distribution à haute, moyenne et à basse 

tension aux fi ns de fourniture à des clients, mais ne com-

hoeveelheid stroom geproduceerd met aanwending van 

hernieuwbare energiebronnen heeft opgewekt binnen 

een bepaalde tijdsduur;

5° “broeikasgassen”: de gassen die in de atmosfeer 

infrarode straling absorberen en weer uitstralen en 

inzonderheid koolstofdioxide (CO
2),

 methaan (CH
4
), 

stikstofoxide (N
2
O), hydrofl uorocarbon (HFC), perfl uoro-

carbon (PFC) en zwavelhexafl uoride (SF
6
);

6° “transmissie”: transmissie van elektriciteit langs 

het extra hoogspannings- en hoogspanningsnet, met 

het oog op de belevering van eindafnemers of distri-

butienetbeheerders, de levering zelf niet inbegrepen; 

6° “transmissie “: het vervoer van elektriciteit langs het 

transmissienet met het oog op de levering ervan aan 

eindafnemers of distributeurs;

7° “transmissienet”: het nationaal extra hoogspan-

nings- en hoogspanningstransmissienet voor elektrici-

teit, met het oog op de belevering van eindafnemers of 

distributienetbeheerders, de levering zelf niet inbegre-

pen, dat de bovengrondse lijnen, ondergrondse kabels 

en installaties omvat die dienen voor het transport van 

elektriciteit van land tot land die door een interconnector 

verbonden zijn, het transport van elektriciteit uitgewis-

seld door de producenten, de eindegebruikers en de 

distributienetbeheerders die in België zijn gevestigd en 

voor het transport van elektriciteit uitgewisseld op het net 

dat gelegen is in de zeegebieden waarover België zijn 

jurisdictie uitoefenen kan evenals de interconnector tus-

sen elektriciteitscentrales en tussen elektriciteitsnetten; 

7° “transmissienet “: het nationaal transmissienet voor 

elektriciteit, dat de bovengrondse lijnen, ondergrondse 

kabels en installaties omvat die dienen voor het vervoer 

van elektriciteit van land tot land en naar rechtstreekse 

afnemers van de producenten en naar distributeurs 

gevestigd in België, alsook voor de koppeling tussen 

elektrische centrales en tussen elektriciteitsnetten;

7°bis “koppellijneninterconnector”: uitrustingen die 

worden gebruikt om de transmissie- en distributienetten 

onderling te koppelen;

8° “netbeheerder”: de beheerder van het transmis-

sienet, aangewezen overeenkomstig artikel 10;

9° “neteigenaars”: de eigenaars van de infrastructuur 

en uitrusting die deel uitmaken van het transmissienet, 

met uitsluiting van de netbeheerder en zijn dochteron-

dernemingen;

10° “distributie”: de transmissie van elektriciteit langs 

hoog-, midden- en laagspanningsdistributienetten met 

het oog op de belevering aan afnemers, de levering 
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prenant pas la fourniture;10° “distribution “: le transport 

d’électricité sur des réseaux de distribution aux fi ns de 

fourniture à des clients;

11° “gestionnaire de réseau de distribution”: une 

personne physique ou morale désignée par l’autorité 

régionale compétente responsable de l’exploitation, de 

la maintenance et, si nécessaire, du développement du 

réseau de distribution dans une zone donnée et, le cas 

échéant, de ses interconnexions avec d’autres réseaux, 

et chargée de garantir la capacité à long terme du réseau 

à satisfaire une demande raisonnable de distribution 

d’électricité;distributeur “: toute personne physique 

ou morale assurant la distribution d’électricité sur le 

territoire belge, qu’elle vende cette électricité ou non;

12° “réseau de distribution”: tout réseau, opérant 

à une tension égale ou inférieure à 70 kilovolts, pour 

la transmission d’électricité à des clients au niveau 

régional ou local;

13° “client”: tout client fi nal, intermédiaire ou ges-

tionnaire de réseau de distribution. Tout client fi nal est 

un client éligible;  13° tout client fi nal, intermédiaire, 

gestionnaire du réseau de distribution ou gestionnaire 

du réseau;

14° “client fi nal”: toute personne physique ou morale 

achetant de l’électricité pour son propre usage;

15° “intermédiaire”: toute personne physique ou 

morale, autre qu’un producteur ou un gestionnaire de 

réseau de distribution distributeur, qui achète de l’élec-

tricité en vue de la revente;

15°bis. “fournisseur”: toute personne physique ou 

morale qui vend de l’électricité à un ou des client(s) 

fi nal(s); le fournisseur produit ou achète l ’électricité 

vendue aux clients fi nals;

15°ter. “entreprise d’électricité”: toute personne phy-

sique ou morale qui effectue la production, le transport, 

la distribution, le comptage, la fourniture ou l ’achat 

d’électricité ou plusieurs de ces activités et qui assure 

les missions commerciales, techniques ou de mainte-

nance liées à ces activités à l’exclusion des clients fi nals;

15°quater “fourniture”: la vente, y compris la revente 

d’électricité à des clients; 

16° “client éligible”: tout client qui, en vertu de l’article 

16  ou, s’il n’est pas établi en Belgique, en vertu du 

droit d’un autre État membre de l’Union européenne, 

a le droit de conclure des contrats de fourniture d’élec-

tricité avec un producteur, distributeur, fournisseur ou 

zelf niet inbegrepen;10° “distributie “: het vervoer van 

elektriciteit langs distributienetten met het oog op de 

levering ervan aan afnemers;

11° “distributienetbeheerder”: een door de bevoegde 

gewestelijke instantie aangeduide natuurlijke persoon 

of rechtspersoon die verantwoordelijk is voor de exploi-

tatie, het onderhoud en, indien noodzakelijk, de ontwik-

keling van het distributienet in een bepaalde zone en, 

desgevallend, voor zijn interconnectoren met andere 

netten en die belast is met het garanderen van de capa-

citeit op lange termijn van het net om tegemoet te komen 

aan een redelijke vraag aan elektriciteitsdistributie; 11° 

“distributeur”: elke natuurlijke of rechtspersoon die de 

distributie van elektriciteit op het Belgisch grondgebied 

verzorgt, ongeacht of hij deze elektriciteit verkoopt;

12° “distributienet”: elk net dat werkt aan een span-

ning die gelijk is aan of lager is dan 70 kilovolt, voor het 

vervoer van elektriciteit naar afnemers op regionaal of 

lokaal niveau;

13° “afnemer”: elke eindafnemer, tussenpersoon of 

distributienetbeheerder. Elke eindafnemer is een in 

aanmerking komende afnemer; 13° “afnemer “: elke 

eindafnemer, tussenpersoon, distributienetbeheerder 

of netbeheerder;

14° “eindafnemer”: elke natuurlijke of rechtspersoon 

die elektriciteit koopt voor eigen gebruik;

15° “tussenpersoon”: elke natuurlijke of rechtspersoon 

die elektriciteit koopt met het oog op de doorverkoop 

ervan, behalve een producent of een distributienetbe-

heerder distributeur;

15°bis “leverancier ”: elke rechtspersoon of natuurlijke 

persoon die elektriciteit levert aan één of meerdere 

eindafnemers; de leverancier produceert of koopt de, 

aan de eindafnemers verkochte, elektriciteit;

15°ter “elektriciteitsbedrijf ”: elke natuurlijke of rechts-

persoon die elektriciteit produceert, vervoert, verdeelt, 

telt, levert of aankoopt of meerdere van deze werkzaam-

heden uitoefent, en die de commerciële, technische of 

onderhoudsopdrachten die aan deze werkzaamheden 

verbonden zijn verzekert behalve eindafnemers;

15°quater “levering”: de verkoop, met inbegrip van de 

doorverkoop van elektriciteit aan afnemers;

16° “in aanmerking komende afnemer”: elke afnemer 

die, krachtens artikel 16 of, indien hij niet in België is 

gevestigd, krachtens het recht van een andere lidstaat 

van de Europese Unie, het recht heeft om contracten 

voor de levering van elektriciteit te sluiten met een 
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intermédiaire de son choix et, à ces fi ns, le droit d’obtenir 

un accès au réseau de transport aux conditions énon-

cées à l’article 15, §  1er;

16bis “client résidentiel”: un client achetant de l’élec-

tricité pour sa propre consommation domestique, ce qui 

exclut les activités commerciales ou professionnelles; 

16°ter “client non résidentiel”: une personne physique 

ou morale achetant de l’électricité non destinée à son 

usage domestique, y compris les producteurs et les 

intermédiaires;

16°quater “client protégé résidentiel”: un client fi nal à 

revenus modestes ou à situation précaire, tel que défi ni 

par l’article 3 de la loi-programme du 27 avril 2007 et 

bénéfi ciant de la protection de l’article 20, §  2 de la 

présente loi;

16°quinquies “client vulnérable”: tout client protégé 

résidentiel au sens du point 16°quater qui précède ainsi 

que tout client fi nal considéré comme vulnérable par 

les Régions;

17° “ligne directe” une ligne d’électricité présentant 

une tension nominale supérieure à 70  kV, reliant un 

site de production isolé à un client isolé ou une ligne 

d’électricité reliant un producteur d’électricité à une 

entreprise de fourniture d’électricité pour approvisionner 

directement leurs propres établissements, fi liales et 

clients éligibles;” ligne directe “: toute ligne d’électricité 

complémentaire au réseau de transport, à l’exclusion 

des lignes relevant d’un réseau de distribution;

18° “utilisateur du réseau”: toute personne physique 

ou morale qui alimente le réseau de transport ou est 

desservie par celui-ci;

19° “entreprise associée “: toute entreprise associée 

au sens de l’article 12 du Code des sociétés;

20° “entreprise liée”: toute entreprise liée au sens 

de l’article 11 du Code des sociétés ainsi que de toute 

entreprise associée au sens de l’article 12  du Code 

des sociétés;

20°bis “fi liale”: chaque société commerciale dont le 

propriétaire possède directement ou indirectement, au 

moins 10 pour cent du capital ou des droits de vote liés 

aux titres émis par cette société commerciale.

producent, distributeur, leverancier of tussenpersoon 

van zijn keuze en, te dien einde, het recht heeft om 

toegang te krijgen tot het transmissienet tegen de voor-

waarden bepaald in artikel 15, §  1;

16°bis “huishoudelijke afnemer”: een afnemer die 

elektriciteit koopt voor eigen huishoudelijk gebruik en 

niet voor commerciële of professionele activiteiten;

16°ter “niet-huishoudelijke afnemer”: een natuurlijke 

persoon of rechtspersoon die elektriciteit koopt die niet 

voor eigen huishoudelijk gebruik is bestemd; onder dit 

begrip vallen tevens producenten en tussenpersonen;

16°quater “beschermde huishoudelijke afnemer”: een 

eindafnemer met een bescheiden inkomen of die zich 

in onzekere toestand bevindt, zoals bepaald bij artikel 

3 van de programmawet van 27 april 2007 en die de 

bescherming geniet van artikel 20, §  2 van deze wet;

16°quinquies “kwetsbare afnemer”: elke beschermde 

huishoudelijke afnemer in de zin van punt 16°quater dat 

hieraan voorafgaat evenals elke eindafnemer die door 

de Gewesten als kwetsbaar wordt beschouwd;

17° “directe lijn”: een elektriciteitslijn die een nominale 

spanning heeft van meer dan 70 kV, die een geïsoleerde 

productielocatie met een geïsoleerde afnemer of een 

elektriciteitslijn die een elektriciteitsproducent en een 

elektriciteitsleverancier met elkaar verbindt om hun 

eigen vestigingen, dochterbedrijven en in aanmerking 

komende afnemers direct te bevoorraden; 17° “directe 

lijn”: elke elektriciteitslijn ter aanvulling van het transmis-

sienet, met uitzondering van de lijnen die deel uitmaken 

van een distributienet;

18° “netgebruiker”: elke natuurlijke of rechtspersoon 

die als leverancier of afnemer op het transmissienet is 

aangesloten;

19° “geassocieerde onderneming “: elke geasso-

cieerde onderneming in de zin van artikel 12 van het 

Wetboek van Vennootschappen;

20° “verbonden onderneming”: elke verbonden on-

derneming in de zin van artikel 11 van het Wetboek van 

Vennootschappen alsook elk geassocieerd bedrijf in de 

zin van artikel 12 Wetboek Vennootschappen;

20°bis “dochteronderneming”: elke handelsvennoot-

schap waarin de netbeheerder, rechtstreeks of onrecht-

streeks, ten minste 10 procent bezit van het kapitaal of 

van de stemrechten verbonden aan de effecten uitge-

geven door deze handelsvennootschap;
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21° “étude prospective”: l’étude sur les perspectives 

d’approvisionnement en électricité, établie en applica-

tion de l’article 3;

22° “règlement technique”: le règlement technique 

pour la gestion du réseau de transport et l ’accès à 

celui-ci, établi en application de l’article 11;

23° “plan de développement”: le plan de développe-

ment du réseau de transport établi en application de 

l’article 13;

24° “directive 2009/72/CE”: la directive 2009/72/

CE du Parlement européen et du Conseil du 13 juillet 

2009 concernant des règles communes pour le mar-

ché intérieur de l’électricité et abrogeant la directive 

2003/54/CE;24° “Directive 2003/54/CE “: la Directive 

2003/54/CE du Parlement européen et du Conseil du 

26 juin 2003 concernant des règles communes pour le 

marché intérieur de l’électricité et abrogeant la Directive 

96/92/CE;

24°bis “règlement (CE) n° 714/2009”: le règlement 

(CE) n° 714/2009 du Parlement européen et du Conseil 

du 13 juillet 2009 sur les conditions d’accès au réseau 

pour les échanges transfrontaliers d’électricité et abro-

geant le règlement (CE) n° 1228/2003;

24°ter “règlement (CE) n° 713/2009”: le règlement 

(CE) n°713/2009 du Parlement européen et du Conseil 

du 13 juillet 2009 instituant une agence de coopération 

des régulateurs de l’énergie;

24°quater “ACER”: l ’agence de coopération des 

régulateurs de l ’énergie instituée par le règlement 

n°713/2009;

24°quinquies “directive 2009/28/CE”: la directive 

2009/28/CE du Parlement européen et du Conseil du 

23 avril 2009 relative à la promotion de l’utilisation de 

l’énergie produite à partir de sources renouvelables et 

modifi ant puis abrogeant les directives 2001/77/CE et 

2003/30/CE;

25° “ministre “: le ministre fédéral qui a l’Énergie dans 

ses attributions;

26° “commission “: la commission de régulation de 

l’électricité instituée par l’article 23;

27° “efficacité énergétique et/ou gestion de la 

demande”: une approche globale ou intégrée visant 

à infl uencer l’importance et le moment de la consom-

mation d’électricité afi n de réduire la consommation 

énergétique primaire et les pointes de charge, en 

21° “prospectieve studie”: de studie over de per-

spectieven van elektriciteitsbevoorrading, opgesteld in 

toepassing van artikel 3;

22° “technisch reglement”: het technisch reglement 

voor het beheer van het transmissienet en de toegang 

ertoe, opgesteld in uitvoering van artikel 11;

23° “ontwikkelingsplan”: het plan voor de ontwikke-

ling van het transmissienet, opgesteld in uitvoering van 

artikel 13;

24° “Richtlijn 2009/72/EG”: de Richtlijn 2009/72/EG 

van het Europees Parlement en de Raad van 13  juli 

2009 betreffende gemeenschappelijke regels voor de 

interne markt voor elektriciteit en tot intrekking van Richt-

lijn 2003/54/EG;24° “Richtlijn 2003/54/EG”: Richtlijn 

2003/54/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 26 juni 2003 betreffende gemeenschappelijke regels 

voor de interne markt voor elektriciteit en houdende 

intrekking van Richtlijn 96/92/EG;

24°bis “Verordening (EG) nr. 714/2009”: Verordening 

(EG) nr. 714/2009 van het Europees Parlement en de 

Raad van 13 juli 2009 betreffende de voorwaarden voor 

toegang tot het net voor grensoverschrijdende handel 

in elektriciteit en tot intrekking van Verordening (EG) 

nr. 1228/2003;

24°ter “Verordening (EG) nr. 713/2009”: Verordening 

(EG) nr. 713/2009 van het Europees Parlement en de 

Raad van 13 juli 2009 tot oprichting van een Agentschap 

voor de samenwerking tussen energieregulators;

24°quater “ACER”: het agentschap voor de samen-

werking tussen energieregulators opgericht door Ver-

ordening (EG) nr. 713/2009;

24°quinquies “Richtlijn 2009/28/EG”: Richtlijn 

2009/28/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 23 april 2009 ter bevordering van het gebruik van 

energie uit hernieuwbare bronnen en houdende wijzi-

ging en intrekking van Richtlijn 2001/77/EG en Richtlijn 

2003/30/EG;

25° “minister”: de federale minister bevoegd voor 

Energie;

26° “commissie”: de commissie voor de regulering 

van de elektriciteit, opgericht door artikel 23;

27° “energie-efficiëntie en/of vraagzijdebeheer”: een 

algemene of geïntegreerde aanpak die erop gericht is 

de omvang en de timing van het elektriciteitsverbruik te 

beïnvloeden teneinde het primaire energieverbruik en 

piekbelastingen te verminderen door voorrang te geven 
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donnant la priorité aux investissements en mesures 

d’efficacité énergétique ou d’autres mesures, telles que 

les contrats de fourniture interruptibles, plutôt qu’aux 

investissements destinés à accroître la capacité de 

production, si les premiers constituent l’option la plus 

efficace et économique, en tenant compte des inci-

dences positives sur l’environnement d’une réduction 

de la consommation d’énergie, ainsi que des aspects de 

sécurité d’approvisionnement et de coûts de distribution 

qui y sont liés; “efficacité énergétique et/ou gestion de 

la demande “: une approche globale ou intégrée visant 

à infl uencer l’importance et le moment de la consom-

mation d’électricité afi n de réduire la consommation 

d’énergie primaire et les pointes de charge, en donnant 

la priorité aux investissements en mesure d’efficacité 

énergétique ou d’autres mesures plutôt qu’aux investis-

sements destinés à accroître la capacité de production, 

si les premiers constituent la solution la plus efficace 

et économique;

28° “Direction générale de l’Énergie”: la Direction 

générale de l’Énergie du Service public fédéral Econo-

mie, PME, Classes moyennes et Énergie;

29° “administrateur non exécutif ”: tout administrateur 

qui n’assume pas de fonction de direction au sein du 

gestionnaire du réseau ou l’une de ses fi liales;

30° “administrateur indépendant”: tout administrateur 

non exécutif qui:

— répond aux conditions de l’article 524, §  4, du 

Code des Sociétés et

— n’a pas exercé au cours des vingt-quatre mois 

précédant sa désignation, une fonction ou activité, rému-

nérée ou non, au service d’un producteur autre qu’un 

auto-producteur, de l’un des propriétaires du réseau, 

d’un distributeur, d’un intermédiaire, d’un fournisseur 

ou d’un actionnaire dominant;

31° “période régulatoire “: la période de quatre ans 

pendant laquelle s’appliquent les tarifs visés à l’article 

12;

32° “marge équitable “: la marge visée à l’article 12, 

§  2;

33° “actif régulé “: l’actif visé à l’article 12quinquies;

34° “taux de rendement “: le taux visé à l ’article 

12quinquies.

aan investeringen in energie-efficiëntie bevorderende 

maatregelen of andere maatregelen, zoals onderbreek-

bare leveringscontracten, eerder dan aan investerin-

gen om de productiecapaciteit te verhogen, indien de 

eerstgenoemde maatregelen de doelmatigste en meest 

economische optie vormen, mede gelet op het posi-

tieve milieueffect van een lager energieverbruik en de 

daarmee verband houdende aspecten met betrekking 

tot de bevoorradingszekerheid en de distributiekosten; 

27° “energie-efficiëntie en/of beheer van de vraag “: een 

globale of geïntegreerde benadering om het belang en 

het ogenblik van het elektriciteitsverbruik te beïnvloeden 

om het primaire energieverbruik en de piekbelasting te 

verminderen, waarbij voorrang wordt gegeven aan de 

investeringen met betrekking tot energie-efficiëntie of 

andere maatregelen boven investeringen om de pro-

ductiecapaciteit te verhogen, indien de eerste de meest 

efficiënte en economische oplossing zijn;

28° “Algemene Directie Energie”: de Algemene Direc-

tie Energie van de Federale Overheidsdienst Economie, 

kmo, Middenstand en Energie;

29° “niet-uitvoerende bestuurder”: elke bestuurder 

die geen directiefunctie vervult bij de netbeheerder of 

bij een van zijn dochterondernemingen;

30° “onafhankelijke bestuurder ”: elke niet-uitvoeren-

de bestuurder die:

— voldoet aan de voorwaarden van artikel 524, §  4, 

van het Wetboek van vennootschappen en

— tijdens de vierentwintig maanden die zijn aanstel-

ling voorafgegaan zijn, geen functie of activiteit heeft 

uitgeoefend, al dan niet bezoldigd, ten dienste van een 

producent andere dan een zelfopwekker, van een van 

de neteigenaars, van een distributeur, van een tussen-

persoon, van een leverancier of van een dominerende 

aandeelhouder;

31° “regulatoire periode “: de periode van vier jaar 

tijdens welke de tarieven bedoeld in artikel 12 worden 

toegepast;

32° “billijke marge”: de in artikel 12, §  2, bedoelde 

marge;

33° “gereguleerd actief “: het in artikel 12quinquies 

bedoelde actief;

34° “rendementspercentage “: het in artikel 12quin-

quies bedoelde percentage.
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35° “site de consommation”: installations de consom-

mations situées dans un lieu topographiquement 

identifi é dont l’électricité est prélevée au réseau par 

un même utilisateur de réseau de transport ou de 

distribution. Un même réseau de chemins de fer ou 

de transport ferroviaire urbain, même s’il y a plusieurs 

points d’alimentation, est considéré comme un seul site 

de consommation;

36° “puissance injectée”: l’énergie nette injectée sur 

le réseau par une installation de production d’électricité, 

par unité de temps, exprimée en kilowatt (kW);

37° “nomination de la puissance injectée”: la valeur 

attendue de la puissance injectée, exprimée en kilowatt 

(kW), qui est communiquée au gestionnaire du réseau 

conformément au règlement technique visé à l’article 11;

38° “écart de production”: la différence, positive ou 

négative, entre, d’une part, la puissance injectée et, 

d’autre part, la nomination de la puissance injectée 

pour une unité de temps donnée, à un moment précis, 

exprimée en kilowatt (kW);

39° “pourcentage d’écart de production”: le quotient, 

exprimé en pour cent, de l’écart de production divisé 

par la nomination de la puissance injectée;

40° “prix de référence du marché ”: le prix en vigueur, 

pour l’unité de temps concernée, de la bourse de l’élec-

tricité belge et, à défaut, de la bourse de l’électricité 

néerlandaise.

41° “réseau fermé industriel”: un réseau à l’intérieur 

d’un site industriel, commercial ou de partage de ser-

vices géographiquement limité destiné en premier lieu 

à desservir les clients fi nals établis sur ce site n’appro-

visionnant pas de clients résidentiels et dans lequel:

a) pour des raisons spécifi ques ayant trait à la tech-

nique ou à la sécurité, les opérations ou le processus 

de production des utilisateurs de ce réseau sont inté-

grés; ou

b) l’électricité est fournie essentiellement au proprié-

taire ou ou gestionnaire du réseau fermé industriel ou 

aux entreprises qui leur sont liées;

42° “gestionnaire de réseau fermé industriel”: per-

sonne physique ou morale propriétaire d’un réseau 

fermé industriel ou disposant d’un droit d’usage sur un 

tel réseau;

35° “verbruikslocatie”: verbruiksinstallaties gelegen 

op een topografi sch geïdentifi ceerde plaats waarvan 

elektriciteit wordt opgenomen op het net door een-

zelfde transmissie- of distributienetgebruiker. Eenzelfde 

spoorwegnet of stedelijk spoorwegnet, zelfs indien er 

meerdere voedingspunten zijn, wordt beschouwd als 

één enkele locatie;

36° “geïnjecteerd vermogen”: de netto-energie per 

tijdseenheid door een installatie voor productie van 

elektriciteit in het net wordt geïnjecteerd, uitgedrukt in 

kilowatt (kW);

37° “nominatie van het geïnjecteerd vermogen”: de 

verwachte waarde van het geïnjecteerd vermogen, uit-

gedrukt in kilowatt (kW) die aan de netbeheerder wordt 

meegedeeld overeenkomstig het technisch reglement 

bedoeld in artikel 11;

38° “productie-afwijking”: het verschil, positief of 

negatief, tussen, enerzijds, het geïnjecteerd vermogen 

en, anderzijds, de nominatie van het geïnjecteerd ver-

mogen voor een bepaalde tijdseenheid op een bepaalde 

moment, uitgedrukt in kilowatt (kW);

39° “procentuele productie-afwijking”: het quotiënt, 

in procenten uitgedrukt, van de productie-afwijking ge-

deeld door de nominatie van het geïnjecteerd vermogen;

40° “marktreferentieprijs”: de prijs geldig voor de 

betrokken tijdseenheid van de Belgische elektriciteits-

beurs en, bij gebrek aan deze, de Nederlandse elek-

triciteitsbeurs;

41° “gesloten industrieel net”: een net binnen een 

industriële, commerciële locatie of een locatie met ge-

deelde diensten dat in de eerste plaats bestemd is om 

eindafnemers te bedienen die op de site zijn gevestigd 

en dat geen huishoudelijke afnemers van elektriciteit 

voorziet en waarin:

a) om specifi eke technische en veiligheidsredenen, 

de werking of het productieproces van de gebruikers 

van dit net is geïntegreerd; of

b) de elektriciteit in hoofdzaak aan de eigenaar of de 

beheerder van het gesloten industriële net of aan de 

daarmee verwante bedrijven wordt geleverd;

42° “gesloten industrieel netbeheerder”: natuurlijke 

of rechtspersoon, die eigenaar is van een gesloten 

industrieel net, of die beschikt over een gebruiksrecht 

op een dergelijk net;
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43° “utilisateur de réseau fermé industriel”: un client 

fi nal raccordé à un réseau fermé industriel;

44° “service auxiliaire”: un service nécessaire à 

l’exploitation d’un réseau de transport ou de distribution;

45° “procédure d’appel d’offres”: la procédure par 

laquelle des besoins additionnels et des capacités de 

renouvellement planifi ées sont couverts par des four-

nitures en provenance d’installations de production 

nouvelles ou existantes;

46° “instrument dérivé sur l’électricité”: un instrument 

fi nancier visé par les dispositions qui mettent en œuvre 

l’annexe I, section C, points 5, 6 ou 7 de la directive 

2004/39/CE du Parlement européen et du Conseil du 

21 avril 2004 concernant les marchés fi nanciers lorsque 

ledit instrument porte sur l’électricité;

47° “mise à l’arrêt temporaire ou défi nitive non pro-

grammée”: la mise à l’arrêt temporaire ou défi nitive 

non programmée dans le plan de développement visé 

à l’article 13 d’une installation de production d’électri-

cité qui n’est pas la conséquence d’un accident et qui 

empêche la remise en activité de cette installation après 

un délai de trois fois la durée du grand entretien;

48° “prix variable de l’énergie”: le prix de la compo-

sante énergétique dans un contrat variable que le four-

nisseur facture aux clients fi nals résidentiels et PME et 

qui est indexé à intervalles réguliers sur la base d’une 

formule d’indexation convenue contractuellement (hors 

tarifs de réseau, taxes et redevances);

49° “PME”: les clients fi nals présentant une consom-

mation annuelle de moins de 50 MWh d’électricité et de 

moins de 100 MWh de gaz pour l’ensemble, par clients 

fi nals, de leurs points de raccordement au réseau de 

transport et/ou de distribution.

CHAPITRE 2

Production

Art. 3

§  1er. L’étude prospective est établie par la Direction 

générale de l’Énergie en collaboration avec le Bureau 

fédéral du Plan et en concertation avec la commission.

Le gestionnaire du réseau, la commission, et la 

Banque nationale de Belgique sont consultés.

43° “gebruiker van een gesloten industrieel net”: een 

eindafnemer aangesloten op een gesloten industrieel 

net;

44° “ondersteunende dienst”: een dienst die nodig is 

voor de exploitatie van een transmissie- of distributienet;

45° “aanbestedingsprocedure”: procedure waarmee 

in geplande nieuwe behoeften en vervangingscapaciteit 

wordt voorzien door leveringen uit nieuwe of bestaande 

productie-installaties;

46° “elektriciteitsderivaat”: een financieel instru-

ment, als bedoeld in de bepalingen die de punten 5, 

6 en 7 van deel C van bijlage I bij Richtlijn 2004/39/EG 

van het Europees Parlement en de Raad van 21 april 

2004 betreffende markten voor fi nanciële instrumenten 

omzetten, wanneer het genoemde instrument betrekking 

heeft op elektriciteit;

47° “niet-geprogrammeerde tijdelijke of defi nitieve 

buitenwerkingstelling”: de tijdelijke of defi nitieve bui-

tenwerkingstelling die niet geprogrammeerd was in het 

ontwikkelingsplan zoals bedoeld in artikel 13 van een 

installatie voor elektriciteitsproductie en die niet het ge-

volg is van een ongeval, die de wederinwerkingstelling 

van deze installatie na een termijn van driemaal de tijd 

van een groot onderhoud verhindert;

48° “variabele energieprijs”: is de prijs van de ener-

giecomponent binnen een variabel contract die de leve-

rancier aanrekent aan huishoudelijke eindafnemers en 

KMO’s en die op regelmatig tijdstip geïndexeerd wordt 

op basis van een contractueel overeengekomen indexe-

ringsformule (exclusief nettarieven, taksen en heffingen);

49° “kmo”: de eindafnemers met een jaarlijks verbruik 

van minder dan 50  MWh elektriciteit en minder dan 

100 MWh gas voor het geheel, per eindafnemer, van 

hun toegangspunten op het transmissie-/transportnet 

en/of distributienet.

HOOFDSTUK 2

Productie

Art. 3

§  1. De prospectieve studie wordt opgesteld door de 

Algemene Directie Energie in samenwerking met het 

Federaal Planbureau en in overleg met de commissie.

De netbeheerder, de commissie, en de Nationale 

Bank van België worden geraadpleegd.
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La Direction générale de l’Énergie peut consulter les 

acteurs représentatifs du marché de l’électricité.

Le projet d’étude prospective est soumis pour avis à 

la Commission interdépartementale du Développement 

durable et au Conseil central de l’Économie. Les avis 

sont transmis dans les soixante jours de la demande 

d’avis. À défaut d’avis, la procédure d’établissement de 

l’étude prospective est poursuivie.

L’étude prospective a une portée d’au moins dix 

ans. Elle est actualisée tous les quatre ans à dater de 

la publication de l’étude précédente.

La Direction générale de l’Énergie établit tous les 

deux ans, en collaboration avec le Bureau fédéral du 

Plan et en concertation avec la commission un rapport 

complémentaire sur le suivi de la sécurité d’approvi-

sionnement dans lequel les résultats du suivi de ces 

questions sont présentés ainsi que toute mesure prise 

ou envisagée à ce sujet. Ce rapport est publié au plus 

tard le 31 juillet et est communiqué immédiatement à la 

Commission européenne. 

§  2. L’étude prospective contient les éléments sui-

vants:

1° elle procède à une estimation de l’évolution de 

la demande et de l’offre d’électricité à moyen et long 

terme et identifi e les besoins en nouveaux moyens de 

production qui en résultent;

2° elle défi nit les orientations en matière de choix 

des sources primaires en veillant à assurer une diver-

sifi cation appropriée des combustibles, à promouvoir 

l’utilisation des sources d’énergie renouvelables et à 

intégrer les contraintes environnementales défi nies par 

les Régions aux fi ns de tenir compte des engagements 

internationaux de la Belgique en matière de réduction 

des émissions de gaz à effet de serre et de production 

d’énergie à partir de sources renouvelables;

3° elle défi nit la nature des fi lières de production à 

privilégier en veillant à promouvoir les technologies de 

production à faible émission de gaz à effet de serre;

4° elle évalue la sécurité d’approvisionnement en 

matière d’électricité et formule, quand celle-ci risque 

d’être compromise, des recommandations à ce sujet.

5° des recommandations sur la base des constata-

tions faites au §  2, 1° à 4°. Le gestionnaire du réseau 

De Algemene Directie Energie kan de representatieve 

spelers van de elektriciteitsmarkt raadplegen.

Het ontwerp van prospectieve studie wordt voor ad-

vies voorgelegd aan de Interdepartementale Commissie 

Duurzame Ontwikkeling en aan de Centrale Raad voor 

het Bedrijfsleven. De adviezen worden bezorgd binnen 

de zestig dagen na het verzoek om advies. Bij gebrek 

aan advies wordt de procedure inzake de uitwerking 

van de prospectieve studie voortgezet.

De prospectieve studie strekt zich uit over minstens 

tien jaar. Ze wordt om de vier jaar na de publicatie van 

de vorige studie aangepast.

De Algemene Directie Energie stelt om de twee jaar in 

samenwerking met het Federaal Planbureau en in over-

leg met de commissie een aanvullend verslag op over 

de opvolging van de bevoorradingszekerheid waarin 

het resultaat van de opvolging van deze vragen worden 

voorgesteld evenals elke maatregel die genomen wordt 

of in dit verband overwogen wordt. Dit verslag wordt ten 

laatste op 31 juli gepubliceerd en wordt onmiddellijk aan 

de Europese Commissie medegedeeld.

§  2. De prospectieve studie bevat de volgende ele-

menten:

1° ze maakt een schatting van de evolutie van de 

vraag naar en van het aanbod van elektriciteit op mid-

dellange en lange termijn en identifi ceert de behoeften 

aan nieuwe middelen aan productiemiddelen die daaruit 

voortvloeien;

2° ze bepaalt de richtsnoeren inzake de keuze van 

primaire bronnen met zorg voor een gepaste diversifi ca-

tie van de brandstoffen, de bevordering van het gebruik 

van hernieuwbare energiebronnen en de inpassing 

van de door de Gewesten bepaalde randvoorwaarden 

inzake leefmilieu om rekening te houden met de interna-

tionale verbintenissen van België inzake de beperking 

van broeikasgasemissies en de energieproductie uit 

hernieuwbare bronnen;

3° ze bepaalt de aard van de productiekanalen waar-

aan de voorrang moet worden gegeven met zorg voor 

de bevordering van productietechnologieën met lage 

emissie van broeikasgassen;

4° ze evalueert de bevoorradingszekerheid inzake 

elektriciteit en formuleert, wanneer deze in het gedrang 

dreigt te komen, aanbevelingen dienaangaande;

5° aanbevelingen op basis van de vaststellingen die 

gemaakt zijn bij § 2, 1° tot 4°. De netbeheerder dient 
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doit tenir compte de ces recommandations en dressant 

son plan de développement visé à l’article 13;

6° elle analyse l’opportunité de recourir à la procédure 

d’appel d’offres prévue par l’article 5. 

§  3. Le ministre communique l’étude prospective aux 

Chambres législatives fédérales et aux gouvernements 

de région ainsi qu’à la Commission européenne. Il veille 

à une publication appropriée de l’étude prospective.

§ 4. Dans le cadre de l’accomplissement des mis-

sions qui lui sont assignées en vertu du présent article, 

la Direction générale de l’Énergie peut requérir des 

entreprises d’électricité intervenant sur le marché belge 

de lui fournir toutes les informations qui lui sont néces-

saires, dans les trente jours suivant sa demande. En 

cas de refus de transmettre les informations demandées 

dans les trente jours, elle peut procéder à une visite 

sur place au cours de laquelle elle peut consulter tous 

les renseignements et les documents nécessaires à 

l’accomplissement des missions qui lui sont dévolues 

et, le cas échéant, les copier.

Art. 4

§ 1er. À l’exception des installations de production 

industrielle d’électricité à partir de la fi ssion de com-

bustibles nucléaires qui ne peuvent plus faire l’objet 

d’autorisations conformément aux articles 3  et 4  de 

la loi du 31  janvier 2003 sur la sortie progressive de 

l’énergie nucléaire à des fi ns de production industrielle 

d’électricité, l’établissement de nouvelles installations 

de production d’électricité est soumis à l’octroi préalable 

d’une autorisation individuelle délivrée par le ministre 

sur proposition de la commission.

Après avis de la commission, le Roi peut, aux condi-

tions qu’il défi nit:

1° étendre le champ d’application du premier alinéa 

à des transformations ou autres aménagements d’ins-

tallations existantes;

2° exempter d’autorisation l ’établissement d’ins-

tallations de faible puissance et le soumettre à une 

procédure de déclaration préalable à la commission.

§  2. Après avis de la commission, le Roi fi xe les cri-

tères d’octroi des autorisations visées au §  1er, premier 

alinéa. Ces critères peuvent notamment porter sur:

met deze aanbevelingen rekening te houden wanneer 

hij zijn in artikel 13 bedoelde ontwikkelingsplan opstelt;

6° zij analyseert de opportuniteit om gebruik te maken 

van de bij artikel 5 voorziene aanbestedingsprocedure.

§  3. De minister bezorgt de prospectieve studie aan 

de federale Wetgevende Kamers en de gewestregerin-

gen alsook aan de Europese Commissie. Hij ziet erop 

toe dat de prospectieve studie op passende wijze wordt 

bekendgemaakt.

§  4. In het raam van het volbrengen van de opdrach-

ten die haar krachtens dit artikel zijn toegewezen kan 

de Algemene Directie Energie de elektriciteitsbedrijven 

die op de Belgische markt een rol spelen, verzoeken 

haar binnen de dertig dagen volgend op haar aanvraag 

alle informatie te bezorgen die zij nodig heeft. Ingeval 

geweigerd wordt de gevraagde informatie binnen de 

dertig dagen te verstrekken kan zij overgaan tot een 

plaatsbezoek waarbij zij alle inlichtingen en documenten 

kan raadplegen die nodig zijn voor het volbrengen van 

de haar toegewezen opdrachten en die desgevallend 

kopiëren.

Art. 4

§ 1. Met uitzondering van de installaties voor de indus-

triële elektriciteitsproductie door splijting van kernbrand-

stoffen die, overeenkomstig artikelen 3 en 4 van de wet 

van 31 januari 2003 houdende de geleidelijke uitstap uit 

kernenergie voor industriële elektriciteitsproductie, niet 

meer het voorwerp van vergunningen kunnen uitmaken, 

is de bouw van nieuwe installaties voor elektriciteitspro-

ductie onderworpen aan de voorafgaande toekenning 

van een individuele vergunning afgeleverd door de 

minister op voorstel van de commissie.

Na advies van de commissie kan de Koning, tegen 

de door Hem bepaalde voorwaarden:

1° het toepassingsgebied van het eerste lid uitbrei-

den tot verbouwingen of andere aanpassingen van 

bestaande installaties;

2° de bouw van installaties met een laag vermogen 

vrijstellen van vergunning en onderwerpen aan een pro-

cedure van voorafgaande melding aan de commissie.

§  2. Na advies van de commissie bepaalt de Koning 

de criteria voor de toekenning van de vergunningen 

bedoeld in §  1, eerste lid. Deze criteria kunnen inzon-

derheid betrekking hebben op:
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1° la sécurité et la sûreté des réseaux électriques, 

des installations et des équipements associés;

2° l ’efficacité énergétique de l ’installation propo-

sée, compte tenu des engagements internationaux de 

la Belgique notamment en matière de protection de 

l’environnement;

3° la nature des sources primaires, la contribution de 

la capacité de production à la réalisation de l’objectif 

général de l ’Union européenne fi xé par la directive 

2009/28/CE ainsi que la contribution de la capacité de 

production à la réduction des émissions;

4° l’honorabilité et l’expérience professionnelles du 

demandeur, ses capacités techniques, économiques et 

fi nancières et la qualité de son organisation;

5° des obligations de service public notamment en 

matière de régularité et de qualité des fournitures d’élec-

tricité; 5° des obligations de service public en matière de 

régularité et de qualité des fournitures d’électricité, ainsi 

qu’en matière d’approvisionnement de clients n’ayant 

pas la qualité de client éligible.

6° la protection de la santé et de la sécurité publiques;

7° la capacité de l’installation de participer aux ser-

vices auxiliaires automatiques de réglage primaire de 

la fréquence et de réglage secondaire automatique de 

l’équilibre de la zone de réglage belge.

§  3. Après avis de la commission, le Roi fi xe:

1° la procédure d’octroi des autorisations visées au 

§ 1er, premier alinéa, notamment la forme de la demande, 

l’instruction du dossier par la commission, les délais 

dans lesquels le ministre doit statuer et notifi er sa 

décision au demandeur, et la redevance à payer à la 

commission pour l’analyse du dossier;

2° les cas dans lesquels le ministre peut réviser ou 

retirer l’autorisation et les procédures applicables;

3° le sort de l’autorisation en cas de transfert de l’ins-

tallation ou en cas de changement de contrôle, fusion ou 

scission du titulaire de l’autorisation et, le cas échéant, 

les conditions à remplir et les procédures à suivre pour 

le maintien ou le renouvellement de l’autorisation dans 

ces cas;

1° de veiligheid en de bedrijfszekerheid van de 

elektriciteitsnetten, de installaties en de bijbehorende 

uitrusting;

2° de energie-efficiëntie van de voorgestelde instal-

latie, rekening houdend met de internationale verbin-

tenissen van België inzonderheid inzake bescherming 

van het leefmilieu;

3° de aard van de primaire energiebronnen; de bij-

drage van de productiecapaciteit aan de verwezenlijking 

van de algemene doelstelling van de Europese Unie die 

bepaald is bij Richtlijn 2009/28/EG evenals de bijdrage 

van de productiecapaciteit aan de vermindering van 

de emissies;

4° de professionele betrouwbaarheid en ervaring 

van de aanvrager, zijn technische, economische en 

fi nanciële capaciteit en de kwaliteit van zijn organisatie;

5° de openbare dienstverplichtingen met name inzake 

regelmaat en kwaliteit van elektriciteitsleveringen; 5° 

de openbare dienstverplichtingen inzake regelmaat en 

kwaliteit van elektriciteitsleveringen en inzake bevoor-

rading van afnemers die geen in aanmerking komende 

afnemers zijn.

6° de bescherming van de volksgezondheid en de 

veiligheid;

7° het vermogen van de installatie om deel te nemen 

aan de automatische ondersteunende diensten voor de 

primaire regeling van de frequentie en de secundaire 

automatische regeling van het evenwicht van de Belgi-

sche regelzone.

§  3. Na advies van de commissie bepaalt de Koning:

1° de procedure voor de toekenning van de vergun-

ningen bedoeld in §  1, eerste lid, inzonderheid de vorm 

van de aanvraag, het onderzoek van het dossier door de 

commissie, de termijnen waarbinnen de minister moet 

beslissen en zijn beslissing aan de aanvrager moet 

meedelen, en de vergoeding die aan de commissie moet 

worden betaald voor het onderzoek van het dossier;

2° de gevallen waarin de minister de vergunning kan 

herzien of intrekken en de toepasselijke procedures;

3° wat er met de vergunning gebeurt in geval van 

overdracht van de installatie of in geval van controlewijzi-

ging, fusie of splitsing van de houder van de vergunning 

en, in voorkomend geval, de te vervullen voorwaarden 

en de te volgen procedures voor het behoud of de her-

nieuwing van de vergunning in deze gevallen;
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4° les procédures à suivre en cas de transfert d’ins-

tallations de production construites et mises en service 

antérieurement à l’entrée en vigueur de la loi du 29 avril 

1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité, 

publiée au Moniteur belge le 11 mai 1999, ou en cas de 

changement de contrôle, fusion ou scission des proprié-

taires d’installations de production construites et mises 

en service antérieurement à l’entrée en vigueur de la loi 

du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de 

l’électricité, publiée au Moniteur belge le 11 mai 1999.

§  4. Après avis de la commission, par arrêté délibéré 

en Conseil des ministres, le Roi détermine les conditions 

particulières relatives à l’écart de production applicables 

à des nouvelles installations de production, quelle que 

soit la nature de l’énergie primaire utilisée, lorsque le 

titulaire de l’autorisation de la nouvelle installation n’a 

pas alimenté, seul ou avec les installations des sociétés 

qui lui sont liées, pour plus de 10 pourcent l’énergie 

consommée en Belgique au coût de l’année précé-

dente. Pour les installations de production mentionnées 

ci-avant, fonctionnant à base d’énergies renouvelables 

ou de co-génération, ces conditions particulières sont 

déterminées après concertation avec les Régions.

Art. 4bis. § 1er. Aux fi ns de garantir la sécurité d’ap-

provisionnement en électricité ainsi que la sécurité du 

réseau, la mise à l’arrêt défi nitive ou temporaire d’une 

installation de production d’électricité non programmée 

dans le plan de développement visé à l’article 13 est 

soumise à une obligation d’information préalable au 

ministre, à la commission et au gestionnaire du réseau 

quinze mois calendrier avant la date effective de mise 

à l’arrêt défi nitive ou temporaire. L’obligation d’informa-

tion préalable de mise à l’arrêt est requise pour toute 

installation de production d’électricité, que celle-ci ait 

ou non reçu une autorisation individuelle préalable 

conformément à l’article 4 qui précède.

§ 2. Après avis de la commission et du gestionnaire du 

réseau, le Roi peut fi xer, par arrêté délibéré en Conseil 

des ministres, la procédure d’information préalable 

visée au §  qui précède, notamment en ce qui concerne 

la forme et les modalités de l’information.

Art. 5

§ 1er. Sans préjudice des dispositions visées à l’article 

21, alinéa 1er, 1° et 2°, le ministre peut recourir à la 

procédure d’appel d’offres pour l’établissement de nou-

velles installations de production d’électricité lorsque la 

4° de procedures die moeten worden gevolgd in geval 

van overdracht van gebouwde en in gebruik gestelde 

productie-installaties voorafgaand aan de inwerkingtre-

ding van van de wet van 29 april 1999 betreffende de 

organisatie van de elektriciteitsmarkt, bekendgemaakt 

in het Belgisch Staatsblad op 11 mei 1999 of in geval 

van controlewijziging, fusie of splitsing van de eigenaars 

van de gebouwde en in gebruik gestelde productie-

installaties voorafgaand aan de inwerkingtreding van 

de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van 

de elektriciteitsmarkt, bekendgemaakt in het Belgisch 

Staatsblad op 11 mei 1999.

§  4. Na advies van de commissie legt de Koning, bij 

besluit, vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de 

bijzondere voorwaarden met betrekking tot de productie-

afwijking vast, van toepassing op de nieuwe productie-

installaties, ongeacht de aard van de gebruikte primaire 

energie, wanneer de houder van de vergunning van 

de nieuwe installatie, alleen of met de installaties van 

de bedrijven waarmee hij verbonden is, voor niet meer 

dan 10 procent van de in België tijdens het voorbije jaar 

verbruikte energie bevoorraad heeft. Voor de productie-

installaties hierboven vermeld, werkend op basis van 

hernieuwbare energie of warmtekrachtkoppeling worden 

deze bijzondere voorwaarden vastgelegd na overlegd 

met de Gewesten.

Art. 4bis. § 1. Teneinde de bevoorradingszekerheid 

inzake elektriciteit alsook de veiligheid van het net te 

waarborgen wordt de in het ontwikkelingsplan bedoeld in 

artikel 13 niet-geprogrammeerde defi nitieve of tijdelijke 

buitenwerkingstelling van een installatie voor elektri-

citeitsproductie onderworpen aan een voorafgaande 

informatieplicht aan de minister, aan de commissie 

en aan de netbeheerder vijftien maanden vóór de 

ingangsdatum van de defi nitieve of tijdelijke buitenwer-

kingstelling. De voorafgaande informatieplicht voor de 

buitenwerkingstelling is vereist voor elke installatie voor 

elektriciteitsproductie, of die nu al dan niet een vooraf-

gaande individuele vergunning overeenkomstig artikel 

4 dat voorafgaat heeft gekregen.

§  2. Na advies van de commissie en de netbeheerder, 

kan de Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, de 

procedure voor de voorafgaande informatie bedoeld bij 

de voorgaande §  en de modaliteiten van de informatie, 

bepalen.

Art. 5

§  1. Onverminderd de bepalingen van artikel 21, 

eerste lid, 1° en 2°, kan de minister een beroep doen 

op de procedure van offerteaanvraag voor de bouw 

van nieuwe installaties voor elektriciteitsproductie wan-
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sécurité d’approvisionnement n’est pas suffisamment 

assurée par:

1° la capacité de production en construction; ou

2° les mesures d’efficacité énergétique; ou

3° la gestion de la demande.

L’appel d’offres doit prendre en considération les 

offres de fourniture d’électricité garanties à long terme 

qui émanent d’installations de production d’électricité 

existantes, pour autant qu’elles permettent de couvrir 

les besoins supplémentaires.

§  2. Le ministre motive le recours à la procédure 

d’appel d’offres en tenant notamment compte des 

critères suivants:

1° l’inadéquation entre le parc de production et l’évo-

lution de la demande d’électricité à moyen et à long 

terme, compte tenu de l’étude prospective, et particu-

lièrement des engagements de la Belgique en matière 

de réduction des émissions de gaz à effet de serre et de 

production d’énergie à partir de sources renouvelables 

1° l’inadéquation entre le parc de production, compte 

tenu de l’étude prospective, et l’évolution de la demande 

d’électricité à moyen et à long terme;

2° les investissements destinés à accroître la capacité 

de production, sans préjudicier aux investissements 

d’efficacité énergétique;

3° les obligations de service public visées à l’article 

21.

§  3. L’avis du gestionnaire du réseau en ce qui 

concerne la dimension du parc de production et l’inci-

dence des importations est demandé préalablement au 

lancement de la procédure d’appel d’offres.

§ 4. Le Roi déterminera, après avis de la commis-

sion, les modalités de la procédure d’appel d’offres en 

veillant à assurer:

1° une mise en concurrence effective par appel 

d’offres;

2° la transparence de la procédure, en particulier des 

spécifi cations techniques et des critères d’attribution de 

l’appel d’offres;

3° l’égalité de traitement de l’ensemble des candidats 

répondant à l’appel d’offres;

neer de bevoorradingszekerheid niet voldoende wordt 

gegarandeerd door:

1° de in aanbouw zijnde productiecapaciteit; of

2° de maatregelen met betrekking tot energie-

efficiëntie; of

3° het beheer van de vraag.

De offerteaanvraag dient rekening te houden met het 

aanbod van elektriciteitsleveringen dat op lange termijn 

gewaarborgd is en dat voortkomt uit bestaande instal-

laties voor elektriciteitsproductie, voor zover deze het 

mogelijk maken de bijkomende behoeften te dekken.

§ 2. De minister motiveert het beroep op de procedure 

van offerteaanvraag in het bijzonder rekening houdend 

met de volgende criteria:

1° het niet afgestemd zijn van het productiepark op de 

ontwikkeling van de elektriciteitsvraag op middellange 

en lange termijn, rekening houdend met de prospectieve 

studie en in het bijzonder met de verbintenissen van 

België inzake de beperking van broeikasgasemissies en 

de energieproductie uit hernieuwbare bronnen1° het niet 

afgestemd zijn van het productiepark, rekening houdend 

met de prospectieve studie, op de ontwikkeling van de 

elektriciteitsvraag op middellange en lange termijn;

2° de investeringen die bedoeld zijn om de produc-

tiecapaciteit te verhogen, zonder afbreuk te doen aan 

de investeringen met betrekking tot energie-efficiëntie;

3° de in artikel 21  bedoelde openbare dienstver-

plichtingen.

§  3. Het advies van de netbeheerder betreffende de 

omvang van het productiepark en de weerslag van de 

invoer wordt gevraagd voorafgaand aan het instellen 

van de procedure van offerteaanvraag.

§ 4. De Koning bepaalt, na advies van de commissie, 

de nadere regels betreffende de procedure van offerte-

aanvraag waarbij hij zorg draagt voor het garanderen 

van:

1° een daadwerkelijke mededinging door de offer-

teaanvraag;

2° de transparantie van de procedure, in het bijzonder 

van de technische specifi caties en toekenningscriteria 

van de offerteaanvraag;

3° de gelijke behandeling van alle kandidaten die 

antwoorden op de offerteaanvraag;
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4° que les dossiers d’appel d’offre remis par les sou-

missionnaires répondent aux critères fi xés par l’article 

4 et ses arrêtés d’exécution.

Le cahier des charges établi par la Direction générale 

de l’Énergie peut contenir des incitations pour favoriser 

la construction d’installations de production d’électricité 

faisant l’objet de l’appel d’offres.

Conformément à l’article 21, le Roi peut déterminer, 

par arrêté délibéré en Conseil des ministres, des obli-

gations de service public permettant le fi nancement des 

incitations visées ci-avant.

§ 4bis. Les modalités de la procédure d’appel d’offres 

font l ’objet d’une publication au Journal officiel de 

l’Union européenne au moins six mois avant la date de 

clôture de l’appel d’offres.

Le cahier des charges est mis à la disposition de toute 

entreprise intéressée, établie sur le territoire d’un État 

membre de l’Union européenne, de sorte que celle-ci 

puisse disposer d’un délai suffisant pour présenter une 

offre.

En vue de garantir la transparence et la non-discri-

mination, le cahier des charges contient la description 

détaillée des spécifi cations du marché et de la procé-

dure à suivre par tous les soumissionnaires et l’attribu-

tion du marché, y compris les incitations. 

§  5. Après avoir recueilli l ’avis des autorités consul-

tées en exécution de la procédure de l ’article 4, le 

ministre désigne, sur la base des critères visés à l’article 

4, §  2, le ou les candidats retenus à la suite de l’appel 

d’offres. Cette désignation vaut autorisation indivi-

duelle de production d’électricité au sens de l’article 4. 

Après avoir recueilli l ’avis du gestionnaire du réseau, 

le ministre désigne, sur la base des critères visés à 

l’article 4, §  2, le ou les candidats retenus à la suite de 

l’appel d’offres.

§ 6. La Direction générale de l’Énergie est respon-

sable de l’organisation, du suivi et du contrôle de la 

procédure d’appel d’offres visée aux §§  1 à 5 du pré-

sent article. Dans ce cadre, la Direction générale de 

l’Énergie prend toutes les mesures nécessaires pour 

que la confi dentialité de l’information contenue dans 

les offres soit garantie.

4° de beantwoording van de dossiers met betrekking 

tot de aanbesteding die door de inschrijvers worden 

ingediend, aan de criteria zoals bepaald door artikel 

4 en zijn uitvoeringsbesluiten ervan.

Het bestek dat wordt opgesteld door de Algemene 

Directie Energie kan stimuli bevatten voor de bouw van 

installaties voor elektriciteitsproductie die het voorwerp 

uitmaken van de offerteaanvraag.

Overeenkomstig artikel 21 kan de Koning, bij besluit 

vastgelegd na overleg in de Ministerraad, de openbare 

dienstverplichtingen bepalen die de fi nanciering moge-

lijk maken van de hierboven bedoelde stimuli.

§ 4bis. De modaliteiten voor de aanbestedingspro-

cedure worden minstens zes maanden vóór de afslui-

tingsdatum van de aanbesteding in het Publicatieblad 

van de Europese Unie bekendgemaakt.

Het bestek wordt beschikbaar gesteld aan alle be-

langhebbende bedrijven, gevestigd op het grondgebied 

van een Lidstaat van de Europese Unie, zodat deze 

over een voldoende termijn kunnen beschikken om een 

offerte voor te leggen.

Om transparantie en non-discriminatie te waarbor-

gen, bevat het bestek een gedetailleerde beschrijving 

van de specifi caties van het contract, de procedure 

die alle inschrijvers moeten volgen en de gunning, met 

inbegrip van stimulansen.

§ 5. Nadat hij het advies heeft ingewonnen van de 

instanties die worden geraadpleegd in uitvoering van 

de procedure van artikel 4, wijst de minister, op basis 

van de in artikel 4, §  2 vermelde criteria de kandidaat 

of kandidaten aan die in aanmerking genomen worden 

ingevolge de aanbestedingen. Deze aanwijzing geldt als 

individuele vergunning voor de elektriciteitsproductie in 

de zin van artikel 4.§  5. Nadat hij het advies van de net-

beheerder ingewonnen heeft, wijst de minister, op basis 

van de in artikel 4, §  2, vermelde criteria de kandidaat 

of kandidaten aan die in aanmerking genomen worden 

ingevolge de offerteaanvragen.

§ 6. De Algemene Directie Energie is verantwoordelijk 

voor de organisatie, de opvolging en de controle van de 

aanbestedingsprocedure bedoeld in §§  1 tot 5 van dit 

artikel. In dit kader neemt de Algemene Directie Energie 

alle nodige maatregelen om de vertrouwelijkheid van de 

informatie in de offertes te garanderen.
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Art. 6

§ 1er. Dans le respect des dispositions arrêtées en 

vertu du §  2 et sans préjudice des dispositions de la loi 

du 20 janvier 1999 visant la protection du milieu marin 

dans les espaces marins sous juridiction de la Belgique, 

le ministre peut, après avis de la commission, accorder 

des concessions domaniales d’une durée renouvelable 

de trente ans au plus en vue de la construction et de 

l’exploitation d’installations de production d’électricité 

à partir de l’eau, des courants ou des vents dans les 

espaces marins sur lesquels la Belgique peut exercer sa 

juridiction conformément au droit maritime international.

§  2. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 

après avis de la commission, le Roi fi xe les conditions 

et la procédure d’octroi des concessions visées au 

§  1er, et notamment:

1° les restrictions visant à empêcher que la construc-

tion ou l’exploitation des installations en cause ne gêne 

indûment l’utilisation des routes maritimes régulières, 

la pêche maritime ou la recherche scientifi que marine;

2° les mesures à prendre en vue de la protection et 

de la préservation du milieu marin, conformément aux 

dispositions de la loi du 20 janvier 1999 précitée;

3° les prescriptions techniques auxquelles doivent 

répondre les îles artifi cielles, installations et ouvrages 

en cause;

4° la procédure d’octroi des concessions en cause en 

veillant à assurer une publicité appropriée de l’intention 

d’octroyer une concession ainsi que, le cas échéant, une 

mise en concurrence effective des candidats;

5° les règles en matière de transfert et de retrait de 

la concession.

Les mesures visées au premier alinéa, 2°, sont arrê-

tées sur proposition conjointe du ministre et du ministre 

fédéral qui a la protection du milieu marin dans ses 

attributions.

§ 3. L’article 4  ne s’applique pas aux installations 

visées au §  1er.

Art. 7

§ 1er. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, sur 

proposition de la commission, le Roi peut:

Art. 6

§  1. Met inachtneming van de bepalingen vastgesteld 

krachtens §  2, en onverminderd de bepalingen van 

de wet van 20  januari 1999  ter bescherming van het 

mariene milieu in de zeegebieden onder de rechtsbe-

voegdheid van België, kan de minister, na advies van de 

commissie, domeinconcessies voor een hernieuwbare 

duur van maximum dertig jaar verlenen voor de bouw 

en de exploitatie van installaties voor de productie van 

elektriciteit uit water, stromen of winden, in de zee-

gebieden waarin België rechtsmacht kan uitoefenen 

overeenkomstig het internationaal zeerecht.

§  2. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na advies 

van de commissie, bepaalt de Koning de voorwaarden 

en de procedure voor de toekenning van de concessies 

bedoeld in §  1, en inzonderheid:

1° de beperkingen ter vermijding dat de bouw of de 

exploitatie van bedoelde installaties het gebruik van 

de reguliere scheepvaartroutes, de zeevisserij of het 

wetenschappelijk zeeonderzoek in overdreven mate 

zou hinderen;

2° de maatregelen die moeten worden genomen voor 

de bescherming en het behoud van het mariene milieu, 

overeenkomstig de bepalingen van voornoemde wet 

van 20 januari 1999;

3° de technische voorschriften waaraan de betrok-

ken kunstmatige eilanden, installaties en inrichtingen 

moeten beantwoorden;

4° de procedure voor de toekenning van bedoelde 

concessies, met zorg voor een gepaste publiciteit van 

het voornemen tot toekenning van een concessie als-

ook, in voorkomend geval, voor een effectieve mede-

dinging tussen de kandidaten;

5° de regels inzake de overdracht en de intrekking 

van de concessie.

De maatregelen bedoeld in het eerste lid, 2°, worden 

vastgesteld op gezamenlijke voordracht van de minis-

ter en van de federale minister die bevoegd is voor de 

bescherming van het mariene milieu.

§  3. Artikel 4 is niet van toepassing op de installaties 

bedoeld in §  1.

Art. 7

§  1. Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de minis-

terraad, op voorstel van de commissie, kan de Koning:
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1° prendre des mesures d’organisation du marché, 

dont la mise en place de mécanismes, gérés par la 

commission, en vue de l’octroi de certifi cats de garantie 

d’origine et de certifi cats verts pour l’électricité produite 

conformément à l’article 6, ainsi que l’établissement 

d’une obligation de rachat à un prix minimal et de 

revente par le gestionnaire du réseau de certifi cats verts 

octroyés par les autorités fédérale ou régionales, afi n 

d’assurer l’écoulement sur le marché, à un prix mini-

mal, d’un volume minimal d’électricité produite à partir 

de sources d’énergie renouvelables. Les certifi cats 

octroyés à des installations de production d’électricité 

à partir des vents dans les espaces marins sur lesquels 

la Belgique peut exercer sa juridiction conformément 

au droit maritime international et faisant l’objet d’une 

concession domaniale visée à l’article 6 ne bénéfi cient 

de l’obligation de rachat à un prix minimal susvisée qu’à 

condition que l’électricité produite par ces installations 

et ayant donné droit à l’octroi des certifi cats soit injectée 

directement sur le réseau de transport;

2° établir un mécanisme pour fi nancer tout ou partie 

des charges nettes qui découlent des mesures visées 

au 1°.

Le mécanisme visé au premier alinéa, 2°, est, le cas 

échéant, géré par la commission et peut être alimenté 

en tout ou partie par une surcharge appliquée sur les 

tarifs visés à l’article 12  ou par un prélèvement sur 

l’ensemble, ou des catégories objectivement défi nies, 

de consommateurs d’énergie ou d’opérateurs sur le 

marché, selon les modalités fi xées par le Roi en appli-

cation du premier alinéa, 2°.

Tout arrêté établissant une surcharge ou un prélè-

vement visés au deuxième alinéa est censé ne jamais 

avoir produit d’effets s’il n’a pas été confi rmé par la loi 

dans les douze mois de sa date d’entrée en vigueur.

§  1erbis. En fonction notamment des conditons de 

meilleures pratiques technologiques, du prix de rachat 

de l’électricité et du coût de fi nancement, la commission 

établit annuellement un rapport, pour les projets futurs, 

sur l’efficacité en matière de coûts du prix minimal de 

l’obligation de rachat susvisée par le gestionnaire du 

réseau des certifi cats verts octroyés par les autorités 

fédérales et régionales.

Ce rapport est remis au ministre et est publié sur le 

site Internet de la commission.

1° maatregelen van marktorganisatie vaststellen, 

waaronder de instelling van een door de commissie 

beheerd systeem voor de toekenning van certifi caten 

van oorsprongsgarantie en van groenestroomcertifi -

caten voor elektriciteit geproduceerd overeenkomstig 

artikel 6, evenals het opleggen van een verplichting 

aan de netbeheerder om groenestroomcertifi caten af-

geleverd door de federale en gewestelijke overheden 

aan te kopen tegen een minimumprijs en te verkopen, 

teneinde de afzet op de markt te verzekeren, tegen een 

minimumprijs, van een minimumvolume elektriciteit 

geproduceerd met aanwending van hernieuwbare ener-

giebronnen. De certifi caten die worden toegekend aan 

installaties voor elektriciteitsproductie vanuit wind in de 

zeegebieden waarover België zijn jurisdictie uitoefenen 

kan overeenkomstig het internationaal zeerecht en die 

het voorwerp uitmaken van een domeinconcessie zoals 

bedoeld bij artikel 6 genieten slechts van bovenvermelde 

verplichting tot aankoop tegen een minimumprijs op 

voorwaarde dat de elektriciteit die door deze installaties 

wordt geproduceerd en die het recht heeft verleend 

op het toekennen van certifi caten rechtstreeks op het 

transmissienet wordt geïnjecteerd;

2° een mechanisme inrichten ter fi nanciering van alle 

of een deel van de nettolasten die voortvloeien uit de in 

1° bedoelde maatregelen.

Het in het eerste lid, 2°, bedoelde mechanisme wordt, 

in voorkomend geval, beheerd door de commissie en 

kan geheel of gedeeltelijk worden gefi nancierd door 

een toeslag op de tarieven bedoeld in artikel 12 of door 

een heffing op alle of objectief bepaalde categorieën 

van energieverbruikers of marktoperatoren, volgens de 

nadere regels bepaald door de Koning in uitvoering van 

het eerste lid, 2°.

Elk besluit dat een toeslag of heffing zoals bedoeld 

in het tweede lid invoert, wordt geacht nooit uitwerking 

te hebben gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd 

binnen de twaalf maanden na de datum van zijn inwer-

kingtreding.

§  1bis. In functie van met name de voorwaarden 

van beste technische praktijken, van verkoopprijs van 

elektriciteit en van fi nancieringskost, stelt de commissie 

jaarlijks een verslag op, voor toekomstige projecten, over 

de doeltreffendheid inzake kosten van de minimumprijs 

van de bovenvermelde aankoopverplichting door de net-

beheerder van de groenestroomcertifi caten die door de 

federale en gewestelijke instanties worden toegekend.

Dit verslag wordt aan de minister overgemaakt en op 

de internetsite van de commissie gepubliceerd.
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Le cas échéant, la commission peut remettre un avis 

sur l’opportunité de modifi er l’arrêté royal délibéré en 

Conseil des ministres susvisé en ce qui concerne la 

hauteur de ce prix minimal.

§ 2. Pour les nouvelles installations de production 

d’électricité à partir des vents dans les espaces marins 

sur lesquels la Belgique peut exercer sa juridiction 

conformément au droit maritime international, faisant 

l’objet d’une concession domaniale visée à l’article 6, 

le gestionnaire du réseau fi nance à hauteur d’un tiers 

le coût du câble sous-marin, et ce pour un montant 

maximum de 25  millions d’euros pour un projet de 

216 MW ou supérieur. Ce fi nancement de 25 millions 

d’euros est réduit proportionnellement lorsque le projet 

est de moins de 216 MW. Dans ce montant est compris 

l’achat, la livraison et la pose du câble sous-marin, ainsi 

que les installations de raccordement, les équipements 

et les jonctions de raccordement des installations de 

production mentionnées. Ce fi nancement est étalé sur 

cinq ans, à raison d’un cinquième par an prenant cours à 

la date de commencement des travaux. La commission 

contrôle le coût total à prendre en considération pour 

la contribution, sur base de l’offre, ou des offres, que 

le titulaire de la concession domaniale visée à l’article 

6, §  1er, prend en compte en application de la loi du 

24 décembre 1993 relative aux marchés publics et à 

certains marchés de travaux, fournitures et de services.

La commission exerce ce contrôle dans une période 

d’un mois après la présentation de la dite offre, ou des 

dites offres, par le titulaire de la concession domaniale 

visée à l’article 6, §  1er. La contribution est versée en 

cinq tranches égales à partir du mois suivant le com-

mencement des premiers travaux, et à la même date 

les années suivantes.

Dans le cas où les 216  MW projetés ne sont pas 

atteints, dans les cinq ans du début des travaux, un 

montant au pro rata des 25 millions d’euros est réclamé 

à l’initiative du ministre, après avis de la commission.

Le paiement de chaque tranche est effectué après 

demande du titulaire de la concession domaniale visée 

à l’article 6, §  1er. Cette demande comprend:

1° la preuve de la réalisation du programme d’inves-

tissement autorisé que la commission peut contrôler 

soit sur base des pièces transmises par le titulaire soit 

sur place;

2° la production de la preuve du respect des législa-

tions et des réglementations fi scales et sociales pendant 

l’exercice comptable clôturé précédant la demande de 

paiement.

Desgevallend kan de commissie een advies uitbren-

gen over het nut om het bovenvermeld in Ministerraad 

overlegd koninklijk besluit met betrekking tot de hoogte 

van deze minimumprijs te wijzigen.

§  2. Voor nieuwe installaties voor de productie van 

elektriciteit uit wind in de zeegebieden waarin België 

zijn rechtsmacht kan uitoefenen overeenkomstig het 

internationaal zeerecht, die het voorwerp uitmaken van 

een in artikel 6 bedoelde domeinconcessie, staat de 

netbeheerder in voor één derde van de kostprijs van 

de onderzeese kabel met een maximumbedrag van 

25 miljoen euro voor een project van 216 MW of meer. 

Deze fi nanciering van 25 miljoen euro wordt naar rato 

verminderd, wanneer het project minder dan 216 MW 

bedraagt. In dit bedrag is begrepen de aankoop, de leve-

ring en de plaatsing van de onderzeese kabel alsmede 

de aansluitingsinstallaties, de uitrustingen en de aanslui-

tingsverbindingen van voormelde productie-installaties. 

Deze fi nanciering wordt over vijf jaar gespreid, a rato 

van één vijfde per jaar vanaf het begin van de werken. 

De commissie controleert de voor de fi nanciering in 

aanmerking te nemen totale kosten op basis van de of-

ferte of offertes die de titularis van de domeinconcessie 

bedoeld in artikel 6, §  1, in aanmerking neemt bij toe-

passing van de wet van 24 december 1993 betreffende 

de overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor 

aanneming van werken, leveringen en diensten.

De commissie voert deze controle uit binnen een 

periode van één maand na voorlegging van voornoemde 

offerte, of offertes, door de titularis van de domeincon-

cessie bedoeld in artikel 6, §  1. Deze bijdrage wordt 

gestort in vijf gelijke schijven vanaf de maand volgend 

op de aanvang van de eerste werken, en elk volgend 

jaar op dezelfde datum.

In geval van het niet bereiken van de geplande 

216 MW binnen de vijf jaren na het begin van de werken 

wordt een bedrag pro rata aan 25 miljoen euro terug-

gevorderd op initiatief van de minister, na advies van 

de commissie.

De betaling van iedere schijf gebeurt na aanvraag van 

de titularis van de domeinconcessie bedoeld in artikel 

6, §  1. Deze aanvraag omvat:

1° het bewijs van het uitvoeren van het vergund inves-

teringsprogramma dat de commissie kan controleren, 

hetzij op basis van de door de titularis overgezonden 

stukken, hetzij ter plaatse;

2° de overlegging van het bewijs van het naleven van 

de fi scale en sociale wetgevingen en reglementeringen 

tijdens het afgesloten boekjaar voorafgaand aan de 

aanvraag tot betaling.
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À défaut du respect des conditions visées à l’alinéa 

3, sur proposition de la commission, le ministre sus-

pend le versement de la tranche annuelle. En cas de 

non-respect de ces conditions dû à un cas de force 

majeure et si l’activité économique de l’entreprise se 

poursuit, le versement de la tranche annuelle peut être 

maintenu par le ministre. En cas de retrait de la décision 

d’octroi de paiement, la récupération des versements 

contestés s’effectue à l’initiative du ministre par toutes 

voies de droit.

Les modalités de ce fi nancement seront déterminées 

par contrat entre le gestionnaire du réseau et le titulaire 

de la concession domaniale. Le coût de cette contribu-

tion fi nancée par le gestionnaire du réseau est un coût 

imputable aux tâches visées à l’article 8.

§  3. Pour les installations visées au §  2, l’écart de 

production est déterminé pour chaque unité de temps 

(en kW). La commission fi xe, sur proposition du gestion-

naire du réseau, les modalités de calcul de l’écart de 

production, en ce compris la manière dont le surcoût est 

intégré dans les tarifs du gestionnaire du réseau Le Roi 

fi xe les modalités de calcul de l’écart de production sur 

proposition du gestionnaire du réseau et sur l’avis de la 

commission, en ce compris la manière dont le surcoût 

est intégré dans les tarifs du gestionnaire du réseau, 

compte tenu des dispositions suivantes:

1° la quantité d’énergie correspondant à un pour-

centage d’écart de production positif inférieur ou égal 

à 30 % est achetée par le gestionnaire du réseau au 

prix de référence du marché, diminué de 10 % quand le 

prix de référence du marché est positif ou augmenté de 

10 % quand le prix de référence du marché est négatif;

2° la quantité d’énergie correspondant à un pour-

centage d’écart de production négatif dont la valeur 

absolue est inférieure ou égale à 30 % est fournie par 

le gestionnaire de réseau au concessionnaire au prix 

de référence du marché, augmenté de 10 % quand le 

prix de référence du marché est positif ou diminué de 

10 % quand le prix de référence du marché est négatif;

3° la quantité d’énergie correspondant à un pour-

centage d’écart de production dont la valeur absolue 

dépasse 30 % est calculée sur la base du tarif du ges-

tionnaire du réseau pour la compensation des déséqui-

libres ou, le cas échéant, conformément aux conditions 

du marché pour l’énergie de déséquilibre.

§ 4. Pour les projets d’installations visées au §  2, 

introduits jusqu’au 31  décembre 2007, et en cas de 

retrait de la concession domaniale mentionnée à 

Zo de voorwaarden bedoeld in het derde lid niet zijn 

nageleefd, schort de minister, op voorstel van de com-

missie, de storting van de jaarlijkse schijf op. Zo die 

voorwaarden wegens overmacht niet worden nageleefd, 

en indien de economische bedrijvigheid van de onder-

neming verdergaat, kan het storten van de jaarlijkse 

schijf door de minister worden gehandhaafd. In geval 

van intrekking van de machtiging tot betaling gebeurt 

de terugvordering van de betwiste stortingen op initiatief 

van de minister, via alle rechtsmiddelen.

De nadere regels van deze fi nanciering zullen worden 

bepaald in een overeenkomst tussen de netbeheerder 

en de titularis van de domeinconcessie. De kostprijs van 

deze bijdrage die door de netbeheerder wordt gefi nan-

cierd is toerekenbaar aan de taken bedoeld in artikel 8.

§  3. Voor de installaties bedoeld in §  2 wordt voor 

elke tijdseenheid de productieafwijking bepaald (in kW). 

De commissie legt, op voorstel van de netbeheerder, 

de berekeningsmodaliteiten van de productieafwijking 

vast met inbegrip van de wijze waarop de meerkost in 

de tarieven van de netbeheerder wordt geïntegreerd De 

Koning bepaalt de nadere regels voor de berekening 

van de productieafwijking op voorstel van de netbe-

heerder en na advies van de commissie, inbegrepen 

de wijze waarop deze meerkost in de tarieven van de 

netbeheerder wordt doorgerekend, rekening houdend 

met volgende bepalingen:

1° de hoeveelheid energie die overeenkomt met 

een positieve procentuele productieafwijking lager 

dan of gelijk aan 30  % wordt door de netbeheerder 

aangekocht aan de marktreferentieprijs, verminderd 

met 10 % wanneer de marktreferentieprijs positief is of 

toegenomen met 10 % wanneer de referentieprijs van 

de markt negatief is;

2° de hoeveelheid energie die overeenkomt met een 

negatieve procentuele productieafwijking waarvan de 

absolute waarde lager is dan of gelijk is aan 30 % wordt 

door de netbeheerder bijgeleverd aan de concessionaris 

aan de marktreferentieprijs, verhoogd met 10 % wanneer 

de marktprijs positief is of afgenomen met 10 % wanneer 

de referentieprijs van de markt negatief is;

3° de hoeveelheid energie die overeenkomt met de 

procentuele productieafwijking waarvan de absolute 

waarde 30 % overschrijdt wordt verrekend op basis van 

het tarief van de netbeheerder voor de compensatie van 

de onevenwichten, of, in voorkomend geval, overeen-

komstig de marktvoorwaarden voor onbalansenergie.

§  4. Voor de installatieprojecten bedoeld in §    2, 

ingediend tot 31 december 2007, en in het geval van 

intrekking van de domeinconcessie bedoeld in artikel 6, 
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l’article 6, §  1er, ou de tout autre permis ou autorisation 

octroyé par le gouvernement fédéral et nécessaire à 

la réalisation complète du projet, ou en cas d’arrêt au 

cours de la période d’édifi cation du projet, par suite d’un 

arrêté non fondé sur une réglementation, pris ou non 

sur avis de l’instance compétente, sans qu’il puisse être 

reproché au titulaire de la concession domaniale, une 

négligence démontrable ou manquement, une mesure, 

telle que décrite à l’alinéa 4, est prévue afi n de garantir 

la sécurité d’investissement du projet, compte tenu de 

l’aspect novateur du projet.

Au moment de l’entrée en vigueur du retrait ou arrêt 

tel que décrit à l’alinéa 1er, une évaluation est faite par 

la commission. Cette évaluation prend en compte:

1° le coût total annuel couvrant les investissements, 

frais d’exploitation et charges fi nancières;

2° les différents revenus découlant du cadre régle-

mentaire en vigueur et des possibilités de rachat de 

l’énergie.

La commission propose, sur base de l’évaluation 

de l’alinéa 2, les adaptations nécessaires au prix des 

certifi cats verts, applicables à ce projet, afi n d’assurer 

une rentabilité équivalente à celle d’un investissement à 

long terme présentant des risques similaires, conformé-

ment aux meilleures pratiques des marchés fi nanciers 

internationaux.

Dans un délai de soixante jours après réception de 

la proposition de la commission, le Roi fi xe, sur base de 

la proposition de la commission, par arrêté délibéré en 

Conseil des ministres, les adaptations nécessaires au 

prix des certifi cats verts applicables à ce projet.

La commission veille à ce que sa proposition soit 

compatible avec la réglementation en vigueur.

CHAPITRE 3

Gestion du réseau de transport

Art. 8

§ 1er. La gestion du réseau de transport est assurée 

par un gestionnaire unique, désigné conformément à 

l’article 10.

Le gestionnaire du réseau est responsable de 

l’exploitation, de l’entretien et du développement du 

§  1, of van enig andere voor de totale realisatie van het 

project vereiste en door de federale overheid verleende 

vergunning of toelating, of in geval van stopzetting 

tijdens de opbouwfase van het project, ingevolge een 

besluit dat niet gebaseerd is op enige reglementaire 

basis, al of niet genomen na advies van de bevoegde 

instantie, zonder dat een voor de titularis van de domein-

concessie aanwijsbare nalatigheid of tekortkoming kan 

worden aangetoond, wordt voorzien in een maatregel 

zoals beschreven in het vierde lid, teneinde de investe-

ringszekerheid van het project te garanderen, rekening 

houdend met het innoverende karakter van het project.

Op het ogenblik van de inwerkingtreding van de in-

trekking of stopzetting zoals beschreven in het eerste 

lid, wordt een evaluatie gemaakt door de commissie. 

Deze evaluatie houdt rekening met:

1° de totale jaarlijkse kost die de investeringen omvat, 

de exploitatiekosten alsook de fi nanciële lasten;

2° de verschillende inkomsten voortvloeiend uit het 

vigerende reglementair kader en de mogelijkheden tot 

aankoop van energie.

De commissie stelt, op basis van de evaluatie in het 

tweede lid, de noodzakelijke aanpassingen voor aan de 

prijs van de met het project verbonden groene stroom-

certifi caten, teneinde een rentabiliteit te waarborgen die 

gelijkwaardig is aan een investering op lange termijn 

met gelijkaardige risico’s, overeenkomstig de beste 

praktijken binnen de internationale fi nanciële markten.

Binnen een termijn van zestig dagen na ontvangst 

van het voorstel van de commissie, bepaalt de Koning 

op basis van het voorstel van de commissie, bij een 

besluit, vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de 

noodzakelijke aanpassingen aan de prijs van de met 

het project verbonden groene stroomcertifi caten.

De commissie waakt over de verenigbaarheid tussen 

het voorstel en de vigerende regelgeving.

HOOFDSTUK 3

Beheer van het transmissienet

Art. 8

§  1. Het beheer van het transmissienet wordt waar-

genomen door één enkele beheerder, aangewezen 

overeenkomstig artikel 10.

De netbeheerder staat in voor de exploitatie, het 

onderhoud en de ontwikkeling van het transmissienet, 
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réseau de transport, y compris ses interconnexions 

avec d’autres réseaux électriques, en vue d’assurer la 

sécurité d’approvisionnement.

À cet effet, le gestionnaire du réseau est notamment 

chargé des tâches suivantes:

1° garantir la capacité à long terme du réseau de 

transport et répondre à des demandes raisonnables de 

transport d’électricité, exploiter, entretenir et développer, 

dans des conditions économiquement acceptables, un 

réseau de transport sûr, fi able et efficace, en accordant 

toute l’attention requise au respect de l’environnement. 

Le développement du réseau de transport couvre le 

renouvellement et l’extension du réseau, et est étudié 

dans le cadre de l’élaboration du plan de développe-

ment;

2° garantir un réseau électrique sûr, fi able et effi-

cace et, dans ce contexte, veiller à la disponibilité et 

à la mise en œuvre de tous les services auxiliaires 

nécessaires, dans la mesure où cette disponibilité est 

indépendante de tout autre réseau de transport avec 

lequel son réseau est interconnecté. Les services 

auxiliaires incluent notamment les services fournis par 

réponse de la demande et les services de secours en 

cas de défaillance d’unités de production, en ce compris 

les unités basées sur les énergies renouvelables et la 

cogénération de qualité. Pour l’activation des moyens 

de production nécessaires à assurer l’équilibre de la 

zone de réglage, le gestionnaire du réseau privilégie 

le recours à une plateforme de marché transparente.

Le gestionnaire du réseau se procure l’énergie qu’il 

utilise pour couvrir les pertes d’énergie et maintenir une 

capacité de réserve dans le réseau selon des procé-

dures transparentes, non discriminatoires et reposant 

sur les règles de marché;

3° contribuer à la sécurité d’approvisionnement grâce 

à une capacité de transport et une fi abilité du réseau 

adéquates;

4° gérer les fl ux d’électricité sur le réseau en tenant 

compte des échanges avec d’autres réseaux intercon-

nectés, et dans ce cadre, assurer la coordination de 

l’appel des installations de production et la détermi-

nation de l’utilisation des interconnexions de manière 

à assurer un équilibre permanent des fl ux d’électricité 

résultant de l’offre et la demande d’électricité;

5° assurer la coordination de l’appel des installations 

de production et la détermination de l’utilisation des 

met inbegrip van de koppellijnen daarvan naar andere 

elektriciteitsnetten, teneinde de continuïteit van de voor-

ziening te waarborgen.

Hiertoe wordt de netbeheerder met name met de 

volgende taken belast:

1° het op lange termijn waarborgen van het vermogen 

van het transmissienet en voldoen aan redelijke aan-

vragen voor de transmissie van elektriciteit, uitbaten, 

onderhouden en ontwikkelen, onder economisch aan-

vaardbare voorwaarden, van een zeker, betrouwbaar 

en doeltreffend transmissienet, mits het wijden van alle 

vereiste aandacht aan de eerbied voor het leefmilieu. 

Het ontwikkelen van een vervoersnet dekt de hernieu-

wing en de uitbreiding van het net en wordt bestudeerd 

in het kader van het uitwerken van het ontwikkelingsplan;

2° zorgen voor een zeker, betrouwbaar en efficiënt 

elektriciteitsnet en er in dit verband op toe zien dat de 

nodige ondersteunende diensten beschikbaar zijn en 

geïmplementeerd worden, voor zover die beschikbaar-

heid onafhankelijk is van ieder ander transmissienet 

waaraan zijn systeem gekoppeld is. De ondersteunende 

diensten omvatten met name de diensten die worden 

verleend als reactie op de vraag en hulpdiensten in 

geval van uitvallen van productie-eenheden, hierbij 

inbegrepen eenheden gebaseerd op hernieuwbare 

energieën en kwalitatieve warmtekrachtkoppeling. Voor 

de activering van de productiemiddelen die noodzakelijk 

zijn om het evenwicht van de regelzone te verzekeren 

geeft de netbeheerder voorrang aan het gebruik van 

een transparant marktplatform.

De netbeheerder verschaft zich de energie die het 

gebruikt om zijn energieverliezen te dekken en om 

een reservecapaciteit op het net te behouden volgens 

transparante, niet-discriminerende en op de marktregels 

gesteunde procedures;

3° bijdragen tot de bevoorradingszekerheid dankzij 

een adequate transmissiecapaciteit en betrouwbaarheid 

van het net;

4° het beheren van de elektriciteitsstromen op het 

net mits rekening te houden met uitwisselingen met 

andere onderling verbonden netten, en in het kader 

hiervan, het verzekeren van de coördinatie van het 

beroep op de productie-installaties en de bepaling van 

het aanwenden van de interconnecties met het oog 

op het verzekeren van een bestendig evenwicht van 

de elektriciteitsstromen die voortvloeien uit vraag en 

aanbod van elektriciteit;

5° het verzekeren van de coördinatie van het beroep 

op de productie-installaties en de bepaling van het 
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interconnexions sur la base de critères objectifs approu-

vés par la commission. Ces critères tiennent compte:

a) de l’ordre de préséance économique de l’électricité 

provenant des installations de production disponibles 

ou de transferts par interconnexion, ainsi que des 

contraintes techniques pesant sur le réseau;

b) de la priorité à donner aux installations de produc-

tion qui utilisent des sources d’énergie renouvelables, 

dans la mesure où la gestion en toute sécurité du réseau 

de transport le permet et sur la base de critères transpa-

rents et non discriminatoires, ainsi qu’aux installations 

qui produisent de la chaleur et de l’électricité combinée. 

Le Roi, après avis de la commission et en concertation 

avec les Régions, peut préciser les critères à respecter 

par une installation de production qui utilise des sources 

d’énergie renouvelables pour pouvoir bénéfi cier de 

cette priorité et déterminer les conditions techniques 

et fi nancières à appliquer par le gestionnaire de réseau 

en la matière;

c) de la minimisation de l’effacement de l’électricité 

produite à partir de sources d’énergie renouvelables;

d) de la priorité à donner, pour des raisons de sécurité 

d’approvisionnement, aux installations de production 

utilisant des sources combustibles indigènes d’énergie 

primaire, dans une limite de 15 % de la quantité totale 

d’énergie primaire nécessaire pour produire l’électricité 

consommée en Belgique au cours d’une année civile;

6° fournir au gestionnaire de tout autre réseau inter-

connecté avec son réseau des informations suffisantes 

pour assurer l ’exploitation sûre et efficace, le déve-

loppement coordonné et l ’interopérabilité du réseau 

interconnecté;

7° garantir la non-discrimination entre utilisateurs 

ou catégories d’utilisateurs du réseau, notamment en 

faveur de ses entreprises liées ou associées;

8° fournir aux utilisateurs du réseau des informations 

dont ils ont besoin pour un accès efficace au réseau;

9° percevoir les recettes provenant de la gestion des 

congestions et les paiements effectués au titre du méca-

nisme de compensation entre gestionnaires de réseau 

de transport conformément à l’article 13 du règlement 

(CE) n° 714/2009;

aanwenden van interconnecties op basis van objectieve 

criteria die door de commissie worden goedgekeurd. 

Deze criteria houden rekening met:

a) de economische rangorde van de elektriciteit 

afkomstig van de beschikbare productie-installaties of 

overdrachten door middel van interconnecties, evenals 

met de voor het net geldende technische beperkingen;

b) de voorrang die moet worden gegeven aan de 

productie-installaties die hernieuwbare energiebronnen 

gebruiken, in de mate dat een veilig beheer van het 

transmissienet dit toelaat en op basis van transparante 

en niet-discriminerende criteria, evenals aan de instal-

laties voor gecombineerde opwekking van warmte en 

elektriciteit. De Koning kan, na advies van de commissie 

en na overleg met de Gewesten, de criteria preciseren 

die door een productie-installatie die hernieuwbare ener-

giebronnen aanwendt moeten worden nageleefd om te 

kunnen genieten van deze voorrang en de technische 

en fi nanciële voorwaarden bepalen die ter zake moeten 

worden toegepast door de netbeheerder;

c) het tot een minimum beperken van de belemme-

ringen voor uit hernieuwbare energiebronnen geprodu-

ceerde elektriciteit;

d) de te geven voorrang, omwille van de bevoor-

radingszekerheid, aan productie-installaties die bin-

nenlandse brandstofbronnen voor primaire energie 

gebruiken, met een beperking van 15 % van de totale 

hoeveelheid primaire energie nodig om de in België 

in de loop van één kalenderjaar verbruikte energie te 

produceren;

6° de beheerder van ieder ander net dat met zijn 

net gekoppeld is de nodige informatie verstrekken om 

de zekere en efficiënte exploitatie, de gecoördineerde 

ontwikkeling en de interoperabiliteit van het gekoppelde 

net te verzekeren;

7° garanderen dat er geen discriminatie zal worden 

toegepast tussen gebruikers of categorieën van ge-

bruikers van het net, meer bepaald ten gunste van zijn 

verbonden of geassocieerde bedrijven;

8° het verstrekken aan de netgebruikers van infor-

matie die zij nodig hebben voor een efficiënte toegang 

tot het net;

9° het innen van inkomsten uit het congestiebeheer 

en de betalingen die verricht werden als vergoedings-

mechanisme tussen de beheerders van het transmis-

sienet overeenkomstig artikel 13 van Verordening (EG) 

nr. 714/2009;
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10° octroyer et gérer l’accès des tiers au réseau et 

la précision des motifs de refus d’un tel accès, sous le 

contrôle de la commission;

11° publier les normes de planifi cation, d’exploitation 

et de sécurité utilisées, en ce compris un plan général 

pour le calcul de la capacité totale de transfert et de la 

marge de fi abilité du transport à partir des caractéris-

tiques électriques et physiques du réseau;

12° défi nir et publier les procédures de restrictions 

des transactions pouvant être appliquées de manière 

non discriminatoire en cas de situations d’urgence ainsi 

que les méthodes d’indemnisations, en ce compris les 

concepts et méthodes de base permettant de détermi-

ner les responsabilités en cas de manquement à des 

obligations, éventuellement applicables en cas de telles 

restrictions;

13° publier toutes données utiles ayant trait à la dis-

ponibilité, à l’accessibilité et à l’utilisation du réseau, 

comprenant un rapport sur les lieux et les causes de 

congestion, les méthodes appliquées pour gérer la 

congestion et les projets concernant sa gestion future;

14° publier une description générale de la méthode de 

gestion de la congestion appliquée dans différentes cir-

constances pour maximaliser la capacité disponible sur 

le marché, ainsi qu’un plan général de calcul de la capa-

cité d’interconnexion pour les différentes échéances, 

basé sur les réalités électriques et physiques du réseau;

15° établir au plus tard dans les dix-huit mois suivant 

l’entrée en vigueur de la loi du … un rapport en étapes 

sur les conditions nécessaire à assurer l’équilibre de la 

zone de réglage. Après concertation avec les acteurs de 

marché concernés, le gestionnaire du réseau adresse 

ce rapport à la Fédération belge pour les entreprises 

d’électricité et de gaz, à la commission et au ministre en 

y déterminant explicitement les conditions de faisabilité 

préalables à la mise sur pied de la plateforme visée au 

point 2° du présent alinéa;

16° veiller à ce que lorsque les clients fi nals raccordés 

au réseau de transport ou à une ligne directe souhaitent 

changer de fournisseur, sans remettre en cause et dans 

le respect de la durée et des modalités de leurs contrats, 

10° het toekennen en beheren van de toegang van 

derden tot het transmissienet en het verduidelijken van 

de redenen voor het weigeren van dergelijke toegang;

11° het publiceren van normen voor het plannen, 

uitbaten en de veiligheid die worden aangewend, met 

inbegrip van een algemeen plan voor de berekening van 

het totaal transfertvermogen en de betrouwbaarheids-

marge van de transmissie op basis van elektrische en 

fysische kenmerken van het net;

12° het bepalen en publiceren van de procedures 

voor het beperken van de transacties die op niet-

discriminerende wijze toegepast kunnen worden in 

geval van noodtoestanden evenals de methodes voor 

de schadeloosstelling, met inbegrip van de concepten 

en basismethodes die het mogelijk maken de verant-

woordelijkheden te bepalen in geval er aan deze ver-

plichtingen wordt verzuimd, die in geval van dergelijke 

beperkingen eventueel van toepassing zijn;

13° het publiceren van alle nuttige gegevens die 

betrekking hebben op de beschikbaarheid, de toe-

gankelijkheid en het gebruik van het net, met daarin 

een verslag over de plaatsen en de oorzaken van de 

congestie, de methodes die toegepast worden om de 

congestie en de projecten betreffende het toekomstige 

beheer te beheren;

14° het publiceren van een algemene beschrijving 

van de methode voor het beheer van de congestie die 

in verschillende omstandigheden wordt toegepast om 

de capaciteit die op de markt beschikbaar is te maxima-

liseren, evenals een algemeen plan voor de berekening 

van de interconnectiecapaciteit op de verschillende 

vervaldata, gebaseerd op de elektrische en fysische 

karakteristieken van het net;

15° ten laatste binnen de achttien maanden die 

volgen op de inwerkingtreding van de wet van … een 

stappenverslag opstellen over de voorwaarden die 

noodzakelijk zijn om het evenwicht van de regelzone te 

verzekeren. Na overleg met de betrokken marktspelers 

maakt de netbeheerder dit verslag over aan de Fede-

ratie van Belgische Elektriciteits- en Gasbedrijven, aan 

de commissie en aan de minister waarin uitdrukkelijk 

de voorafgaande haalbaarheidsvoorwaarden worden 

bepaald voor de inrichting van het platform bedoeld in 

punt 2° van dit lid;

16° erop toezien dat wanneer hun eindafnemers die 

op het transmissienet of op een directe lijn zijn aan-

gesloten, van leverancier wensen te veranderen, met 

naleving van en zonder de duur en de modaliteiten 
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ce changement soit effectué dans un délai de maximum 

trois semaines.

À cet effet, le gestionnaire du réseau est notamment 

chargé des tâches suivantes:

 1° l’exploitation du réseau de transport et l’entretien 

de celui-ci;

 2° l’amélioration, le renouvellement et l’extension du 

réseau de transport, notamment dans le cadre du plan 

de développement, en vue de garantir une capacité 

adéquate pour rencontrer les besoins;

 3° la gestion technique des fl ux d’électricité sur le 

réseau de transport et, dans ce cadre, la coordination 

de l’appel des installations de production et la détermi-

nation de l’utilisation des interconnexions de manière (, 

avec les moyens dont il dispose, à assurer un équilibre 

permanent des fl ux d’électricité résultant de) l’offre et 

la demande d’électricité;

 4° à cette fi n, assurer la sécurité, la fi abilité et l’effica-

cité du réseau de transport et, dans ce contexte, (avec 

les moyens dont il dispose,) veiller à la disponibilité des 

services auxiliaires indispensables et notamment des 

services de secours en cas de défaillance d unités de 

production (en ce compris les unités de cogénération 

de qualité d’une puissance inférieure à 20 MW raccor-

dées soit sur le réseau de transport soit sur le réseau 

de distribution;.

5° le transport pour des tiers en application de l’article 

15.

§  1erbis. Dans le cadre des tâches susvisées au §  1er, 

le gestionnaire du réseau s’emploie en premier lieu à 

faciliter l’intégration du marché.

À cette fi n, le gestionnaire du réseau veille à se coor-

donner avec les gestionnaires de réseau de transport 

voisins d’Europe du nord-ouest, à savoir les Pays-Bas, 

le Luxembourg, la France et l’Allemagne, ainsi qu’avec 

d’autres gestionnaires de réseau européen pertinents, 

pour la mise en œuvre d’une méthode et d’une procé-

dure commune coordonnée de gestion de la congestion 

pour les attributions de capacités ayant leur échéance à 

un an, à un mois et à un jour. Le gestionnaire du réseau 

veille à ce que cette coordination porte sur toutes les 

étapes du processus, depuis le calcul des capacités et 

l’optimisation de l’attribution jusqu’à l’exploitation sûre 

du réseau, avec une répartition précise des responsa-

bilités et qu’elle comprenne notamment:

van hun contracten in het gedrang te brengen, deze 

overstap binnen een maximumtermijn van drie weken 

wordt uitgevoerd.

Te dien einde is de netbeheerder inzonderheid belast 

met de volgende taken:

1° de exploitatie van het transmissienet en het on-

derhoud ervan;

2° de verbetering, de vernieuwing en de uitbreiding 

van het transmissienet, inzonderheid in het kader van 

het ontwikkelingsplan, teneinde een adequate capaciteit 

te waarborgen om aan de behoeften te voldoen;

3° het technisch beheer van de elektriciteitsstromen 

op het transmissienet en, in dit kader, de coördinatie 

van de inschakeling van de productie-installaties en 

het bepalen van het gebruik van de koppellijnen, met 

de middelen waarover hij beschikt, een permanent 

evenwicht van de elektriciteitsstromen waarborgen dat 

volgt uit de vraag naar en het aanbod van elektriciteit;

4° met het oog hierop, de veiligheid, de betrouwbaar-

heid en de efficiëntie van het transmissienet te waar-

borgen en, in dit verband, met de middelen waarover 

hij beschikt,] toe te zien op de beschikbaarheid van de 

nodige ondersteunende diensten en inzonderheid hulp-

diensten in geval van defect van productie-eenheden, 

hierbij inbegrepen eenheden van kwalitatieve warm-

tekrachtkoppeling met een vermogen van minder dan 

20 MW en die aangesloten zijn op het transmissienet 

of op het distributienet;

5° de transmissie voor derden in uitvoering van 

artikel 15.

§  1bis. In het kader van de in §  1 bedoelde taken 

zet de netbeheerder zich in de eerste plaats in om de 

marktintegratie te bevorderen.

Hiertoe waakt de netbeheerder met de beheerders 

van de naburige transmissienetten van Noord-West 

Europa, namelijk Nederland, Luxemburg, Frankrijk 

en Duitsland, alsook met andere relevante Europese 

netbeheerders, over de inwerkingstelling van een 

gemeenschappelijke gecoördineerde methode en pro-

cedure voor het beheer van de congestie voor de toe-

kenningen van capaciteiten die vervallen na een termijn 

van één jaar, één maand en één dag. De netbeheerder 

waakt erover dat deze coördinatie alle stappen van het 

proces dekt, vanaf de berekening van de capaciteiten 

en de optimalisering van de toekenning tot de veilige 

uitbating van het net, met een precieze verdeling van 

de verantwoordelijkheden, en dat dit met name het 

volgende omvat:
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a) l ’utilisation d’un modèle de transport commun 

permettant de gérer efficacement les fl ux de bouclage 

physiques interdépendants et tenant compte des écarts 

entre les fl ux physiques et les fl ux commerciaux;

b) l’attribution et la réservation de capacités dans 

l’optique d’une gestion efficace des fl ux de bouclage 

physiques interdépendants;

c) des obligations identiques, pour les détenteurs 

de capacités, en matière de fourniture d’informations 

sur l’utilisation qu’ils projettent de faire des capacités 

qui leur sont attribuées, c’est-à-dire la réservation des 

capacités (pour les ventes aux enchères explicites);

d) des échéances et des dates de clôture identiques;

e) une structure identique pour l’attribution des capa-

cités entre les différentes échéances et en termes de 

blocs de capacité vendus (quantité d’électricité expri-

mée en MW, MWh, etc.);

f) un cadre contractuel cohérent avec les opérateurs 

du marché;

g) la vérifi cation des fl ux pour assurer le respect des 

exigences de sécurité du réseau à des fi ns de planifi -

cation opérationnelle et d’exploitation en temps réel;

h) le traitement comptable et la liquidation des 

mesures de gestion de la congestion.

Le gestionnaire du réseau publie également toutes les 

données utiles concernant les échanges transfrontaliers 

sur la base des meilleures prévisions possibles et de 

toutes données utiles communiquées par les opérateurs 

du marché. Le gestionnaire du réseau publie au moins 

les données suivantes:

a)  chaque année: des informations sur l’évolution à 

long terme du réseau et son incidence sur la capacité 

de transport transfrontalier;

b)  chaque mois: les prévisions à un mois et à un an 

des capacités de transport à la disposition du marché, 

en tenant compte de toutes les informations utiles dont 

le gestionnaire du réseau dispose au moment du calcul 

des prévisions (par exemple, l ’effet des saisons sur 

la capacité des lignes, les activités d’entretien sur le 

réseau, la disponibilité des unités de production, etc.);

c)   chaque semaine: les prévisions à une semaine 

des capacités de transport à la disposition du marché, 

a) het aanwenden van een gemeenschappelijk ver-

voersmodel dat het mogelijk maakt de stromen van on-

derling afhankelijke fysische lussen efficiënt te beheren 

terwijl er rekening wordt gehouden met de verschillen 

tussen de fysische stromen en de commerciële stromen;

b) de toekenning en de reservatie van capaciteit in 

de optiek van een doeltreffend beheer van de onderling 

afhankelijke fysische lusstromen;

c) identieke verplichtingen voor de houders van ca-

paciteit inzake levering van informatie over het gebruik 

dat zij plannen te maken van de capaciteit die hen wordt 

toegekend, dit betekent de reservatie van de capaciteit 

(voor de uitdrukkelijke veilingen);

d) identieke vervaldagen en afsluitingsdata;

e) een identieke structuur voor de toekenning van 

capaciteit tussen de verschillende vervaldagen in ter-

men van verkochte capaciteitsblokken (hoeveelheid 

elektriciteit uitgedrukt in MW, MWh, enz.);

f) een coherent contractueel kader met de markt-

operatoren;

g) het nazicht van de stromen voor het verzekeren 

van de eisen inzake veiligheid van het net ten behoeve 

van de operationele planning en exploitatie in reële tijd;

h) de boekhoudkundige verwerking en vereffening 

van de maatregelen voor het beheer van de congestie.

De netbeheerder maakt eveneens alle nuttige gege-

vens openbaar betreffende de grensoverschrijdende 

uitwisselingen op basis van de best mogelijke vooruit-

zichten en van alle nuttige gegevens die door de markt-

operatoren worden medegedeeld. De netbeheerder 

maakt ten minste de volgende gegevens openbaar:

a) ieder jaar: informatie over de evolutie op lange 

termijn van het net en de weerslag ervan op de grens-

overschrijdende transmissiecapaciteit;

b) iedere maand: de vooruitzichten op één maand en 

één jaar van de transmissiecapaciteiten die ter beschik-

king staan van de markt, rekening houdend met alle 

nuttige gegevens waarover de netbeheerder beschikt 

op het ogenblik van de berekening van de vooruitzichten 

(bijvoorbeeld, de weerslag van de seizoenen op het 

vermogen van de lijnen, de onderhoudsactiviteiten op 

het net, de beschikbaarheid van de productie-eenheden, 

enz.);

c) elke week: de vooruitzichten op één week van 

de transmissiecapaciteit die ter beschikking staat van 
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en tenant compte de toutes les informations utiles 

dont le gestionnaire du réseau dispose au moment du 

calcul des prévisions, telles que les prévisions météo-

rologiques, la planifi cation des travaux d’entretien du 

réseau, la disponibilité des unités de production, etc.;

d)  chaque jour: les capacités de transport à un jour 

et intrajournalières à la disposition du marché pour 

chaque unité de temps du marché, en tenant compte 

de l’ensemble des réservations à un jour sur une base 

nette, des programmes de production à un jour, des 

prévisions concernant la demande et de la planifi cation 

des travaux d’entretien du réseau;

e)  la capacité totale déjà attribuée, par unité de temps 

du marché, et toutes les conditions utiles dans lesquelles 

cette capacité peut être utilisée (par exemple, le prix 

d’équilibre des ventes aux enchères, les obligations 

concernant les modalités d’utilisation des capacités, 

etc.), afi n de déterminer les éventuelles capacités res-

tantes;

f)  les capacités attribuées, le plus tôt possible après 

chaque attribution, ainsi qu’une indication des prix 

payés;

g)  la capacité totale utilisée, par unité de temps du 

marché, immédiatement après la réservation;

h)  quasiment en temps réel: les fl ux commerciaux 

et physiques réalisés, sur une base agrégée, par unité 

de temps du marché, comprenant une description des 

effets des mesures correctives éventuelles prises par le 

gestionnaire du réseau (par exemple, la restriction des 

transactions) pour résoudre les problèmes de réseau 

ou de système;

i)    les informations ex-ante relatives aux indispo-

nibilités prévues et les informations ex-post pour le 

jour précédent relatives aux indisponibilités prévues 

et imprévues des unités de production d’une capacité 

supérieure à 100 MW.

Le gestionnaire du réseau veille par ailleurs à pro-

mouvoir l’efficacité énergétique. A cette fi n, il recourt 

à l’effacement et met en œuvre des compteurs et/ou 

des réseaux intelligents. Dans le cadre des compteurs 

intelligents, le gestionnaire du réseau réalise d’ici le 

31 décembre 2012 une évaluation économique à long 

terme de l’ensemble des coûts et bénéfi ces de ses 

compteurs pour le marché et pour les clients fi nals 

raccordés au réseau de transport, pris individuellement.

Le gestionnaire du réseau remet annuellement au 

ministre un rapport sur les mesures entreprises pour 

de markt, rekening houdd met alle nuttige informatie 

waarover de netbeheerder beschikt op het ogenblik 

van de berekening van de vooruitzichten zoals de 

weersvooruitzichten, het plannen van onderhoudswerk-

zaamheden van het net, de beschikbaarheid van de 

productie-eenheden, enz.;

d) elke dag: de transmissiecapaciteiten op één dag 

en gedurende de dag die ter beschikking staan van de 

markt voor elke tijdseenheid van de markt, rekening 

houdend met het geheel van de dagreservaties op 

nettobasis, dagproductieprogramma’s, vooruitzichten 

betreffende de vraag en de planning van onderhouds-

werkzaamheden van het net;

e) de totale capaciteit die reeds werd toegekend per 

tijdseenheid van de markt, en alle nuttige voorwaar-

den waarbij deze capaciteit kan worden aangewend 

(bijvoorbeeld de evenwichtsprijs van de veilingen, de 

verplichtingen betreffende de modaliteiten voor het 

gebruik van de capaciteit, enz.) om de eventuele rest-

capaciteit te bepalen;

f) de toegekende capaciteit, zo spoedig mogelijk 

na elke toekenning, evenals een aanduiding van de 

betaalde prijzen;

g) de totale gebruikte capaciteit, per tijdseenheid van 

de markt, onmiddellijk na de reservatie;

h) in bijna werkelijke tijd: de commerciële en fysische 

stromen die verwezenlijkt worden, op een geaggre-

geerde basis, per tijdseenheid van de markt, met daarin 

een beschrijving van de weerslag van de eventuele bij-

sturingsmaatregelen die door de netbeheerder worden 

genomen (bijvoorbeeld, de inperking van de transacties) 

om net- of systeemproblemen op te lossen;

i) de ex-ante informatie betreffende de voorziene 

niet-beschikbaarheid en de ex-post informatie voor de 

vorige dag betreffende de voorziene en onvoorziene 

niet-beschikbaarheid van de productie-eenheden waar-

van het vermogen hoger ligt dan 100 MW.

De netbeheerder waakt er overigens eveneens over 

dat de energie-efficiëntie bevorderd wordt. Hiertoe zal 

hij overgaan tot afschakeling en voert hij intelligente me-

ters en/of netten in. In het kader van intelligente meters, 

maakt de netbeheerder tegen 31 december 2012 een 

economische evaluatie van de totale kosten en baten 

van deze meters voor de markt en voor de eindafnemers 

aangesloten op het transmissienet, op individuele basis.

De netbeheerder overhandigt jaarlijks aan de mi-

nister een verslag over de maatregelen die genomen 
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promouvoir l ’efficacité énergétique sur le réseau de 

transport.

Le gestionnaire du réseau coopère, dans l ’exer-

cice de ses missions, avec l’ACER, à la demande de 

cette dernière. Il coopère également avec le réseau 

européen de gestionnaires de réseau de transport de 

l’électricité pour l’élaboration des codes de réseau et 

les autres tâches visées à l’article 8 du règlement (CE) 

n°714/2009 et conformément à l’article 12, §  3 du même 

règlement.

§  2. Le gestionnaire du réseau peut, conformément 

à son objet social, exercer, sur le territoire belge ou 

hors de celui-ci, toute autre activité, sans préjudice des 

dispositions de l’article 9, §  1er. Sous réserve d’une 

concertation avec les Régions, le gestionnaire du réseau 

peut exploiter un réseau combiné de transport et de 

distribution et ainsi exercer des activités consistant 

notamment en des services pour l’exploitation, l’entre-

tien, l’amélioration, le renouvellement, l’extension et/ou 

la gestion de réseaux de transport local, régional et/ou 

de distribution d’un niveau de tension de 30 kV à 70 kV. 

Il peut exercer ces activités, y compris commerciales, 

directement ou au travers de prises de participation 

dans des organismes, sociétés ou associations publics 

ou privés, existant ou à créer.

Ces activités ne peuvent être exercées, directement 

ou au travers de prises de participation, que si elles 

n’ont pas d’infl uence négative sur l’indépendance du 

gestionnaire du réseau ou sur l’accomplissement des 

tâches qui lui sont confi ées par la loi.

Le gestionnaire du réseau peut, conformément à son 

objet social, exercer, sur le territoire belge ou hors de 

celui-ci, toute autre activité. Sous réserve d’une concer-

tation avec les Régions, ces activités peuvent consister 

notamment en des services pour l’exploitation, l’entre-

tien, l’amélioration, le renouvellement, l’extension et/ou 

la gestion de réseaux de transport local, régional et/ou 

de distribution d’un niveau de tension de 30 kV à 70 kV. 

Il peut exercer ces activités, y compris commerciales, 

directement ou au travers de prises de participation 

dans des organismes, sociétés ou associations publics 

ou privés, existant ou à créer.

Ces activités ne peuvent être exercées que si elles 

n’exercent pas d’infl uence négative sur l’indépendance 

du gestionnaire du réseau ni sur l’accomplissement des 

tâches qui lui sont confi ées par la loi;

Le gestionnaire du réseau communique ces activi-

tés, exercées directement ou au travers de prises de 

werden om de energie-efficiënte op het transmissienet 

te bevorderen.

De netbeheerder werkt tijdens de uitoefening van zijn 

opdrachten samen met het ACER, op vraag van deze 

laatste. Hij werkt eveneens samen met het Europees 

netwerk van transmissiesysteembeheerders voor het 

uitwerken van netcodes en de andere taken bedoeld 

in artikel 8 van Verordening (EG) nr. 714/2009 en over-

eenkomstig artikel 12, §  3 van dezelfde Verordening.

§  2. Overeenkomstig zijn maatschappelijk doel, kan 

de netbeheerder elke andere activiteit uitoefenen op 

of buiten het Belgisch grondgebied, onverminderd de 

bepalingen van artikel 9, § 1. Onder voorbehoud van 

overleg met de Gewesten, kan de netbeheerder een 

gecombineerd transmissie- en distributienet exploiteren 

en ook activiteiten uitoefenen die onder meer bestaan 

uit diensten voor de exploitatie, het onderhoud, de ver-

betering, de vernieuwing, de uitbreiding en/of het beheer 

van lokale, regionale transmissie- en/of distributienetten 

met een spanningsniveau van 30 kV tot 70 kV. Hij kan 

deze activiteiten, met inbegrip van handelsactiviteiten, 

rechtstreeks uitoefenen of via deelnemingen in publieke 

of private instellingen, vennootschappen of verenigingen 

die reeds bestaan of nog opgericht zullen worden.

Deze werkzaamheden mogen slechts worden uitge-

oefend, hetzij rechtstreeks hetzij door participatiedeel-

names, indien zij geen negatieve invloed hebben op de 

onafhankelijkheid van de netbeheerder of op het vervul-

len van de taken die hem bij de wet zijn toevertrouwd.

Overeenkomstig zijn maatschappelijk doel, kan de 

netbeheerder elke andere activiteit uitoefenen op of bui-

ten het Belgische grondgebied. Onder voorbehoud van 

een overleg met de Gewesten, kunnen deze activiteiten 

bestaan uit onder meer diensten voor de uitbating, het 

onderhoud, de verbetering, de vernieuwing, de uitbrei-

ding en/of het beheer van lokale, regionale transmissie- 

en/of distributienetten met een spanningsniveau van 

30 kV tot 70 kV. Hij kan deze activiteiten, met inbegrip 

van de handelsactiviteiten, rechtstreeks uitoefenen of 

via deelnemingen in publieke of private instellingen, 

vennootschappen of verenigingen die reeds bestaan 

of nog opgericht zullen worden.

Deze activiteiten kunnen alleen maar uitgeoefend 

worden indien ze geen negatieve invloed hebben op de 

onafhankelijkheid van de netbeheerder noch de uitoefe-

ning van de taken die hem door de wet zijn toevertrouwd;

De netbeheerder deelt aan de commissie deze werk-

zaamheden mee, die rechtsreeks worden uitgeoefend 
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participation, ainsi que chaque modifi cation y afférente 

à la commission. 

Les activités visées au présent paragraphe font 

l’objet d’une comptabilisation séparée conformément 

à l’article 22.

Le gestionnaire du réseau établit des règles d’enga-

gements qui contiennent les mesures prises pour viser 

à garantir que toute pratique discriminatoire est exclue 

et veille à ce que son application fasse l’objet d’un 

suivi approprié. Ces règles énumèrent les obligations 

spécifi ques imposées aux membres du personnel pour 

que cet objectif soit atteint. Une personne responsable 

du suivi des règles d’engagements au sein du gestion-

naire du réseau dresse annuellement à la commission 

un rapport décrivant les mesures prises. Ce rapport est 

publié par le gestionnaire du réseau. 

Le gestionnaire du réseau établit un programme 

d’engagements qui contient les mesures prises pour 

viser à garantir que toute pratique discriminatoire est 

exclue et veille à ce que son application fasse l’objet 

d’un suivi approprié. Ce programme énumère les obli-

gations spécifi quesimposées aux employés pour que 

cet objectif soit atteint. Une personne responsable du 

suivi du programme au sein du gestionnaire du réseau 

adresse annuellement à la commission un rapport 

décrivant les mesures prises. Ce rapport est publié par 

le gestionnaire du réseau.

Art. 9

§  1er. Le gestionnaire du réseau doit être constitué 

sous la forme d’une société anonyme et avoir son siège 

social et son administration centrale dans un État faisant 

partie de l’Espace économique européen. Il satisfait aux 

conditions visées à l’article 524 du Code des Sociétés. 

Il ne peut s’engager dans des activités de production 

ou de vente d’électricité autres que la production dans 

la zone de réglage belge dans les limites de puissance 

de ses besoins en terme de services auxiliaires et les 

ventes nécessitées par son activité de coordination en 

tant que gestionnaire du réseau. Il ne peut non plus 

s’engager dans des activités de gestion de réseaux de 

distribution d’un niveau de tension inférieur à 30 kV. 

Lorsqu’il s’engage dans des activités de production 

dans la zone de réglage belge dans les limites de puis-

sance de ses besoins en terme de services auxiliaires, le 

gestionnaire du réseau est soumis aux tarifs approuvés 

en application de l’article 12 ainsi qu’aux dispositions 

de l’article 12quinquies. Dans ce cadre, il valorise les 

prestations de services auxiliaires qu’il effectue en 

conformité avec les articles 12 et 12quinquies. L’élec-

of via participatiedeelnames, evenals elke wijziging die 

ermee verbonden is.

Voor de in deze paragraaf bedoelde activiteiten wordt 

een afzonderlijke boekhouding gevoerd overeenkomstig 

artikel 22.

De netbeheerder stelt nalevingsregels op met maat-

regelen die waarborgen dat discriminerend gedrag 

uitgesloten is en draagt er zorg voor dat er adequaat 

toezicht wordt gehouden op de toepassing ervan. Deze 

regels bevatten de specifi eke verplichtingen van de per-

soneelsleden ter verwezenlijking van die doelstellingen. 

Een persoon die verantwoordelijk is voor de opvolging 

van de nalevingsregels bij de netbeheerder stelt jaar-

lijks voor de commissie een verslag op met daarin de 

beschrijving van de genomen maatregelen. Dit verslag 

wordt door de netbeheerder gepubliceerd.

De netbeheerder stelt een verbintenissenprogramma 

vast met maatregelen om te waarborgen dat elk discri-

minerend gedrag uitgesloten is, en zorgt ervoor dat er 

adequaat toezicht wordt gehouden op de naleving ervan. 

Dit programma bevat de specifi eke verplichtingen die de 

werknemers opgelegd worden opdat deze doelstelling 

wordt verwezenlijkt. Een persoon, die verantwoordelijk 

is voor het toezicht op het naleving van het programma 

binnen de netbeheerder dient bij de commissie jaarlijks 

een verslag in waarin de genomen maatregelen worden 

uiteengezet. Dit verslag wordt door de netbeheerder 

gepubliceerd.

Art. 9

§  1. De netbeheerder moet zijn opgericht in de vorm 

van een naamloze vennootschap, met maatschappe-

lijke zetel en centrale administratie in een Staat van de 

Europese Economische Ruimte. Het voldoet aan de 

voorwaarden bedoeld in artikel 524 van het Wetboek 

van Vennootschappen. Hij mag geen andere activiteiten 

ondernemen inzake productie of verkoop van elektriciteit 

dan de productie in de Belgische regelzone binnen de 

grenzen van zijn vermogensnoden inzake ondersteu-

nende diensten en de verkopen die nodig zijn voor 

zijn coördinatieactiviteit als netbeheerder. Hij mag ook 

geen activiteiten ondernemen inzake het beheer van 

distributienetten met een spanningsniveau dat lager 

is dan 30 kV. Indien hij zich inlaat met productieacti-

viteiten in de Belgische regelzone binnen de grenzen 

van zijn vermogensbehoeften inzake ondersteunende 

diensten, wordt de netbeheerder onderworpen aan de 

in toepassing van artikel 12  goedgekeurde tarieven 

alsook aan de bepalingen van artikel 12quinquies. In 

dit kader kent hij een waarde toe aan de prestaties 

van ondersteunende diensten die hij verricht conform 
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tricité produite dans ce cadre par le gestionnaire du 

réseau ne peut être commercialisée. Le gestionnaire 

du réseau recourt à des activités de production dans la 

zone de réglage belge dans les limites de puissance de 

ses besoins en terme de services auxiliaires en dernier 

recours, sous la forme de droits de tirage négociés, 

après accord de la commission et avoir mis en œuvre 

auparavant toutes procédures préalables de recours au 

marché applicables.

Le gestionnaire du réseau ne peut détenir, direc-

tement ou indirectement, des droits d’associé, quelle 

qu’en soit la forme, dans des producteurs, distributeurs, 

fournisseurs et intermédiaires ainsi que dans des entre-

prises de gaz naturel telles que défi nies par la loi du 

12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux 

et autres par canalisations.  En ce qui concerne les 

distributeurs, le présent alinéa s’entend sans préjudice 

des dispositions prévues à l’article 8, §  2.

Les entreprises d’électricité et/ou de gaz naturel, 

telles que défi nies par la loi du 12 avril 1965 relative au 

transport de produits gazeux et autres par canalisations, 

ne peuvent détenir seules ou conjointement, directement 

ou indirectement, plus de 0 % du capital du gestionnaire 

du réseau et plus de 0 % des actions du gestionnaire 

du réseau. Les actions de ces entreprises ne peuvent 

être assorties d’un droit de vote.

Au plus tard le 3 mars 2012, des entreprises actives, 

directement ou indirectement, dans la production et/ou 

la fourniture d’électricité ne peuvent plus détenir, seules 

ou conjointement, une participation dans le capital du 

gestionnaire du réseau ni d’actions du gestionnaire du 

réseau.

Les statuts du gestionnaire du réseau et les conven-

tions d’actionnaires ne peuvent octroyer de droits 

particuliers aux entreprises actives, directement ou 

indirectement, dans la production et/ou la fourniture 

d’électricité et/ou de gaz naturel.

Les entreprises actives, directement ou indirecte-

ment, dans la production et/ou la fourniture d’électricité 

et/ou de gaz naturel ne peuvent désigner les membres 

du comité d’administration, du comité de direction, du 

comité de gouvernance d’entreprise, du comité d’audit, 

du comité de rémunération ainsi que de tout autre or-

gane représentant légalement le gestionnaire du réseau.

Une même personne ne peut à la fois être membre 

du comité d’administration, du comité de direction, 

du comité de gouvernance d’entreprise, du comité 

d’audit, du comité de rémunération ainsi que de tout 

de artikelen 12 en 12quinquies. De in dit kader door 

de netbeheerder geproduceerde elektriciteit mag niet 

worden gecommercialiseerd. De netbeheerder doet, in 

laatste instantie, onder de vorm van onderhandelde trek-

kingsrechten, beroep op productieactiviteiten binnen de 

Belgische regelzone binnen de vermogenslimieten van 

zijn behoeften inzake ondersteunende diensten nadat hij 

eerst alle voorafgaande procedures geïmplementeerd 

heeft om een beroep te doen op markt die van toepas-

sing zijn en na akkoord van de commissie.

De netbeheerder mag, rechtstreeks of onrechtstreeks, 

geen lidmaatschapsrechten bezitten onder welke vorm 

dan ook, in producenten, distributeurs, leveranciers en 

tussenpersonen en evenmin in aardgasbedrijven zoals 

bepaald bij de wet van 12 april 1965 betreffende het 

vervoer van gasachtige produkten en andere door mid-

del van leidingen. Wat de distributeurs betreft geldt dit 

lid zonder afbreuk te doen aan de bepalingen bedoeld 

in artikel 8, §  2.

De elektriciteits- en/of aardgasbedrijven, zoals ge-

defi nieerd door de wet van 12 april 1965 betreffende 

het vervoer van gasachtige produkten en andere door 

middel van leidingen, mogen, alleen of gezamenlijk, 

rechtstreeks of onrechtstreeks, niet meer dan 0 % van 

het kapitaal van de netbeheerder en niet meer dan 0 % 

van de aandelen van de netbeheerder aanhouden. De 

aandelen van deze bedrijven kunnen niet vergezeld 

gaan van enig stemrecht.

Ten laatste op 3 maart 2012 mogen ondernemingen 

die rechtstreeks of onrechtstreeks werkzaam zijn in de 

productie en/of de levering van elektriciteit, alleen of 

gezamenlijk, niet langer een deelneming in het kapitaal 

van de netbeheerder noch de aandelen van de netbe-

heerder bezitten.

De statuten van de netbeheerder en de aandeelhou-

dersovereenkomsten mogen geen bijzondere rechten 

verlenen aan bedrijven die rechtstreeks of onrecht-

streeks werkzaam zijn in de productie en/of de levering 

van elektriciteit en/of van aardgas.

De bedrijven die rechtstreeks of onrechtstreeks werk-

zaam zijn in de productie en/of de levering van elektrici-

teit en/of van aardgas mogen de leden van de raad van 

bestuur, het directiecomité, het corporate governance 

comité, het auditcomité, het bezoldigingscomité alsook 

elk ander orgaan dat de netbeheerder rechtsgeldig 

vertegenwoordigt niet benoemen.

Eenzelfde persoon kan niet tegelijk lid zijn van de 

raad van bestuur, het directiecomité, het corporate 

governance comité, het auditcomité, het remuneratie-

comité of van elk ander orgaan dat de netbeheerder 
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autre organe représentant légalement le gestionnaire 

du réseau et membre du conseil d’administration, du 

conseil de surveillance ou de tout autre organe repré-

sentant légalement une entreprise active, directement 

ou indirectement, dans la production et/ou la fourniture 

d’électricité et/ou de gaz naturel. 

§  2. Le conseil d’administration du gestionnaire du 

réseau est composé exclusivement d’administrateurs 

non exécutifs et pour moitié au moins d’administrateurs 

indépendants. La commission donne un avis conforme 

sur l’indépendance des administrateurs indépendants 

visés à l’article 2, 30°, et ce au plus tard dans un délai 

de trente jours à dater de la réception de la notifi cation 

de la nomination de ces administrateurs indépendants 

par l’organe compétent du gestionnaire de réseau. En 

plus de leur indépendance, ces administrateurs indé-

pendants sont nommés par l’assemblée générale en 

partie pour leurs connaissances en matière de gestion 

fi nancière et en partie pour leurs connaissances utiles 

en matière technique.

Le conseil d’administration est composé au moins 

d’un tiers de membres de l’autre sexe.

Les dispositions des alinéas 1er et 2 s’appliquent pour 

la première fois lors du renouvellement de tout ou partie 

des mandats des membres du conseil d’administration.

Le conseil d’administration du gestionnaire du réseau 

constitue en son sein au minimum un comité d’audit, un 

comité de rémunération et un comité de gouvernement 

d’entreprise.

Le comité d’audit, et le comité de rémunération sont 

composés exclusivement d’administrateurs non-exécu-

tifs et majoritairement d’administrateurs indépendants.

Le comité de gouvernance d’entreprise est composé 

exclusivement d’administrateurs indépendants, qui sont 

au moins trois.

§   3. Le comité d’audit est chargé des tâches sui-

vantes:

1° examiner les comptes et assurer le contrôle du 

budget;

2° assurer le suivi des travaux d’audit;

3° évaluer la fi abilité de l’information fi nancière;

4° organiser et surveiller le contrôle interne;

rechtsgeldig vertegenwoordigt, en lid zijn van de raad 

van bestuur, het corporate governance comité of van 

elk ander orgaan dat een bedrijf die rechtstreeks of 

onrechtstreeks werkzaam zijn in de productie en/of de 

levering van elektriciteit en/of van aardgas, rechtsgeldig 

vertegenwoordigt.

§  2. De raad van bestuur van de netbeheerder is uit-

sluitend samengesteld uit niet-uitvoerende bestuurders 

en minstens voor de helft uit onafhankelijke bestuurders. 

De commissie geeft een eensluidend advies betreffende 

de onafhankelijkheid van de in artikel 2, 30°, bedoelde 

onafhankelijke bestuurders, zulks ten laatste binnen 

een periode van dertig dagen vanaf de ontvangst van 

de kennisgeving van de benoeming van deze onaf-

hankelijke bestuurders door het bevoegd orgaan van 

de netbeheerder. Naast hun onafhankelijkheid worden 

deze onafhankelijke bestuurders door de algemene 

vergadering benoemd deels om hun kennis inzake 

fi nancieel beheer en deels om hun relevante kennis 

inzake technische zaken.

De raad van bestuur is voor minstens een derde sa-

mengesteld uit leden van het andere geslacht.

De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn 

voor de eerste maal van toepassing bij de hernieuwing 

van alle of van een gedeelte van de mandaten van de 

leden van de raad van bestuur.

De raad van bestuur van de netbeheerder richt uit zijn 

midden minstens een auditcomité, een vergoedingsco-

mité en een corporate governance comité op.

Het auditcomité en het vergoedingscomité zijn uitslui-

tend samengesteld uit niet-uitvoerende bestuurders en 

in meerderheid uit onafhankelijke bestuurders.

Het corporate governance comité is uitsluitend sa-

mengesteld uit minstens drie onafhankelijke bestuur-

ders.

§  3. Het auditcomité is belast met de volgende taken:

1° de rekeningen onderzoeken en de controle van 

het budget waarnemen;

2° de auditwerkzaamheden opvolgen;

3° de betrouwbaarheid van de fi nanciële informatie 

evalueren;

4° de interne controle organiseren en daarop toezicht 

uitoefenen;
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5° vérifi er l’efficacité des systèmes internes de ges-

tion des risques.

Le comité d’audit a le pouvoir d’enquêter dans toute 

matière qui relève de ses attributions. À cette fi n, il 

dispose des ressources nécessaires, a accès à toute 

information, à l’exception des données commerciales 

relatives aux utilisateurs du réseau, et peut demander 

des avis d’experts internes et externes.

§  4. Le comité de rémunération est chargé de formu-

ler des recommandations à l’attention du conseil d’admi-

nistration au sujet de la rémunération des membres du 

comité de direction.

§  5. Le comité de gouvernance d’entreprise est 

chargé des tâches suivantes:

1° proposer à l’assemblée générale des actionnaires 

des candidats aux mandats d’administrateur indépen-

dant;

2° approuver préalablement la nomination des 

membres du comité de direction;

3° examiner, à la demande de tout administrateur 

indépendant, du président du comité de direction ou 

de la commission, tout cas de confl it d’intérêts entre le 

gestionnaire du réseau, d’une part, et un actionnaire 

dominant ou une entreprise associée ou liée à un 

actionnaire dominant, d’autre part, et faire rapport à ce 

sujet au conseil d’administration;

4° se prononcer sur les cas d’incompatibilité dans 

le chef des membres de la direction et du personnel;

5° veiller à l’application des dispositions de cet article 

et de l’article 9ter, en évaluer l’efficacité au regard des 

objectifs d’indépendance et d’impartialité de la gestion 

du réseau de transport et soumettre chaque année un 

rapport à ce sujet à la commission.

§  6. Le conseil d’administration du gestionnaire du 

réseau institue, conformément à l’article 524bis du Code 

des Sociétés, un comité de direction.

§  7. Après approbation préalable du comité de 

gouvernance d’entreprise, le conseil d’administration 

du gestionnaire du réseau nomme et, le cas échéant, 

révoque les membres du comité de direction, y compris 

son président et son vice-président.

5° de doeltreffendheid nagaan van de interne syste-

men van risicobeheer.

Het auditcomité is bevoegd om een onderzoek in te 

stellen in elke aangelegenheid die onder zijn bevoegd-

heden valt. Te dien einde beschikt het over de nodige 

werkmiddelen, heeft het toegang tot alle informatie, met 

uitzondering van commerciële gegevens betreffende de 

netgebruikers, en kan het interne en externe deskundi-

gen om advies vragen.

§ 4. Het vergoedingscomité is belast met het opstel-

len van aanbevelingen ter attentie van de raad van 

bestuur inzake de bezoldiging van de leden van het 

directiecomité.

§  5. Het corporate governance comité is belast met 

de volgende taken:

1° aan de algemene vergadering van aandeelhouders 

kandidaten voorstellen voor de mandaten van onafhan-

kelijk bestuurder;

2° het verlenen van een voorafgaande goedkeuring 

bij de aanstelling van de leden van het directiecomité;

3° op verzoek van elke onafhankelijke bestuurder, 

van de voorzitter van het directiecomité of van de com-

missie, elk belangenconfl ict onderzoeken tussen de 

netbeheerder, enerzijds, en een dominerende aandeel-

houder of een met een dominerende aandeelhouder 

geassocieerde of verbonden onderneming, anderzijds, 

en hierover verslag uitbrengen aan de raad van bestuur;

4° zich uitspreken over de gevallen van onverenig-

baarheid in hoofde van de directieleden en van de 

personeelsleden;

5° toezien op de toepassing van de bepalingen van 

dit artikel en van artikel 9ter, de doeltreffendheid ervan 

evalueren ten aanzien van de eisen van onafhankelijk-

heid en onpartijdigheid van het beheer van het transmis-

sienet en elk jaar een verslag hierover aan de commissie 

voorleggen.

§  6. Overeenkomstig artikel 524bis van het Wetboek 

van vennootschappen, stelt de raad van bestuur van de 

netbeheerder een directiecomité aan.

§  7. Na voorafgaande goedkeuring door het corporate 

governance comité, wijst de raad van bestuur van de 

netbeheerder de leden van het directiecomité aan en, 

in voorkomend geval, ontslaat hij ze, met inbegrip van 

de voorzitter en vice-voorzitter.
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Les dispositions du présent paragraphe ne s’ap-

pliquent pour la première fois qu’aux nominations et 

renouvellements de mandats postérieurs à l’entrée en 

vigueur du présent article.

Le président et le vice-président du comité de direc-

tion siègent au conseil d’administration du gestionnaire 

du réseau avec voix consultative.

§  8. Le conseil d’administration du gestionnaire du 

réseau exerce notamment les pouvoirs suivants:

1° il défi nit la politique générale de la société;

2° il exerce les pouvoirs qui lui sont attribués par le 

ou en vertu du Code des Sociétés, à l’exception des 

pouvoirs attribués ou délégués au comité de direction 

du gestionnaire du réseau;

3° il assure une surveillance générale sur le comité de 

direction du gestionnaire du réseau dans le respect des 

restrictions légales en ce qui concerne l’accès aux don-

nées commerciales et autres données confi dentielles 

relatives aux utilisateurs du réseau et au traitement de 

celles-ci;

4° il exerce les pouvoirs qui lui sont attribués statu-

tairement.

§  9. Le comité de direction du gestionnaire du réseau 

exerce notamment les pouvoirs suivants:

1° la gestion de réseaux d’électricité;

2° la gestion journalière du gestionnaire du réseau;

3° les autres pouvoirs délégués par le conseil d’admi-

nistration;

4° les pouvoirs qui lui sont attribués statutairement.

§  10. Lors du renouvellement des mandats des 

membres du conseil d’administration et du comité de 

direction, il est veillé à atteindre et à maintenir un équi-

libre linguistique.

§  10bis. Le Roi, par arrêté royal délibéré en Conseil 

des ministres, peut désigner deux représentants du 

gouvernement fédéral issus de deux rôles linguistiques 

différents au sein du conseil d’administration du gestion-

naire du réseau. Ces représentants du gouvernement y 

siègent avec voix consultative.

De bepalingen van deze paragraaf zijn voor de eerste 

maal van toepassing op de benoemingen en hernieu-

wingen van de mandaten na de inwerkingtreding van 

dit artikel.

De voorzitter en vice-voorzitter van het directiecomité 

hebben zitting in de raad van bestuur van de netbeheer-

der met een raadgevende stem.

§  8. De raad van bestuur van de netbeheerder oefent 

met name de volgende bevoegdheden uit:

1° hij bepaalt het algemeen beleid van de vennoot-

schap;

2° hij oefent de bevoegdheden uit die hem door of 

krachtens het Wetboek van Vennootschappen worden 

toegekend, met uitzondering van de bevoegdheden die 

worden toegekend of gedelegeerd aan het directieco-

mité van de netbeheerder;

3° hij houdt een algemeen toezicht op het directie-

comité van de netbeheerder, met inachtneming van de 

wettelijke beperkingen op het vlak van de toegang tot 

de commerciële en andere vertrouwelijke gegevens 

betreffende de netgebruikers en de verwerking ervan;

4° hij oefent de bevoegdheden uit die hem door de 

statuten worden toegewezen.

§  9. Het directiecomité van de netbeheerder oefent 

onder andere de volgende bevoegdheden uit:

1° het beheer van de elektriciteitsnetten;

2° het dagelijks bestuur van de netbeheerder;

3° de andere bevoegdheden die gedelegeerd zijn 

door de raad van bestuur;

4° de bevoegdheden die er door de statuten worden 

aan toegewezen.

§ 10. Bij de hernieuwing van de mandaten van de 

leden van de raad van bestuur en van het directieco-

mité wordt erop toegezien dat een taalevenwicht wordt 

bereikt en behouden.

§  10bis. De Koning kan, via een in Ministerraad 

overlegd koninklijk besluit, twee vertegenwoordigers 

van de federale regering die voortkomen uit twee ver-

schillende taalrollen binnen de raad van bestuur van 

de netbeheerder aanwijzen. Deze vertegenwoordigers 

van de regering zetelen hierin met raadgevende stem.
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Les représentants du gouvernement peuvent en outre 

dans un délai de quatre jours ouvrables prendre recours 

auprès du ministre contre toutes décisions du conseil 

d’administration qu’ils estiment contraire aux lignes 

directrices de la politique générale du gouvernement, 

en ce qui concerne la sécurité d’approvisionnement en 

énergie du pays. Ce délai de quatre jours court à partir 

du jour de la réunion au cours de laquelle la décision 

concernée a été prise, si les représentants du gouver-

nement y avaient été régulièrement conviés, et, dans 

le cas contraire, à partir du jour où les représentants du 

gouvernement ou l’un d’entre eux ont prix connaissance 

de la décision.

Le recours est suspensif.

Si le ministre n’a pas annulé la décision concernée 

dans un délai de huit jours ouvrables après ce recours, 

celle-ci devient défi nitive.

Le deuxième alinéa est également applicable au 

budget que le conseil d’administration doit effectuer à 

chaque exercice. 

Les représentants du gouvernement ne sont pas 

rénumérés.

Art. 9bis. §  1er. Le gestionnaire du réseau doit, à 

l’exception de deux titres, posséder, directement ou 

indirectement, la totalité du capital de et des droits de 

vote liés aux titres émis par:

1° chaque fi liale assurant totalement ou partiellement, 

sur demande du gestionnaire du réseau, la gestion du 

réseau de transport visée à l’article 8;

2° chaque fi liale propriétaire de l’infrastructure et 

de l’équipement faisant partie du réseau de transport.

Toute aliénation de l’infrastructure et de l’équipement 

faisant partie du réseau de transport, faite par le ges-

tionnaire du réseau et ses fi liales, est soumise à l’avis 

conforme de la commission.

Les titres éventuellement détenus par des entreprises 

actives, directement ou indirectement, dans la produc-

tion et/ou la fourniture d’électricité et/ou de gaz naturel, 

ne sont pas assortis de droit de vote.

Les statuts des fi liales du gestionnaire du réseau et 

les conventions d’actionnaires ne peuvent octroyer de 

droits particuliers aux entreprises actives, directement 

ou indirectement, dans la production et/ou la fourniture 

d’électricité et/ou de gaz naturel.

De vertegenwoordigers van de regering kunnen bo-

vendien binnen een termijn van vier werkdagen beroep 

indienen bij de minister tegen alle beslissingen van de 

raad van beheer die zij strijdig achten met de richtsnoe-

ren van het algemeen beleid van de regering, wat ’s 

lands bevoorradingszekerheid inzake energie betreft. 

Deze termijn van vier dagen loopt vanaf de dag van de 

vergadering tijdens dewelke de betrokken beslissing 

genomen werd, voor zover de vertegenwoordigers van 

de regering er regelmatig werden op uitgenodigd, en, 

in het tegenovergestelde geval, vanaf de dag waarop 

de vertegenwoordigers van de regering of een van hen 

kennisgenomen hebben van de beslissing.

Het beroep heeft schorsende kracht.

Indien de minister de betrokken beslissing niet heeft 

vernietigd binnen een termijn van acht werkdagen na 

dit beroep dan wordt deze defi nitief.

Het tweede lid is eveneens van toepassing op het 

budget dat de raad van beheer elk boekjaar dient te 

verwezenlijken.

De vertegenwoordigers van de regering worden niet 

vergoed.

Art. 9bis. §  1. De netbeheerder dient, rechtstreeks of 

onrechtstreeks, op twee effecten na, het bezit te heb-

ben van het volledige kapitaal van en de stemrechten 

verbonden aan de effecten uitgegeven door:

1° elke dochteronderneming die in opdracht van 

de netbeheerder het beheer van het transmissienet 

bedoeld in artikel 8 geheel of gedeeltelijk waarneemt;

2° elke dochteronderneming die eigenaar is van de 

infrastructuur en uitrusting die deel uitmaken van het 

transmissienet.

Elke vervreemding door de netbeheerder en zijn 

dochterondernemingen van de infrastructuur en uitrus-

ting die deel uitmaken van het transmissienet, is onder-

worpen aan het eensluidend advies van de commissie.

Aan de eventuele effecten in het bezit van bedrijven 

die rechtstreeks of onrechtstreeks werkzaam zijn in de 

productie en/of de levering van elektriciteit en/of van 

aardgas, is geen stemrecht verbonden.

De statuten van de dochterbedrijven van de netbe-

heerder en de aandeelhoudersovereenkomsten mogen 

geen bijzondere rechten toekennen aan bedrijven die 

rechtstreeks of onrechtstreeks werkzaam zijn in de 

productie en/of de levering van elektriciteit en/of van 

aardgas.
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§  2. Les droits et obligations conférés au gestionnaire 

du réseau en vertu de la loi sont applicables à chacune 

de ses fi liales visées au §  1er, premier alinéa, 1°. 1er.

Les compétences dont dispose la commission vis-à-

vis du gestionnaire de réseau par cette loi ou en vertu 

de celle-ci s’appliquent également à chacune des fi liales 

visées au §  1er.

§ 3. Les conseils d’administration et les comités de 

direction du gestionnaire du réseau et de chacune de 

ses fi liales visées au § 1er, premier alinéa, sont com-

posés des mêmes membres. Le ministre peut, sur 

proposition de la commission, permettre des exceptions 

à ce principe, si celles-ci s’avèrent nécessaires à la 

direction efficace du gestionnaire du réseau et de ses 

fi liales et si celles-ci ne menacent pas l’indépendance 

et l’impartialité de la gestion du réseau de transport.

Aucune indépendance n’est exigée au niveau du per-

sonnel du gestionnaire du réseau à l’égard de ses fi liales 

visées au §  1er, premier alinéa, et inversement. Aucune 

indépendance n’est exigée au niveau du personnel 

d’une fi liale déterminée, visée au §  1er, premier alinéa, 

à l’égard d’une autre fi liale visée au § 1er, alinéa 1er.

Art. 9ter. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 

après avis de la commission et en concertation avec le 

gestionnaire du réseau, le Roi défi nit:

1° les exigences en matière d’indépendance des 

membres du personnel et du comité de direction du ges-

tionnaire du réseau à l’égard des utilisateurs du réseau 

et intermédiaires; 1° les exigences en matière d’indé-

pendance du personnel du gestionnaire du réseau à 

l’égard des producteurs, distributeurs, fournisseurs et 

intermédiaires, du point de vue fi nancier;

2° les précautions à prendre par le gestionnaire du 

réseau en vue de préserver la confi dentialité des don-

nées commerciales et autres données confi dentielles 

relatives aux utilisateurs du réseau;

3° des mesures visant à éviter toute discrimination 

entre des utilisateurs ou catégories d’utilisateurs du 

réseau et, en particulier, toute discrimination en faveur 

d’entreprises liées au gestionnaire du réseau;

4° l’éventuelle obligation du gestionnaire de réseau 

d’accepter que des différends relatifs à des activités 

de transport, qui, entre autres, peuvent se rapporter 

à l ’accès au réseau de transport, à l ’application du 

règlement technique et aux tarifs visés aux articles 12 à 

§  2. De rechten en verplichtingen die de netbeheer-

der krachtens de wet heeft, zijn van toepassing op elk 

van zijn dochterondernemingen bedoeld in §  1, eerste 

lid, 1°.

De bevoegdheden waarover de commissie door of 

krachtens deze wet beschikt ten aanzien van de net-

beheerder, zijn eveneens van toepassing op elk van de 

dochterondernemingen bedoeld in §  1.

§    3. De raden van bestuur en de directiecomités 

van de netbeheerder en van elk van zijn dochteronder-

nemingen bedoeld in § 1, eerste lid, zijn samengesteld 

uit dezelfde leden. Op voorstel van de commissie kan 

de minister hierop uitzonderingen toestaan indien deze 

nodig zijn voor een efficiënt bestuur van de netbeheerder 

en zijn dochterondernemingen en indien zij de onafhan-

kelijkheid en de onpartijdigheid van het beheer van het 

transmissienet niet bedreigen.

Er is geen onafhankelijkheid vereist van het personeel 

van de netbeheerder ten aanzien van zijn dochteron-

dernemingen bedoeld in §  1, eerste lid, en omgekeerd. 

Er is geen onafhankelijkheid vereist van het personeel 

van de ene dochteronderneming bedoeld in §  1, eerste 

lid, ten aanzien van een andere dochteronderneming 

bedoeld in §  1, eerste lid.

Art. 9ter. Na advies van de commissie en in samen-

spraak met de netbeheerder bepaalt de Koning, bij een 

besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad:

1° de vereisten inzake onafhankelijkheid van de 

personeelsleden en van het directiecomité van de 

netbeheerder ten opzichte van de gebruikers van het 

net en tussenpersonen; 1° de vereisten inzake onafhan-

kelijkheid van het personeel van de netbeheerder ten 

aanzien van de producenten, distributeurs, leveranciers 

en tussenpersonen, vanuit fi nancieel oogpunt;

2° de voorzorgsmaatregelen die door de netbeheer-

der moeten worden genomen ter bescherming van de 

vertrouwelijkheid van de commerciële gegevens en 

andere vertrouwelijke gegevens betreffende de netge-

bruikers;

3° maatregelen ter voorkoming van elke discriminatie 

tussen netgebruikers of categorieën van netgebruikers 

en, in het bijzonder, elke discriminatie ten gunste van 

met de netbeheerder verbonden ondernemingen;

4° de eventuele verplichting van de netbeheerder 

om te aanvaarden dat geschillen betreffende transmis-

sieaangelegenheden, die onder meer betrekking kun-

nen hebben op de toegang tot het transmissienet, de 

toepassing van het technisch reglement of de tarieven 
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12novies 12 à 12quinquies, soient soumis à conciliation 

ou arbitrage conformément au règlement visé à l’article 

28à la Chambre des litiges visée à l’article 29.

Art. 9quater. §  1er. Le gestionnaire du réseau est 

tenu de préserver la confi dentialité des informations 

commercialement sensibles dont il a connaissance au 

cours de l’exécution de ses activités et d’empêcher 

que des informations sur ses activités, qui peuvent être 

commercialement avantageuses, soient divulguées de 

manière discriminatoire.

Le gestionnaire du réseau s’abstient de transférer les 

informations susvisées à des entreprises actives dans 

la production et/ou la fourniture d’électricité.

Il s’abstient également de transférer son personnel 

à de telles entreprises.

Le gestionnaire du réseau, lorsqu’il vend ou achète 

de l’électricité à une entreprise d’électricité, n’exploite 

pas de façon abusive les informations commercialement 

sensibles qu’il a obtenues de tiers lors de leur accès au 

réseau ou de la négociation de leur accès au réseau.

Les informations nécessaires à une concurrence 

effective et au bon fonctionnement du marché sont ren-

dues publiques. Cette obligation ne porte pas atteinte 

à la protection de la confi dentialité des informations 

commercialement sensibles. 

Art. 10

§  1er. Après avis de la commission et délibération en 

Conseil des ministres, le ministre désigne le gestion-

naire du réseau après proposition d’un ou plusieurs 

propriétaires du réseau y compris, le cas échéant, le 

gestionnaire du réseau sortant qui, seuls ou conjoin-

tement, détiennent une partie du réseau de transport 

qui couvre au moins 75 pour-cent du territoire national 

et au moins deux tiers du territoire de chaque région.

À défaut d’une telle proposition dans les trois mois 

qui suivent la date de publication d’un avis du ministre 

au Moniteur belge, le ministre désigne le gestionnaire 

du réseau sur proposition de la commission et après 

délibération en Conseil des ministres.

Avant qu’une entreprise ne soit désignée comme 

gestionnaire du réseau, elle est certifi ée conformément 

à la procédure visée au §  2ter du présent article.

bedoeld in artikelen 12 tot 12novies12 tot 12quinquies, 

worden voorgelegd aan bemiddeling of arbitrage 

overeenkomstig het reglement bedoeld in artikel 28de 

Geschillenkamer bedoeld in artikel 29.

Art. 9quater. § 1. De netbeheerder is verplicht om 

commercieel gevoelige informatie waarvan hij kennis 

krijgt bij de uitoefening van zijn activiteiten vertrouwelijk 

te behandelen en om te verhinderen dat informatie over 

zijn activiteiten, die commercieel gunstig kan zijn, op 

discriminerende wijze zou worden verspreid.

De netbeheerder zal bovenbedoelde informatie niet 

overmaken aan bedrijven die rechtstreeks of onrecht-

streeks werkzaam zijn in de productie en/of de levering 

van elektriciteit.

Hij zal zich ook ervan onthouden zijn eigen personeel 

aan zulke bedrijven over te dragen.

Wanneer de netbeheerder elektriciteit verkoopt aan of 

aankoopt van een elektriciteitsbedrijf, zal hij geen mis-

bruik maken van de commercieel gevoelige informatie 

die hij van derden heeft verkregen ter gelegenheid van 

hun toegang tot het net of tijdens de onderhandelingen 

over hun toegang tot het net.

De informatie die noodzakelijk is voor een efficiënte 

mededinging en voor een goede marktwerking wordt 

openbaar gemaakt. Deze verplichting doet geen afbreuk 

aan de bescherming van de vertrouwelijkheid van com-

mercieel gevoelige informatie.

Art. 10

§  1. Na advies van de commissie en beraadslaging 

in Ministerraad wijst de minister de netbeheerder aan 

na voorstel van één of meerdere neteigenaars (met 

inbegrip, in voorkomend geval, van de scheidende 

netbeheerder) die, afzonderlijk of gezamenlijk, een deel 

van het transmissienet bezitten dat ten minste 75 pro-

cent van het nationaal grondgebied en ten minste twee 

derden van het grondgebied van elk gewest bestrijkt.

Bij gebrek aan een dergelijk voorstel binnen drie 

maanden na de datum van bekendmaking van een 

bericht van de minister in het Belgisch Staatsblad, wijst 

de minister de netbeheerder aan op voorstel van de 

commissie en na beraadslaging in Ministerraad.

Vooraleer een onderneming tot netbeheerder wordt 

aangewezen, wordt zij gecertifi ceerd overeenkomstig 

de procedure bedoeld in §  2ter van dit artikel.
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L’identité du gestionnaire du réseau désigné est 

communiquée à la Commission européenne. 

Le gestionnaire du réseau défi nitivement désigné 

avant l’entrée en vigueur de la loi du … est réputé certi-

fi é. La commission peut à tout instant ouvrir une procé-

dure de certifi cation.

§  2. Le gestionnaire du réseau est désigné pour un 

terme renouvelable de 20 ans. Toutefois, son mandat 

prend fi n en cas de faillite, dissolution, fusion ou scis-

sion. Le ministre peut, après avis de la commission 

et délibération en Conseil des ministres, révoquer le 

gestionnaire du réseau en cas de:

1° changement signifi catif, sans certifi cation préa-

lable, dans l’actionnariat du gestionnaire du réseau qui 

est susceptible de compromettre l’indépendance de la 

gestion du réseau de transport;

2° manquement grave du gestionnaire du réseau à 

ses obligations en vertu de la présente loi ou de ses 

arrêtes d’exécution.

3° absence de certifi cation du gestionnaire du réseau 

en application des procédures prévues aux §§  2ter et 

2quater du présent article. 

Le ministre ne peut révoquer l’arrêté ministériel de 

désignation du gestionnaire du réseau qu’après avis de 

la commission et après avoir entendu le gestionnaire 

du réseau. 

Cinq ans avant l’expiration de son mandat le ges-

tionnaire du réseau peut demander le renouvellement 

de sa désignation.

§  2bis. Préalablement à toute transaction pouvant 

justifier une réévaluation de la manière dont il se 

conforme aux exigences prévues aux articles 9 à 9ter 
de la présente loi, le gestionnaire du réseau notifi e 

à la commission son intention d’entreprendre cette 

transaction. De telles transactions ne peuvent se pour-

suivre que moyennant certifi cation préalable suivant 

la procédure fi xée par le §  2ter du présent article. En 

cas de conclusion d’une transaction pouvant justifi er 

une réévaluation de la manière dont le gestionnaire du 

réseau se conforme aux exigences prévues aux articles 

9 à 9ter sans certifi cation préalable, la commission met 

en demeure le gestionnaire du réseau de se conformer 

à ces exigences en vertu de §  2ter du présent article. 

Le gestionnaire du réseau est révoqué à défaut de 

régularisation suivant cette procédure.

De identiteit van de aangestelde netbeheerder wordt 

aan de Europese Commissie meegedeeld.

De distributienetbeheerder die defi nitief is aangewe-

zen vóór de inwerkingtreding van de wet van... wordt 

geacht te zijn gecertifi ceerd. De commissie kan op ieder 

ogenblik een certifi ceringsprocedure openen.

§  2. De netbeheerder wordt aangewezen voor een 

hernieuwbare termijn van twintig jaar. In elk geval eindigt 

zijn mandaat in geval van faillissement, ontbinding, fusie 

of splitsing. De minister kan, na advies van de commissie 

en beraadslaging in Ministerraad, de aanstelling van de 

netbeheerder herroepen in geval van:

1° signifi cante wijziging, zonder voorafgaande certifi -

cering, in het aandeelhouderschap van de netbeheerder 

die de onafhankelijkheid van het beheer van het trans-

missienet in het gedrang zou kunnen brengen;

2° grove tekortkoming van de netbeheerder aan zijn 

verplichtingen krachtens deze wet of de uitvoeringsbe-

sluiten ervan;

3° afwezigheid van certifi cering van de netbeheerder 

in toepassing van de procedures voorzien in §§  2ter en 

2quater van dit artikel.

De minister kan het ministerieel besluit tot aanwijzing 

van de netbeheerder slechts intrekken na advies van de 

commissie en na de netbeheerder te hebben gehoord.

Vijf jaar vóór het verstrijken van zijn mandaat kan de 

netbeheerder om de hernieuwing van zijn aanwijzing 

verzoeken.

§  2bis. Voorafgaand aan elke transactie die een nieu-

we evaluatie van de manier waarop hij zich schikt naar 

de vereisten voorzien bij artikelen 9 tot 9ter van deze wet 

verantwoordt, geeft de netbeheerder aan de commissie 

kennis van zijn voornemen om deze transactie te onder-

nemen. Dergelijke transacties kunnen slechts worden 

voortgezet mits voorafgaande certifi cering volgens de 

procedure die bepaald is bij §  2ter van dit artikel. In geval 

van sluiting van een transactie die een nieuwe evaluatie 

zou kunnen verantwoorden van de manier waarop de 

netbeheerder zich schikt naar de vereisten voorzien bij 

artikelen 9 tot 9ter zonder voorafgaande certifi cering, 

stelt de commissie de netbeheerder in gebreke zich 

te schikken naar de vereisten krachtens §  2ter van dit 

artikel. De netbeheerder wordt herroepen bij gebrek aan 

regularisatie volgens deze procedure.
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La notifi cation à tout instant à la commission de 

l’abandon de la transaction rend la procédure de certi-

fi cation visée au §  2ter caduque.

§  2ter. 1° La commission veille au respect constant 

par le gestionnaire du réseau des exigences prévues 

aux articles 9 à 9ter de la présente loi par le gestionnaire 

du réseau. Elle ouvre une procédure de certifi cation à 

cet effet:

a)  lorsqu’un candidat gestionnaire de réseau en fait 

la demande à la commission;

b)  en cas de notifi cation de la part du gestionnaire 

du réseau en application du §  2bis qui précède;

c)  de sa propre initiative, lorsqu’elle a connaissance 

du fait qu’une modifi cation prévue des pouvoirs ou de 

l’infl uence exercée sur le gestionnaire du réseau risque 

d’entraîner une infraction aux dispositions des articles 

9 à 9ter, ou lorsqu’elle a des motifs de croire qu’une 

telle infraction a pu être commise; ou

d)   sur demande motivée de la Commission euro-

péenne.

La commission informe le ministre de l’ouverture 

d’une procédure de certifi cation ainsi que le gestion-

naire du réseau lorsqu’elle agit de sa propre initiative ou 

sur demande motivée de la Commission européenne.

La demande de certifi cation d’un candidat gestion-

naire du réseau ainsi que la notifi cation d’un gestion-

naire du réseau visée à l’alinéa 1er, b), du présent para-

graphe, s’effectue par lettre recommandée avec accusé 

de réception et mentionne toutes les informations utiles 

et nécessaires. Le cas échéant, la commission demande 

au candidat gestionnaire du réseau ou au gestionnaire 

du réseau de transmettre des informations complé-

mentaires dans un délai de trente jours à compter de 

la demande.

Lorsqu’elle agit de sa propre initiative ou sur demande 

motivée de la Commission européenne, la commission 

mentionne dans son courrier les manquements présu-

més aux dispositions prévues par les articles 9 à 9ter de 

la présente loi ou relaye la motivation de la Commission 

européenne.

Après avoir le cas échéant invité le gestionnaire 

du réseau à répondre, dans un délai de 30 jours, aux 

manquements qu’elle présume ou à la motivation de la 

Commission européenne, la commission arrête un projet 

de décision sur la certifi cation du gestionnaire du réseau 

dans les quatre mois qui suivent la date de la demande 

De kennisgeving op ieder ogenblik aan de commis-

sie van de afstand van de betrokken transactie doet 

de certifi ceringsprocedure bedoeld in §  2ter vervallen.

§  2ter. De commissie ziet erop toe dat de vereisten 

voorzien in de artikelen 9 tot 9ter van deze wet steeds 

door de netbeheerder worden nageleefd. Hiertoe opent 

zij een certifi ceringprocedure:

a) wanneer een kandidaat-netbeheerder de commis-

sie hierom verzoekt;

b) in geval van kennisgeving vanwege de netbeheer-

der in toepassing van voorgaande §  2bis;

c) op eigen initiatief, wanneer zij kennis heeft van het 

feit dat een voorziene wijziging in de bevoegdheden 

of invloed uitgeoefend door de netbeheerder mogelijk 

een overtreding zou uitmaken van de bepalingen van 

de artikelen 9 tot 9ter, of wanneer zij redenen heeft om 

te geloven dat een dergelijke overtreding kan gepleegd 

zijn; of

d) op met redenen omkleed verzoek van de Europese 

Commissie.

De commissie brengt de minister op de hoogte van 

een certifi ceringsprocedure evenals de netbeheerder 

wanneer zij op eigen initiatief handelt of op met redenen 

omkleed verzoek van de Europese Commissie.

Het verzoek tot certifi cering van een kandidaat-netbe-

heerder evenals de kennisgeving van een netbeheerder 

bedoeld in lid 1, b) van deze paragraaf geschiedt via 

aangetekende brief met ontvangstbewijs en vermeldt 

alle nuttige en noodzakelijke informatie. Desgevallend 

vraagt de commissie aan de kandidaat-netbeheerder 

of aan de netbeheerder aanvullende informatie over te 

maken binnen een termijn van dertig dagen te rekenen 

vanaf de aanvraag.

Wanneer zij op eigen initiatief of op met redenen 

omkleed verzoek van de Europese Commissie handelt, 

vermeldt de commissie in haar schrijven de vermoede 

gebreken op de bepalingen voorzien bij artikelen 9 tot 

9ter van deze wet of maakt zij de motivering van de 

Europese Commissie over.

Na desgevallend de netbeheerder ertoe te heb-

ben uitgenodigd binnen een termijn van 30 dagen te 

antwoorden op de gebreken die zij vermoedt of op de 

motivering van de Europese Commissie, besluit de com-

missie tot een ontwerpbeslissing over de certifi cering 

van de netbeheerder binnen de vier maanden volgend 
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du candidat gestionnaire de réseau, la date de la notifi -

cation de la part du gestionnaire du réseau, la date où 

elle a informé le ministre lorsqu’elle agit de sa propre 

initiative ou la date de la demande de la Commission 

européenne. La certifi cation est réputée accordée à 

l’issue de cette période. Le projet de décision explicite 

ou tacite de la commission ne devient défi nitif qu’après 

la conclusion de la procédure défi nie aux alinéas sui-

vants du présent paragraphe.

La commission notifi e sans délai à la Commission 

européenne son projet de décision explicite ou tacite 

relative à la certifi cation du gestionnaire du réseau, 

accompagné de toutes les informations utiles relatives à 

ce projet de décision. La Commission européenne rend 

un avis conformément à la procédure prévue à l’article 

3 du règlement (CE) n° 714/2009.

La Commission européenne notifi e son avis tacite 

ou explicite à la commission dans les deux mois de sa 

saisine ou dans les quatre mois de sa saisine en cas 

de recours à l’ACER.

Après avoir réceptionné l’avis explicite ou tacite de 

la Commission européenne, la commission rend et 

communique au ministre, dans les plus brefs délais et 

au plus tard dans le mois de l’avis de la Commission 

européenne, sa décision défi nitive de certifi cation, moti-

vée en ce qui concerne le respect des exigences des 

articles 9 à 9ter de la loi. La commission tient le plus 

grand compte dans sa décision de l’avis de la Commis-

sion européenne. La décision de la commission et l’avis 

de la Commission européenne sont publiés ensemble 

au Moniteur belge.

La procédure de certification susvisée devient 

caduque lorsque:

a)  la transaction notifi ée à la commission en appli-

cation du §  2bis du présent article est abandonnée; ou

b)  le gestionnaire du réseau remédie aux manque-

ments ayant donné lieu au lancement de la procédure 

de certifi cation par la commission et/ou la Commission 

européenne.

La commission et la Commission européenne 

peuvent exiger du gestionnaire du réseau et des entre-

prises actives dans la production et/ou la fourniture 

d’électricité, toutes informations utiles à l’accomplisse-

op de datum van de aanvraag van de kandidaat-

netbeheerder, de datum van de kennisgeving van de 

netbeheerder, de datum waarop zij de minister op de 

hoogte heeft gebracht of de datum van het verzoek van 

de Europese Commissie. De certifi cering wordt geacht 

te zijn toegekend bij het verstrijken van deze periode. 

De uitdrukkelijke of stilzwijgende ontwerpbeslissing van 

de commissie wordt pas defi nitief na het afsluiten van 

de procedure die bepaald wordt in de volgende leden 

van deze paragraaf.

De commissie geeft onverwijld kennis aan de Euro-

pese Commissie van haar uitdrukkelijke of stilzwijgende 

ontwerpbeslissing betreffende de certifi cering van de 

netbeheerder, vergezeld van alle nuttige informatie 

betreffende deze ontwerpbeslissing. De Europese Com-

missie geeft een advies overeenkomstig de procedure 

voorzien in artikel 3 van Verordening (EG) nr. 714/2009.

De Europese Commissie geeft uitdrukkelijke of 

stilzwijgende kennisgeving van haar advies aan de 

commissie binnen de twee maanden na haar aanhan-

gigmaking of binnen de vier maanden na haar aanhan-

gigmaking in geval van beroep bij ACER.

Nadat ze het uitdrukkelijk of stilzwijgend advies van 

de Europese Commissie heeft ontvangen, wijst de com-

missie en deelt deze aan de minister onverwijld en ten 

laatste binnen de maand na het advies van de Europese 

Commissie, haar defi nitieve beslissing van certifi cering 

mede, met motivering met betrekking tot het naleven 

van de vereisten van artikelen 9 tot 9ter van de wet. De 

commissie houdt bij haar beslissing zo veel mogelijk 

rekening met het advies van de Europese Commissie. 

De beslissing van de commissie en het advies van de 

Europese Commissie verschijnen samen in het Belgisch 

Staatsblad.

Bovenvermelde certifi ceringprocedure vervalt wan-

neer:

a) er afstand werd gedaan van de transactie die ter 

kennis werd gebracht van de commissie in toepassing 

van §  2bis van dit artikel; of

b) de netbeheerder de gebreken herstelt die de com-

missie en/of de Europese Commissie ertoe hadden 

aangezet om de certifi ceringprocedure op te starten.

De commissie en de Europese Commissie kunnen 

van de netbeheerder en/of van de bedrijven die werk-

zaam zijn in de productie en/of de levering van elektri-

citeit, alle nuttige informatie opvragen voor de vervulling 
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ment de leurs tâches en application du présent para-

graphe. Elles veillent à préserver la confi dentialité des 

informations commercialement sensibles.

§  2quater. Lorsque la certifi cation est demandée par 

un propriétaire ou un gestionnaire de réseau de trans-

port sur lequel une ou plusieurs personnes d’un ou de 

plusieurs pays tiers exercent un contrôle, la commission 

en informe la Commission européenne.

La commission notifi e également sans délai à la 

Commission européenne toute situation qui aurait pour 

effet qu’une ou plusieurs personnes d’un ou de plu-

sieurs pays tiers acquièrent le contrôle d’un réseau de 

transport ou d’un gestionnaire de réseau de transport.

Préalablement à sa conclusion, le gestionnaire du 

réseau notifi e à la commission toute transaction qui 

aurait pour effet qu’une ou plusieurs personnes d’un 

ou de plusieurs pays tiers acquièrent le contrôle du 

réseau de transport ou du gestionnaire du réseau. Une 

telle transaction ne peut se poursuivre que moyennant 

certifi cation suivant le présent paragraphe. En cas 

de conclusion de la transaction sans certifi cation, la 

commission met en demeure le gestionnaire du réseau 

de se conformer aux exigences des articles 9 à 9ter 
en vertu du présent paragraphe. Le gestionnaire du 

réseau est révoqué à défaut de régularisation suivant 

cette procédure.

La notifi cation à tout instant à la commission de 

l’abandon du projet de transaction rend la procédure 

de certifi cation du présent paragraphe caduque.

La commission adopte un projet de décision relatif à 

la certifi cation du gestionnaire du réseau dans les quatre 

mois suivant la date de la notifi cation à laquelle celui-ci 

a procédé. Elle refuse d’accorder la certifi cation s’il n’a 

pas été démontré:

a)  que l’entité concernée se conforme aux exigences 

prévues aux articles 9 à 9ter; et

b)  que l’octroi de la certifi cation ne mettra pas en 

péril la sécurité de l’approvisionnement énergétique 

de la Belgique ou de la Communauté européenne. 

Lorsqu’elle examine cette question, la commission 

prend en considération:

1° les droits et les obligations de la Communauté 

européenne découlant du droit international à l’égard 

de ce pays tiers, y compris tout accord conclu avec un 

pays tiers ou plus auquel la Communauté européenne 

van hun taken in toepassing van deze paragraaf. Zij 

zorgen voor de vertrouwelijke behandeling van de com-

mercieel gevoelige informatie.

§  2quater. Wanneer de certifi cering wordt aange-

vraagd door een eigenaar of een beheerder van een 

transmissienet waarop een of meer personen van een 

of meer derde landen zeggenschap uitoefenen, brengt 

de commissie de Europese Commissie hiervan op de 

hoogte.

De commissie brengt de Europese Commissie ook 

onmiddellijk op de hoogte van elke situatie die tot gevolg 

zou hebben dat een of meer personen van een of meer 

derde landen de controle verwerven van een transmis-

sienet of van een transmissienetbeheerder.

Voorafgaand aan de sluiting ervan, brengt de netbe-

heerder de commissie op de hoogte van elke transactie 

die tot gevolg zou hebben dat een of meer personen van 

een of meer derde landen de controle over het transmis-

sienet of de netbeheerder verwerven. Een dergelijke 

transactie kan slechts worden ondernomen middels 

de certifi cering volgens deze paragraaf. In geval van 

sluiting van de transactie zonder certifi cering, stelt de 

commissie de netbeheerder in gebreke zich te schikken 

naar de vereisten van artikelen 9 tot 9ter krachtens deze 

paragraaf. De netbeheerder wordt herroepen bij gebrek 

van regularisatie volgens deze procedure.

De kennisgeving op elk ogenblik aan de commissie 

van de afstand van het ontwerp van transactie doet de 

certifi ceringsprocedure van deze paragraaf vervallen.

De commissie neemt een ontwerp van beslissing aan 

betreffende de certifi cering van de netbeheerder binnen 

vier maanden volgend op de datum van kennisgeving 

waartoe deze laatste is overgegaan. Zij weigert om de 

certifi cering toe te kennen indien niet is aangetoond:

a) dat de betrokken entiteit zich schikt naar de ver-

eisten voorzien in de artikelen 9 tot 9ter; en

b) dat de toekenning van de certifi cering de bevoor-

radingszekerheid inzake energie van België of van de 

Europese Gemeenschap niet in gevaar brengt. Wan-

neer zij deze kwestie onderzoekt, houdt de commissie 

rekening met:

1° de rechten en plichten van de Europese Gemeen-

schap die voortvloeien uit het internationaal recht 

ten aanzien van dit derde land, met inbegrip van alle 

akkoorden afgesloten met een of meer derde landen 
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est partie et qui traite de la question de la sécurité de 

l’approvisionnement énergétique;

2° les droits et les obligations de la Belgique à l’égard 

de ce pays tiers découlant d’accords conclus avec celui-

ci, dans la mesure où ils sont conformes à la législation 

communautaire; et

3° d’autres faits particuliers et circonstances du cas 

d’espèce ainsi que du pays tiers concerné.

La commission notifi e sans délai à la Commission 

européenne son projet de décision, ainsi que toutes les 

informations utiles s’y référant.

Avant de prendre défi nitivement sa décision, la com-

mission demande l’avis de la Commission européenne 

pour savoir si:

a)  l ’entité concernée se conforme aux exigences 

prévues aux articles 9 à 9ter; et

b)  l’octroi de la certifi cation ne met pas en péril la 

sécurité de l ’approvisionnement énergétique de la 

Communauté européenne.

La Commission européenne examine la demande 

dès sa réception. Dans les deux mois suivant la récep-

tion de la demande, elle rend son avis à la commission.

Pour l ’établissement de son avis, la Commission 

européenne peut demander l’opinion de l’ACER, de 

l’État belge et des parties intéressées. Dans le cas où 

la Commission européenne fait une telle demande, le 

délai de deux mois est prolongé de deux mois supplé-

mentaires.

Si la Commission européenne ne rend pas d’avis 

durant la période susvisée, elle est réputée ne pas avoir 

soulevé d’objections à l’encontre du projet de décision 

de la commission.

La commission dispose d’un délai de deux mois 

après l’expiration du délai visé aux alinéas 7 et 8 qui pré-

cèdent pour adopter sa décision défi nitive concernant 

la certifi cation. Pour ce faire, la commission tient le plus 

grand compte de l’avis de la Commission européenne. 

En tout état de cause, la commission a le droit de refuser 

d’octroyer la certifi cation si cela met en péril la sécurité 

de l’approvisionnement énergétique de la Belgique ou 

la sécurité de l’approvisionnement énergétique d’un 

autre État membre.

La décision défi nitive de la commission et l’avis de 

la Commission européenne sont publiés ensemble. 

waarbij de Europese Gemeenschap partij is en die 

het probleem van de bevoorradingszekerheid inzake 

energie behandelt;

2° de rechten en plichten van België ten aanzien van 

dit derde land die voortvloeien uit de met dit land afge-

sloten akkoorden, voor zover zij in overeenstemming 

zijn met het gemeenschapsrecht; en

3° andere bijzondere feiten en omstandigheden van 

dit geval alsook van het betrokken derde land.

De commissie geeft de Europese Commissie onver-

wijld kennis van haar ontwerp van beslissing, evenals 

van alle nuttige informatie in verband hiermee.

Alvorens haar beslissing te nemen, vraagt de com-

missie het advies van de Europese Commissie om te 

vernemen of:

a) de betreffende entiteit zich schikt naar de vereisten 

voorzien in de artikelen 9 tot 9ter; en

b) de toekenning van de certifi cering de bevoor-

radingszekerheid inzake energie van de Europese 

Gemeenschap niet in gevaar brengt.

De Europese Commissie onderzoekt de vraag zodra 

zij deze ontvangt en brengt haar advies aan de commis-

sie uit binnen twee maanden na ontvangst van de vraag.

Voor de opstelling van haar advies, kan de Europese 

Commissie de mening vragen van het ACER, van de 

Belgische Staat en van de belanghebbende partijen. 

Indien de Europese Commissie een dergelijke vraag 

stelt, wordt de termijn van twee maanden met twee 

bijkomende maanden verlengd.

Indien de Europese Commissie geen advies verleent 

binnen de voorziene periode, wordt zij geacht geen 

bezwaren te hebben opgeworpen tegen het ontwerp 

van beslissing van de commissie.

De commissie beschikt over een termijn van twee 

maanden na verloop van de in lid 7 en lid 8 hiervoor 

bedoelde termijn om haar defi nitieve beslissing aan-

gaande de certifi cering te nemen. Hiertoe houdt de 

commissie maximaal rekening met het advies van de 

Europese Commissie. In elk geval heeft de commissie 

het recht om de certifi cering te weigeren indien dit de 

bevoorradingszekerheid inzake energie van België of de 

bevoorradingszekerheid inzake energie van een andere 

Lidstaat in gevaar brengt.

De defi nitieve beslissing van de commissie en het 

advies van de Europese Commissie worden samen 
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Lorsque la décision défi nitive diffère de l’avis de la 

Commission européenne, la commission fournit et 

publie avec la décision la motivation de cette décision.

§  3. L’apport à une société, en propriété d’infrastruc-

tures et équipements faisant partie du réseau de trans-

port, d’une part, tant la vente au gestionnaire du réseau 

des actions de la société précitée, avec la création de 

la dette correspondante, que l’apport des actions de la 

société précitée au gestionnaire du réseau, par lesquels 

cette société devient une fi liale visée à l’article 9bis, 

§  1er, alinéa 1er, 2°, d’autre part, sont censés constituer 

pour l’application du Code des impôts sur les revenus 

1992, chacun séparément, une opération visée à l’article 

46, §  1er, alinéa 1er, 2°, du même Code qui répond à des 

besoins légitimes de caractère fi nancier ou économique. 

Pour l’application de l’article 184, alinéa 3, du même 

Code, en cas de vente et d’apport au gestionnaire du 

réseau des actions de la société citée en premier lieu, le 

capital libéré est égal à la valeur fi scale nette des actions 

vendues et apportées diminué du prix de vente des 

actions vendues. L’article 442bis du même Code n’est 

pas applicable aux operations visées au présent alinéa.

 

 

 Si un apport visé au premier alinéa est effectué par un 

contribuable assujetti à l’impôt des personnes morales, 

les plus-values obtenues ou constatées à l’occasion 

de cet apport sont, pour l’application du même Code, 

censées non réalisées dans le chef du gestionnaire du 

réseau.

Les apports visés aux premier et deuxième alinéas 

sont exonérés du droit prévu aux articles 115 et 115bis 

du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et 

de greffe.

  L’apport en propriété d’infrastructures et équipe-

ments faisant partie du réseau de transport bénéfi cie 

de l’article 11 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée. 

Art. 11

Après avis de la commission et concertation avec 

le gestionnaire du réseau, le Roi établit un règlement 

technique pour la gestion du réseau de transport, et 

l’accès à celui-ci.

Le règlement technique défi nit notamment:

gepubliceerd. Wanneer de defi nitieve beslissing van het 

advies van de Europese Commissie verschilt, geeft en 

publiceert de commissie, samen met de beslissing, de 

motivering van deze beslissing.

§  3. De inbreng in een vennootschap, in eigendom 

van infrastructuur en uitrusting die deel uitmaken van 

het transmissienet, enerzijds, zowel voor de verkoop 

van aandelen van de voornoemde maatschappij aan 

de netbeheerder, met de bijhorende creatie van schuld, 

als de inbreng in de netbeheerder van de aandelen van 

eerstgenoemde vennootschap, waardoor deze ven-

nootschap een dochteronderneming wordt als vermeld 

in artikel 9bis, § 1, eerste lid, 2°, anderzijds, worden 

geacht opgericht te zijn volgens het Wetboek van de 

inkomstenbelastingen van 1992, worden, beiden af-

zonderlijk, geacht een verrichting te zijn zoals bedoeld 

in artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, van het Wetboek van 

de inkomstenbelastingen 1992  die beantwoordt aan 

rechtmatige fi nanciële of economische behoeften. Voor 

de toepassing van artikel 184, alinea 3, van hetzelfde 

Wetboek, zal, in geval van verkoop en inbreng in de 

netbeheerder van de aandelen van eerstgenoemde 

vennootschap, het vrijgemaakte kapitaal gelijk zijn aan 

de netto fi scale waarde van de verkochte en ingebrachte 

aandelen, verminderd met de prijs van de verkochte 

aandelen. Artikel 442bis van hetzelfde Wetboek is niet 

van toepassing op de verrichtingen bedoeld in dit lid.

Wanneer een inbreng als bedoeld in het eerste lid 

wordt gedaan door een belastingplichtige onderworpen 

aan de rechtspersonenbelasting, worden de meerwaar-

den verkregen of vastgesteld ter gelegenheid van die 

inbreng voor de toepassing van hetzelfde Wetboek ten 

name van de netbeheerder geacht niet te zijn verwe-

zenlijkt.

De inbrengen bedoeld in het eerste en het tweede 

lid zijn vrijgesteld van het recht bepaald in de artikelen 

115 en 115bis van het Wetboek der registratie-, hypo-

theek- en griffierechten.

De inbreng in eigendom van infrastructuur en uitrus-

ting die deel uitmaken van het transmissienet, genieten 

van artikel 11 van het Wetboek van de belasting op de 

toegevoegde waarde.

Art. 11

Na advies van de commissie en overleg met de netbe-

heerder stelt de Koning een technisch reglement op voor 

het beheer van het transmissienet en de toegang ertoe.

Het technisch reglement bepaalt inzonderheid:
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1° les exigences techniques minimales pour le rac-

cordement au réseau de transport d’installations de 

production, de réseaux de distribution, d’équipements 

de clients directement connectés, de circuits d’intercon-

nexion et de lignes directes, délais de raccordement, 

ainsi que les modalités techniques permettant au 

gestionnaire du réseau d’avoir accès aux installations 

des utilisateurs et de prendre ou de faire prendre des 

mesures relatives à celles-ci lorsque la sécurité ou la 

fi abilité technique du réseau l’impose, ainsi que les 

délais de raccordement;

2° les règles opérationnelles auxquelles le gestion-

naire du réseau est soumis dans sa gestion technique 

des flux d’électricité et dans les actions qu’il doit 

entreprendre en vue de remédier aux problèmes de 

congestion, aux désordres techniques et à la défaillance 

d’unités de production;

3° le cas échéant, la priorité à donner, dans la mesure 

du possible compte tenu de la sécurité d’approvision-

nement nécessaire, aux installations de production qui 

utilisent des sources d’énergie renouvelables ou aux 

unités de cogénération;

4° les services auxiliaires que le gestionnaire du 

réseau doit mettre en place;

5° les informations à fournir par les utilisateurs du 

réseau au gestionnaire du réseau, en ce compris les 

données relatives au plan de développement;

6° les informations à fournir par le gestionnaire du 

réseau aux gestionnaires des autres réseaux électriques 

avec lesquels le réseau de transport est interconnecté, 

en vue d’assurer une exploitation sûre et efficace, 

un développement coordonné et l’interopérabilité du 

réseau interconnecté.

7° les dispositions en matière d ’information ou 

d’approbation préalable par la commission de règles 

opérationnelles, conditions générales, contrats-types, 

formulaires ou procédures applicables au gestionnaire 

du réseau et, le cas échéant, aux utilisateurs;

En conformité avec le règlement technique, les 

contrats du gestionnaire du réseau relatifs à l’accès au 

réseau précisent les modalités d’application de celui-ci 

pour les utilisateurs du réseau, distributeurs ou intermé-

diaires de manière non discriminatoire.

Art. 11bis. Le gestionnaire du réseau, au profi t duquel 

un arrêté royal de déclaration d’utilité publique a été pris, 

peut, à sa demande et dans les limites de cet arrêté 

1° de technische minimumeisen voor de aansluiting 

op het transmissienet van productie-installaties, distri-

butienetten, uitrusting van direct aangesloten afnemers, 

koppellijnencircuits en directe lijnen, de aansluitingster-

mijnen evenals de technische modaliteiten die de net-

beheerder toelaten toegang te hebben tot de installaties 

van de gebruikers en maatregelen te nemen of te laten 

nemen met betrekking hiertoe indien de veiligheid of 

de technische betrouwbaarheid van het net dit vereist, 

alsook de termijnen voor aansluiting;

2° de operationele regels waaraan de netbeheer-

der onderworpen is bij zijn technisch beheer van de 

elektriciteitsstromen en bij de maatregelen die hij dient 

te treffen om het hoofd te bieden aan problemen van 

overbelasting, technische mankementen en defecten 

van productie-eenheden;

3° in voorkomend geval, de prioriteit die in de mate 

van het mogelijke, rekening houdend met de noodza-

kelijke continuïteit van de voorziening, moet worden 

gegeven aan de productie-installaties die gebruik maken 

van hernieuwbare energiebronnen, of aan eenheden 

van warmtekrachtkoppeling;

4° de ondersteunende diensten die de netbeheerder 

moet inrichten;

5° de gegevens die de netgebruikers aan de net-

beheerder, de gegevens van het ontwikkelingsplan 

inbegrepen moeten verstrekken;

6° de informatie die door de netbeheerder moet 

worden verstrekt aan de beheerders van andere elek-

triciteitsnetten waaraan het transmissienet is gekop-

peld, teneinde een veilige en efficiënte exploitatie, een 

gecoördineerde ontwikkeling en de interoperabiliteit van 

het gekoppelde net te waarborgen;

7° de bepalingen op het gebied van informatie of 

van voorafgaande goedkeuring door de commissie 

van operationele regels, algemene voorwaarden, type-

overeenkomsten, formulieren of procedures toepasbaar 

op de netbeheerder en, in voorkomend geval, op de 

gebruikers.

Overeenkomstig het technisch reglement, verduidelij-

ken de contracten van de netbeheerder met betrekking 

tot de toegang tot het net de toepassingsmodaliteiten 

hiervan voor de gebruikers van het net, de distributeurs 

of de tussenpersonen op een niet discriminatoire manier.

Art. 11bis. De netbeheerder, ten voordele van wie 

een koninklijk besluit van verklaring van openbaar nut 

is vastgesteld, kan, op zijn vraag en binnen de perken 
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ainsi qu’en concertation avec les Régions et communes 

concernées, être autorisé par le Roi à poursuivre au nom 

de l’État mais à ses frais les expropriations nécessaires 

pour l’ensemble du réseau de transport qu’il gère. La 

procédure d’urgence prévue aux articles 2 à 20 de la loi 

du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause 

d’utilité publique est applicable à ces expropriations.

Art. 12

§ 1er. Le raccordement, l’utilisation des infrastructures 

et des systèmes électriques et, le cas échéant, les ser-

vices auxiliaires du gestionnaire du réseau font l’objet 

de tarifs pour la gestion du réseau de transport et des 

réseaux ayant une fonction de transport. La notion de 

réseaux ayant une fonction de transport vise, d’une part, 

le réseau de transport et, d’autre part, les réseaux de 

distribution, de transports locaux ou régionaux ayant 

un niveau de tension compris entre 30kV et 70kV 

servant principalement à l’acheminement d’électricité 

à destination des clients non résidentiels et d’autres 

réseaux établis en Belgique ainsi que l’interaction entre 

installations de production d’électricité et entre réseaux 

électriques et qui ont une fonction de transport.

§  2. Après concertation structurée, documentée et 

transparente avec le gestionnaire du réseau, la com-

mission établit la méthodologie tarifaire que doit utiliser 

ce gestionnaire pour l’établissement de sa proposition 

tarifaire.

La méthodologie tarifaire précise notamment:

(i) la défi nition des catégories de coûts qui sont cou-

verts par les tarifs;

(ii) les catégories de coûts sur lesquelles porte, le cas 

échéant, la régulation incitative;

(iii) les règles d’évolution au cours du temps des 

catégories de coûts visées en (i), y compris la méthode 

de détermination des paramètres fi gurant dans les for-

mules d’évolution;

(iv) les règles d’allocation des coûts aux catégories 

d’utilisateurs du réseau;

(v) la structure tarifaire générale et les composants 

tarifaires.

La concertation avec le gestionnaire du réseau fait 

l’objet d’un accord entre la commission et ledit gestion-

van dit besluit, evenals in overleg met de Gewesten 

en de betrokken gemeenten, door de Koning worden 

gemachtigd om in naam van de Staat maar op eigen 

kosten de nodige onteigeningen te verrichten voor het 

hele transmissienet dat hij beheert. De spoedproce-

dure bepaald in artikel 2 tot 20 van de wet van 26 juli 

1962 betreffende de rechtspleging bij hoogdringende 

omstandigheden inzake onteigening ten algemenen 

nutte is van toepassing op deze onteigeningen.

Art. 12

§  1. De aansluiting, het gebruik van de infrastructuren 

en van de elektrische systemen en, desgevallend, de 

ondersteunende diensten van de netbeheerder maken 

het voorwerp uit van tarieven voor het beheer van het 

transmissienet en de netten die een transmissiefunctie 

hebben. Met het begrip net met een transmissiefunctie 

wordt enerzijds het transmissienet bedoeld en an-

derzijds de distributienetten of de lokale of regionale 

transmissienetten met een spanningsniveau tussen 

30kV en 70kV die hoofdzakelijk dienen voor het vervoer 

van elektriciteit voor niet-huishoudelijke afnemers en 

andere netten in België alsook de wisselwerking tussen 

installaties voor productie van elektriciteit en tussen 

elektrische netten met een transmissiefunctie.

§  2. Na gestructureerd, gedocumenteerd en transpa-

rant overleg met de netbeheerder, werkt de commissie 

de tariefmethodologie uit die deze netbeheerder moet 

gebruiken voor het opstellen van diens tariefvoorstel.

De tariefmethodologie preciseert met name:

(i) de defi nitie van de kostencategorieën die door de 

tarieven worden gedekt;

(ii) de kostencategorieën waarop, in voorkomend 

geval, de bevorderende regelgeving van toepassing is;

(iii) de regels van de evolutie na verloop van tijd van 

de kosten bedoeld in (i), met inbegrip van de methode 

voor de bepaling van de parameters die zijn opgenomen 

in de evolutieformule;

(iv) de regels voor de toewijzing van de kosten aan 

de categorieën van netgebruikers;

(v) de algemene tariefstructuur en de tariefdragers.

Het overleg met de netbeheerder maakt het voor-

werp uit van een akkoord tussen de commissie en deze 
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naire. À défaut d’accord, la concertation est tenue au 

minimum comme suit:

1° la commission envoie au gestionnaire du réseau 

la convocation aux réunions de concertation ainsi que 

la documentation relative aux points mis à l’ordre du 

jour de ces réunions dans un délai raisonnable avant 

lesdites réunions. La convocation mentionne le lieu, la 

date et l’heure de la réunion, ainsi que les points mis 

à l’ordre du jour;

2° à la suite de la réunion, la commission établit un 

projet de procès-verbal de réunion reprenant les argu-

ments avancés par les différentes parties et les points 

d’accord et de désaccord constatés qu’elle transmet, 

pour approbation, au gestionnaire du réseau dans un 

délai raisonnable suivant la réunion;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception du 

procès-verbal de la commission approuvé par les par-

ties, le gestionnaire du réseau envoie à la commission 

son avis formel sur la méthodologie tarifaire résultant 

de cette concertation, en soulignant le cas échéant les 

éventuels points de désaccord subsistants.

Par dérogation aux dispositions qui précèdent, la mé-

thodologie tarifaire peut être établie par la commission 

suivant une procédure déterminée de commun accord 

avec le gestionnaire du réseau sur la base d’un accord 

explicite, transparent et non-discriminatoire.

§  3. La commission communique à la Chambre des 

représentants son projet de méthodologie tarifaire, 

l’intégralité des pièces relatives à la concertation avec 

le gestionnaire du réseau ainsi que tous les documents 

qu’elle estime nécessaire à la motivation de sa décision 

relative à la méthodologie tarifaire, tout en préservant 

la confi dentialité des informations commercialement 

sensibles concernant des fournisseurs ou des utilisa-

teurs du réseau, des données à caractère personnel et/

ou des données dont la confi dentialité est protégée en 

vertu de législations spécifi ques.

La commission publie sur son site la méthodologie 

tarifaire applicable, l’intégralité des pièces relatives à 

la concertation avec le gestionnaire du réseau et tous 

documents qu’elle estime utiles à la motivation de sa 

décision relative à la méthodologie tarifaire, tout en 

préservant la confi dentialité des informations commer-

cialement sensibles concernant des fournisseurs ou 

des utilisateurs du réseau, des données à caractère 

personnel et/ou des données dont la confi dentialité est 

protégée en vertu de législations spécifi ques.

beheerder. Bij gebreke aan akkoord, wordt het overleg 

tenminste als volgt gehouden:

1° de commissie stuurt de oproeping voor boven-

bedoelde overlegvergaderingen naar de netbeheerder 

samen met de documentatie betreffende de agenda-

punten van deze vergaderingen, binnen een redelijk 

termijn voorafgaand aan de vergaderingen in kwestie. 

De oproeping vermeldt de plaats, de datum en het uur 

van de vergadering, alsook de punten van de dagorde;

2° na de vergadering stelt de commissie een ontwerp 

van proces verbaal op van de vergadering dat de ar-

gumenten herneemt die naar voren werden geschoven 

door de verschillende partijen en de vastgestelde punten 

waarover overeenstemmening en waarover geen over-

eenstemming bestond die zij verzendt naar de netbe-

heerder binnen een redelijke termijn na de vergadering;

3° binnen een redelijke termijn na de ontvangst van 

het door de partijen goedgekeurde proces verbaal van 

de commissie, verstuurt de netbeheerder naar de com-

missie zijn formeel advies over de tariefmethodologie dat 

het resultaat is van dit overleg, waarbij desgevallend de 

eventuele resterende punten waarover geen overeen-

stemming werd bereikt worden benadrukt.

In afwijking van de voorgaande bepalingen, kan de ta-

riefmethodologie worden opgesteld door de commissie 

volgens een vastgestelde procedure van gemeenschap-

pelijk akkoord met de netbeheerder op basis van een 

uitdrukkelijk transparant en niet-discriminerend akkoord.

§  3. De commissie deelt haar ontwerp van tariefme-

thodologie, het geheel van de stukken met betrekking tot 

het overleg met de netbeheerder alsook alle documen-

ten die zij noodzakelijk acht voor de motivering van haar 

beslissing met betrekking tot de tariefmethodologie mee 

aan de Kamer van volksvertegenwoordigers, met inacht-

neming van de vertrouwelijkheid van de commercieel 

gevoelige informatie met betrekking tot de leveranciers 

of de netgebruikers, de persoonsgegevens en/ of de 

gegevens waarvan de vertrouwelijkheid beschermd 

wordt krachtens bijzondere wetgeving.

De commissie publiceert op haar website de toepas-

selijke tariefmethodologie, het geheel van de stukken 

met betrekking tot het overleg met de netbeheerder en 

alle documenten die zij nuttig acht voor de motivering 

van haar beslissing betreffende de tariefmethodologie, 

met inachtneming van de vertrouwelijkheid van commer-

cieel gevoelige gegevens betreffende de leveranciers 

of de netgebruikers, persoonsgegevens en/of gegevens 

waarvan de vertrouwelijkheid is beschermd krachtens 

bepaalde regelgevingen.
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§  4. La méthodologie tarifaire fi xée en vertu du para-

graphe qui précède et applicable à l’établissement de la 

proposition tarifaire est communiquée au gestionnaire 

du réseau au plus tard six mois avant la date à laquelle 

la proposition tarifaire doit être introduite auprès de la 

commission. Les modifi cations doivent être motivées.

Cette méthodologie tarifaire reste en vigueur pen-

dant toute la période tarifaire, en ce compris la clôture 

des soldes relatifs à cette période. Des modifi cations 

apportées à la méthodologie tarifaire en cours de 

période, conformément aux dispositions visées au §  2, 

s’appliquent seulement à partir de la période tarifaire 

suivante, sauf accord explicite transparent et non-dis-

criminatoire entre la commission et le gestionnaire du 

réseau.

§  5. La commission établit la méthodologie tarifaire 

dans le respect des lignes directrices suivantes:

1° La méthodologie tarifaire doit être exhaustive et 

transparente de manière à permettre au gestionnaire du 

réseau d’établir sa proposition tarifaire sur cette seule 

base. Elle comprend les éléments qui doivent obligatoi-

rement fi gurer dans la proposition tarifaire. Elle défi nit 

les modèles de rapport à utiliser par le gestionnaire du 

réseau.

2° La méthodologie tarifaire doit permettre de couvrir 

de manière efficiente l’ensemble des coûts nécessaires 

ou efficaces à l ’exécution des obligations légales 

ou réglementaires qui incombent au gestionnaire du 

réseau ainsi qu’à l’exercice de son activité de gestion 

de réseau de transport ou de réseaux ayant une fonction 

de transport.

3° La méthodologie tarifaire fi xe le nombre d’années 

de la période régulatoire débutant au 1er janvier. Les 

tarifs annuels qui en résultent sont déterminés en 

application de la méthodologie tarifaire applicable pour 

cette période.

4° La méthodologie tarifaire permet le développement 

équilibré du réseau de transport et des réseaux ayant 

une fonction de transport, conformément au plan de 

développement du gestionnaire du réseau visé à l’article 

13 de la présente loi et des plans d’investissements 

tels qu’approuvés le cas échéant par les autorités 

compétentes.

5° Les éventuels critères de rejet de certains coûts 

sont non-discriminatoires et transparents.

§  4. De tariefmethodologie die is vastgesteld krach-

tens de voorgaande paragraaf en die van toepassing 

is op de vaststelling van het tariefvoorstel wordt mee-

gedeeld aan de netbeheerder ten laatste zes maanden 

vóór de datum waarop het tariefvoorstel moet worden 

ingediend bij de commissie. De wijzigingen moeten 

afdoende gemotiveerd worden.

Deze tariefmethodologie blijft van toepassing ge-

durende de hele tariefperiode, met inbegrip van de 

eindbalans die betrekking heeft op deze periode. 

Wijzigingen aangebracht tijdens de periode aan de 

tariefmethodologie, conform de bepalingen bedoeld 

in §  2, zijn slechts van toepassing vanaf de volgende 

tariefperiode, behoudens uitdrukkelijk transparant en 

niet-discriminerend akkoord tussen de commissie en 

de netbeheerder.

§  5. De commissie stelt de tariefmethodologie op met 

inachtneming van volgende richtsnoeren:

1° De tariefmethodologie moet exhaustief en transpa-

rant zijn teneinde het de netbeheerder mogelijk te maken 

om zijn tariefvoorstel op deze enkele basis op te stellen. 

Het bevat de elementen die verplicht moeten voorkomen 

in het tariefvoorstel. Het defi nieert rapporteringsmodel-

len die moeten worden gebruikt door de netbeheerder.

2° De tariefmethodologie moet toelaten om het ge-

heel van de kosten op efficiënte wijze te dekken die 

noodzakelijk of efficiënt zijn voor de uitvoering van de 

wettelijke of reglementaire verplichtingen die op de 

netbeheerder rusten alsook voor de uitoefening van zijn 

activiteit van beheer van het transmissienet of netten 

met een transmissiefunctie.

3° De tariefmethodologie stelt het aantal jaren van de 

gereguleerde periode vast die aanvangt op 1 januari. 

De jaarlijkse tarieven die hieruit voortvloeien worden 

bepaald bij toepassing van de voor die periode toepas-

selijke tariefmethodologie.

4° De tariefmethodologie staat de evenwichtige 

ontwikkeling van het transmissienet toe en de netten 

met een transmissiefunctie, in overeenstemming met 

het ontwikkelingsplan van de netbeheerder bedoeld in 

artikel 13 van deze wet en de investeringsplannen zoals 

in voorkomend geval goedgekeurd door de bevoegde 

instanties.

5° De eventuele criteria voor de verwerping van be-

paalde kosten zijn niet-discriminerend en transparant.
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6° Les tarifs sont non discriminatoires et propor-

tionnés. Ils respectent une allocation transparente des 

coûts.

7° La structure des tarifs favorise l’utilisation ration-

nelle de l’énergie et des infrastructures.

8° Les différents tarifs sont uniformes sur le territoire 

desservi par le réseau du gestionnaire du réseau.

9° La rémunération normale des capitaux investis 

dans les actifs régulés doit permettre au gestionnaire 

du réseau de réaliser les investissements nécessaires 

à l’exercice de ses missions.

En cas de différence de traitement des capitaux, 

ou des durées d’amortissement entre gestionnaires 

du réseau, la différence est dûment motivée par la 

commission.

10° Les services de compensation des déséquilibres 

de la zone de réglage belge sont assurés de la manière 

la plus efficace en termes de coûts et fournissent 

aux utilisateurs du réseau des éléments d’incitation 

appropriés pour qu’ils équilibrent leur injection et leur 

prélèvement. Les tarifs associés à ces services sont 

équitables et non discriminatoires, ainsi que fondés sur 

des critères objectifs.

11° Les coûts nets des missions de service public 

imposées par la présente loi du 29 avril 1999 relative 

à l’organisation du marché de l’électricité, le décret ou 

l’ordonnance et leurs arrêtés d’exécution, sont pris en 

compte dans les tarifs de manière transparente et non 

discriminatoire, conformément aux dispositions législa-

tives et réglementaires applicables.

12° Les impôts, ainsi que les taxes et contributions 

de toutes natures, surcharges imposées par la pré-

sente loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du 

marché de l’électricité et ses arrêtés d’exécution, le 

décret ou l’ordonnance et de leurs arrêtés d’exécution 

sont ajoutés dans les tarifs de manière transparente et 

non discriminatoire, en tenant compte des dispositions 

législatives et réglementaires applicables.

13° Les achats de biens et services réalisés dans le 

respect de la législation sur les marchés publics sont 

réputés réalisés au prix du marché, sous réserve, le cas 

échéant, du pouvoir d’appréciation de la commission et 

moyennant le respect, pour les services auxiliaires, des 

dispositions prévues à l’article 12quinquies.

6° De tarieven zijn niet-discriminerend en proporti-

oneel. Zij respecteren een transparante toewijzing van 

de kosten.

7° De structuur van de tarieven begunstigt het ratio-

neel gebruik van energie en infrastructuren.

8° De verschillende tarieven zijn uniform op het 

grondgebied dat door het net van de netbeheerder 

bediend wordt.

9° De normale vergoeding van in de gereguleerde 

activa geïnvesteerde kapitalen moet de netbeheerder 

toelaten om de noodzakelijke investeringen voor de 

uitoefening van zijn opdrachten te realiseren.

In geval van onderscheid in behandeling van de 

kapitalen of van de duur van de afschrijvingen tussen 

de netbeheerders, wordt het onderscheid naar behoren 

gemotiveerd door de commissie.

10° De compensatiediensten van de onevenwichten 

van de Belgische regelzone worden op de meest kostef-

fi ciënte wijze verzekerd en leveren aan de gebruikers 

van het net geëigende stimuli opdat zij hun injectie en 

hun afname in evenwicht brengen. De met deze diensten 

verbonden tarieven zijn billijk en niet discriminerend 

evenals gebaseerd op objectieve criteria.

11° Met de netto kosten voor de openbare dienst-

verplichtingen die worden opgelegd door deze wet 

van 29  april 1999  betreffende de organisatie van de 

elektriciteitsmarkt, het decreet of de ordonnantie en 

hun uitvoeringsbesluiten, wordt rekening gehouden in 

de tarieven op een transparante en niet-discriminerende 

wijze, conform de toepasselijke wettelijke en reglemen-

taire bepalingen.

12° De belastingen, alsook de taksen en bijdragen 

van alle aard en de toeslagen die worden opgelegd door 

deze wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie 

van de elektriciteitsmarkt en haar uitvoeringsbesluiten, 

het decreet of de ordonnantie en hun uitvoeringsbeslui-

ten, worden toegevoegd aan de tarieven op transparante 

en niet-discriminerende wijze, rekening houdend met de 

toepasselijke wettelijke en reglementaire bepalingen.

13° De aankopen van goederen en diensten die ge-

realiseerd worden met inachtneming van de wetgeving 

inzake overheidsopdrachten worden verondersteld te 

zijn gerealiseerd aan de marktprijs, onder voorbehoud 

van, desgevallend, de beoordelingsbevoegdheid van 

de commissie en zonder afbreuk te doen, wat de on-

dersteunende diensten betreft, aan de bepalingen in 

artikel 12quinquies.
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14° La méthodologie détermine les modalités d’inté-

gration et de contrôle des coûts échoués constitués 

par les charges de pension complémentaire ou de 

pension du secteur public non capitalisées, versées à 

des agents ayant presté une activité régulée de trans-

port ou à vocation de transport d’électricité, dues pour 

les années antérieures à la libéralisation en vertu des 

statuts, de conventions collectives du travail ou d’autres 

conventions suffisamment formalisées, approuvés avant 

le 30  avril 1999, ou versées à leurs ayant droits ou 

remboursées à leur employeur par un gestionnaire du 

réseau qui peuvent être intégrés dans les tarifs.

15° Les soldes ainsi que leurs répartitions sur les 

périodes régulatoires suivantes sont déterminés de 

manière transparente et non discriminatoire.

16° Les différences objectives existant entre gestion-

naires du réseau de transport et qui ne peuvent être 

éliminées à l’initiative du gestionnaire du réseau sont 

prises en compte.

Toute décision utilisant des techniques de compa-

raison intègre des paramètres qualitatifs et est basée 

sur des données homogènes, transparentes, fi ables 

et publiées ou intégralement communicables dans la 

motivation de la décision de la commission.

Le caractère raisonnable des coûts est apprécié par 

comparaison avec les coûts correspondants d’entre-

prises ayant des activités similaires dans des conditions 

analogues en tenant compte notamment des spécifi ci-

tés réglementaires ou régulatoires existantes dans les 

comparaisons internationales effectuées.

17° Les tarifs pour l’utilisation du réseau de trans-

port ou des réseaux ayant une fonction de transport 

applicables à des unités de production peuvent être 

différenciés selon la technologie de ces unités et leur 

date de mise en service. Ces tarifs sont déterminés en 

tenant compte de tout critère considéré comme perti-

nent par la commission, tel un benchmarking avec les 

pays voisins, afi n de ne pas mettre en péril la sécurité 

d’approvisionnement du pays par une baisse de com-

pétitivité des unités de production concernées. Dans la 

proposition tarifaire accompagnée du budget visée au 

§  8 du présent article, le gestionnaire du réseau motive 

ces différenciations.

18° Les efforts de productivité éventuellement impo-

sés au gestionnaire du réseau ne peuvent mettre en 

14° De methodologie bepaalt de modaliteiten voor 

de integratie en controle van de gestrande kosten 

bestaande uit de niet-gekapitaliseerde lasten voor het 

aanvullend pensioen of het pensioen van de publieke 

sector, die worden betaald aan personeelsleden die 

een gereguleerde elektriciteitstransmissieactiviteit of 

voor elektriciteitstransmissie bedoelde activiteit hebben 

verricht, die verschuldigd zijn voor de jaren vóór de libe-

ralisering krachtens collectieve arbeidsovereenkomsten 

of andere voldoende geformaliseerde overeenkomsten, 

die werden goedgekeurd vóór 30  april 1999, of die 

worden betaald aan hun rechthebbenden of vergoed 

aan hun werknemer door een netbeheerder, die in de 

tarieven kunnen worden opgenomen.

15° De saldi alsook hun verdeling over de volgende 

gereguleerde periodes worden bepaald op transparante 

en niet-discriminerende wijze.

16° Er wordt rekening gehouden met de bestaande 

objectieve verschillen tussen transmissienetbeheerders 

en die niet geëlimineerd kunnen worden op initiatief van 

de netbeheerder.

Iedere beslissing die gebruik maakt van vergelijkende 

technieken integreert kwalitatieve parameters en is 

gebaseerd op homogene, transparante, betrouwbare 

gegevens en gegevens die gepubliceerd zijn of integraal 

meegedeeld zijn in de motivering van de beslissing van 

de commissie.

Het redelijk karakter van de kosten wordt beoordeeld 

door vergelijking met de overeenstemmende kosten 

van bedrijven die een vergelijkbare activiteit hebben 

onder vergelijkbare omstandigheden en rekening hou-

dend met name met de reglementaire of gereguleerde 

specifi citeit die bestaat in de uitgevoerde internationale 

vergelijkingen.

17° De tarieven voor het gebruik van het transmis-

sienet of voor de netten met een transmissiefunctie, die 

van toepassing zijn op productie-eenheden, kunnen 

verschillen naar gelang van de technologie van deze 

eenheden en hun datum van ingebruikname. Deze 

tarieven worden bepaald rekening houdend met ieder 

criterium dat door de commissie relevant wordt geacht, 

zoals een benchmarking met de buurlanden, teneinde 

’s lands bevoorradingszekerheid door een daling van de 

concurrentiekracht van de betrokken productie-eenhe-

den niet in het gedrang te brengen. In het tariefvoorstel 

vergezeld van het budget bedoeld in §  8 van dit artikel, 

motiveert de netbeheerder deze verschillen.

18° De productiviteitsinspanningen die eventueel aan 

de netbeheerder worden opgelegd mogen op lange of 
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péril à court ou à long terme la sécurité des personnes 

ou des biens et la continuité de la fourniture.

19° La subsidiation croisée entre activités régulées 

et non régulées n’est pas autorisée.

20° Les tarifs encouragent le gestionnaire du réseau 

à améliorer les performances, à favoriser l’intégration du 

marché et la sécurité de l’approvisionnement ainsi qu’à 

mener la recherche et le développement nécessaires 

à ses activités.

21° Les tarifs pour l’électricité de secours pour les 

installations de cogénération de qualité raccordées au 

réseau de transport ou sur les réseaux ayant une fonc-

tion de transport fi gurent parmi les tarifs des services 

auxiliaires. Ces tarifs sont principalement fonction de la 

consommation d’électricité pour les besoins de secours 

et d’entretien des installations de cogénération.

22° Pour les extensions d’installations ou les nou-

velles installations de transport d’électricité reconnues 

comme d’intérêt national ou européen, la méthodologie 

tarifaire visée au §  2 du présent article peut prévoir des 

dispositions spécifi ques en matière de rémunération des 

capitaux nécessaires à leur fi nancement plus favorables 

que la rémunération normale des capitaux visée au §  5, 

9° du présent article ainsi qu’en matière de couverture 

des coûts en vue de favoriser leur réalisation et de 

manière à permettre leur développement à long terme.

Sont reconnus comme d’intérêt national ou européen 

les investissements réalisés par le gestionnaire du 

réseau qui contribuent à la sécurité d’approvisionne-

ment du pays et/ou à l’optimalisation du fonctionnement 

des interconnections transfrontalières, en ce compris 

l’installation de transformateurs déphaseurs, facilitant 

ainsi le développement du marché intérieur national et 

européen ou qui contribuent à l’accueil national de la 

production à partir de sources d’énergie renouvelables 

qu’elle soit raccordée directement au réseau de trans-

port ou indirectement via les réseaux de distribution. Les 

investissements d’intérêt national ou européen portent 

sur les installations qui:

— renforcent des liaisons existantes ou créent de 

nouvelles liaisons du réseau opéré par le gestionnaire 

du réseau utilisant la technologie du courant continu 

(DC);

— renforcent des liaisons existantes ou créent de 

nouvelles liaisons opérées par le gestionnaire du 

op korte termijn de veiligheid van personen en goederen 

en de continuïteit van de levering niet in het gedrang 

brengen.

19° De kruissubsidiëring tussen gereguleerde en 

niet-gereguleerde activiteiten is niet toegelaten.

20° De tarieven moedigen de netbeheerder aan om 

de prestaties te verbeteren, de integratie van de markt 

en de bevoorradingszekerheid te bevorderen alsook 

onderzoek te voeren en ontwikkeling noodzakelijk voor 

zijn activiteiten.

21° De tarieven voor noodelektriciteit voor de kwa-

litatieve warmtekrachtkoppelinginstallaties die op het 

transmissienet of op netten met een transmissiefunctie 

aangesloten zijn, worden opgenomen bij de tarieven 

voor de ondersteunende diensten. Deze tarieven zijn 

voornamelijk afhankelijk van het elektriciteitsverbruik 

voor de nood- en onderhoudsbehoeften van de warm-

tekrachtkoppelinginstallaties.

22° Wat de uitbreidingen van installaties of nieuwe 

installaties voor de transmissie van elektriciteit erkend 

als zijnde van nationaal of Europees belang betreft, 

kan de tariefmethodologie bedoeld in §  2 van dit artikel 

specifi eke bepalingen voorzien inzake vergoeding van 

de kapitalen die noodzakelijk zijn voor hun ontwikke-

ling, die gunstiger zijn dan de normale vergoeding van 

de kapitalen bedoeld in §  5, 9° van dit artikel alsook 

specifi eke bepalingen inzake de dekking van de kosten 

teneinde hun realisatie te bevorderen en teneinde hun 

ontwikkeling op lange termijn mogelijk te maken.

Worden erkend als van nationaal of Europees belang, 

de investeringen gerealiseerd door de netbeheerder die 

bijdragen tot ‘s lands bevoorradingszekerheid en/of de 

optimalisatie van de werking van grensoverschrijdende 

interconnecties met in voorkomend geval faseverdraai-

ende transformatoren en die alzo de ontwikkeling verge-

makkelijken van de nationale en Europese interne markt 

of die bijdragen tot de nationale opvang van productie 

op basis van hernieuwbare energiebronnen die ofwel 

rechtstreeks zijn aangesloten op het transmissienet 

ofwel onrechtstreeks via de distributienetten. De inves-

teringen van nationaal of Europees belang betreffen de 

installaties die:

— bestaande verbindingen versterken of nieuwe 

verbindingen creëren van het net beheerd door de 

netbeheerder met behulp van de technologie van ge-

lijkstroom (DC);

— bestaande verbindingen versterken of nieuwe 

verbindingen creëren beheerd door de netbeheerder die 
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réseau situées dans les espaces marins sur lesquels la 

Belgique exerce sa juridiction;

— renforcent des interconnexions existantes ou 

créent de nouvelles interconnexions transfrontalières 

ou résultent de l’extension de capacité de ces inter-

connexions.

23° Les coûts visés par les points 11°, 12° et 14°, les 

charges fi nancières, les coûts des services auxiliaires 

ainsi que les coûts autres que ceux visés au §  2 (ii) 

du présent article ne sont pas soumis à une régulation 

incitative.

24° Les tarifs visent à offrir un juste équilibre entre la 

qualité des services prestés et les prix supportés par 

les clients fi nals.

La commission peut contrôler les coûts du gestion-

naire du réseau avec les dispositions législatives et 

réglementaires applicables.

§  6. Le gestionnaire du réseau établit la proposition 

tarifaire dans le respect de la méthodologie tarifaire 

établie par la commission et introduit celle-ci dans le 

respect de la procédure d’introduction et d’approbation 

des tarifs.

§  7. La commission examine la proposition tarifaire, 

décide de l’approbation de celle-ci et communique sa 

décision motivée au gestionnaire du réseau dans le 

respect de la procédure d’introduction et d’approbation 

des tarifs.

§  8. La procédure d’introduction et d’approbation 

des propositions tarifaires fait l’objet d’un accord entre 

la commission et le gestionnaire du réseau. À défaut 

d’accord, la procédure est la suivante:

1° Le gestionnaire du réseau soumet, dans un délai 

raisonnable avant la fi n de la dernière année de chaque 

période régulatoire en cours, sa proposition tarifaire 

accompagnée du budget pour la période régulatoire 

suivante sous la forme du modèle de rapport fi xée par 

la commission conformément au §  5 du présent article.

2° La proposition tarifaire accompagnée du budget 

est transmise en trois exemplaires par porteur avec 

accusé de réception à la commission. Le gestionnaire 

du réseau transmet également une version électronique 

sur laquelle la commission peut au besoin retravailler la 

proposition tarifaire accompagnée du budget.

3° Dans un délai raisonnable suivant la réception 

de la proposition tarifaire accompagnée du budget, la 

zijn gelegen in mariene gebieden over dewelke België 

haar rechtsmacht uitoefent;

— bestaande grensoverschrijdende interconnecties 

versterken of nieuwe grensoverschrijdende intercon-

necties creëren of die voortkomen uit de uitbreiding van 

de capaciteit van deze interconnecties.

23° De kosten bedoeld in de punten 11°, 12° en 14°, 

de fi nanciële lasten, de kosten voor de ondersteunende 

diensten en de andere kosten dan deze bedoeld in 

§  2 (ii) van onderhavig artikel worden niet onderworpen 

aan een bevorderende regelgeving.

24° De tarieven strekken ertoe een juist evenwicht te 

bieden tussen de kwaliteit van de gepresteerde dien-

sten en de prijzen die door de eindafnemers worden 

gedragen.

De commissie kan de kosten van de netbeheerder 

met de toepasselijke wettelijke en reglementaire bepa-

lingen controleren.

§  6. De netbeheerder stelt het tariefvoorstel op, 

rekening houdend met de tariefmethodologie die werd 

opgesteld door de commissie, en dient deze in, rekening 

houdend met de invoerings- en goedkeuringsprocedure 

voor de tarieven.

§  7. De commissie onderzoekt het tariefvoorstel, 

beslist over de goedkeuring van deze en deelt haar 

gemotiveerde beslissing mee aan de netbeheerder met 

inachtneming van de invoerings- en goedkeuringspro-

cedure voor de tarieven.

§  8. De invoerings- en goedkeuringsprocedure voor 

de tariefvoorstellen maakt het voorwerp uit van een 

akkoord tussen de commissie en de netbeheerder. Bij 

gebreke aan akkoord, is de procedure de volgende:

1° De netbeheerder dient binnen een redelijke termijn 

voor het einde van het laatste jaar van elke lopende ge-

reguleerde periode zijn tariefvoorstel in, vergezeld van 

het budget, voor de volgende gereguleerde periode in de 

vorm van het rapporteringsmodel dat vastgesteld wordt 

door de commissie overeenkomst §  5 van dit artikel.

2° Het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, 

wordt per drager en tegen ontvangstbevestiging in drie 

exemplaren overgemaakt aan de commissie. De net-

beheerder maakt eveneens een elektronische versie 

over op basis waarvan de commissie het tariefvoorstel, 

vergezeld van budget, kan bewerken indien nodig.

3° Binnen een redelijke termijn na ontvangst van 

het tariefvoorstel, vergezeld van budget, bevestigt de 
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commission confi rme au gestionnaire du réseau, par 

lettre par porteur avec accusé de réception, ainsi que 

par courrier électronique, que le dossier est complet ou 

elle lui fait parvenir une liste des informations complé-

mentaires qu’il devra fournir.

Dans un délai raisonnable suivant la réception de 

la lettre visée à l’alinéa qui précède dans laquelle des 

informations complémentaires lui ont été demandées, 

le gestionnaire du réseau transmet ces informations 

à la commission en trois exemplaires par lettre par 

porteur avec accusé de réception. Le gestionnaire du 

réseau transmet également une version électronique 

des réponses et des renseignements complémentaires 

à la commission.

4° Dans un délai raisonnable suivant la réception de la 

proposition tarifaire visée au 2° ou, le cas échéant, dans 

un délai raisonnable suivant la réception des réponses 

et des informations complémentaires du gestionnaire 

du réseau visées au 3°, la commission informe le ges-

tionnaire du réseau par lettre par porteur avec accusé 

de réception, de sa décision d’approbation ou de son 

projet de décision de refus de la proposition tarifaire 

accompagnée du budget concerné.

Dans son projet de décision de refus de la proposi-

tion tarifaire accompagnée du budget, la commission 

indique de manière motivée les points que le gestion-

naire du réseau doit adapter pour obtenir une décision 

d’approbation de la commission. La commission est 

habilitée à demander au gestionnaire du réseau de 

modifi er sa proposition tarifaire pour faire en sorte que 

celle-ci soit proportionnée et appliquée de manière 

non-discriminatoire.

5° Si la commission refuse la proposition tarifaire 

accompagnée du budget du gestionnaire du réseau 

dans son projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire accompagnée du budget, le gestionnaire du 

réseau peut communiquer ses objections à ce sujet 

à la commission dans un délai raisonnable suivant la 

réception de ce projet de décision.

Ces objections sont transmises à la commission par 

porteur avec accusé de réception, ainsi que sous forme 

électronique.

Le gestionnaire du réseau est entendu, à sa de-

mande, dans un délai raisonnable après réception du 

projet de décision de refus de la proposition tarifaire 

accompagnée du budget par la commission.

Le cas échéant, le gestionnaire du réseau soumet, 

dans un délai raisonnable suivant la réception du projet 

de décision de refus de la proposition tarifaire accom-

commissie aan de netbeheerder per brief per drager 

met ontvangstbevestiging, evenals per e-mail, de vol-

ledigheid van het dossier of bezorgt zij hem een lijst 

van bijkomende inlichtingen die het moet verstrekken.

Binnen een redelijke termijn, na ontvangst van de 

brief bedoeld in het voorgaande lid waarin hem bij-

komende inlichtingen werden gevraagd, verstrekt de 

netbeheerder aan de commissie in drie exemplaren 

per brief per drager met ontvangstbevestiging deze 

inlichtingen. De netbeheerder bezorgt eveneens een 

elektronische versie van antwoorden en bijkomende 

gegevens aan de commissie.

4° Binnen een redelijke termijn na ontvangst van het 

tariefvoorstel bedoeld in 2° of, in voorkomend geval, bin-

nen een redelijke termijn na ontvangst van de antwoor-

den en de bijkomende inlichtingen van de netbeheerder, 

bedoeld in 3°, brengt de commissie de netbeheerder 

per brief per drager en tegen ontvangstbevestiging op 

de hoogte van haar beslissing tot goedkeuring van zijn 

voorstel of van haar ontwerp van beslissing tot weigering 

van het betrokken tariefvoorstel, vergezeld van budget.

In haar ontwerp van beslissing tot weigering van het 

tariefvoorstel, vergezeld van budget, geeft de commissie 

op gemotiveerde wijze aan welke punten de netbeheer-

der moet aanpassen om een beslissing tot goedkeuring 

van de commissie te verkrijgen. De commissie heeft 

de bevoegdheid om aan de netbeheerder te vragen 

om zijn tariefvoorstel te wijzigen om ervoor te zorgen 

dat dit proportioneel is en op niet-discriminerende wijze 

wordt toegepast.

5° Indien de commissie het tariefvoorstel, vergezeld 

van budget, van de netbeheerder afwijst in haar ont-

werp van beslissing tot weigering van het tariefvoorstel, 

vergezeld van budget, kan de netbeheerder binnen een 

redelijke termijn, na de ontvangst van dit ontwerp van 

beslissing, zijn bezwaren hieromtrent meedelen aan 

de commissie.

Deze bezwaren worden per drager en tegen ont-

vangstbevestiging overhandigd aan de commissie, 

alsook in elektronische vorm.

Op zijn verzoek wordt de netbeheerder binnen een 

redelijke termijn na ontvangst van het ontwerp van be-

slissing tot weigering van het tariefvoorstel, vergezeld 

van budget, gehoord door de commissie.

Desgevallend, dient de netbeheerder binnen een re-

delijke termijn na ontvangst van het ontwerp van beslis-

sing tot weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van 
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pagnée du budget, à la commission par porteur avec 

accusé de réception, en trois exemplaires sa proposition 

tarifaire adaptée accompagnée du budget. Le gestion-

naire du réseau remet aussi une copie électronique à 

la commission.

Dans un délai raisonnable suivant l’envoi par la com-

mission du projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire avec budget ou, le cas échéant, dans un délai 

raisonnable après réception des objections ainsi que de 

la proposition tarifaire adaptée accompagnée du budget, 

la commission informe le gestionnaire du réseau, par 

lettre par porteur avec accusé de réception, ainsi que 

par voie électronique, de sa décision d’approbation ou 

de sa décision de refus de la proposition tarifaire, le cas 

échéant adaptée, accompagnée du budget.

6° Si le gestionnaire du réseau ne respecte pas ses 

obligations dans les délais visés aux points 1° à 5°, 

ou si la commission a pris la décision de refus de la 

proposition tarifaire accompagnée du budget ou de la 

proposition tarifaire adaptée accompagnée du budget 

adaptée, des tarifs provisoires sont d’application jusqu’à 

ce que toutes les objections du gestionnaire du réseau 

ou de la commission soient épuisés ou jusqu’à ce qu’un 

accord soit atteint entre la commission et le gestionnaire 

du réseau sur les points litigieux. La commission est 

habilitée, après concertation avec le gestionnaire du 

réseau, à arrêter des mesures compensatoires appro-

priées lorsque les tarifs défi nitifs s’écartent de ces tarifs 

provisoires.

7° En cas de passage à de nouveaux services et/

ou d’adaptation de services existants, le gestionnaire 

du réseau peut soumettre une proposition tarifaire 

actualisée à l’approbation de la commission dans la 

période régulatoire. Cette proposition tarifaire actualisée 

tient compte de la proposition tarifaire approuvée par 

la commission, sans altérer l’intégrité de la structure 

tarifaire existante.

La proposition actualisée est introduite par le ges-

tionnaire du réseau et traitée par la commission confor-

mément à la procédure applicable, visée aux points 1° 

à 6° qui précèdent, étant entendu que les délais visés 

sont réduits de moitié.

8° Si des circonstances exceptionnelles surviennent 

au cours d’une période régulatoire indépendamment 

de la volonté du gestionnaire du réseau, celui-ci peut 

à tout moment de la période régulatoire soumettre à 

l’approbation de la commission une demande moti-

vée de révision de sa proposition tarifaire, pour ce qui 

concerne les années suivantes de la période régulatoire.

budget, per drager en tegen ontvangstbevestiging in drie 

exemplaren, zijn aangepast tariefvoorstel, vergezeld van 

budget, in bij de commissie. De netbeheerder bezorgt 

eveneens een elektronische kopie aan de commissie.

Binnen een redelijke termijn na verzending door de 

commissie van het ontwerp van de beslissing tot wei-

gering van het tariefvoorstel, vergezeld van budget, of, 

in voorkomend geval, binnen een redelijke termijn na 

ontvangst van de bezwaren en het aangepaste tarief-

voorstel, vergezeld van budget, brengt de commissie 

de netbeheerder per brief per drager en tegen ont-

vangstbevestiging, evenals elektronisch, op de hoogte 

van haar beslissing tot goedkeuring of weigering van 

het tariefvoorstel, vergezeld van budget, desgevallend 

van het aangepast tariefvoorstel, vergezeld van budget.

6° Indien de netbeheerder zijn verplichtingen niet 

nakomt binnen de termijnen zoals bepaald in de punten 

1° tot 5°, of indien de commissie een beslissing heeft 

genomen tot weigering van het tariefvoorstel, vergezeld 

van budget, of van het aangepaste tariefvoorstel, ver-

gezeld van budget, zijn voorlopige tarieven van kracht 

tot alle bezwaren van de netbeheerder of van de com-

missie zijn uitgeput of totdat over de twistpunten tussen 

de commissie en de netbeheerder een akkoord wordt 

bereikt. De commissie is bevoegd om te besluiten tot 

passende compenserende maatregelen na overleg met 

de netbeheerder indien de defi nitieve tarieven afwijken 

van de tijdelijke tarieven.

7° In het geval van de overgang naar nieuwe dien-

sten en/of een aanpassing van bestaande diensten 

kan de netbeheerder binnen de gereguleerde periode 

aan de commissie een geactualiseerd tariefvoorstel 

ter goedkeuring voorleggen. Dit geactualiseerd tarief-

voorstel houdt rekening met het door de commissie 

goedgekeurde tariefvoorstel, zonder de integriteit van 

de bestaande tariefstructuur te wijzigen.

Het geactualiseerd voorstel wordt ingediend door 

de netbeheerder en door de commissie behandeld 

overeenkomstig de geldende procedure, bedoeld in de 

voorafgaande punten 1° tot 6°, met dien verstande dat 

de bedoelde termijnen gehalveerd worden.

8° Indien er zich tijdens een gereguleerde periode 

uitzonderlijke omstandigheden voordoen, onafhankelijk 

van de wil van de netbeheerder, kan deze op elk ogen-

blik binnen de gereguleerde periode een gemotiveerde 

vraag tot herziening van zijn tariefvoorstel ter goedkeu-

ring voorleggen aan de commissie voor wat de komende 

jaren van de gereguleerde periode betreft.



531725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

La demande motivée de révision de la proposition 

tarifaire est introduite par le gestionnaire du réseau et 

traitée par la commission suivant la procédure appli-

cable visée aux points 1° à 6° qui précèdent, étant 

entendu que les délais visés sont réduits de moitié.

9° La commission adapte, sans préjudice de sa 

possibilité de contrôler les coûts avec les dispositions 

légales et réglementaires applicables, le niveau des 

surcharges pratiquées par le gestionnaire du réseau à 

toutes modifi cations des obligations de service public, 

notamment régionales, qui lui sont applicables au plus 

tard dans les trois mois de la transmission par le gestion-

naire du réseau de telles modifi cations. Le gestionnaire 

du réseau transmet ces modifi cations à la commission 

dans le meilleur délai suite à leurs entrées en vigueur.

10° La commission publie sur son site Internet, de 

manière transparente, l’état de la procédure d’adoption 

des propositions tarifaires ainsi que, le cas échéant, les 

propositions tarifaires déposées par le gestionnaire du 

réseau.

§  9. La commission établit la méthodologie tarifaire 

et exerce sa compétence tarifaire de manière à favoriser 

une régulation stable et prévisible contribuant au bon 

fonctionnement du marché libéralisé, et permettant 

au marché fi nancier de déterminer avec une sécurité 

raisonnable la valeur du gestionnaire du réseau. Elle 

veille à maintenir la continuité des décisions qu’elle a 

prises au cours des périodes régulatoires antérieures, 

notamment en matière d’évaluation des actifs régulés.

§  10. La commission exerce sa compétence tarifaire 

en tenant compte de la politique générale de l’énergie 

telle que défi nie dans la législation et la réglementation 

européenne, fédérale et régionale.

§  11. Dans un souci de transparence dans la réper-

cussion des coûts au client fi nal, les différents éléments 

du tarif de réseau sont distingués sur la facture en par-

ticulier en ce qui concerne les obligations de service 

public et leur contenu.

§  12. La comptabilité du gestionnaire du réseau est 

tenue selon un plan comptable analytique uniforme par 

activité établi sur proposition du gestionnaire du réseau 

et approuvé par la commission ou à défaut de proposi-

tion avant le 1er octobre 2011, établi par la commission 

en concertation avec le gestionnaire du réseau.

§  13. La commission publie dans les trois jours 

ouvrables de leur approbation et maintient sur son site 

De gemotiveerde vraag tot herziening van het tarief-

voorstel wordt ingediend door de netbeheerder en door 

de commissie behandeld overeenkomstig de toepas-

selijke procedure bedoeld in de voorafgaande punten 

1° tot 6°, met dien verstande dat de bedoelde termijnen 

gehalveerd worden.

9° De commissie past het niveau van de door de 

netbeheerder toegepaste toeslagen aan alle wijzigin-

gen van openbare dienstverplichtingen aan, met name 

gewestelijke, die op hem van toepassing zijn binnen de 

drie maanden na het overmaken door de netbeheerder 

van dergelijk wijzigingen. De netbeheerder maakt deze 

wijzigingen zo spoedig mogelijk over aan de commissie 

naar aanleiding van hun inwerkingtredingen.

10° De commissie publiceert op haar website, op een 

transparante wijze, de stand van zaken van de goed-

keuringsprocedure van de tariefvoorstellen evenals, in 

voorkomend geval, de tariefvoorstellen die neergelegd 

worden door de netbeheerders.

§  9. De commissie stelt een tariefmethodologie op en 

oefent haar tariefbevoegdheid uit om aldus een stabiele 

en voorzienbare regulering te bevorderen die bijdraagt 

tot de goede werking van de vrijgemaakte markt en 

die de fi nanciële markt toelaat om met een redelijke 

zekerheid de waarde van de netbeheerder te bepalen. 

Ze waakt over het behoud van de continuïteit van de 

beslissingen die zij heeft genomen in de loop van de 

voorgaande gereguleerde periodes, met name inzake 

de waardering van de gereguleerde activa.

§ 10. De commissie oefent haar tariefbevoegdheid 

uit, rekening houdend met het algemene energiebeleid 

zoals gedefi nieerd in de Europese, federale en gewes-

telijke wet- en regelgeving.

§ 11. Omwille van de transparantie in de doorbere-

kening van de kosten aan de eindafnemers worden de 

verschillende elementen van het nettarief onderschei-

den op de factuur, met name wat de openbare dienst-

verplichtingen en hun inhoud betreft.

§ 12. De boekhouding van de netbeheerder wordt 

gehouden volgens een uniform analytisch boekhoud-

kundig plan per activiteit dat wordt opgesteld op voorstel 

van de netbeheerder en dat wordt goedgekeurd door 

de commissie of dat, bij gebreke aan een voorstel vóór 

1 oktober 2011, wordt opgesteld door de commissie in 

overleg met de netbeheerder.

§  13. De commissie publiceert binnen de drie werk-

dagen na hun goedkeuring en bewaart op haar website 
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les tarifs et leur motivation, tout en préservant la confi -

dentialité des informations commercialement sensibles 

concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du 

réseau, des données à caractère personnel et/ou des 

données dont la confi dentialité est protégée en vertu de 

législations spécifi ques.

Le gestionnaire du réseau communique, dans les plus 

brefs délais, aux utilisateurs de son réseau les tarifs qu’il 

doit appliquer et les met à la disposition de toutes les 

personnes qui en font la demande. Il les communique 

également dans les plus brefs délais sur son site Inter-

net, avec un module de calcul précisant l’application 

pratique des tarifs. Les tarifs appliqués ne peuvent pas 

avoir d’effet rétroactif.

§  14. La méthodologie tarifaire fi xée par la commis-

sion ainsi que les décisions relatives aux propositions 

tarifaires prises par elle en application de cette métho-

dologie tarifaire peuvent faire l’objet par toute personne 

intéressée d’un recours devant la Cour d’appel de 

Bruxelles en application de l’article 29bis de la présente 

loi.

Un tel recours peut notamment être introduit lorsque:

— la décision de la commission ne respecte pas les 

orientations visées au présent article;

— la décision de la commission ne respecte pas la 

politique générale de l’énergie telle que défi nie dans la 

législation et la réglementation européenne, fédérale 

et régionale;

— la décision de la commission ne garantit pas les 

moyens nécessaires pour la réalisation des investisse-

ments du gestionnaire du réseau et le maintien en l’état 

de l’infrastructure ou l’exécution de sa mission légale.

§  3. Les tarifs pour l’électricité de secours pour les 

installations de co-génération de qualité de moins de 

20 MW raccordées soit au réseau de transport soit à 

un réseau de distribution fi gurent parmi les tarifs des 

services auxiliaires. Ces tarifs sont principalement 

fonction de la consommation d’électricité pour les 

besoins de secours et d’entretien des installations de 

co-génération.

§    4. Les dispositions de l ’arrêté royal du 4  avril 

2001  relatif à la structure tarifaire générale et aux 

principes de base et procédures en matière de tarifs 

et de comptabilité du gestionnaire du réseau national 

de transport d’électricité et de l’arrêté royal du 11 juil-

let 2002 relatif à la structure tarifaire générale et aux 

de tarieven en hun motivering, met inachtneming van 

de vertrouwelijkheid van commercieel gevoelige infor-

matie betreffende leveranciers of netgebruikers, van 

persoonsgegevens en/of van gegevens waarvan de 

vertrouwelijkheid is beschermd krachtens specifi eke 

regelgevingen.

De netbeheerder deelt zo spoedig mogelijk aan de 

gebruikers van zijn net de tarieven mede die hij moet 

toepassen en stelt deze ter beschikking van alle per-

sonen die hierom verzoeken. Hij publiceert die tevens 

zo spoedig mogelijk op zijn website, samen met een 

berekeningsmodule die de praktische toepassing van 

de tarieven preciseert. De toegepaste tarieven mogen 

geen terugwerkende kracht hebben.

§ 14. Tegen de door de commissie vastgestelde tarief-

methodologie alsook tegen de door haar genomen be-

slissingen betreffende de tariefvoorstellen in uitvoering 

van deze tariefmethodologie, kan een beroep worden 

ingesteld door elke persoon die een belang aantoont bij 

het Hof van beroep te Brussel in toepassing van artikel 

29bis van deze wet.

Zulk beroep kan met name worden ingesteld indien:

— de beslissing van de commissie de richtsnoeren 

bedoeld in dit artikel niet respecteert;

— de beslissing van de commissie het algemene 

energiebeleid niet respecteert, zoals gedefi nieerd in de 

Europese, federale en gewestelijke wet- en regelgeving;

— de beslissing van de commissie niet de noodza-

kelijke middelen waarborgt voor de realisatie van de 

investeringen van de netbeheerder en de instandhou-

ding van de infrastructuur of de uitvoering van haar 

wettelijke opdracht.

§  3. De tarieven voor elektriciteit ingeval van nood 

voor eenheden van kwalitatieve warmtekrachtkoppeling 

met een vermogen van minder dan 20 MW en die aange-

sloten zijn op het transmissienet of op een distributienet 

maken deel uit van de tarieven van de ondersteunende 

diensten. Deze tarieven hangen hoofdzakelijk af van de 

elektriciteitsconsumptie die nodig is voor de behoeften 

ingeval van nood en voor het onderhoud van de een-

heden van warmtekrachtkoppeling.

§    4. De bepalingen van het koninklijk besluit van 

4  april 2001  betreffende de algemene tariefstructuur 

en de basisprincipes en procedures inzake de tarieven 

en de boekhouding van de beheerder van het nationaal 

transmissienet voor elektriciteit en van het koninklijk 

besluit van 11 juli 2002 betreffende de algemene tarief-



551725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

principes de base et procédures en matière de tarifs de 

raccordement aux réseaux de distribution et d’utilisation 

de ceux-ci, de services auxiliaires fournis par les ges-

tionnaires de ces réseaux et en matière de comptabilité 

des gestionnaires des réseaux de distribution d’électri-

cité restent en vigueur pour les années d’exploitation 

2005, 2006 et 2007, pour ce qui concerne les tarifs visés 

aux article s 12 à 12novies, a l’exception de l’article 

12octies, et pour les années d’exploitation 2005, 2006, 

2007 et 2008 pour ce qui concerne les tarifs visés à 

l’article 12octies.

§    5. L’arrêté royal du 11  juillet 2002  relatif à la 

structure tarifaire générale et aux principes de base et 

procédures en matière de tarifs de raccordement aux 

réseaux de distribution et d’utilisation de ceux-ci, de 

services auxiliaires fournis par les gestionnaires de ces 

réseaux et en matière de comptabilité des gestionnaires 

des réseaux de distribution d’électricité, visé au §  4, 

est confi rmé.

Art. 12bis. §  1er. Le raccordement, l’utilisation des 

infrastructures et des systèmes électriques et, le cas 

échéant, les services auxiliaires des gestionnaires de 

réseau de distribution font l’objet de tarifs pour la gestion 

de réseau de distribution, à l’exception des réseaux 

ayant une fonction de transport régis par l’article 12 qui 

précède.Sans préjudice des dispositions de l’article 

12, le gestionnaire de réseau versera annuellement un 

montant aux communes. Par arrêté délibéré en Conseil 

des Ministres et après concertation avec les Régions, 

le Roi fi xe la répartition entre les communes. Par arrêté 

délibéré en Conseil des Ministres, le Roi fi xe le mon-

tant, les modalités et la manière dont le gestionnaire de 

réseau doit en intégrer le coût dans les tarifs.

§  2. Après concertation avec les régulateurs régio-

naux et après concertation structurée, documentée et 

transparente avec les gestionnaires de réseau de dis-

tribution, la commission établit la méthodologie tarifaire 

que doivent utiliser ces gestionnaires pour l’établisse-

ment de leurs propositions tarifaires.

La méthodologie tarifaire précise notamment:

(i) la défi nition des catégories de coûts qui sont cou-

verts par les tarifs;

(ii) les catégories de coûts sur lesquelles porte, le cas 

échéant, la régulation incitative;

(iii) les règles d’évolution au cours du temps des 

catégories de coûts visées en (i), y compris la méthode 

de détermination des paramètres fi gurant dans les for-

mules d‘évolution;

structuur en de basisprincipes en procedures inzake de 

tarieven voor de aansluiting op de distributienetten en 

het gebruik ervan, de ondersteunende diensten gele-

verd door de beheerders van deze netten en inzake de 

boekhouding van de beheerders van de distributienetten 

voor elektriciteit blijven van kracht voor de exploitatieja-

ren 2005, 2006 en 2007 wat betreft de tarieven bedoeld 

in artikel 12  tot 12novies met uitzondering van artikel 

12octies en voor de exploitatiejaren 2005, 2006, 2007 en 

2008 wat betreft de tarieven bedoeld in artikel 12octies.

§  5. Het koninklijk besluit van 11 juli 2002 betreffende 

de algemene tariefstructuur en de basisprincipes en 

procedures inzake de tarieven voor de aansluiting op 

de distributienetten en het gebruik ervan, de ondersteu-

nende diensten geleverd door de beheerders van deze 

netten en inzake de boekhouding van de beheerders 

van de distributienetten voor elektriciteit, bedoeld in §  4, 

wordt bekrachtigd.

Art.12bis. §  1. De aansluiting, het gebruik van de infra-

structuren en de elektrische systemen en, desgevallend, 

de ondersteunende diensten van de distributienetbe-

heerders maken het voorwerp uit van tarieven voor het 

beheer van het distributienet, met uitzondering van de 

netten die een transmissiefunctie hebben die geregeld 

worden door voorgaand artikel 12.Onverminderd de 

bepalingen van artikel 12 zal de netbeheerder jaarlijks 

aan de gemeenten een bedrag storten. Bij een besluit, 

vastgesteld na overleg in de Ministerraad en na overleg 

met de Gewesten, bepaalt de Koning de verdeling over 

de gemeenten. Bij een besluit, vastgesteld na overleg 

in de Ministerraad, bepaalt de Koning het bedrag, de 

modaliteiten en de wijze waarop de netbeheerder de 

kost ervan in de tarieven dient op te nemen.

§  2. Na overleg met de regionale regulatoren en na 

gestructureerd, gedocumenteerd en transparant overleg 

met de distributienetbeheerders, werkt de commissie de 

tariefmethodologie uit die deze netbeheerders moeten 

gebruiken voor het opstellen van hun tariefvoorstellen.

De tariefmethodologie preciseert met name:

(i) de defi nitie van de kostencategorieën die door de 

tarieven worden gedekt;

(ii) de kostencategorieën waarop de bevorderende 

regelgeving van toepassing kan zijn;

(iii) de regels van de evolutie na verloop van tijd van 

de kosten bedoeld in (i), met inbegrip van de methode 

voor de bepaling van de parameters die zijn opgenomen 

in de evolutieformule;
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(iv) les règles d’allocation des coûts aux catégories 

d’utilisateurs du réseau;

(v) la structure tarifaire générale et les composants 

tarifaires.

La concertation avec les gestionnaires de réseau de 

distribution fait l’objet d’un accord entre la commission 

et lesdit gestionnaires. A défaut d’accord, la concerta-

tion est tenue au minimum comme suit:

1° la commission envoie aux gestionnaires de réseau 

de distribution, dans la langue du gestionnaire de réseau 

de distribution, la convocation aux réunions de concerta-

tion ainsi que la documentation relative aux points mis à 

l’ordre du jour de ces réunions dans un délai raisonnable 

avant lesdites réunions. La convocation mentionne le 

lieu, la date et l’heure de la réunion, ainsi que les points 

mis à l’ordre du jour;

2° à la suite de la réunion, la commission établit un 

projet de procès-verbal de réunion reprenant les argu-

ments avancés par les différentes parties et les points 

d’accords et de désaccords constatés qu’elle transmet, 

pour approbation, aux gestionnaires de réseau de dis-

tribution dans un délai raisonnable suivant la réunion;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception 

du procès-verbal de la commission approuvé par les 

parties, les gestionnaires de réseau de distribution, au 

besoin après s’être concertés, envoient à la commission 

leur avis formel sur la méthodologie tarifaire résultant 

de cette concertation, en soulignant le cas échéant les 

éventuels points de désaccords subsistants, tant par 

rapport à la proposition de la commission qu’entre eux.

Par dérogation aux dispositions qui précèdent, la 

méthodologie tarifaire peut être établie par la commis-

sion suivant une procédure déterminée de commun 

accord avec les gestionnaires de réseau de distribution 

sur la base d’un accord explicite, transparent et non-

discriminatoire.

§  3. La commission communique à la Chambre des 

représentants son projet de méthodologie tarifaire, 

l’intégralité des pièces relatives à la concertation avec 

les gestionnaires de réseau de distribution ainsi que tous 

les documents qu’elle estime nécessaire à la motivation 

de sa décision relative à la méthodologie tarifaire, tout 

en préservant la confi dentialité des informations com-

mercialement sensibles concernant des fournisseurs 

ou des utilisateurs du réseau, des données à caractère 

(iv) de regels voor de toewijzing van de kosten aan 

de categorieën van netgebruikers;

(v) de algemene tariefstructuur en de tariefdragers.

Het overleg met de distributienetbeheerders maakt 

het voorwerp uit van een akkoord tussen de commissie 

en deze beheerders. Bij gebreke aan akkoord, wordt het 

overleg tenminste als volgt gehouden:

1° de commissie stuurt de oproeping voor bovenbe-

doelde overlegvergaderingen naar de distributienet-

beheerders, in de taal van de distributienetbeheerder, 

alsook de documentatie betreffende de agendapunten 

van deze vergaderingen binnen een redelijke termijn 

voorafgaand aan de vergadering in kwestie. De oproe-

ping vermeldt de plaats, de datum en het uur van de 

vergadering, alsook de punten van de dagorde;

2° na de vergadering stelt de commissie een ont-

werp van proces verbaal op van de vergadering dat de 

argumenten herneemt die naar voren werden gescho-

ven door de verschillende partijen en de vastgestelde 

punten waarover overeenstemmening en waarover 

geen overeenstemming bestond dat zij verzendt naar 

de distributienetbeheerders binnen een redelijke termijn 

na de vergadering;

3° binnen een redelijke termijn na de ontvangst van 

het door de partijen goedgekeurde proces verbaal van 

de commissie versturen de distributienetbeheerders, 

desgevallend nadat zij hierover overleg hebben ge-

pleegd, naar de commissie hun formeel advies over de 

tariefmethodologie die het resultaat is van dit overleg, 

waarbij desgevallend de eventuele resterende punten 

waarover geen overeenstemming werd bereikt worden 

benadrukt, zowel ten aanzien van het voorstel van de 

commissie als onderling.

In afwijking van de voorgaande bepalingen, kan de ta-

riefmethodologie worden opgesteld door de commissie 

volgens een vastgestelde procedure van gemeenschap-

pelijk akkoord met de distributienetbeheerders op basis 

van een uitdrukkelijk transparant en niet-discriminerend 

akkoord.

§  3. De commissie deelt haar ontwerp van tariefme-

thodologie, het geheel van de stukken met betrekking tot 

het overleg met de distributienetbeheerders alsook alle 

documenten die zij noodzakelijk acht voor de motivering 

van haar beslissing met betrekking tot de tariefmethodo-

logie mee aan de Kamer van volksvertegenwoordigers, 

met inachtneming van de vertrouwelijkheid van de 

commercieel gevoelige informatie met betrekking tot 

de leveranciers of de netgebruikers, de persoonsgege-
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personnel et/ou des données dont la confi dentialité est 

protégée en vertu de législations spécifi ques.

La commission publie sur son site la méthodologie 

tarifaire applicable, l’intégralité des pièces relatives à 

la concertation avec les gestionnaires de réseau de 

distribution et tous documents qu’elle estime utiles à 

la motivation de sa décision relative à la méthodolo-

gie tarifaire, tout en préservant la confi dentialité des 

informations commercialement sensibles concernant 

des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau, des 

données à caractère personnel et/ou des données dont 

la confi dentialité est protégée en vertu de législations 

spécifi ques.

§  4. La méthodologie tarifaire fi xée en vertu du para-

graphe qui précède et applicable à l’établissement de la 

proposition tarifaire est communiquée au gestionnaire 

du réseau de distribution au plus tard six mois avant la 

date à laquelle la proposition tarifaire doit être introduite 

auprès de la commission. Les modifi cations doivent 

être motivées.

Cette méthodologie tarifaire reste en vigueur pen-

dant toute la période tarifaire, en ce compris la clôture 

des soldes relatifs à cette période. Des modifi cations 

apportées à la méthodologie tarifaire en cours de 

période, conformément aux dispositions visées au §  2, 

s’appliquent seulement à partir de la période tarifaire 

suivante, sauf accord explicite transparent et non-dis-

criminatoire entre la commission et les gestionnaires de 

réseau de distribution.

§  5. La commission établit la méthodologie tarifaire 

dans le respect des lignes directrices suivantes:

1° La méthodologie tarifaire doit être exhaustive et 

transparente de manière à permettre aux gestionnaires 

de réseau de distribution d’établir leurs propositions tari-

faires sur cette seule base. Elle comprend les éléments 

qui doivent obligatoirement fi gurer dans la proposition 

tarifaire. Elle défi nit les modèles de rapport à utiliser par 

les gestionnaires de réseau de distribution.

2° La méthodologie tarifaire doit permettre de couvrir 

de manière efficiente l’ensemble des coûts nécessaires 

ou efficaces à l’exécution des obligations légales ou 

réglementaires qui incombent aux gestionnaires de 

réseau de distribution ainsi qu’à l ’exercice de leurs 

activités.

3° La méthodologie tarifaire fi xe le nombre d’années 

de la période régulatoire débutant au 1er janvier. Les 

tarifs annuels qui en résultent sont déterminés en 

application de la méthodologie tarifaire applicable pour 

cette période.

vens en/of de gegevens waarvan de vertrouwelijkheid 

beschermd wordt krachtens bijzondere wetgeving.

De commissie publiceert op haar website de toepas-

selijke tariefmethodologie, het geheel van de stukken 

met betrekking tot het overleg met de distributienetbe-

heerders en alle documenten die zij nuttig acht voor de 

motivering van haar beslissing betreffende de tariefme-

thodologie, met inachtneming van de vertrouwelijkheid 

van commercieel gevoelige informatie betreffende 

leveranciers of netgebruikers, van persoonsgegevens 

en/of van gegevens waarvan de vertrouwelijkheid is 

beschermd krachtens specifi eke regelgevingen.

§  4. De tariefmethodologie die is vastgesteld krach-

tens de voorgaande paragraaf en die van toepassing 

is op de vaststelling van het tariefvoorstel wordt mee-

gedeeld aan de distributienetbeheerder ten laatste zes 

maanden vóór de datum waarop het tariefvoorstel moet 

worden ingediend bij de commissie. De wijzigingen 

moeten afdoende gemotiveerd worden.

Deze tariefmethodologie blijft van kracht gedurende 

de hele tariefperiode, met inbegrip van de eindbalans 

die betrekking heeft op deze periode. Wijzigingen aan-

gebracht aan de tariefmethodologie tijdens de periode, 

conform de bepalingen bedoeld in §  2, zijn slechts van 

toepassing vanaf de volgende tariefperiode, behoudens 

uitdrukkelijk transparant en niet-discriminerend akkoord 

tussen de commissie en de distributienetbeheerders.

§  5. De commissie stelt de tariefmethodologie op met 

inachtneming van volgende richtsnoeren:

1° De tariefmethodologie moet exhaustief en transpa-

rant zijn teneinde het voor de distributienetbeheerders 

mogelijk te maken om hun tariefvoorstellen op deze 

enkele basis op te stellen. Het bevat de elementen die 

verplicht moeten voorkomen in het tariefvoorstel. Het 

defi nieert rapporteringsmodellen die moeten worden 

gebruikt door de distributienetbeheerders.

2° De tariefmethodologie moet toelaten om op ef-

fi ciënte wijze het geheel van de kosten te dekken die 

noodzakelijk of efficiënt zijn voor de uitvoering van de 

wettelijke of reglementaire verplichtingen die op de dis-

tributienetbeheerders rusten alsook voor de uitoefening 

van hun activiteiten.

3° De tariefmethodologie stelt het aantal jaren van de 

gereguleerde periode vast die aanvangt op 1 januari. 

De jaarlijkse tarieven die hieruit voortvloeien worden 

bepaald bij toepassing van de voor die periode toepas-

selijke tariefmethodologie.
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4° La méthodologie tarifaire permet le développement 

équilibré des réseaux de distribution, conformément aux 

différents plans d’investissements des gestionnaires 

de réseau de distribution, tels qu’approuvés, le cas 

échéant, par les autorités régionales compétentes.

5° Les éventuels critères de rejet de certains coûts 

sont non-discriminatoires et transparents.

6° Les tarifs sont non discriminatoires et propor-

tionnés. Ils respectent une allocation transparente des 

coûts.

7° La structure des tarifs favorise l’utilisation ration-

nelle de l’énergie et des infrastructures.

8° Les différents tarifs sont uniformes sur le territoire 

desservi par le gestionnaire du réseau de distribution.

9° La rémunération normale des capitaux investis 

dans les actifs régulés doit permettre aux gestionnaires 

de réseau de distribution de réaliser les investissements 

nécessaires à l’exercice de leurs missions.

10° Les coûts nets des missions de service public 

imposées par la loi, le décret ou l’ordonnance et leurs 

arrêtés d’exécution et non fi nancés par des impôts, 

taxes, contributions et surcharges visées au 11° sont 

pris en compte dans les tarifs de manière transparente 

et non discriminatoire conformément aux dispositions 

législatives et réglementaires applicables.

11° Les impôts, taxes et contributions de toutes 

natures, et surcharges imposées par la loi, le décret ou 

l’ordonnance et leurs arrêtés d’exécution sont ajoutés 

dans les tarifs automatiquement et dans les délais pré-

vus par la procédure d’introduction et d’approbation des 

tarifs. La commission peut contrôler ces coûts avec les 

dispositions législatives et réglementaires applicables

12° Les achats de biens et services réalisés dans le 

respect de la législation sur les marchés publics sont 

réputés réalisés au prix du marché, sous réserve, le cas 

échéant, du pouvoir d’appréciation de la commission.

13° La méthodologie détermine les modalités d’inté-

gration et de contrôle des coûts échoués constitués par 

les charges de pensions complémentaires ou de pen-

sions du secteur public non capitalisées, versées à des 

agents ayant presté une activité régulée de distribution 

4° De tariefmethodologie staat de evenwichtige ont-

wikkeling van de distributienetten toe, in overeenstem-

ming met de verschillende investeringsplannen van de 

distributienetbeheerders, zoals deze in voorkomend 

geval zijn goedgekeurd door de bevoegde regionale 

instanties.

5° De eventuele criteria voor de verwerping van be-

paalde kosten zijn niet-discriminerend en transparant.

6° De tarieven zijn niet-discriminerend en proporti-

oneel. Zij respecteren een transparante toewijzing van 

de kosten.

7° De structuur van de tarieven begunstigt het ratio-

neel gebruik van energie en infrastructuren.

8° De verschillende tarieven zijn uniform op het grond-

gebied dat door het net van de distributienetbeheerders 

bediend wordt.

9° De normale vergoeding van in de gereguleerde 

activa geïnvesteerde kapitalen moet de netbeheerder 

toelaten om de noodzakelijke investeringen voor de 

uitoefening van zijn opdrachten te realiseren.

10° Met de netto kosten voor de openbare dienst-

verplichtingen die worden opgelegd door de wet, het 

decreet of de ordonnantie en hun uitvoeringsbesluiten, 

en die niet worden gefinancierd door belastingen, 

taksen, bijdragen en heffingen bedoeld in 11°, wordt 

rekening gehouden in de tarieven op een transparante 

en niet-disciminerende wijze conform de toepasselijke 

wettelijke en reglementaire bepalingen.

11° De belastingen, taksen en bijdragen van alle aard 

en toeslagen die worden opgelegd door de wet, het 

decreet of de ordonnantie en hun uitvoeringsbesluiten 

worden automatisch toegevoegd aan de tarieven en 

binnen de termijnen die worden voorzien door de proce-

dure van invoering en goedkeuring van de tarieven. De 

commissie kan deze kosten controleren in het licht van 

de toepasselijke wettelijke en reglementaire bepalingen.

12° De aankopen van goederen en diensten die ge-

realiseerd worden met inachtneming van de wetgeving 

inzake overheidsopdrachten worden verondersteld te 

zijn gerealiseerd aan de marktprijs, onder voorbehoud 

van, desgevallend, de beoordelingsbevoegdheid van 

de commissie.

13° De methodologie bepaalt de modaliteiten voor 

de integratie en controle van de gestrande kosten 

bestaande uit de niet-gekapitaliseerde lasten voor het 

aanvullend pensioen of het pensioen van de publieke 

sector, die worden betaald aan personeelsleden die in 
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d’électricité, dues pour les années antérieures à la 

libéralisation en vertu des statuts, de conventions 

collectives du travail ou d’autres conventions suffisam-

ment formalisées, approuvés avant le 30  avril 1999, 

ou versées à leurs ayant droits ou remboursées à leur 

employeur par un gestionnaire de réseau de distribution, 

qui peuvent être intégrés aux tarifs.

14° Pour la détermination des soldes positifs ou 

négatifs dont elle décide la répartition pour la période 

régulatoire suivante, la commission fi xe les coûts visés 

au 10°, 11° et 13° ainsi que les coûts autres que ceux 

visés au §  2 (ii) du présent article qui sont récupérés 

ou rendus dans les tarifs de la période suivante.

15° Sous réserve du contrôle de conformité de la 

commission, les tarifs permettent au gestionnaire de 

réseau de distribution dont l’efficacité se situe dans 

la moyenne du marché de recouvrer la totalité de ses 

coûts et une rémunération normale des capitaux. Toute 

méthode de contrôle des coûts reposant sur des tech-

niques de comparaison doit tenir compte des différences 

objectives existant entre gestionnaires de réseau de 

distribution et qui ne peuvent être éliminées à l’initiative 

de ces derniers.

Toute décision utilisant des techniques de compa-

raison intègre des paramètres qualitatifs et est basée 

sur des données homogènes, transparentes, fi ables 

et publiées ou intégralement communicables dans la 

motivation de la décision de la commission.

Toute comparaison avec d’autres gestionnaires de ré-

seau est réalisée entre des sociétés ayant des activités 

similaires opérant dans des circonstances analogues.

16° Les tarifs pour l’utilisation d’un réseau de distri-

bution, applicables à des unités de production, peuvent 

être différenciés selon la technologie de ces unités et 

leur date de mise en service. Ces tarifs sont déterminés 

en tenant compte de tout critère considéré comme per-

tinent par la commission, tel un benchmarking avec les 

pays voisins, afi n de ne pas mettre en péril la sécurité 

d’approvisionnement du pays par une baisse de com-

pétitivité des unités de production concernées. Dans 

la proposition tarifaire accompagnée du budget visée 

au §  8 du présent article, le gestionnaire de réseau de 

distribution motive ces différenciations.

17° Les efforts de productivité éventuellement 

imposés aux gestionnaires de réseau de distribution 

ne peuvent mettre en péril à court ou à long terme la 

een gereguleerde elektriciteitsdistributieactiviteit heb-

ben verricht, die verschuldigd zijn voor de jaren vóór de 

liberalisering krachtens collectieve arbeidsovereenkom-

sten of andere voldoende geformaliseerde overeenkom-

sten, die werden goedgekeurd vóór 30 april 1999, of die 

worden betaald aan hun rechthebbenden of vergoed 

aan hun werknemer door een distributienetbeheerder, 

die in de tarieven kunnen worden opgenomen.

14° Voor de bepaling van de positieve of negatieve 

saldi waarvan zij de verdeling bepaalt voor de volgende 

gereguleerde periode, stelt de commissie de kosten 

vast bedoeld in 10°, 11° en 13° en de andere kosten 

dan deze bedoeld in §  2 (ii) van dit artikel die worden 

gerecupereerd of teruggegeven via de tarieven van de 

volgende periode.

15° Onder voorbehoud van de conformiteitscontrole 

van de commissie maken de tarieven het mogelijk voor 

de distributienetbeheerder wiens efficiëntie rond het 

marktgemiddelde ligt om de totaliteit van zijn kosten en 

een normale vergoeding van de kapitalen in te vorderen. 

Iedere controlemethode van de kosten die gebaseerd 

is op vergelijkende technieken moet rekening houden 

met de bestaande objectieve verschillen tussen de dis-

tributienetbeheerders en die niet geëlimineerd kunnen 

worden op initiatief van deze laatsten.

Iedere beslissing die gebruik maakt van vergelijkende 

technieken integreert kwalitatieve parameters en is 

gebaseerd op homogene, transparante, betrouwbare 

gegevens en gegevens die gepubliceerd zijn of integraal 

meegedeeld zijn in de motivering van de beslissing van 

de commissie.

Eventuele vergelijkingen met andere netbeheerders 

moeten gemaakt worden tussen bedrijven met dezelfde 

activiteiten die werken in vergelijkbare omstandigheden.

16° De tarieven voor het gebruik van het distributie-

net, die van toepassing zijn op productie-eenheden, 

kunnen verschillen naargelang van de technologie van 

deze eenheden en hun datum van ingebruikname. Deze 

tarieven worden bepaald rekening houdend met ieder 

criterium dat door de commissie relevant wordt geacht, 

zoals een benchmarking met de buurlanden, teneinde 

’s lands bevoorradingszekerheid door een daling van de 

concurrentiekracht van de betrokken productie-eenhe-

den niet in het gedrang te brengen. In het tariefvoorstel 

vergezeld van budget bedoeld in §   8 van dit artikel, 

motiveert de distributienetbeheerder dit onderscheid.

17° De productiviteitsinspanningen die eventueel aan 

de distributienetbeheerders worden opgelegd mogen 

op korte of op lange termijn de veiligheid van personen 
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sécurité des personnes ou des biens et la continuité 

de la fourniture.

18° La subsidiation croisée entre activités régulées 

et non régulées n’est pas autorisée.

19° Les tarifs encouragent les gestionnaires de 

réseau de distribution à améliorer les performances, 

à favoriser l ’intégration du marché et la sécurité de 

l ’approvisionnement et à mener la recherche et le 

développement nécessaires à leurs activités, en tenant 

notamment compte de leurs plans d’investissement tels 

qu’approuvés, le cas échéant, par les autorités régio-

nales compétentes.

20° Les coûts visés par les points 10°, 11° et 13° ainsi 

que les coûts autres que ceux visés au § 2 du présent 

article ne sont pas soumis à des décisions basées sur 

des méthodes de comparaison, ni à une régulation 

incitative.

21° Les tarifs visent à offrir un juste équilibre entre la 

qualité des services prestés et les prix supportés par 

les clients fi nals.

La commission peut contrôler les coûts des gestion-

naires de réseau de distribution avec les dispositions 

législatives et réglementaires applicables.

§ 6. Les gestionnaires de réseau de distribution éta-

blissent leurs propositions tarifaires dans le respect de 

la méthodologie tarifaire établie par la commission et 

introduisent celles-ci dans le respect de la procédure 

d’introduction et d’approbation des tarifs.

§  7. La commission examine la proposition tarifaire, 

décide de l’approbation de celle-ci et communique sa 

décision motivée au gestionnaire de réseau de distri-

bution dans le respect de la procédure d’introduction 

et d’approbation des tarifs.

§  8. La procédure d’introduction et d’approbation 

des propositions tarifaires fait l’objet d’un accord entre 

la commission et les gestionnaires de réseau de distri-

bution. À défaut d’accord, la procédure est la suivante:

1° Le gestionnaire de réseau de distribution soumet, 

dans un délai raisonnable avant la fi n de la dernière 

année de chaque période régulatoire en cours, sa 

proposition tarifaire accompagnée du budget pour la 

période régulatoire suivante sous la forme du modèle 

de rapport fi xée par la commission conformément au 

§  5 du présent article.

en goederen en de continuïteit van de levering niet in 

het gedrang brengen.

18° De kruissubsidiëring tussen gereguleerde en 

niet-gereguleerde activiteiten is niet toegelaten.

19° De tarieven moedigen de distributienetbeheer-

ders aan om de prestaties te verbeteren, de integratie 

van de markt en de bevoorradingszekerheid te bevorde-

ren en onderzoek en ontwikkeling te voeren noodzakelijk 

voor hun activiteiten, daarbij onder andere rekening 

houdend met hun investeringsplannen zoals, desge-

vallend, goedgekeurd door de bevoegde gewestelijke 

reguleringsinstanties.

20° De kosten bedoeld in de punten 10°, 11° en 13° 

en de andere kosten dan deze bedoeld in § 2 (ii) van 

onderhavig artikel worden niet onderworpen aan beslis-

singen die gesteund zijn op methodes van vergelijking, 

noch op een bevorderende regelgeving.

21° De tarieven strekken ertoe een juist evenwicht te 

bieden tussen de kwaliteit van de gepresteerde dien-

sten en de prijzen die door de eindafnemers worden 

gedragen.

De commissie kan de kosten van de distributienetbe-

heerders met de toepasselijke wettelijke en reglemen-

taire bepalingen controleren.

§ 6. De distributienetbeheerders stellen hun tarief-

voorstellen op met inachtneming van de tariefmetho-

dologie die werd opgesteld door de commissie en 

voeren deze in met inachtneming van de invoerings- en 

goedkeuringsprocedure voor de tarieven.

§  7. De commissie onderzoekt het tariefvoorstel, 

beslist over de goedkeuring van deze en deelt haar 

gemotiveerde beslissing mee aan de distributienet-

beheerder met inachtneming van de invoerings- en 

goedkeuringsprocedure voor de tarieven.

§  8. De invoerings- en goedkeuringsprocedure voor 

de tariefvoorstellen maken het voorwerp uit van een 

akoord tussen de de commissie en de distributienet-

beheerders. Bij gebreke aan akkoord, is de procedure 

als volgt:

1° De distributienetbeheerder dient binnen een re-

delijke termijn voor het einde van het laatste jaar van 

elke lopende gereguleerde periode zijn tariefvoorstel 

in, vergezeld van het budget, voor de volgende geregu-

leerde periode in de vorm van het rapporteringsmodel 

dat vastgesteld wordt door de commissie overeenkomst 

§  5 van dit artikel.
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2° La proposition tarifaire accompagnée du budget 

est transmise en trois exemplaires par porteur avec 

accusé de réception à la commission. Le gestionnaire 

de réseau de distribution transmet également une ver-

sion électronique sur laquelle la commission peut au 

besoin retravailler la proposition tarifaire accompagnée 

du budget.

3° Dans un délai raisonnable suivant la réception 

de la proposition tarifaire accompagnée du budget, la 

commission confi rme au gestionnaire de réseau de dis-

tribution, par lettre par porteur avec accusé de réception, 

ainsi que par courrier électronique, que le dossier est 

complet ou elle lui fait parvenir une liste des informations 

complémentaires qu’il devra fournir.

Dans un délai raisonnable suivant la réception de 

la lettre visée à l’alinéa qui précède dans laquelle des 

informations complémentaires lui ont été demandées, 

le gestionnaire de réseau de distribution transmet ces 

informations à la commission en trois exemplaires par 

lettre par porteur avec accusé de réception. Le gestion-

naire de réseau de distribution transmet également une 

version électronique des réponses et des renseigne-

ments complémentaires à la commission.

4° Dans un délai raisonnable suivant la réception de 

la proposition tarifaire visée au 2° ou, le cas échéant, 

dans un délai raisonnable suivant la réception des 

réponses et des informations complémentaires du 

gestionnaire de réseau de distribution visées au 3°, la 

commission informe le gestionnaire par lettre par porteur 

avec accusé de réception, de sa décision d’approbation 

ou de son projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire accompagnée du budget concerné.

Dans son projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire accompagnée du budget, la commission indique 

de manière motivée les points que le gestionnaire de 

réseau de distribution doit adapter pour obtenir une 

décision d’approbation de la commission. La commis-

sion est habilitée à demander au gestionnaire du réseau 

de modifi er sa proposition tarifaire pour faire en sorte 

que celle-ci soit proportionnée et appliquée de manière 

non-discriminatoire.

5° Si la commission refuse la proposition tarifaire 

accompagnée du budget du gestionnaire de réseau de 

distribution dans son projet de décision de refus de la 

proposition tarifaire accompagnée du budget, le ges-

tionnaire peut communiquer ses objections à ce sujet 

à la commission dans un délai raisonnable suivant la 

réception de ce projet de décision.

2° Het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, wordt 

per drager en tegen ontvangstbevestiging in drie exem-

plaren overgemaakt aan de commissie. De distributie-

netbeheerder maakt eveneens een elektronische versie 

over op basis waarvan de commissie het tariefvoorstel, 

vergezeld van budget, kan bewerken indien nodig.

3° Binnen een redelijke termijn na ontvangst van 

het tariefvoorstel, vergezeld van budget, bevestigt de 

commissie aan de distributienetbeheerder per brief per 

drager met ontvangstbevestiging, evenals per e-mail, de 

volledigheid van het dossier of bezorgt zij hem een lijst 

van bijkomende inlichtingen die het moet verstrekken.

Binnen een redelijke termijn na ontvangst van de brief 

bedoeld in het voorgaande lid waarin hem bijkomende 

inlichtingen werden gevraagd, verstrekt de distributie-

netbeheerder aan de commissie in drie exemplaren per 

brief per drager met ontvangstbevestiging deze inlichtin-

gen. De distributienetbeheerder bezorgt eveneens een 

elektronische versie van antwoorden en bijkomende 

gegevens aan de commissie.

4° Binnen een redelijke termijn na ontvangst van 

het tariefvoorstel bedoeld in 2° of, in voorkomend 

geval, binnen een redelijke termijn na ontvangst van 

de antwoorden en de bijkomende inlichtingen van de 

distributienetbeheerder bedoeld in 3°, brengt de com-

missie de netbeheerder per brief per drager en tegen 

ontvangstbevestiging op de hoogte van haar beslissing 

tot goedkeuring of van haar ontwerp van beslissing tot 

weigering van het betrokken tariefvoorstel, vergezeld 

van budget.

In haar ontwerp van beslissing tot weigering van het 

tariefvoorstel, vergezeld van budget, geeft de commissie 

op gemotiveerde wijze aan welke punten de distributie-

netbeheerder moet aanpassen om een beslissing tot 

goedkeuring van de commissie te verkrijgen. De com-

missie heeft de bevoegdheid om aan de netbeheerder 

te vragen om zijn tariefvoorstel te wijzigen om ervoor 

te zorgen dat dit proportioneel is en op niet-discrimine-

rende wijze wordt toegepast.

5° Indien de commissie het tariefvoorstel, vergezeld 

van budget, van de distributienetbeheerder afwijst 

in haar ontwerp van beslissing tot weigering van het 

tariefvoorstel, vergezeld van budget, kan de beheer-

der binnen een redelijke termijn, na de ontvangst van 

dit ontwerp van beslissing, zijn bezwaren hieromtrent 

meedelen aan de commissie.
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Ces objections sont transmises à la commission par 

porteur avec accusé de réception, ainsi que sous forme 

électronique.

Le gestionnaire de réseau de distribution est entendu, 

à sa demande, dans un délai raisonnable après récep-

tion du du projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire accompagnée du budget par la commission.

Le cas échéant, le gestionnaire de réseau de dis-

tribution soumet, dans un délai raisonnable suivant la 

réception du projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire accompagnée du budget, à la commission par 

porteur avec accusé de réception, en trois exemplaires 

sa proposition tarifaire adaptée accompagnée du bud-

get. Le gestionnaire de réseau de distribution remet 

aussi une copie électronique à la commission.

Dans un délai raisonnable suivant l’envoi par la com-

mission du projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire avec budget ou, le cas échéant, dans un délai 

raisonnable après réception des objections ainsi que 

de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du 

budget, la commission informe le gestionnaire de réseau 

de distribution, par lettre par porteur avec accusé de 

réception, ainsi que par voie électronique, de sa décision 

d’approbation ou de sa décision de refus de la propo-

sition tarifaire, le cas échéant adaptée, accompagnée 

du budget.

6° Si le gestionnaire de réseau de distribution ne 

respecte pas ses obligations dans les délais visés aux 

points 1° à 5°, ou si la commission a pris la décision de 

refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget 

ou de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du 

budget adaptée, des tarifs provisoires sont d’application 

jusqu’à ce que toutes les objections du gestionnaire 

de réseau de distribution ou de la commission soient 

épuisées ou jusqu’à ce qu’un accord soit atteint entre la 

commission et le gestionnaire de réseau de distribution 

sur les points litigieux. La commission est habilitée, 

après concertation avec le gestionnaire de réseau de 

distribution, à arrêter des mesures compensatoires 

appropriées lorsque les tarifs défi nitifs s’écartent de 

ces tarifs provisoires.

7° En cas de passage à de nouveaux services et/ou 

d’adaptation de services existants, le gestionnaire de 

réseau de distribution peut soumettre une proposition 

tarifaire actualisée à l’approbation de la commission 

dans la période régulatoire. Cette proposition tarifaire 

actualisée tient compte de la proposition tarifaire 

approuvée par la commission, sans altérer l’intégrité 

de la structure tarifaire existante.

Deze bezwaren worden per drager en tegen ont-

vangstbevestiging overhandigd aan de commissie, 

alsook onder elektronische vorm.

Op zijn verzoek wordt de distributienetbeheerder 

binnen een redelijke termijn na ontvangst van het ont-

werp van beslissing tot weigering van het tariefvoorstel, 

vergezeld van budget, gehoord door de commissie.

Desgevallend, dient de distributienetbeheerder bin-

nen een redelijke termijn na ontvangst van het ontwerp 

van beslissing tot weigering van het tariefvoorstel, ver-

gezeld van budget, per drager en tegen ontvangstbeves-

tiging in drie exemplaren, zijn aangepast tariefvoorstel, 

vergezeld van budget, in bij de commissie. De distribu-

tienetbeheerder bezorgt eveneens een elektronische 

kopie aan de commissie.

Binnen een redelijke termijn na verzending door 

de commissie van het ontwerp van de beslissing tot 

weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van budget, 

of, in voorkomend geval, binnen een redelijke termijn 

na ontvangst van de bezwaren en het aangepaste 

tariefvoorstel, vergezeld van budget, brengt de com-

missie de distributienetbeheerder per brief per drager 

en tegen ontvangstbevestiging, evenals elektronisch, 

op de hoogte van haar beslissing tot goedkeuring of 

weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van budget, 

desgevallend van het aangepast tariefvoorstel, verge-

zeld van budget.

6° Indien de distributienetbeheerder zijn verplichtin-

gen niet nakomt binnen de termijnen zoals bepaald in de 

punten 1° tot 5°, of indien de commissie een beslissing 

heeft genomen tot weigering van het tariefvoorstel, ver-

gezeld van budget, of van het aangepaste tariefvoorstel, 

vergezeld van budget, zijn voorlopige tarieven van kracht 

tot alle bezwaren van de distributienetbeheerder of van 

de commissie zijn uitgeput of totdat over de twistpunten 

tussen de commissie en de distributienetbeheerder een 

akkoord wordt bereikt. De commissie is bevoegd om te 

besluiten tot passende compenserende maatregelen 

na overleg met de distributienetbeheerder indien de 

defi nitieve tarieven afwijken van de tijdelijke tarieven.

7° Ingeval van overgang naar nieuwe diensten en/

of aanpassing van bestaande diensten kan de distri-

butienetbeheerder binnen de gereguleerde periode 

aan de commissie een geactualiseerd tariefvoorstel 

ter goedkeuring voorleggen. Dit geactualiseerd tarief-

voorstel houdt rekening met het door de commissie 

goedgekeurde tariefvoorstel, zonder de integriteit van 

de bestaande tariefstructuur te wijzigen.
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La proposition actualisée est introduite par le ges-

tionnaire de réseau de distribution et traité par la com-

mission conformément à la procédure applicable, visée 

aux points 1° à 6° qui précèdent, étant entendu que les 

délais visés sont réduits de moitié.

8° Si des circonstances exceptionnelles surviennent 

au cours d’une période régulatoire indépendamment 

de la volonté du gestionnaire de réseau de distribution, 

celui-ci peut à tout moment de la période régulatoire sou-

mettre à l’approbation de la commission une demande 

motivée de révision de sa proposition tarifaire, pour 

ce qui concerne les années suivantes de la période 

régulatoire.

La demande motivée de révision de la proposition 

tarifaire est introduite par le gestionnaire de réseau de 

distribution et traitée par la commission suivant la procé-

dure applicable visée aux points 1° à 6° qui précèdent, 

étant entendu que les délais visés sont réduits de moitié.

9° La commission adapte les tarifs des gestionnaires 

de réseau de distribution à toutes modifi cations des 

obligations de service public, notamment régionales, 

qui leur sont applicables au plus tard dans les trois mois 

de la transmission par les gestionnaires de réseau de 

distribution de telles modifi cations. Les gestionnaires de 

réseau de distribution transmettent ces modifi cations 

à la commission dans le meilleur délai suite à leurs 

entrées en vigueur.

10° La commission publie sur son site Internet, de 

manière transparente, l’état de la procédure d’adoption 

des propositions tarifaires ainsi que, le cas échéant, les 

propositions tarifaires déposées par le gestionnaire du 

réseau.

§  9. La commission établit la méthodologie tarifaire 

et exerce sa compétence tarifaire de manière à favoriser 

une régulation stable et prévisible contribuant au bon 

fonctionnement du marché libéralisé, et permettant 

au marché fi nancier de déterminer avec une sécurité 

raisonnable la valeur des gestionnaires de réseau de 

distribution. Elle veille à maintenir la continuité des 

décisions qu’elle a prises au cours des périodes régu-

latoires antérieures, notamment en matière d’évaluation 

des actifs régulés.

§  10. La commission exerce sa compétence tarifaire 

en tenant compte de la politique générale de l’énergie 

telle que défi nie dans la législation et la réglementation 

européenne, fédérale et régionale.

§  11. Dans un souci de transparence dans la réper-

cussion des coûts au client fi nal, les différents éléments 

Het geactualiseerd voorstel wordt ingediend door de 

distributienetbeheerder en door de commissie behan-

deld overeenkomstig de geldende procedure, bedoeld 

in de voorafgaande punten 1° tot 6°, met dien verstande 

dat de bedoelde termijnen gehalveerd worden.

8° Indien er zich tijdens een gereguleerde periode 

uitzonderlijke omstandigheden voordoen, onafhankelijk 

van de wil van de distributienetbeheerder, kan deze op 

elk ogenblik binnen de gereguleerde periode een ge-

motiveerde vraag tot herziening van zijn tariefvoorstel 

ter goedkeuring voorleggen aan de commissie voor wat 

de komende jaren van de gereguleerde periode betreft.

De gemotiveerde vraag tot herziening van het tarief-

voorstel wordt ingediend door de distributienetbeheer-

der en door de commissie behandeld overeenkomstig 

de toepasselijke procedure bedoeld in de voorafgaande 

punten 1° tot 6°, met dien verstande dat de bedoelde 

termijnen gehalveerd worden.

9° De commissie past de tarieven van de distribu-

tienetbeheerders aan alle wijzigingen van openbare 

dienstverplichtingen aan, met name gewestelijke, die 

op hem van toepassing zijn uiterlijk drie maanden na 

het overmaken door de distributienetbeheerders van 

dergelijk wijzigingen. De distributienetbeheerders ma-

ken deze wijzigingen zo spoedig mogelijk over aan de 

commissie naar aanleiding van hun inwerkingtredingen.

10° De commissie publiceert op haar website, op een 

transparante wijze, de stand van zaken van de goed-

keuringsprocedure van de tariefvoorstellen evenals, in 

voorkomend geval, de tariefvoorstellen die neergelegd 

worden door de netbeheerders.

§  9. De commissie stelt een tariefmethodologie op en 

oefent haar tariefbevoegdheid uit om aldus een stabiele 

en voorzienbare regulering te bevorderen die bijdraagt 

tot de goede werking van de vrijgemaakte markt en 

die de fi nanciële markt toelaat om met een redelijke 

zekerheid de waarde van de distributienetbeheerders te 

bepalen. Ze waakt over het behoud van de continuïteit 

van de beslissingen die zij heeft genomen in de loop 

van de voorgaande gereguleerde periodes, met name 

inzake de waardering van de gereguleerde activa.

§  10. De commissie oefent haar tariefbevoegdheid 

uit, rekening houdend met het algemene energiebeleid 

zoals gedefi nieerd in de Europese, federale en gewes-

telijke wet- en regelgeving.

§  11. Omwille van de transparantie in de doorbere-

kening van de kosten aan de eindafnemers worden de 
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du tarif de réseau sont distingués sur la facture en par-

ticulier en ce qui concerne les obligations de service 

public et leur contenu.

§  12. La comptabilité des gestionnaires de réseau 

de distribution est tenue selon un plan comptable 

analytique uniforme par activité établi sur proposition 

d’un ou plusieurs gestionnaires de réseau de distri-

bution représentant au moins septante-cinq pourcent 

des entreprises exerçant la même activité et approuvé 

par la commission ou à défaut de proposition avant le 

1er octobre 2011, établi par la commission après concer-

tation avec les gestionnaires de réseau de distribution.

§  13. La commission publie dans les trois jours 

ouvrables de leur approbation et maintient sur son site 

les tarifs et leur motivation, tout en préservant la confi -

dentialité des informations commercialement sensibles 

concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du 

réseau, des données à caractère personnel et/ou des 

données dont la confi dentialité est protégée en vertu de 

législations spécifi ques.

Les gestionnaires de réseau de distribution commu-

niquent, dans les plus brefs délais, aux utilisateurs de 

leurs réseaux les tarifs qu’ils doivent appliquer et les 

mettent à la disposition de toutes les personnes qui 

en font la demande. Ils les communiquent également 

dans les plus brefs délais sur leur site Internet, avec un 

module de calcul précisant l’application pratique des 

tarifs. Les tarifs appliqués ne peuvent pas avoir d’effet 

rétroactif.

§  14. La méthodologie tarifaire fi xée par la commis-

sion ainsi que les décisions relatives aux propositions 

tarifaires prises par elle en application de cette métho-

dologie tarifaire peuvent faire l’objet par toute personne 

intéressée d’un recours devant la Cour d’appel de 

Bruxelles en application de l’article 29bis de la présente 

loi.

Un tel recours peut notamment être introduit lorsque:

— la décision de la commission ne respecte pas les 

orientations visées au présent article;

— la décision de la commission ne respecte pas la 

politique générale de l’énergie telle que défi nie dans la 

législation et la réglementation européenne, fédérale 

et régionale;

— la décision de la commission ne garantit pas les 

moyens nécessaires pour la réalisation des investisse-

ments des gestionnaires de réseau de distribution ou 

l’exécution de leurs missions légales. 

verschillende elementen van het nettarief onderschei-

den op de factuur, met name wat de openbare dienst-

verplichtingen en hun inhoud betreft.

§  12. De boekhouding van de distributienetbeheer-

ders wordt gehouden volgens een uniform analytisch 

boekhoudkundig plan per activiteit dat wordt opgesteld 

op voorstel van een of meerdere distributienetbeheer-

ders die minstens vijfenzeventig procent van de bedrij-

ven die dezelfde activiteit uitoefenen vertegenwoordigen 

en dat wordt goedgekeurd door de commissie of dat, 

bij gebreke aan een voorstel vóór 1 oktober 2011, wordt 

opgesteld door de commissie na overleg met de distri-

butienetbeheerders.

§  13. De commissie publiceert en bewaart de tarie-

ven en hun motivering binnen de drie werkdagen na 

hun goedkeuring op haar website, met inachtneming 

van de vertrouwelijkheid van commercieel gevoelige 

informatie betreffende leveranciers of netgebruikers, 

van persoonsgegevens en/of van gegevens waarvan 

de vertrouwelijkheid is beschermd krachtens specifi eke 

regelgevingen.

De distributienetbeheerders delen zo spoedig moge-

lijk aan de gebruikers van hun netten de tarieven mede 

die zij moeten toepassen en stellen deze ter beschikking 

van alle personen die hierom verzoeken. Zij publiceren 

die tevens zo spoedig mogelijk op hun website, samen 

met een berekeningsmodule die de praktische toepas-

sing van de tarieven preciseert. De toegepaste tarieven 

mogen geen terugwerkende kracht hebben.

§  14. Tegen de door de commissie vastgestelde ta-

riefmethodologie alsook tegen de door haar genomen 

beslissingen in uitvoering van deze tariefmethodologie, 

kan een beroep worden ingesteld door elke persoon die 

een belang aantoont bij het Hof van beroep te Brussel 

in toepassing van artikel 29bis van deze wet.

Zulk beroep kan met name worden ingesteld indien:

— de beslissing van de commissie de richtsnoeren 

bedoeld in dit artikel niet respecteert;

— de beslissing van de commissie het algemene 

energiebeleid niet respecteert, zoals gedefi nieerd in de 

Europese, federale en gewestelijke wet- en regelgeving;

— de beslissing van de commissie niet de noodza-

kelijke middelen waarborgt voor de realisatie van de 

investeringen van de distributienetbeheerders of de 

uitvoering van hun wettelijke opdrachten.
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Art. 12ter. La commission motive et justifi e pleinement 

ainsi que de manière circonstanciée ses décisions en 

matière tarifaire, tant au niveau des méthodologies tari-

faires que des propositions tarifaires, afi n d’en permettre 

le contrôle juridictionnel. Lorsqu’une décision repose 

sur des motifs de nature économique ou technique, la 

motivation reprend tous les éléments qui justifi ent cette 

décision.Les tarifs respectent les orientations suivantes:

Lorsque ces décisions reposent sur une comparai-

son, la motivation comprend toutes les données prises 

en compte pour établir cette comparaison.1° ils sont 

non-discriminatoires et transparents;

En vertu de son obligation de transparence et de 

motivation, la commission publie, sur son site Internet, 

les actes de portée individuelle ou collective adoptés 

en exécution de ses missions en vertu des articles 

12 à 12quinquies ainsi que tout acte préparatoire, rap-

port d’experts, commentaire des parties consultées 

y afférents. Elle assure cette publicité en préservant 

la confi dentialité des informations commercialement 

sensibles et/ou des données à caractère personnel. La 

commission établit à cette fi n, après consultation des 

entreprises d’électricité concernées, des lignes direc-

trices identifi ant les informations tombant dans le champ 

de la confi dentialité.2° ils permettent le développement 

équilibré du réseau de transport conformément aux 

différents plans d’investissement et de développement 

du gestionnaire du réseau;

La commission joint à son acte défi nitif un com-

mentaire justifi ant la prise en compte ou non des com-

mentaires émis par les parties consultées.3° ils sont 

comparables au niveau international aux meilleures 

pratiques tarifaires appliquées par des gestionnaires 

de réseaux de transport comparables;

4° ils permettent au gestionnaire du réseau de géné-

rer le revenu total visé à l’article 12, §  2;

5° dans la mesure du possible, ils visent à optimaliser 

l’utilisation de la capacité du réseau de transport;

6° ils sont suffisamment décomposés, notamment:

a)  en fonction des conditions et modalités d’utilisation 

du réseau de transport;

b)  en ce qui concerne les services auxiliaires;

Art. 12ter. De commissie motiveert en rechtvaardigt 

volledig en op omstandige wijze haar tariefbeslissingen, 

zowel op vlak van de tariefmethodologieën als op vlak 

van de tariefvoorstellen, teneinde de rechterlijke controle 

toe te laten. Indien een beslissing op economische of 

technische overwegingen steunt, herneemt de motive-

ring alle elementen die de beslissing rechtvaardigen.De 

tarieven respecteren de volgende richtsnoeren:

Indien deze beslissingen op een vergelijking steunen, 

herneemt de motivering alle gegevens die in aanmerking 

werden genomen om deze vergelijking te verwezenlij-

ken.1° ze zijn niet-discriminerend en transparant;

Krachtens haar transparantie- en motiveringsplicht 

publiceert de commissie op haar website de hande-

lingen met individuele of collectieve draagwijdte die 

werden aangenomen in uitvoering van haar opdrachten 

krachtens de artikelen 12 tot 12quinquies alsook iedere 

gerelateerde voorbereidende handeling, expertisever-

slag, commentaar van de geraadpleegde partijen. Zij 

verzekert deze openbaarheid waarbij zij de vertrouwe-

lijkheid van de commercieel gevoelige informatie en/of 

informatie met een persoonlijk karakter vrijwaart. De 

commissie stelt hiertoe, na overleg met de betrokken 

elektriciteitsbedrijven, richtsnoeren op die de informatie 

aangeven die binnen het toepassingsgebied van de 

vertrouwelijkheid vallen.2° ze maken de evenwichtige 

ontwikkeling mogelijk van het transmissienet overeen-

komstig de verschillende investerings- en ontwikkelings-

plannen van de netbeheerder;

De commissie hecht aan haar defi nitieve handeling 

een commentaar dat de beslissing om de commentaren 

van de geconsulteerde partijen al dan niet in aanmer-

king te nemen rechtvaardigt.3° ze zijn op internationaal 

niveau vergelijkbaar met de beste tariefpraktijken die 

door vergelijkbare beheerders van transmissienetten 

worden toegepast;

4° ze maken het de netbeheerder mogelijk het totaal 

in artikel 12, §  2, bedoelde inkomen te genereren;

5° in de mate van het mogelijke, beogen ze het 

gebruik van de capaciteit van het transmissienet te 

optimaliseren;

6° ze zijn voldoende opgesplitst, met name:

a) op basis van de voorwaarden en de modaliteiten 

voor het gebruik van het transmissienet;

b) wat de ondersteunende diensten betreft;
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c)   en ce qui concerne les éventuelles surcharges 

pour obligations de service public en application des 

articles 7 et 21, premier alinéa, 3°;

7° les structures tarifaires sont uniformes sur 

l’ensemble du territoire, sans différentiation par zone 

géographique.

Art. 12quater. §  1er. L’arrêté royal du 8 juin 2007 rela-

tif aux règles en matière de fi xation et de contrôle du 

revenu total et de la marge bénéfi ciaire équitable, de la 

structure tarifaire générale, du solde entre les coûts et 

les recettes et des principes de base et procédures en 

matière de proposition et d’approbation des tarifs, du 

rapport et de la maîtrise des coûts par le gestionnaire 

du réseau national de transport d’électricité et l’arrêté 

royal du 2 septembre 2008 relatif aux règles en matière 

de fi xation et de contrôle du revenu total et de la marge 

bénéfi ciaire équitable, de la structure tarifaire générale, 

du solde entre les coûts et les recettes et des principes 

de base et procédures en matière de proposition et 

d’approbation des tarifs, du rapport et de la maîtrise des 

coûts par les gestionnaires des réseaux de distribution 

d’électricité, tel que confi rmé par la loi du 15 décembre 

2009 portant confi rmation de divers arrêtés royaux pris 

en vertu de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organi-

sation du marché de l’électricité et de la loi du 12 avril 

1965 relative au transport de produits gazeux et autres 

par canalisations sont abrogés.Sans faire préjudice au 

pouvoir d’évaluation et de contrôle par la commission, le 

revenu total de la première année de la période régula-

toire sert de référence à l’évolution du revenu total pour 

les années suivantes de la période régulatoire de quatre 

ans, compte tenu des règles d’évolution suivantes:

§  2. À titre transitoire, la commission peut prolonger 

les tarifs existants à l’entrée en vigueur de la loi du … 

portant modifi cations de la loi du 29 avril 1999 relative 

à l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du 

12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux 

et autres par canalisations ou prendre toutes autres 

mesures transitoires qu’elle jugerait utiles suite à 

l’entrée en vigueur de la loi précitée jusqu’à l’adoption 

de méthodologies tarifaires en application des articles 

12  et 12bis qui précèdent.  Lorsqu’elle fait usage du 

présent paragraphe, la commission tient compte des 

lignes directrices de l’article 12, §  5 ainsi que de l’article 

12bis, §  5.

1° les catégories de composants du revenu total telles 

que visées à l’article 12, §  2, 1° et qui concernent des 

coûts sur lesquels le gestionnaire du réseau ne dispose 

c) wat de eventuele meerkosten voor de openbare 

dienstverplichtingen betreft met toepassing van de 

artikelen 7 en 21, eerste lid, 3°;

7° de tariefstructuren zijn gelijk voor het gehele grond-

gebied, zonder onderscheid per geografi sche zone.

Art. 12quater. § 1. Het Koninklijk besluit van 8  juni 

2007  betreffende de regels met betrekking tot de 

vaststelling van en de controle op het totaal inkomen 

en de billijke winstmarge, de algemene tariefstructuur, 

het saldo tussen kosten en ontvangsten en de ba-

sisprincipes en procedures inzake het voorstel en de 

goedkeuring van de tarieven, van de rapportering en 

kostenbeheersing door de beheerder van het nationaal 

transmissienet en het koninklijk besluit van 2 septem-

ber 2008 betreffende de regels met betrekking tot de 

vaststelling van en de controle op het totaalinkomen 

en de billijke winstmarge, de algemene tariefstructuur, 

het saldo tussen kosten en ontvangsten en de ba-

sisprincipes en procedures inzake het voorstel en de 

goedkeuring van de tarieven, van de rapportering en 

kostenbeheersing door de beheerders van distributie-

netten voor elektriciteit, zoals bekrachtigd door de wet 

van 15  december 2009  houdende bekrachtiging van 

diverse koninklijke besluiten genomen krachtens de wet 

van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de elek-

triciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965 betreffende 

het vervoer van gasachtige producten en andere door 

middel van leidingen, zijn opgeheven.Zonder evenwel 

afbreuk te doen aan de evaluatie- en controlebevoegd-

heid van de commissie dient het totaal inkomen van het 

eerste jaar van de regulatoire periode als referentie voor 

de ontwikkeling van het totaal inkomen voor de volgende 

jaren van de regulatoire periode van vier jaar rekening 

houdend met volgende ontwikkelingsregels:

§  2. Als overgangsmaatregel, kan de commissie de 

tarieven die bestaan op datum van inwerkingtreding 

van de wet van … tot wijziging van de wet van 29 april 

1999 betreffende de organisatie van de elektriciteits-

markt en de wet van 12  april 1965  betreffende het 

vervoer van gasachtige produkten en andere door 

middel van leidingen, verlengen, of elke andere over-

gangsmaatregel treffen die zij dienstig zou achten ten 

gevolge van de inwerkingtreding van de voormelde 

wet tot aan de goedkeuring van de tariefmethodologie 

bij toepassing van de voormelde artikels 12 en 12bis. 

Wanneer zij gebruik maakt van huidige paragraaf, houdt 

de commissie rekening met de richtsnoeren van artikel 

12, §  5 evenals deze van artikel 12bis, §  5.

1° de categorieën van samenstellende delen van het 

totaal inkomen zoals bedoeld in artikel 12, §  2, 1°, en die 

betrekking hebben op kosten waarop de netbeheerder 
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pas d’un contrôle direct et qui sont nécessaires à la 

sécurité, l’efficacité et la fi abilité du réseau évoluent 

annuellement en fonction des coûts correspondants 

supportés par le gestionnaire du réseau. S’agissant des 

coûts des services auxiliaires, le gestionnaire de réseau 

est tenu, au plus tard le 1er juillet de l’année précédant 

l’année d’évolution des coûts précités, d’informer la 

commission et le ministre sur la base d’un rapport 

comprenant des pièces justifi catives, sur les prix qui lui 

sont offerts pour la fourniture des services auxiliaires 

et sur les actions qu’il a entreprises, en application de 

l’article 234 de l’arrêté royal établissant un règlement 

technique pour la gestion du réseau de transport de 

l’électricité et l’accès à celui-ci.

 Sur la base du rapport du gestionnaire de réseau, 

la commission établit, en application de l’article 4 de 

l’arrêté royal du 11 octobre 2002 relatif aux obligations 

de service public dans le marché de l’électricité, un 

rapport motivé indiquant expressément et de façon 

motivée si les prix offerts pour la fourniture des ser-

vices auxiliaires sont manifestement déraisonnables 

ou non. Le rapport motivé est communiqué au ministre 

et au gestionnaire de réseau dans les 60 jours suivant 

la réception du rapport visé à l’alinéa 2. Sur la base 

du rapport motivé, le ministre informe la commission 

et le gestionnaire de réseau dans les quinze jours par 

courrier recommandé des mesures à prendre, qui sont 

contraignantes pour la commission. S’il ne le fait pas, 

les prix offerts au gestionnaire de réseau sont pris en 

considération pour la fi xation du revenu total, tel que 

visé à l’article 12, §  2.

2° Après avis de la commission, la formule objective 

d’indexation est fi xée par le Roi après délibération en 

Conseil des ministres.

3° les amortissements évoluent annuellement en 

fonction des investissements, lesquelles comprennent 

à la fois les investissements de développement et les 

investissements de remplacement;

4° la marge bénéfi ciaire évolue annuellement en 

fonction de l’évolution de l’actif régulé et du taux de 

rendement visés à l’article 12quinquies, 1°;

5° les charges d’intérêt évoluent annuellement en 

fonction de l’évolution des taux d’intérêt.

§  2. Le gestionnaire du réseau introduit, avant chaque 

période régulatoire, auprès de la commission, pour 

approbation, une proposition tarifaire élaborée sur la 

geen rechtstreekse controle heeft en die noodzakelijk 

zijn voor de zekerheid, de efficiëntie en de betrouwbaar-

heid van het net evolueren jaarlijks in functie van de 

overeenstemmende kosten die door de netbeheerder 

gedragen worden. Voor wat betreft de kosten van de 

ondersteunende diensten moet de netbeheerder ten 

laatste op 1 juli van het jaar voorafgaand aan het jaar dat 

voormelde kosten evolueren, de commissie en de minis-

ter op basis van een verslag met verantwoordingstukken 

inlichten over de prijzen die hem worden aangeboden 

voor de levering van ondersteunende diensten en de 

door hem ondernomen handelingen, met toepassing 

van artikel 234 van het koninklijk besluit betreffende het 

technisch reglement van het beheer van het transmis-

sienet voor elektriciteit en de toegang ertoe. 

Op basis van het verslag van de netbeheerder 

wordt door de commissie met toepassing van artikel 

4 van het koninklijk besluit van 11 oktober 2002 met 

betrekking tot de openbare dienstverplichtingen in de 

elektriciteitsmarkt een gemotiveerd rapport gemaakt 

waarin uitdrukkelijk en gemotiveerd vastgesteld wordt 

of de aangeboden prijzen voor de levering van de on-

dersteunende diensten al dan niet manifest onredelijk 

zijn. Het gemotiveerd rapport wordt aan de minister en 

de netbeheerder meegedeeld binnen de 60 dagen na 

ontvangst van verslag, zoals bedoeld in het tweede 

lid. Op grond van het gemotiveerd rapport brengt de 

minister binnen de vijftien dagen de commissie en de 

netbeheerder per aangetekend schrijven op de hoogte 

van de te nemen maatregelen, die bindend zijn voor 

de commissie. Indien hij zulks niet doet, wordt met de 

aan de netbeheerder aangeboden prijzen rekening ge-

houden voor de bepaling van het totaal inkomen, zoals 

bedoeld in artikel 12, §  2.

2°. Na advies van de commissie wordt de objectieve 

indexeringsformule vastgesteld door de Koning na 

overleg in de Ministerraad.

3° de afschrijvingen evolueren jaarlijks in functie 

van de investeringen, die tegelijk de ontwikkelings- en 

vervangingsinvesteringen omvatten;

4° de winstmarge evolueert jaarlijks in functie van 

de ontwikkeling van het gereguleerd actief en het ren-

dementspercentage bedoeld in artikel 12quinquies, 1°;

5° de interestlasten evolueren jaarlijks in functie van 

de evolutie van de rentetarieven.

§  2. Vóór elke regulatoire periode, dient de netbe-

heerder bij de commissie, ter goedkeuring, een tarief-

voorstel in, uitgewerkt op basis van het totaal in artikel 
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base du revenu total visé à l’article 12, §  2, conformé-

ment à la procédure visée à l’article 12quinquies, 4°.

§   3. Le gestionnaire du réseau peut, en cours de 

période régulatoire, soumettre à l ’approbation de la 

commission une proposition tarifaire actualisée qui 

porte sur des nouveaux services et/ou l’adaptation de 

services existants. Cette proposition est introduite et 

instruite par la commission conformément à la procé-

dure qui est d’application pour la proposition tarifaire. 

Cette proposition tarifaire actualisée tient compte du 

revenu total et de la proposition tarifaire approuvée par 

la commission, sans altérer l’intégrité du revenu total 

et de la structure tarifaire existante.

Art. 12quinquies. §  1er. Les prix proposés par les 

prestataires des services auxiliaires sur le réseau de 

transport sont suffisamment attractifs pour garantir à 

court et à long terme leur fourniture au gestionnaire 

du réseau. Le gestionnaire du réseau se procure ces 

services auxiliaires selon des procédures transparentes, 

non discriminatoires et reposant sur les règles de 

marché. Le gestionnaire du réseau est tenu d’informer 

annuellement la commission et le ministre sur la base 

d’un rapport comprenant des pièces justifi catives, sur 

les prix qui lui sont offerts pour la fourniture des ser-

vices auxiliaires et sur les actions qu’il a entreprises, 

en application de l’article 234 de l’arrêté royal établis-

sant un règlement technique pour la gestion du réseau 

de transport de l’électricité et l ’accès à celui-ci. Il y 

intègre, le cas échéant, une proposition de valorisation 

des prestations de services auxiliaires qu’il effectue au 

travers des moyens de production qu’il détiendrait en 

vertu de l’article 9, § 1er de la présente loi. Cette valori-

sation démontre l’impact positif en termes de tarifs et de 

volume de telles prestations de services auxiliaires.Le 

Roi, sur proposition de la commission établie en concer-

tation avec le gestionnaire de réseau et soumise dans 

les quarante jours civils de la réception de la demande 

du ministre, arrête, après délibération en Conseil des 

Ministres, les règles suivantes relatives:

Sur la base du rapport du gestionnaire du réseau, 

la commission établit, en application de l’article 4 de 

l’arrêté royal du 11 octobre 2002 relatif aux obligations 

de service public dans le marché de l’électricité, un 

rapport indiquant expressément et de façon motivée si 

les prix offerts pour la fourniture des services auxiliaires 

sont manifestement déraisonnables ou non. Le rapport 

motivé est communiqué au ministre et au gestionnaire 

du réseau dans les 60  jours ouvrables suivant la 

réception du rapport visé à l’alinéa qui précède.1° à la 

méthodologie pour déterminer le revenu total et la marge 

12, §  2, bedoelde inkomen overeenkomstig de in artikel 

12quinquies, 4°, bedoelde procedure.

§  3. De netbeheerder kan de commissie in de regu-

latoire periode een geactualiseerd tariefvoorstel over 

nieuwe diensten en/of de aanpassing van bestaande 

diensten ter goedkeuring voorleggen. Dat voorstel wordt 

ingediend en door de commissie behandeld overeen-

komstig de voor het tariefvoorstel geldende procedure. 

Dat geactualiseerd tariefvoorstel houdt rekening met 

het totaal inkomen en het door de commissie goedge-

keurde tariefvoorstel, zulks zonder afbreuk te doen aan 

de volledigheid van het totale inkomen, noch aan de 

bestaande tariefstructuur.

Art. 12quinquies. §  1. De door de leveranciers voor-

gestelde prijzen van de ondersteunende diensten op het 

transmissienet zijn voldoende aanlokkelijk om op korte 

en op lange termijn hun levering aan de netbeheerder 

te waarborgen. De netbeheerder verschaft zich deze 

ondersteunende diensten volgens transparante, niet-

discriminerende en op de marktregels gebaseerde 

procedures. De netbeheerder is verplicht om de com-

missie en de minister jaarlijks te informeren op basis 

van een verslag dat bewijsstukken bevat, over de prijzen 

die hem werden aangeboden voor de levering van on-

dersteunende diensten en over de acties die hij heeft 

ondernomen, bij toepassing van artikel 234  van het 

koninklijk besluit houdende een technisch reglement 

voor het beheer van het transmissienet van elektriciteit 

en de toegang ertoe. Hij integreert hierin, desgevallend, 

een voorstel van waardering van de prestaties van on-

dersteunende diensten die hij verricht door middel van 

de productiemiddelen die hij bezit krachtens artikel 9, 

§  1 van deze wet. Deze waardering toont de positieve 

impact inzake tarieven en volumes aan van deze pres-

taties van ondersteunende diensten.Op voorstel van de 

commissie opgesteld in overleg met de netbeheerder 

en voorgelegd binnen veertig kalenderdagen na ont-

vangst van het verzoek van de minister, legt de Koning, 

na overleg in de Ministerraad, de volgende regels vast 

met betrekking tot:

Op basis van het verslag van de netbeheerder, stelt 

de commissie, bij toepassing van artikel 4 van het ko-

ninklijk besluit van 11 oktober 2002 met betrekking tot de 

openbare dienstverplichtingen in de elektriciteitsmarkt, 

een verslag op dat uitdrukkelijk en op gemotiveerde 

wijze aangeeft of de prijzen die worden aangeboden 

voor de ondersteunende diensten al dan niet manifest 

onredelijk zijn. Het gemotiveerd verslag wordt meege-

deeld aan de netbeheerder binnen de 60 werkdagen 

volgend op de ontvangst van het verslag bedoeld in 

voorgaand lid.1° de methodologie voor het vaststellen 
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équitable visés à l ’article 12bis; cette méthodologie 

précise notamment:

Lorsque le rapport de la commission constate que 

les prix sont manifestement déraisonnables ou à la 

demande du gestionnaire du réseau, le Roi peut, après 

avis de la commission et sur proposition du ministre, au 

nom de la sécurité d’approvisionnement, imposer par 

une décision contraignante une obligation de service 

public qui couvre le volume et les prix des services 

auxiliaires des producteurs sur la zone de réglage belge. 

La commission tient compte de cette décision pour l’ap-

probation des tarifs du gestionnaire du réseau.a)  une 

défi nition de l’actif régulé;

La mesure ne peut excéder une durée de deux ans, 

moyennant un rapport annuel de la commission. b)  les 

règles d’évolution de l’actif régulé au cours du temps;

§  2. Les tranches de production d’électricité aux-

quelles peut faire appel le gestionnaire du réseau pour 

constituer les services auxiliaires nécessaires à l’exé-

cution de ses missions sont fi xées par bloc de 1 MW 

pour les réserves primaire, secondaire et tertiaire.c)  une 

détermination d’un taux de rendement sur cet actif 

régulé qui correspond à un rendement que les investis-

seurs, sur des marchés compétitifs, peuvent s’attendre 

à obtenir pour des investissements à long terme présen-

tant des risques similaires, conformément aux meilleurs 

pratiques du marche fi nancier international;

2° à la structure tarifaire générale pour les tarifs de 

raccordement au réseau, les tarifs d’utilisation du réseau 

et les tarifs des services auxiliaires;

3° au traitement du solde (positif ou négatif) entre les 

coûts rapportés et les recettes enregistrées annuelle-

ment au cours d’une période régulatoire par le gestion-

naire de réseau, pour autant que ce solde résulte d’une 

différence entre les coûts réels non gérables supportés 

par le gestionnaire du réseau et les coûts non-gérables 

prévisionnels, et/ou d’une différence entre les volumes 

réels et les volumes prévisionnels de vente du gestion-

naire de réseau;

4° à la procédure de:

a)   proposition et d’approbation du revenu total et 

des tarifs de la première année de chaque période 

régulatoire

van het totale inkomen en de billijke winstmarge zoals 

bedoeld in artikel 12bis; deze methodologie legt meer 

bepaald het volgende vast:

Indien het verslag van de commissie vaststelt dat 

de prijzen manifest onredelijk zijn of op vraag van de 

netbeheerder, kan de Koning, na advies van de com-

missie en op voorstel van de minister, in naam van de 

bevoorradingszekerheid, bij dwingende beslissing een 

openbare dienstverplichting opleggen die het volume 

en de prijzen van de ondersteunende diensten dekken 

van de producenten in de Belgische regelzone. De 

commissie houdt rekening met deze beslissing voor de 

aanname van de tarieven van de netbeheerders.a) een 

defi nitie van gereguleerd actief;

De maatregel mag de duurtijd van twee jaar niet over-

schrijden mits een jaarlijks verslag van de commissie.b) 

de ontwikkelingsregels van het gereguleerd actief in de 

loop van de tijd;

§  2. De elektriciteitsproductieschijven waarop de 

netbeheerder beroep kan doen om de ondersteunende 

diensten tot stand te brengen die noodzakelijk zijn voor 

de uitvoering van zijn diensten worden vastgesteld per 

blok van 1 MW voor de primaire, secondaire en tertiaire 

reserves.c) een bepaling van een rendementspercen-

tage op dit gereguleerd actief dat overeenkomt met een 

rendement dat de beleggers, op competitieve markten, 

kunnen verwachten te bereiken voor investeringen op 

lange termijn met gelijkaardige risico’s, overeenkomstig 

de beste praktijken van de internationale fi nanciële 

markten;

2° de algemene tariefstructuur voor de tarieven voor 

de aansluiting op het net, de tarieven voor het gebruik 

van het net, alsmede de tarieven van ondersteunende 

diensten;

3° de behandeling van het saldo (positief of negatief) 

tussen de kosten en de ontvangsten, die jaarlijks opge-

lopen en geboekt zijn door de netbeheerder tijdens een 

regulatoire periode, voorzover dit saldo voortvloeit uit 

een verschil tussen de reële niet-beheersbare kosten 

opgelopen door de netbeheerder en de geraamde niet-

beheersbare kosten, en/of een verschil tussen de reële 

verkoopsvolumes en de geraamde verkoopsvolumes 

van de netbeheerder;

4° de procedure voor:

a) het voorstel en de goedkeuring van het totaal 

inkomen en de tarieven van het eerste jaar van elke 

regulatoire periode
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b)    contrôle du respect des règles d’évolution du 

revenu total au cours de la période régulatoire, telles 

que visées à l’article 12quater, §  1er, et des tarifs au 

cours de la période régulatoire;

c)  publication des tarifs;

5° aux rapports annuels et informations que le ges-

tionnaire du réseau doit fournir à la commission en vue 

du contrôle de ses tarifs par la commission;

6° aux objectifs que le gestionnaire du réseau doit 

poursuivre en matière de maîtrise des coûts;

7° aux règles relatives à l’affectation des recettes pro-

venant de l’attribution des capacités d’interconnexions 

internationales, en visant leur développement optimal 

et la sécurité du réseau de transport.

Art. 12sexies. Les modèles de rapports à transmettre 

par le gestionnaire du réseau à la commission sont 

élaborés par la commission, après concertation avec 

le gestionnaire du réseau.

Art. 12septies. §  1er. En cas de survenance, au cours 

d’une période régulatoire, de circonstances exception-

nelles indépendantes de la volonté du gestionnaire du 

réseau, celui-ci soumet à l’approbation de la commis-

sion une demande motivée de révision des règles de 

détermination du revenu total, visé à l’article 12, §  2, 

pour ce qui concerne les années à venir de la période 

régulatoire.

§  2. Au terme de chaque période régulatoire de quatre 

ans, le gestionnaire du réseau détermine le solde (positif 

ou négatif) entre les coûts supportés et les recettes 

enregistrées au cours de la période régulatoire, pour 

autant que ce solde résulte d’une différence entre les 

coûts réels non gérables supportés par le gestionnaire 

du réseau et les coûts non-gérables prévisionnels, et/ou 

d’une différence entre les volumes réels et les volumes 

prévisionnels de vente du gestionnaire du réseau.

Il informe la commission de ce solde, et lui fournit les 

éléments attestant de ce fait.

La répartition de ce solde est déterminée par un arrêté 

délibéré en Conseil des Ministres.

Art. 12octies. §  1er. Le présent article s’applique aux 

gestionnaires des réseaux de distribution, de transport 

local ou de transport régional à l’exception des réseaux 

qui ont une fonction de transmission.

b) de controle op de naleving van de evolutieregels 

van het totaal inkomen tijdens de regulatoire periode, 

zoals bedoeld in artikel 12quater, §  1, en de tarieven 

tijdens de regulatoire periode;

c) de publicatie van de tarieven;

5° de jaarverslagen en de gegevens die de netbe-

heerder aan de commissie moet verstrekken met het 

oog de controle van zijn tarieven door de commissie;

6° de doelstellingen die de netbeheerder moet na-

streven inzake kostenbeheersing;

7° de regels met betrekking tot de bestemming van 

de inkomsten uit de toekenning van de capaciteiten van 

internationale koppellijnen, met het oog op hun optimale 

ontwikkeling en de veiligheid van het transmissienet.

Art. 12sexies. De modellen van de verslagen die 

de netbeheerder aan de commissie moet bezorgen, 

worden door de commissie uitgewerkt, na overleg met 

de netbeheerder.

Art. 12septies. §  1. Indien er zich, tijdens een regula-

toire periode, uitzonderlijke omstandigheden voordoen, 

onafhankelijk van de wil van de beheerder, legt deze 

ter goedkeuring aan de commissie een gemotiveerde 

vraag voor herziening van de regels tot bepaling van 

het in artikel 12, §  2, bedoelde totaal inkomen voor wat 

de komende jaren van de regulatoire periode betreft.

§  2. Op het einde van iedere regulatoire periode van 

vier jaar, bepaalt de netbeheerder het saldo (positief of 

negatief) tussen de kosten en de ontvangsten die op-

gelopen en geboekt zijn door de netbeheerder tijdens 

de regulatoire periode, voor zover dit saldo voortvloeit 

uit een verschil, tussen de reële niet-beheersbare 

kosten die opgelopen zijn door de netbeheerder en de 

geraamde niet-beheersbare kosten, en/of een verschil 

tussen de reële verkoopsvolumes en de geraamde 

verkoopsvolumes van de netbeheerder.

Hij brengt de commissie op de hoogte van dit saldo 

en levert haar de elementen ter staving hiervan.

.De verdeling van dit saldo wordt bepaald bij een 

besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

Art. 12octies. §  1. Dit artikel is van toepassing op de 

beheerders van distributienetwerken, en netwerken van 

plaatselijk vervoer of gewestelijk vervoer, met uitsluiting 

van de netten die een transmissiefunctie hebben.



711725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

La défi nition de l’article 2, 31° est également d’appli-

cation.

§  2. Le raccordement au réseau de distribution, l’utili-

sation du réseau et la fourniture des services auxiliaires 

par le gestionnaire du réseau s’effectuent sur la base de 

tarifs proposés par le gestionnaire du réseau et soumis 

à l’approbation de la Commission, en application de la 

procédure visée au §  8, 4°.

§  3. Le revenu total nécessaire à l’exécution des 

obligations légales et réglementaires incombant au 

gestionnaire du réseau est soumis a l’approbation de 

la Commission. Ce revenu total couvre notamment:

1° l’ensemble des coûts nécessaires à l’exercice, 

par le gestionnaire du réseau au cours de la période 

régulatoire, des tâches lui incombant, en ce compris 

les charges fi nancières;

2° une marge équitable  et des amortissements, 

tous deux nécessaires pour assurer au gestionnaire 

du réseau le fonctionnement optimal, les investisse-

ments futurs nécessaires et la viabilité du réseau de 

distribution;

3° le cas échéant, l ’exécution des obligations de 

service public, et;

4° le cas échéant, les surcharges appliquées sur 

les tarifs.

§  4. Les tarifs respectent les orientations suivantes:

1° ils sont non-discriminatoires et transparents;

2° ils permettent le développement équilibré du ré-

seau de distribution conformément aux différents plans 

d’investissement du gestionnaire du réseau;

3° ils sont comparables aux meilleures pratiques 

tarifaires appliquées par des gestionnaires de réseaux 

comparables;

4° ils permettent au gestionnaire du réseau de géné-

rer le revenu total visé à l’article 12octies, §  3;

5° ils visent a optimaliser l’utilisation de la capacité 

du réseau;

6° ils sont suffisamment décomposés, notamment:

De defi nitie van artikel 2, 31°, is tevens van toepas-

sing.

§  2. De aansluiting op het distributienet en het gebruik 

van het net, alsmede de levering van ondersteunende 

diensten door de netbeheerder, gebeuren op basis van 

de tarieven die voorgesteld worden door de netbeheer-

der en die onderworpen worden aan de goedkeuring 

van de Commissie, met toepassing van de in §  8, 4°, 

bedoelde procedure.

§  3. Het totaal inkomen dat nodig is voor de uitvoe-

ring van de wettelijke en reglementaire verplichtingen 

die rusten op de netbeheerder, wordt onderworpen aan 

de goedkeuring van de Commissie. Dit totaal inkomen 

dekt inzonderheid:

1° het geheel van de kosten die nodig zijn voor de 

vervulling van de taken die de netbeheerder te beurt 

vallen gedurende de regulatoire periode, met inbegrip 

van de fi nanciële lasten;

2° een billijke marge en afschrijvingen die beiden 

nodig zijn om aan de netbeheerder een optimale wer-

king, de noodzakelijke toekomstige investeringen en 

de leefbaarheid van het distributienet te waarborgen;

3° desgevallend, de uitvoering van de openbare 

dienstverplichtingen, en;

4° desgevallend de toeslagen die toegepast worden 

op de tarieven.

§  4. De tarieven respecteren de volgende richtsnoe-

ren:

1° ze zijn niet-discriminerend en transparant;

2° ze maken de evenwichtige ontwikkeling mogelijk 

van het distributienet overeenkomstig de verschillende 

investeringsplannen van de netbeheerder;

3° ze zijn vergelijkbaar met de beste tariefpraktijken 

die door vergelijkbare netbeheerders worden toegepast;

4° ze maken het de netbeheerder mogelijk het totaal 

in artikel 12octies, §  3, bedoelde inkomen te genereren;

5° ze beogen het gebruik van de capaciteit van het 

net te optimaliseren;

6° ze zijn voldoende opgesplitst, met name:
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a)  en fonction des conditions et modalités d’utilisation 

du réseau de distribution;

b)  en ce qui concerne les services auxiliaires;

c)   en ce qui concerne les éventuelles surcharges 

pour obligations de service public;

7° Les structures tarifaires sont uniformes sur 

l’ensemble du territoire du gestionnaire de réseau de 

distribution sans différentiation par zone géographique.

§   5. Sans préjudice du pouvoir d’évaluation et de 

contrôle par la commission, le revenu total de la pre-

mière année de la période régulatoire sert de référence 

à l’évolution du revenu total pour les années suivantes 

de la période regulatoire de quatre ans, compte tenu 

des règles d’évolution suivantes:

1° les catégories de composants du revenu total telles 

que visées à l’article 12octies, §  3, 1°, et qui concernent 

des coûts sur lesquels le gestionnaire du réseau ne 

dispose pas d’un contrôle direct et qui sont nécessaires 

à la sécurité, l’efficacité et la fi abilité du réseau évoluent 

annuellement en fonction des coûts correspondants 

supportés par le gestionnaire du réseau;

2° les catégories de composants du revenu total, 

telles que visées à l ’article 12octies, §  3, 1° et qui 

concernent des coûts sur lesquels le gestionnaire du 

réseau dispose d’un contrôle direct et qui sont néces-

saires à la sécurité, l’efficacité et la fi abilité du réseau, 

évoluent annuellement sur la base d’une formule objec-

tive d’indexation qui assure la couverture des obligations 

du gestionnaire du réseau conformément à la présente 

loi. Après avis de la commission, la formule objective 

d’indexation est fi xée par le Roi après délibération en 

Conseil des ministres;

3° les amortissements évoluent annuellement en 

fonction des investissements, lesquels comprennent 

à la fois les investissements de développement et les 

investissements de remplacement;

4° la marge bénéfi ciaire évolue annuellement en 

fonction de l’évolution de l’actif régulé et du taux de 

rendement visés à §  8, 1°;

5° les charges d’intérêt évoluent annuellement en 

fonction de l’évolution des taux d’intérêt.

§    6. Le gestionnaire du réseau introduit, avant 

chaque période régulatoire, auprès de la commission, 

pour approbation, une proposition tarifaire élaborée 

a) op basis van de voorwaarden en de nadere regels 

voor het gebruik van het distributienet;

b) wat de ondersteunende diensten betreft;

c) wat de eventuele meerkosten voor de openbare 

dienstverplichtingen betreft;

7° de tariefstructuren zijn gelijk voor het gehele 

grondgebied van de distributienetbeheerder zonder 

onderscheid per geografi sche zone.

§  5. Zonder evenwel afbreuk te doen aan de evalu-

atie- en controlebevoegdheid van de commissie dient 

het totaal inkomen van het eerste jaar van de regulatoire 

periode als referentie voor de ontwikkeling van het to-

taal inkomen voor de volgende jaren van de regulatoire 

periode van vier jaar, rekening houdend met volgende 

regels van evolutie:

1° de categorieën van samenstellende delen van 

het totale inkomen zoals bedoeld in artikel 12octies 

§  3, 1°, en die betrekking hebben op kosten waarop de 

netbeheerder geen rechtstreekse controle heeft en die 

noodzakelijk zijn voor de zekerheid, de efficiëntie en 

de betrouwbaarheid van het net evolueren jaarlijks in 

functie van de overeenstemmende kosten die door de 

netbeheerder gedragen worden;

2° de categorieën van samenstellende delen van 

het totale inkomen zoals bedoeld in artikel 12octies 

§  3, 1°, en die betrekking hebben op kosten waarop de 

netbeheerder een rechtstreekse controle heeft en die 

noodzakelijk zijn voor de zekerheid, de efficiëntie en de 

betrouwbaarheid van het net evolueren jaarlijks op basis 

van een objectieve indexeringsformule die de dekking 

verzekert van de verplichtingen van de netbeheerder, 

overeenkomstig deze wet. Na advies van de commissie 

wordt de objectieve indexeringsformule vastgesteld door 

de Koning na overleg in de Ministerraad;

3° de afschrijvingen evolueren jaarlijks in functie 

van de investeringen, die tegelijk de ontwikkelings- en 

vervangingsinvesteringen omvatten;

4° de winstmarge evolueert jaarlijks in functie van de 

ontwikkeling van het gereguleerd actief en het rende-

mentspercentage bedoeld in §  8, 1°;

5° de interestlasten evolueren jaarlijks in functie van 

de evolutie van de rentetarieven.

§  6. Vóór elke regulatoire periode, dient de netbe-

heerder bij de commissie, ter goedkeuring, een tarief-

voorstel in, uitgewerkt op basis van het totaal in artikel 
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sur la base du revenu total visé à l’article 12octies, § 3, 

conformément à la procédure visée au § 8, 4°.

§  7. Le gestionnaire du réseau peut, en cours de 

période régulatoire, soumettre à l ’approbation de la 

commission une proposition tarifaire actualisée qui 

porte sur des nouveaux services et/ou l’adaptation de 

services existants. Cette proposition est introduite et 

instruite par la commission conformément à la procé-

dure qui est d’application pour la proposition tarifaire. 

Cette proposition tarifaire actualisée tient compte du 

revenu total et de la proposition tarifaire approuvée par 

la commission, sans altérer l’intégralité du revenu total 

et de la structure tarifaire existante.

§ 8. Le Roi, sur proposition de la commission éta-

blie en concertation avec le gestionnaire de réseau et 

soumise dans les quarante jours civils de la réception 

de la demande du ministre, arrête, après concertation 

avec les Régions et après délibération en Conseil des 

ministres, les règles suivantes relatives:

1° à la méthodologie pour déterminer le revenu total 

et la marge équitable visés à l’article 12, §  2, 2°; cette 

méthodologie précise notamment:

a)  une défi nition de l’actif régulé;

b)   les règles d’évolution de l’actif régulé au cours 

du temps;

c)   une détermination d’un taux de rendement sur 

cet actif régulé qui correspond à un rendement que les 

investisseurs, sur des marchés compétitifs, peuvent 

s’attendre à obtenir pour des investissements à long 

terme présentant des risques similaires, conformément 

aux meilleurs pratiques du marché fi nancier interna-

tional;

2° à la structure tarifaire générale pour les tarifs de 

raccordement au réseau, les tarifs d’utilisation du réseau 

et les tarifs des services auxiliaires;

3° au traitement du solde (positif ou négatif) entre les 

coûts rapportés et les recettes enregistrées annuelle-

ment au cours d’une période régulatoire par le gestion-

naire de réseau, pour autant que ce solde résulte d’une 

différence entre les coûts réels non gérables supportés 

par le gestionnaire du réseau et les coûts non-gérables 

prévisionnels, et/ou d’une différence entre les volumes 

réels et les volumes prévisionnels de vente du gestion-

naire de réseau;

12octies, §  3, bedoelde inkomen overeenkomstig de in 

§  8, 4°, bedoelde procedure.

§  7. De netbeheerder kan de commissie in de regu-

latoire periode een geactualiseerd tariefvoorstel over 

nieuwe diensten en/of de aanpassing van bestaande 

diensten ter goedkeuring voorleggen. Dat voorstel wordt 

ingediend en door de commissie behandeld overeen-

komstig de voor het tariefvoorstel geldende procedure. 

Dat geactualiseerd tariefvoorstel houdt rekening met 

het totaal inkomen en het door de commissie goedge-

keurde tariefvoorstel, zulks zonder afbreuk te doen aan 

de volledigheid van het totale inkomen, noch aan de 

bestaande tariefstructuur.

§  8. Op voorstel van de commissie opgesteld in over-

leg met de netbeheerder en voorgelegd binnen veertig 

kalenderdagen na ontvangst van het verzoek van de 

minister, stelt de Koning, na overleg met de gewesten 

en na overleg in de Ministerraad, de volgende regels 

vast met betrekking tot:

1° de methodologie voor het vaststellen van het totale 

inkomen en de billijke marge zoals bedoeld in artikel 

12, §  2, 2°; deze methodologie legt meer bepaald het 

volgende vast:

a) een defi nitie van het gereguleerde actief;

b) de ontwikkelingsregels van het gereguleerde actief 

in de loop van de tijd;

c) een bepaling van een rendementspercentage 

op dit gereguleerde actief dat overeenkomt met een 

rendement dat de beleggers, op competitieve markten, 

kunnen verwachten te bereiken voor investeringen op 

lange termijn met gelijkaardige risico’s, overeenkomstig 

de beste praktijken van de internationale fi nanciële 

markten;

2° de algemene tariefstructuur voor de tarieven voor 

de aansluiting op het net, de tarieven voor het gebruik 

van het net, alsmede de tarieven van ondersteunende 

diensten;

3° de behandeling van het saldo (positief of negatief) 

tussen de kosten en de ontvangsten, die jaarlijks opge-

lopen en geboekt zijn door de netbeheerder tijdens een 

regulatoire periode, voor zover dit saldo voortvloeit uit 

een verschil tussen de reële niet-beheersbare kosten 

opgelopen door de netbeheerder en de geraamde niet-

beheersbare kosten, en/of een verschil tussen de reële 

verkoopsvolumes en de geraamde verkoopsvolumes 

van de netbeheerder;
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4° à la procédure de:

a)   proposition et d’approbation du revenu total et 

des tarifs de la première année de chaque période 

régulatoire;

b)    contrôle du respect des règles d’évolution du 

revenu total au cours de la période régulatoire, telles 

que visées au §  5 et des tarifs au cours de la période 

régulatoire;

c)  publication des tarifs;

5° aux rapports annuels et informations que le ges-

tionnaire du réseau doit fournir à la commission en vue 

du contrôle de ses tarifs par la commission;

6° aux objectifs que le gestionnaire du réseau doit 

poursuivre en matière de maîtrise des coûts;

§ 9. Les modèles de rapports à transmettre par le 

gestionnaire du réseau à la commission sont élaborés 

par la commission, après concertation avec le gestion-

naire du réseau.

§  10. En cas de survenance, au cours d’une période 

régulatoire, de circonstances exceptionnelles indépen-

dantes de la volonté du gestionnaire du réseau, celui-ci 

soumet à l’approbation de la commission une demande 

motivée de révision des règles de détermination du 

revenu total, visé à l’article 12, §  2, pour ce qui concerne 

les années à venir de la période régulatoire.

Au terme de chaque période régulatoire de quatre 

ans, le gestionnaire du réseau détermine le solde (positif 

ou négatif) entre les coûts supportés et les recettes 

enregistrées au cours de la période régulatoire par le 

gestionnaire du réseau, pour autant que ce solde résulte 

d’une différence entre les coûts réels non gérables 

supportés par le gestionnaire du réseau et les coûts 

non-gérables prévisionnels, et/ou d’une différence entre 

les volumes réels et les volumes prévisionnels de vente 

du gestionnaire du réseau.

Il informe la commission de ce solde, et lui fournit les 

éléments attestant de ce fait.

La répartition de ce solde est déterminée par un arrêté 

délibéré en Conseil des Ministres.

Art. 12novies. Sur la proposition de la commission 

et sans préjudice des dispositions de l’arrêté royal du 

19 décembre 2002 établissant un règlement technique 

pour la gestion du réseau de transport d’électricité et 

l ’accès à celui-ci, le Roi peut fi xer la méthodologie 

relative à la détermination des amortissements et de la 

4° de procedure voor:

a) het voorstel en de goedkeuring van het totaal 

inkomen en de tarieven van het eerste jaar van elke 

regulatoire periode;

b) de controle op de naleving van de evolutieregels 

van het totaal inkomen tijdens de regulatoire periode, 

zoals bedoeld in §  5, en de tarieven tijdens de regula-

toire periode;

c) de publicatie van de tarieven;

5° de jaarverslagen en de gegevens die de netbe-

heerder aan de commissie moet verstrekken met het 

oog de controle van zijn tarieven door de commissie;

6° de doelstellingen die de netbeheerder moet na-

streven inzake kostenbeheersing;

§  9. De modellen van de verslagen die de netbeheer-

der aan de commissie moet bezorgen, worden door de 

commissie uitgewerkt, na overleg met de netbeheerder.

§  10. Indien er zich, tijdens een regulatoire periode, 

uitzonderlijke omstandigheden voordoen, onafhankelijk 

van de wil van de beheerder, legt deze ter goedkeuring 

aan de commissie een gemotiveerde vraag voor her-

ziening van de regels tot bepaling van het in artikel 12, 

§ 2, bedoelde totaal inkomen voor wat de komende jaren 

van de regulatoire periode betreft.

Op het einde van iedere regulatoire periode van vier 

jaar, bepaalt de netbeheerder het saldo (positief of nega-

tief) tussen de kosten en de ontvangsten die opgelopen 

en geboekt zijn door de netbeheerder tijdens de regu-

latoire periode, voor zover dit saldo voortvloeit uit een 

verschil, tussen de reële niet-beheersbare kosten die 

opgelopen zijn door de netbeheerder en de geraamde 

niet-beheersbare kosten, en/of uit een verschil tussen 

de reële verkoopsvolumes en de geraamde verkoops-

volumes van de netbeheerder.

Hij brengt de commissie op de hoogte van dit saldo 

en levert haar de elementen ter staving hiervan.

De verdeling van dit saldo wordt bepaald bij een be-

sluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad .

Art. 12novies. Op voorstel van de commissie en on-

verminderd de bepalingen van het koninklijk besluit van 

19 december 2002 houdende een technisch reglement 

voor het beheer van het transmissienet van elektriciteit 

en de toegang ertoe, kan de Koning bijzondere regels 

defi niëren met betrekking tot de bepaling van de afschrij-
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marge équitable respectivement visés à l’article 12qua-
ter, §  1er, applicables à des extensions d’installations 

ou de nouvelles installations de transport de l’électricité 

reconnues comme d’intérêt national ou européen, pour 

un nombre déterminé de périodes régulatrices, afi n de 

permettre le développement à long terme de celles-ci.

Le gestionnaire du réseau introduit auprès de la 

commission, pour approbation, conformément à la pro-

cédure visée à l’article 12quinquies, 4°, une proposition 

tarifaire élaborée pour les investissements concernés 

sur la base du revenu total visé à l’article 12, §  2, tel que 

déterminé en appliquant la méthodologie visée à l’alinéa 

1er. Sont reconnus d’intérêt national ou européen, les 

investissements qui contribuent à la sécurité et/ou à 

l’optimalisation du fonctionnement des interconnections 

transfrontalières avec dans le cas échéant des transfor-

mateurs déphaseurs et qui facilitent ainsi le développe-

ment du marché intérieur national et européen.

Art. 13

§ 1er. Le gestionnaire du réseau établit un plan de 

développement du réseau de transport en collaboration 

avec la Direction générale de l’Énergie et le Bureau 

fédéral du Plan.

Le projet de plan de développement est soumis pour 

avis à la commission.

Le plan de développement est soumis à l’approbation 

du ministre.

Pour les parties du plan de développement concer-

nant les évolutions du réseau de transport nécessaires 

au raccordement au réseau de transport des installa-

tions de production d’électricité à partir des vents dans 

les espaces marins sur lesquels la Belgique peut exercer 

sa juridiction conformément au droit international de 

la mer, le ministre consulte préalablement le ministre 

compétent pour le milieu marin.

Le plan de développement couvre une période d’au 

moins dix ans. Il est actualisé tous les quatre ans. Cette 

actualisation doit avoir lieu dans les douze mois de la 

publication de l’étude prospective.

Le Roi établit les modalités de la procédure d’éla-

boration, d’approbation et de publication du plan de 

développement.

§  2. Le plan de développement contient une estima-

tion détaillée des besoins en capacité de transport, avec 

indication des hypothèses sous-jacentes, et énonce 

vingen en de billijke marge die respectievelijk bedoeld 

worden in artikel 12quater, §  1, van toepassing op de 

uitbreidingen van installaties of op nieuwe installaties 

voor het transport van elektriciteit, die worden erkend 

als zijnde van nationaal of Europees belang, voor een 

bepaald aantal regulatoire periodes, teneinde de ont-

wikkeling van deze op lange termijn mogelijk te maken.]

De netbeheerder dient bij de commissie, ter goed-

keuring, overeenkomstig de procedure bedoeld in artikel 

12quinquies, 4°, een uitgewerkt tariefvoorstel in voor de 

betrokken investeringen op basis van het, in artikel 12, 

§  2, bedoeld totaal inkomen, zoals bepaald met toepas-

sing van de in het eerste lid bedoelde methodologie. 

Als van nationaal of Europees belang worden erkend, 

investeringen die bijdragen tot de zekerheid en/of de 

optimalisatie van de werking van grensoverschrijdende 

interconnecties met in voorkomend geval faseverdraai-

ende transformatoren en die alzo de ontwikkeling verge-

makkelijken van de nationale en Europese interne markt.

Art. 13

§  1. De netbeheerder stelt een plan voor de ontwikke-

ling van het transmissienet op in samenwerking met de 

Algemene Directie Energie en het Federaal Planbureau.

Het ontwikkelingsplan is onderworpen aan het advies 

van de commissie.

Het ontwikkelingsplan is onderworpen aan de goed-

keuring van de minister.

Voor deze delen van het ontwikkelingsplan die be-

trekking hebben op de ontwikkelingen van het transmis-

sienet die noodzakelijk zijn voor de aansluiting op het 

transmissienet van installaties voor de productie van 

elektriciteit uit wind in de zeegebieden waarin België 

rechtsmacht kan uitoefenen overeenkomstig het inter-

nationaal zeerecht, pleegt de minister vooraf overleg 

met de minister die bevoegd is voor het mariene milieu.

Het ontwikkelingsplan dekt een periode van minstens 

tien jaar. Het wordt om de vier jaar aangepast. Die aan-

passing moet plaatsvinden binnen de twaalf maanden 

na de publicatie van de prospectieve studie.

De Koning bepaalt de nadere regels van de proce-

dure van opstelling, goedkeuring en publicatie van het 

ontwikkelingsplan.

§  2. Het ontwikkelingsplan bevat een gedetailleerde 

raming van de behoeften aan transmissiecapaciteit, 

met aanduiding van de onderliggende hypothesen, en 
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le programme d’investissements que le gestionnaire 

du réseau s’engage à exécuter en vue de rencontrer 

ces besoins. Le plan de développement tient compte 

du besoin d’une capacité de réserve adéquate et des 

projets d’intérêt commun désignés par les institutions 

de l’Union européenne dans le domaine des réseaux 

transeuropéens.

§ 3. Si la commission, après consultation du ges-

tionnaire du réseau, constate que les investissements 

prévus dans le plan de développement ne permettent 

pas au gestionnaire du réseau de rencontrer les besoins 

en capacité de manière adéquate et efficace, le ministre 

peut enjoindre au gestionnaire du réseau d’adapter le 

plan de développement en vue de remédier à cette 

situation dans un délai raisonnable. Cette adaptation est 

effectuée selon la procédure prévue au §  1er, premier 

alinéa. Le ministre peut en outre demander à la com-

mission de se pronconcer sur la nécessité de réviser ou 

non les méthodologies tarifaires fi xées en application de 

l’article 12 de la présente loi pour garantir les moyens 

de fi nancement des investissements envisagés.

Art. 14

Les membres du personnel du gestionnaire du réseau 

sont soumis au secret professionnel; ils ne peuvent di-

vulguer à quelque personne que ce soit les informations 

confi dentielles dont ils ont eu connaissance en raison de 

leurs fonctions auprès du gestionnaire du réseau, dans 

le cadre de l’exécution des tâches visées à l’article 8, 

hormis le cas où ils sont appelés à rendre témoignage 

en justice et sans préjudice des communications à des 

gestionnaires d’autres réseaux électriques ou à la com-

mission qui sont expressément prévues ou autorisées 

par la présente loi ou ses arrêtés d’exécution.

Toute infraction au présent article est punie des 

peines prévues par l’article 458 du Code pénal. Les 

dispositions du livre premier du même Code sont 

applicables.

CHAPITRE 4

Accès au réseau de transport, lignes directes, impor-

tations.

Art. 15

§  1er. Les clients éligibles ont un droit d’accès au 

réseau de transport aux tarifs fi xés conformément à 

l’article.

bepaalt het investeringsprogramma dat de netbeheerder 

zich verbindt uit te voeren om aan deze behoeften te 

voldoen. Het ontwikkelingsplan houdt rekening met de 

nood aan een adequate reservecapaciteit en met de 

projecten van gemeenschappelijk belang aangewezen 

door de instellingen van de Europese Unie in het domein 

van de transeuropese netten.

§  3. Indien de commissie, na raadpleging van de net-

beheerder, vaststelt dat de investeringen voorzien in het 

ontwikkelingsplan de netbeheerder niet in de mogelijk-

heid stellen om op een adequate en doeltreffende wijze 

aan de capaciteitsbehoeften te voldoen, kan de minister 

de netbeheerder verplichten om het ontwikkelingsplan 

aan te passen teneinde aan deze situatie te verhelpen 

binnen een redelijke termijn. Deze aanpassing gebeurt 

overeenkomstig de procedure bepaald in §  1, eerste lid. 

De minister kan bovendien aan de commissie vragen om 

zich uit te spreken over de noodzaak om al dan niet de 

in toepassing van artikel 12 van deze wet vastgestelde 

tariefmethodologieën om de fi nancieringsmiddelen van 

de overwogen investeringen te waarborgen te herzien.

Art. 14

De personeelsleden van de netbeheerder zijn ge-

bonden door het beroepsgeheim; zij mogen de vertrou-

welijke gegevens die hun ter kennis zijn gekomen op 

grond van hun functie bij de netbeheerder in het kader 

van de uitvoering van de taken bedoeld in artikel 8, aan 

niemand bekendmaken, behalve wanneer zij worden 

opgeroepen om in rechte te getuigen en onverminderd 

de mededelingen aan beheerders van andere elektri-

citeitsnetten of aan de commissie die uitdrukkelijk door 

deze wet of de uitvoeringsbesluiten ervan zijn bepaald 

of toegelaten.

Elke overtreding van dit artikel wordt gestraft met de 

straffen bepaald door artikel 458 van het Strafwetboek. 

De bepalingen van het eerste boek van hetzelfde Wet-

boek zijn van toepassing.

HOOFDSTUK 4

Toegang tot het transmissienet, directe lijnen, invoer

Art. 15

§ 1. De in aanmerking komende afnemers hebben 

een recht van toegang tot het transmissienet tegen de 

tarieven vastgesteld overeenkomstig artikel 12.
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Le gestionnaire du réseau ne peut refuser l’accès au 

réseau que s’il ne dispose pas de la capacité néces-

saire. Le gestionnaire du réseau peut également refuser 

l’accès au réseau lorsque cet accès empêcherait la 

bonne exécution d’une obligation de service public à 

sa charge dans l’intérêt économique général et pour 

autant que le développement des échanges n’en soit 

pas affecté dans une mesure qui serait contraire aux 

intérêts de la Communauté européenne. Les intérêts 

de la Communauté européenne comprenent, entre 

autres, la concurrence en ce qui concerne les clients 

éligibles conformément à la directive 2009/72/CE et à 

l’article 106 du Traité sur le Fonctionnement de l’Union 

européenne.

Le refus doit être dûment motivé et justifi é, eu égard 

en particulier aux obligations de service public prises 

en application de l’article 21, et reposer sur des critères 

objectifs, techniquement et économiquement fondés.

En cas de contradiction avec les prescriptions tech-

niques prévues par le règlement technique, le gestion-

naire du réseau peut conditionner l’accès au respect 

de ces prescriptions.

Le gestionnaire du réseau communique sans délai à 

la commission sa décision de refus d’accès.

Le gestionnaire du réseau ne peut refuser l’accès au 

réseau que s’il ne dispose pas de la capacité néces-

saire. ou si le demandeur ne satisfait pas aux prescrip-

tions techniques prévues dans le règlement technique.

§  2. Le §  1er s’applique également:

1° aux producteurs établis en Belgique ou dans 

d’autres États membres de l’Union européenne, en vue 

de l’approvisionnement en électricité de leurs propres 

établissements ou fi liales situés en Belgique ou dans 

d’autres États membres de l’Union européenne ou en 

vue de la fourniture d’électricité à des clients éligibles;

2° aux intermédiaires établis en Belgique et, pour 

autant que leur activité soit autorisée en vertu du droit 

de l’État où ils sont établis, aux intermédiaires établis 

dans d’autres États membres de l’Union européenne, en 

vue de la fourniture d’électricité à des clients éligibles.

De netbeheerder kan de toegang tot het net alleen 

weigeren wanneer hij niet over de nodige capaciteit 

beschikt. De netbeheerder kan eveneens de toegang tot 

het net weigeren wanneer deze toegang de behoorlijke 

uitvoering van een openbare dienstverplichting in het 

algemeen economisch belang ten zijne laste zou ver-

hinderen en voor zover de ontwikkeling van de handel 

niet wordt beïnvloed in een mate die strijdig is met de 

belangen van de Europese Gemeenschap. De belangen 

van de Europese Gemeenschap omvatten, onder meer, 

de mededinging met betrekking tot de in aanmerking 

komende afnemers overeenkomstig Richtlijn 2009/72/

EG en artikel 106 van het Verdrag betreffende de wer-

king van de Europese Unie.

De weigering moet naar behoren met redenen worden 

omkleed waarbij in het bijzonder de in toepassing van 

artikel 21  genomen openbare dienstverplichtingen in 

acht moeten worden genomen, op basis van objektieve, 

technisch en economisch onderbouwde criteria.

In geval van tegenstrijdigheid met de technische 

voorschriften die worden voorzien door het technisch 

reglement kan de netbeheerder de toegang afhanke-

lijk maken van de voorwaarde van naleving van deze 

voorschriften.

De netbeheerder deelt zonder verwijl aan de commis-

sie zijn met redenen omklede beslissing tot weigering 

mede.

De netbeheerder kan de toegang alleen weigeren 

wanneer hij niet over de nodige capaciteit beschikt, of 

wanneer de aanvrager niet voldoet aan de technische 

voorschriften bepaald in het technisch reglement. De 

weigering moet met redenen worden omkleed.

§  2. §  1 is eveneens van toepassing:

1° op producenten gevestigd in België of in andere 

lidstaten van de Europese Unie, met het oog op de be-

voorrading in elektriciteit van hun eigen vestigingen of 

dochterondernemingen: gevestigd in België of in andere 

lidstaten van de Europese Unie of met het oog op de 

levering van elektriciteit aan in aanmerking komende 

afnemers;

2° op in België gevestigde tussenpersonen en, voor-

zover hun activiteit is toegelaten krachtens het recht 

van de Staat waar zij zijn gevestigd, op tussenpersonen 

gevestigd in andere lidstaten van de Europese Unie, met 

het oog op de levering van elektriciteit aan in aanmerking 

komende afnemers.
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§  3. Les clients non résidentiels raccordés au réseau 

de transport ont le droit de passer des contrats simul-

tanément avec plusieurs fournisseurs.

Art. 16

À partir du 1er juillet 2004, tous les clients raccordés 

au réseau de transport sont éligibles.

Art. 17

§  1er. La construction de nouvelles lignes directes 

est soumise à l ’octroi préalable d’une autorisation 

individuelle délivrée par le ministre sur proposition de 

la commission.

Le ministre peut autoriser la construction de toute 

ligne directe qui est destinée à l’approvisionnement en 

électricité:

1° par un producteur ou intermédiaire établi en 

Belgique de l’un de ses propres établissements, fi liales 

ou clients éligibles;

2° d’un client éligible établi en Belgique par un pro-

ducteur ou intermédiaire établi en Belgique ou dans 

l’un des autres États membres de l’Union européenne.

§  2. Après avis de la commission, le Roi fi xe les cri-

tères et la procédure d’octroi des autorisations visées 

au §  1er. L’octroi d’une autorisation est subordonnée à 

un refus d’accès au réseau de transport ou à l’absence 

d’une offre d’utilisation d’un réseau de distribution à 

des conditions économiques et techniquement raison-

nables, après consultation du gestionnaire du réseau.

Cet arrêté peut subordonner l’autorisation à un refus 

d’accès au réseau de transport ou à l’absence d’une 

offre d’utilisation d’un réseau de distribution à des 

conditions économiques et techniques raisonnables.

§ 3. L’article 10 de la loi du 10 mars 1925 sur les 

distributions d’énergie électrique est complété comme 

suit: “g. relier des producteurs, intermédiaires et clients 

éligibles par des lignes directes autorisées en vertu de 

l’article 17, §  1er, de la loi du 29 avril 1999 relative à 

l’organisation du marché de l’électricité.”

§  4. La possibilité de fourniture de l’électricité via une 

ligne directe ne porte pas préjudice au droit des clients 

§  3. De niet-huishoudelijke afnemers die op het 

transmissienet zijn aangesloten, hebben het recht om 

met verschillende leveranciers tegelijk contracten af te 

sluiten.

Art. 16

Vanaf 1  juli 2004  komen alle afnemers die op het 

transmissienet zijn aangesloten, in aanmerking.

Art. 17

§ 1. De aanleg van nieuwe directe lijnen is onderwor-

pen aan de voorafgaande toekenning van een individu-

ele vergunning afgeleverd door de minister op voorstel 

van de commissie.

De minister kan de aanleg toestaan van elke directe 

lijn die bestemd is voor de bevoorrading in elektriciteit:

1° door een in België gevestigde producent of tus-

senpersoon van één van zijn eigen vestigingen, doch-

terondernemingen of in aanmerking komende afnemers;

2° van een in België gevestigde in aanmerking ko-

mende afnemer door een producent of tussenpersoon 

die in België of in een andere lidstaat van de Europese 

Unie is gevestigd.

§  2. Na advies van de commissie bepaalt de Koning 

de criteria en de procedure voor de toekenning van 

vergunningen bedoeld in §  1. De toekenning van een 

vergunning is afhankelijk van een weigering van toe-

gang tot het transmissienet of van het ontbreken van 

een aanbod tot gebruik van een distributienet tegen 

redelijke economische en technische voorwaarden, na 

raadpleging van de netbeheerder. Dit besluit kan de 

vergunning afhankelijk stellen van een weigering van 

toegang tot het transmissienet of van het ontbreken 

van een aanbod tot gebruik van een distributienet tegen 

redelijke economische en technische voorwaarden.

§  3. Artikel 10 van de wet van 10 maart 1925 op de 

elektriciteitsvoorziening wordt aangevuld als volgt: “g. 

om producenten, tussenpersonen en in aanmerking 

komende afnemers te verbinden door directe lijnen 

toegestaan krachtens artikel 17, §  1, van de wet van 

29 april 1999 betreffende de organisatie van de elek-

triciteitsmarkt.”

§  4. De mogelijkheid tot levering van elektriciteit via 

een directe lijn doet geen afbreuk aan het recht van 
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raccordés à la ligne directe de conclure un contrat de 

fourniture conformément aux articles 15 et 18. 

Art. 18

§  1er. Sans préjudice de l’application de la loi du 

6 avril 1995 relative au statut des entreprises d’investis-

sement et à leur contrôle, aux intermédiaires fi nanciers 

et conseillers en placements, le Roi peut, après avis de 

la commission:

1° soumettre les fournitures d’électricité effectuées en 

Belgique au moyen du réseau de transport ou de lignes 

directes par des intermédiaires et fournisseurs à une 

procédure d’autorisation ou de déclaration préalable;

2° arrêter des règles de conduite applicables aux 

intermédiaires et fournisseurs notamment en matière 

de transaction et d’ajustement;

3° déterminer, sur proposition conjointe du ministre 

et du ministre des Finances, après avis de la commis-

sion et de la commission bancaire, fi nancière et des 

assurances et délibération en Conseil des ministres, les 

règles relatives à l’établissement, à l’accès et au fonc-

tionnement de marchés d’échange de blocs d’énergie.

L’octroi d ’une autorisation instituée en vertu du 

premier alinéa est soumis à des critères objectifs et 

transparents qui portent notamment sur:

1° l’honorabilité et l’expérience professionnelle du 

demandeur, ses capacités techniques et fi nancières et 

la qualité de son organisation;

2° des obligations de service public en matière de 

régularité et de qualité des fournitures d’électricité, ainsi 

qu’en matière d’approvisionnement de clients n’ayant 

pas la qualité de client éligible.

3° La capacité du demandeur de satisfaire les besoins 

de ses clients.

L’octroi d’une autorisation en vertu du premier alinéa 

tient compte des autorisations de fourniture délivrées 

par les régions ou d’autres États membres de l’Espace 

économique européen.

Les règles et règles de conduite arrêtées en vertu du 

premier alinéa visent notamment à:

de afnemers die aangesloten zijn op de directe lijn om 

een leveringscontract overeenkomstig artikelen 15 en 

18 af te sluiten.

Art. 18

§  1. Onverminderd de toepassing van de wet van 

6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de 

beleggingsondernemingen, de fi nanciële tussenperso-

nen en beleggingsadviseurs, kan de Koning, na advies 

van de commissie:

1° de leveringen van elektriciteit in België langs het 

transmissienet of directe lijnen door tussenpersonen 

en leveranciers aan een procedure van vergunning of 

voorafgaande melding onderwerpen;

2° gedragsregels vaststellen die van toepassing zijn 

op de tussenpersonen en leveranciers, meer bepaald 

inzake transactie en balancering;

3° op gezamenlijk voorstel van de minister en de 

minister van Financiën, na advies van de commissie 

en de commissie voor het bank-, fi nancie- en assu-

rantiewezen, na overleg in de Ministerraad, de regels 

vaststellen betreffende de oprichting van, de toegang 

tot en de werking van markten voor de uitwisseling van 

energieblokken.

De toekenning van een krachtens het eerste lid 

ingestelde vergunning is onderworpen aan objectieve 

en transparante criteria die meer bepaald betrekking 

hebben op:

1° de betrouwbaarheid en professionele ervaring van 

de aanvrager, zijn technische en fi nanciële capaciteiten 

en de kwaliteit van zijn organisatie;

2° de openbare dienstverplichtingen inzake regel-

maat en kwaliteit van elektriciteitsleveringen en inzake 

bevoorrading van afnemers die geen in aanmerking 

komende afnemers zijn.

3° het vermogen van de aanvrager om aan de noden 

van zijn afnemers te voldoen.

De toekenning van een vergunning krachtens het 

eerste lid houdt rekening met de leveringsvergunningen 

die werden afgeleverd door de gewesten of andere Lid-

staten van de Europese Economische Ruimte.

De krachtens het eerste lid vastgestelde regels en 

gedragsregels beogen inzonderheid:



80 1725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

1° éviter des comportements susceptibles de désta-

biliser le marché de l’électricité;

2° assurer la transparence des conditions de tran-

saction et de fourniture en spécifi ant notamment, dans 

les factures aux clients fi nals et dans les documents 

promotionnels:

a)  la part de chaque source d’énergie dans la totalité 

des sources d’énergie utilisées par le fournisseur au 

cours de l’année écoulée, d’une manière compréhen-

sible et au niveau du réseau de transport, clairement 

comparable;

b)  l’indication des sources de référence existantes et 

leur incidence sur l’environnement, au moins en termes 

d’émissions de CO
2
 et de déchets radioactifs.

c)  des informations concernant leurs droits en matière 

de voies de règlement des litiges à leur disposition en 

cas de litige.

Pour ce qui est des points a) et b) susvisés, en ce qui 

concerne l’électricité obtenue via une bourse de l’élec-

tricité ou importée d’une entreprise située à l’extérieur 

de la Communauté européenne, des chiffres agrégés 

fournis par la bourse ou l’entreprise en question au cours 

de l’année écoulée peuvent être utilisés. 

Le Roi fi xe les règles relatives aux mécanismes de 

vérifi cation de la fi abilité et la comparabilité des infor-

mations visées à l’alinéa 43.

En vue de garantir un niveau élevé de protection des 

clients fi nals, le Roi peut prendre des mesures en ce qui 

concerne la transparence des conditions contractuelles 

et l’information générale.

§  2. Les fournisseurs et intermédiaires veillent à four-

nir à leurs clients fi nals toutes les données pertinentes 

concernant leurs consommations.

Les fournisseurs et intermédiaires veillent à garantir 

un niveau élevé de protection de leurs clients fi nals 

raccordés au réseau de transport, notamment en ce 

qui concerne la transparence des termes et conditions 

des contrats, l’information générale et les mécanismes 

de règlement des litiges.

Les fournisseurs appliquent aux clients fi nals les tarifs 

approuvés en application des articles 12 à 12quinquies 

et mentionnent de manière claire et détaillée sur leurs 

factures le montant de chaque élément constitutif du 

prix fi nal.

1° gedragingen te vermijden die de elektriciteitsmarkt 

kunnen destabiliseren;

2° de transparantie van de transactie- en leverings-

voorwaarden te waarborgen door inzonderheid te spe-

cifi ëren op de facturen aan de eindafnemers en in het 

promotiemateriaal:

a) het aandeel van elke energiebron in het geheel van 

de energiebronnen die de leverancier gebruikt heeft in 

de loop van het voorbije jaar, op een begrijpelijke en dus-

danige manier dat deze gegevens op het niveau van het 

transmissienet gemakkelijk kunnen worden vergeleken;

b) de indicatie van bestaande referentiebronnen en 

hun invloed op het milieu, tenminste met betrekking tot 

de uitstoot van CO
2
 en radioactief afval;

c) de informatie betreffende hun rechten inzake de 

middelen tot geschillenbeslechting waarover zij beschik-

ken in geval van een geschil.

Voor bovenvermelde punten a) en b) kunnen voor 

de elektriciteit verkregen via een elektriciteitsbeurs of 

ingevoerd door een bedrijf dat buiten de Europese Ge-

meenschap is gevestigd, de samengevoegde cijfers die 

tijdens het afgelopen jaar door de beurs of het bedrijf in 

kwestie werden verstrekt, worden gebruikt.

De Koning bepaalt de regels met betrekking tot de 

controlemechanismen betreffende de betrouwbaarheid 

en de vergelijkbaarheid van de in het vierde lid derde 

lid bedoelde informatie.

Om een hoog niveau van bescherming van de eind-

afnemers te waarborgen, kan de Koning maatregelen 

nemen met betrekking tot de transparantie van de 

contractuele voorwaarden, en de algemene informatie.

§ 2. De leveranciers en tussenpersonen zorgen er 

voor dat hun eindafnemers alle relevante gegevens 

betreffende hun verbruik krijgen.

De leveranciers en tussenpersonen zorgen ervoor dat 

zij een hoog beschermingsniveau aan hun eindafnemers 

die op het transmissienet zijn aangesloten, garanderen, 

meer bepaald inzake de transparantie van de voorwaar-

den van de contracten, de algemene informatie en de 

mechanismen voor geschillenbeslechting.

De leveranciers passen op de eindafnemers de goed-

gekeurde tarieven toe bij toepassing van de artikelen 

12 tot 12quinquies en vermelden op duidelijke en ge-

detailleerde wijze op hun facturen ieder samenstellend 

element van de eindprijs.
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§ 3. Les fournisseurs et intermédiaires veillent à opti-

miser l’utilisation de l’électricité de leurs clients fi nals 

raccordés au réseau de transport en leur proposant, 

notamment, des services de gestion de l’énergie.

§  4. Les fournisseurs et intermédiaires tiennent à la 

disposition des autorités fédérales, y compris la commis-

sion, du Conseil de la concurrence et de la commission 

européenne, aux fi ns d’exécution de leurs tâches, pour 

une durée de cinq ans, les données pertinentes relatives 

à toutes les transactions portant sur des contrats de 

fourniture d’électricité à des clients raccordés au réseau 

de transport ou des instruments dérivés sur l’électricité 

passés avec des intermédiaires raccordés au réseau 

de transport et le gestionnaire du réseau de transport.

Les données comprennent des informations sur les 

caractéristiques des transactions pertinentes, telles 

que les règles relatives à la durée, à la livraison et à la 

liquidation, la quantité, la date et l’heure de l’exécution, 

le prix de la transaction et le moyen d’identifi er l’inter-

médiaire concerné, ainsi que les informations requises 

concernant tous les contrats de fourniture d’électricité 

et instruments dérivés sur l’électricité non liquidés.

La commission peut mettre certaines de ces données 

à la disposition des acteurs du marché, pour autant que 

ne soient pas divulguées des informations commercia-

lement sensibles, confi dentielles et/ou à caractère per-

sonnel, sur des acteurs du marché ou des transactions 

déterminés. Le présent paragraphe ne s’applique pas 

aux informations relatives aux instruments fi nanciers 

qui relèvent de la directive 2004/39/CE du Parlement 

européen et du Conseil du 21 avril 2004 concernant 

les marchés d’instruments fi nanciers, modifi ant les 

directives  85/611/CEE et 93/6/CEE du Conseil et la 

directive  2000/12/CE du Parlement européen et du 

Conseil et abrogeant la directive 93/22/CEE du Conseil, 

telle que transposée en droit belge. Lorsque les auto-

rités visées au premier alinéa du présent paragraphe 

ont besoin d’accéder aux données détenues par des 

entités relevant de la directive qui précède, ces entités 

leur fournissent les données demandées.

La commission européenne adopte des orientations 

en application de l’article 40.4 de la directive 2009/72/

CE. Le présent paragraphe s’applique aux transactions 

portant sur des instruments dérivés sur l’électricité entre 

des fournisseurs et intermédiaires, d’une part, et des 

intermédiaires et le gestionnaire du réseau d’autre part 

sur la base de ces orientations. 

§  3. De leveranciers en tussenpersonen zien erop toe 

dat zij het elektriciteitsverbruik van hun eindafnemers 

aangesloten op het transmisssiedistributienet optimali-

seren, door hen met name diensten op het gebied van 

energiebeheer aan te bieden.

§ 4. De leveranciers en tussenpersonen houden de 

ter zake dienende gegevens met betrekking tot al hun 

transacties in elektriciteitsleveringscontracten met afne-

mers die aangesloten zijn op het transmissienet of elek-

triciteitsderivaten met tussenpersonen die aangesloten 

zijn op het transmissienet en de transmissienetbeheer-

der gedurende een periode van vijf jaar ter beschikking 

van de federale instanties, waaronder de commissie, de 

Raad voor de Mededinging en de Europese commissie, 

voor de uitvoering van hun taken.

De gegevens omvatten bijzonderheden betreffende 

de kenmerken van de betrokken transacties, zoals 

looptijd, leverings- en betalingsregels, hoeveelheden, 

uitvoeringsdata en -tijdstippen, transactieprijzen en 

middelen om de betrokken tussenpersoon te identifi -

ceren, alsmede specifi eke nadere gegevens over alle 

openstaande elektriciteitsleveringscontracten en elek-

triciteitsderivaten.

De commissie kan bepaalde gegevens ter beschik-

king stellen van de marktpartijen, voor zover er geen 

commercieel gevoelige, vertrouwelijke informatie en/of 

informatie met een persoonlijk karakter over bepaalde 

marktpartijen of transacties wordt bekendgemaakt. 

Deze paragraaf is niet van toepassing op informatie 

betreffende de fi nanciële instrumenten die vallen onder 

Richtlijn 2004/39/EG van het Europees Parlement en 

de Raad van 21 april 2004 betreffende markten voor 

fi nanciële instrumenten, tot wijziging van de Richtlijnen 

85/611/EEG en 93/6/EEG van de Raad en van Richtlijn 

2000/12/EG van het Europees Parlement en de Raad 

en houdende intrekking van Richtlijn 93/22/EEG van 

de Raad, zoals deze omgezet in Belgisch recht. Wan-

neer de in het eerste lid van deze paragraaf bedoelde 

instanties inzage nodig hebben in de gegevens die wor-

den bewaard door de entiteiten die onder voorgaande 

Richtlijn vallen, verstrekken deze entiteiten hen de 

gevraagde gegevens.

De Europese commissie stelt richtsnoeren vast in 

toepassing van artikel 40.4 van Richtlijn 2009/72/EG. 

Huidige paragraaf is van toepassing op de transacties 

met betrekking tot elektriciteitsderivaten tussen de 

leveranciers en tussenpersonen enerzijds, en de tus-

senpersonen en de netbeheerder anderzijds, op basis 

van deze richtsnoeren.
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Art. 18bis. §  1er. Toute personne physique ou morale 

propriétaire ou disposant d’un droit d’usage sur un 

réseau répondant aux critères d’un réseau fermé indus-

triel raccordé exclusivement au réseau de transport, 

dont la tension nominale est supérieure à 70 kilovolts 

et tel que défi ni à l’article 2, 41° de la présente loi, peut 

déclarer ce réseau à la commission et au ministre 

dans un délai de six mois suivant l’entrée en vigueur 

de la loi du … portant modifi cations de la loi du 29 avril 

1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité 

et de la loi du 12 avril 1965 relative au transport de pro-

duits gazeux et autres par canalisations et s’engager 

au respect des dispositions s’appliquant à lui en vertu 

de la présente loi. Par cette déclaration, il acquiert la 

qualité de gestionnaire de réseau fermé industriel. La 

Direction générale de l’Énergie vérifi e, après avis de 

la commission et du gestionnaire du réseau, la confor-

mité technique du réseau fermé industriel déclaré avec 

le réseau de transport. À cette fi n, le gestionnaire de 

réseau fermé industriel fournit, dans les six mois de 

sa déclaration, à la Direction générale de l’Énergie la 

preuve de la conformité technique de son réseau fermé 

industriel avec le réseau de transport. Une copie de ce 

rapport est adressée au gestionnaire du réseau ainsi 

qu’à la commission.

Le ministre peut conférer, après avis de la commis-

sion et du gestionnaire du réseau, la qualité de gestion-

naire de réseau fermé industriel à la personne physique 

ou morale propriétaire ou disposant d’un droit d’usage 

sur un réseau répondant aux critères d’un réseau 

fermé industriel raccordé exclusivement au réseau de 

transport, dont la tension nominale est supérieure à 

70 kilovolts et tel que défi ni à l’article 2, 41°, qui en fait 

la demande après l’entrée en vigueur de la loi du … 

portant modifi cations de la loi du 29 avril 1999 relative 

à l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du 

12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux 

et autres par canalisations et qui respecte les critères 

prévus par la présente loi du 29 avril 1999  relative à 

l’organisation du marché de l’électricité.

La Direction générale de l’Énergie publie et met à 

jour sur son site Internet la liste des gestionnaires de 

réseaux fermés industriels.

§  2. Par dérogation aux dispositions de la présente 

loi et notamment ses articles 8 à 10, 12 à 12quinquies, 

18 et 22, les gestionnaires de réseaux fermés industriels 

ne sont tenus qu’aux obligations suivantes:

Art. 18bis. §  1. Elke natuurlijke of rechtspersoon die 

eigenaar is of beschikt over een gebruiksrecht op een 

net dat beantwoordt aan de criteria van een gesloten 

industrieel net dat uitsluitend is aangesloten op het 

transmissienet waarvan de nominale spanning hoger 

is dan 70 kilovolt en zoals bepaald bij artikel 2, 41° van 

deze wet, mag dit net aan de commissie en aan de mi-

nister binnen een termijn van zes maanden volgend op 

de inwerkingtreding van de wet van … tot wijziging van 

de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van 

de elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965 betref-

fende het vervoer van gasachtige produkten en andere 

door middel van leidingen aanmelden en zich verbinden 

tot het naleven van de bepalingen die krachtens deze 

wet op hem van toepassing zijn. Door deze aanmelding 

verwerft hij de hoedanigheid van beheerder van een 

gesloten industrieel net. De Algemene Directie Ener-

gie controleert, na advies van de commissie en van 

de netbeheerder, de technische conformiteit van het 

aangemelde gesloten industrieel net met het transmis-

sienet. Hiertoe bezorgt de beheerder van het gesloten 

industrieel net, binnen de zes maanden na zijn melding, 

aan de Algemene Directie Energie het bewijs van de 

technische conformiteit van zijn gesloten industrieel 

net met het transmissienet. Een kopie van dit verslag 

wordt overgemaakt aan de netbeheerder alsook aan 

de commissie.

De minister kan, na advies van de commissie en 

van de netbeheerder, de hoedanigheid van beheerder 

van een gesloten industrieel net toekennen aan de 

natuurlijke of rechtspersoon die eigenaar is van of een 

gebruiksrecht bezit op een net dat beantwoordt aan 

de criteria van een gesloten industrieel net dat uitslui-

tend is aangesloten op het transmissienet waarvan de 

nominale spanning hoger is dan 70  kilovolt en zoals 

bepaald bij artikel 2, 41°, die hierom verzoekt na de 

inwerkingtreding van de wet van … tot wijziging van de 

wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de 

elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965 betref-

fende het vervoer van gasachtige produkten en andere 

door middel van leidingen, en die de criteria die door 

deze wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie 

van de elektriciteitsmarkt voorzien zijn, naleeft.

De Algemene Directie Energie publiceert en actua-

liseert op haar internetsite de lijst van beheerders van 

gesloten industriële netten.

§  2. Bij afwijking van de bepalingen van deze wet en 

meer bepaald van de artikelen 8 tot 10, 12 tot 12quin-

quies, 18 en 22 moeten de beheerders van gesloten 

industriële netten zich slechts aan volgende verplich-

tingen houden:



831725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

a) tout gestionnaire de réseau fermé industriel s’abs-

tient, dans le cadre de cette fonction, de discrimination 

entre les utilisateurs de son réseau fermé industriel;

b) tout gestionnaire de réseau fermé industriel assure 

aux utilisateurs de son réseau fermé industriel le droit de 

se procurer leur électricité auprès des fournisseurs de 

leurs choix et de changer de fournisseurs, sans remettre 

en cause et dans le respect de la durée et des modali-

tés de leurs contrats, dans un délai maximum de trois 

semaines. Tout utilisateur d’un réseau fermé industriel 

peut mandater le gestionnaire de ce réseau d’exercer, 

en son nom et pour son compte, son éligibilité. Pour être 

valable, ce mandat doit être prévu de manière expresse 

et pouvoir être revu par période contractuelle;

c) tout gestionnaire de réseau fermé industriel moda-

lise le raccordement et l’accès à ce réseau par contrat 

avec les utilisateurs du réseau fermé industriel. Ces 

contrats précisent notamment:

1° les exigences techniques minimales de conception 

et de fonctionnement des installations raccordées au 

réseau fermé industriel, les puissances maximales au 

raccordement et les caractéristiques des alimentations 

fournies;

2° les modalités commerciales du raccordement au 

réseau fermé industriel et d’accès à celui-ci;

3° les conditions de coupure du raccordement pour 

non respect des engagements contractuels ou pour la 

sécurité du réseau fermé industriel;

Ces contrats doivent être transparents et non discri-

minatoires. Ils doivent également prévoir que la com-

mission est compétente en cas de contestation par un 

utilisateur du réseau fermé industriel des tarifs appliqués 

sur ce réseau. Toute décision de la commission en la 

matière peut faire l’objet d’un recours devant la Cour 

d’appel de Bruxelles en application de l’article 29bis.

La conclusion de ces contrats est conditionnée par 

l’implantation de l’utilisateur du réseau fermé industriel 

sur le réseau fermé industriel;

d) tout gestionnaire de réseau fermé industriel remet 

aux utilisateurs du réseau fermé industriel qu’il gère:

a) elke beheerder van een gesloten industrieel net 

onthoudt zich, in het kader van deze functie, van elke 

discriminatie tussen de gebruikers van zijn gesloten 

industrieel net;

b) de beheerder van een gesloten industrieel net 

garandeert aan de gebruikers van zijn gesloten industri-

eel net het recht om hun elektriciteit bij de leverancier 

van hun keuze aan te kopen en om van leverancier te 

veranderen, met naleving van en zonder de duur en de 

modaliteiten van hun contracten op de helling te zetten, 

binnen maximaal drie weken. De gebruiker van een 

gesloten industrieel net kan de beheerder van dit net 

gelasten om voor en namens hem zijn in aanmerking 

komen uit te oefenen. Om rechtsgeldig te zijn, moet 

dit mandaat uitdrukkelijk worden voorzien en kunnen 

worden herzien per contractuele periode;

c) de beheerder van een gesloten industrieel net 

bepaalt de modaliteiten voor de aansluiting en de toe-

gang tot dit net in een contract met de gebruikers van 

het gesloten industrieel net. Deze contracten preciseren 

meer bepaald:

1° de minimumeisen inzake het technisch ontwerp en 

de werking van de op het gesloten industrieel net aange-

sloten installaties, het maximale aansluitingsvermogen 

en de kenmerken van de geleverde stroom;

2° de commerciële modaliteiten voor de aansluiting 

op en de toegang tot het gesloten industrieel net;

3° de voorwaarden voor onderbreking van de aan-

sluiting wegens niet-naleving van de contractuele ver-

plichtingen of omwille van de veiligheid van het gesloten 

industrieel net;

Deze contracten moeten transparant en niet-discri-

minerend zijn. Zij moeten eveneens voorzien dat de 

commissie bevoegd is in geval van betwisting door 

een gebruiker van het gesloten industrieel net van de 

op dit net toegepaste tarieven. Iedere beslissing van de 

commissie ter zake kan het voorwerp van een beroep bij 

het hof van beroep te Brussel uitmaken overeenkomstig 

artikel 29bis.

De afsluiting van deze contracten is afhankelijk van de 

vestiging van de gebruiker van het gesloten industrieel 

net op het gesloten industrieel net;

d) de beheerder van een gesloten industrieel net 

bezorgt de gebruikers van het gesloten industrieel net 

dat hij beheert:
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1° une facturation détaillée et claire, basée sur leurs 

consommations ou injections propres et sur les principes 

tarifaires et/ou les tarifs susvisés au présent article;

2° une juste répartition, sur leurs factures, des sur-

coûts appliqués sur les factures de transport, dans le 

respect des principes de chaque surcoût;

3° la communication des données pertinentes de 

leurs consommations et/ou injections ainsi que les 

informations permettant un accès efficace au réseau;

e) tout gestionnaire de réseau fermé industriel pré-

serve la confi dentialité des informations commerciale-

ment sensibles des utilisateurs de son réseau dont il a 

connaissance dans le cadre de ses activités, sauf toute 

obligation légale de divulguer des informations;

f) tout gestionnaire de réseau fermé industriel 

démontre la conformité technique de son réseau avec 

le règlement technique pris en application de l’article 

11 de la présente loi;

g) tout gestionnaire de réseau fermé industriel 

exploite et entretient son réseau en veillant, vu les 

caractéristiques du réseau fermé industriel, à assurer 

sa sécurité, sa fi abilité et son efficacité, ce, dans des 

conditions économiques acceptables, et dans le respect 

de l’environnement et de l’efficacité énergétique.

§  3. Par dérogation aux dispositions de la présente 

loi et notamment ses articles 12  à 12quinquies, tout 

gestionnaire de réseau fermé industriel ainsi que tout 

gestionnaire de réseau fermé de distribution, pour autant 

que les dispositions régionales applicables mettent 

en œuvre un régime de réseau fermé de distribution, 

applique pour le raccordement, l’accès et les services 

auxiliaires applicables à ce réseau, des principes 

tarifaires et/ou tarifs qui respectent les orientations 

suivantes:

1° les principes tarifaires et/ou tarifs sont non discrimi-

natoires, basés sur les coûts et une marge bénéfi ciaire 

raisonnable;

2° les principes tarifaires et/ou tarifs sont trans-

parents, détaillés en fonction de leurs paramètres et 

publiés à l’avance par le gestionnaire du réseau fermé 

industriel ou de distribution;

3° le tarif appliqué par le gestionnaire du réseau 

fermé industriel ou de distribution aux utilisateurs de ce 

réseau comprend les coûts d’accès, de raccordement, 

de services auxiliaires et, le cas échéant, les coûts 

liés aux surcharges que le réseau fermé industriel ou 

1° een gedetailleerde en duidelijke factuur, gebaseerd 

op hun verbruik of eigen injecties en op de in dit artikel 

bedoelde tariefbeginselen en/of tarieven;

2° een juiste verdeling, op hun facturen, van de 

meerkosten toegepast op de transmissiefacturen, met 

naleving van de beginselen van iedere meerkost;

3° de mededeling van de relevante gegevens van 

hun verbruik en/of injecties, evenals de informatie voor 

een efficiënte toegang tot het net;

e) de beheerder van een gesloten industrieel net 

garandeert de vertrouwelijke behandeling van de com-

mercieel gevoelige informatie van de gebruikers van 

zijn net, waarvan hij kennis heeft in het kader van zijn 

activiteiten, uitgezonderd elke wettelijke verplichting tot 

het vrijgeven van informatie;

f) de beheerder van een gesloten industrieel net 

bewijst de technische conformiteit van zijn net met het 

technisch reglement ingevoerd in toepassing van artikel 

11 van deze wet;

g) de beheerder van een gesloten industrieel net ex-

ploiteert en onderhoudt zijn net en houdt hierbij toezicht, 

gelet op de kenmerken van het gesloten industrieel net, 

op de veiligheid, betrouwbaarheid en efficiëntie van dit 

net, en dit in economisch aanvaardbare omstandighe-

den, met respect voor het milieu en energie-efficiëntie.

§  3. In afwijking van de bepalingen van deze wet en 

met name haar artikelen 12 tot 12quinquies past iedere 

beheerder van een gesloten industrieel net alsook ie-

dere beheerder van een gesloten distributienet, voor 

zover de toepasselijke regionale bepalingen een regime 

van gesloten distributienet implementeren, voor de aan-

sluiting, de toegang en de ondersteunende diensten van 

toepassing op dit net, tariefbeginselen en/of tarieven toe 

in overeenstemming met volgende richtsnoeren:

1° de tariefbeginselen en/of tarieven zijn niet-discri-

minerend, gebaseerd op de kosten en een redelijke 

winstmarge;

2° de tariefbeginselen en/of tarieven zijn transparant; 

zij worden gedetailleerd in functie van hun parameters 

en worden vooraf door de beheerder van het gesloten 

industrieel of distributienet gepubliceerd;

3° het tarief dat door de beheerder van een gesloten 

industrieel of distributienet op de gebruikers van dit 

net wordt toegepast omvat de kosten voor toegang, 

aansluiting, ondersteunende diensten en, desgeval-

lend, de kosten die verband houden met de bijkomende 
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de distribution doit supporter pour utiliser le réseau de 

transport ou de distribution auquel il est raccordé. Le 

gestionnaire du réseau fermé industriel est assimilé 

aux utilisateurs du réseau autres que les gestionnaires 

de réseau de distribution pour l’application des tarifs 

pratiqués par le gestionnaire du réseau au gestionnaire 

du réseau fermé industriel;

4° les durées d’amortissement et les marges bénéfi -

ciaires sont choisies par le gestionnaire du réseau fermé 

industriel ou de distribution dans les plages entre les 

valeurs qu’il applique dans leur principal secteur d’activi-

tés et celles appliquées dans les réseaux de distribution;

5° les principes tarifaires quant au raccordement, 

son renforcement et quant au renouvellement d’équipe-

ments du réseau dépendent du degré de socialisation 

ou d’individualisation des investissements propre au 

site, compte tenu du nombre d’utilisateurs du réseau 

fermé industriel ou de distribution.

§  4. Les cas de réseaux fermés mixtes, dont le niveau 

de tension implique à la fois les compétences fédérales 

et régionales, font l’objet d’une concertation.

Art. 19

§ 1er. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 

après avis de la commission, le Roi peut, dans les condi-

tions qu’il fi xe, autoriser le ministre à limiter ou interdire 

l’accès au réseau de transport pour des importations 

d’électricité en provenance d’autres États membres de 

l’Union européenne et destinées à des clients éligibles 

établis en Belgique, pour autant que:

a)    le degré d’ouverture du marché de l’électricité 

de l’État membre d’origine, au sens de l’article 19 de 

la directive 96/92, soit inférieur à celui du marché de 

l’électricité belge; et

b)  le client, s’il était établi dans l’État membre d’ori-

gine, n’ait pas la qualité de client éligible en vertu de la 

législation de cet État.

Tout arrêté pris en vertu du premier alinéa cesse de 

produire ses effets le 19 février 2006.

§  2. Sans préjudice des contrats en cours et des 

engagements de la Belgique en vertu de traités inter-

nationaux, le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, après avis de la commission, détermine dans 

quelle mesure et à quelles conditions les dispositions 

lasten die het gesloten industrieel of distributienet moet 

dragen om het transmissie- of distributienet waarop 

hij aangesloten is te gebruiken. De beheerder van het 

gesloten industrieel net wordt gelijkgesteld met de net-

gebruikers die geen distributienetbeheerders zijn voor 

de toepassing van de tarieven die toegepast worden 

door de netbeheerder op de beheerder van het gesloten 

industrieel net;

4° de afschrijvingstermijnen en de winstmarges wor-

den door de beheerder van het gesloten industrieel of 

distributienet gekozen binnen de waardemarges die hij 

toepast in zijn belangrijkste bedrijfssector en diegene 

toegepast in de distributienetten;

5° de tariefbeginselen zijn, wat de aansluiting, ver-

sterking en vernieuwing van de uitrusting van het net 

betreft, afhankelijk van de mate van socialisering of 

individualisering van de investeringen eigen aan de 

locatie, rekening houdend met het aantal gebruikers 

van het gesloten industrieel of distributienet.

§  4. De gevallen van gemengde gesloten netten 

waarvan het spanningsniveau zowel federale als regi-

onale bevoegdheden impliceert, maken het voorwerp 

uit van overleg.

Art. 19

§ 1. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na ad-

vies van de commissie, kan de Koning, tegen de door 

Hem bepaalde voorwaarden, de minister machtigen 

om de toegang tot het transmissienet te beperken of te 

verbieden voor de invoer van elektriciteit afkomstig van 

andere lidstaten van de Europese Unie en bestemd voor 

in België gevestigde in aanmerking komende afnemers, 

voorzover:

a) de graad van openstelling van de elektriciteitsmarkt 

van de lidstaat van oorsprong, in de zin van artikel 

19 van richtlijn 96/92, lager is dan die van de Belgische 

elektriciteitsmarkt; en

b) de afnemer, indien hij in de lidstaat van oorsprong 

zou zijn gevestigd, geen in aanmerking komende afne-

mer zou zijn krachtens de wetgeving van deze Staat.

Elk besluit dat krachtens het eerste lid wordt vastge-

steld, houdt op uitwerking te hebben op 19 februari 2006.

§ 2. Onverminderd lopende contracten en de verplich-

tingen van België krachtens internationale verdragen, 

bepaalt de Koning, bij een in Ministerraad overlegd 

besluit, na advies van de commissie, in welke mate en 

tegen welke voorwaarden de bepalingen van deze wet 
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de la présente loi s’appliquent à des producteurs ou 

intermédiaires qui relèvent du droit d’États qui ne sont 

pas membres de l’Union européenne.

CHAPITRE 5

Tarifi cation, obligations de service public, 

comptabilité

Art. 20

§  1er. Après avis de la commission et délibération en 

Conseil des minist res, le ministre fédéral qui a l’écono-

mie dans ses attributions peut fi xer des prix maximaux 

pour la fourniture d’électricité à des clients fi nals et pour 

la part de la fourniture d’électricité aux distributeurs 

destinée à approvisionner des clients fi nals n’ayant pas 

la qualité de client éligible.

§  2. Après avis de la commission et concertation avec 

les régions, le ministre fédéral qui a l’économie dans 

ses attributions peut, après délibération en Conseil des 

ministres, fi xer des prix maximaux par kWh, valables 

pour l’ensemble du territoire, pour la fourniture d’élec-

tricité à des clients protégés résidentiels à revenus 

modestes ou à situation précaire.

Les entreprises d’électricité assurent l’approvision-

nement des clients protégés résidentiels aux prix maxi-

maux fi xés selon l’alinéa 1 et tiennent une comptabilité 

séparée de cette activité.

Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la 

réglementation économique et les prix sont applicables, 

à l’exception de l’article 2, § 4, dernier alinéa, et § 5, 

pour la fi xation des prix maximaux visés aux § 1 et à 

l’alinéa 1.

§ 3. Les prix maximaux visés aux §§  1er et 2 sont 

fi xés de manière à:

1° éviter des subsides croisés entre catégories de 

clients;

2° assurer qu’une partie équitable des gains de 

productivité résultant de l ’ouverture du marché de 

l’électricité revient de manière équilibrée aux clients rési-

dentiels et professionnels, dont les petites et moyennes 

entreprises, sous forme d’une baisse des tarifs;

3° orienter progressivement les tarifs appliqués aux 

clients visés au 2° sur les meilleures pratiques tarifaires 

sur le même segment du marché dans les autres États 

van toepassing zijn op producenten of tussenpersonen 

die ressorteren onder Staten die geen lid zijn van de 

Europese Unie.

HOOFDSTUK 5

Tarifering, openbare dienstverplichtingen, 

boekhouding

Art. 20

§  1. Na advies van de commissie en beraadslaging 

in Ministerraad kan de federale minister bevoegd voor 

economie de maximumprijzen vaststellen voor de le-

vering van elektriciteit aan eindafnemers en voor het 

aandeel van de elektriciteitslevering aan distributeurs 

bestemd voor de bevoorrading van eindafnemers die 

geen in aanmerking komende afnemers zijn.

§  2. Na advies van de commissie en overleg met de 

gewesten kan de federale minister bevoegd voor econo-

mie, na beraadslaging in Ministerraad, maximumprijzen 

vaststellen per kWh geldig voor het gehele grondge-

bied, voor de levering van elektriciteit aan residentiële 

beschermde klanten met een laag inkomen of in een 

kwetsbare situatie.

De elektriciteitsbedrijven verzekeren de bevoorrading 

van residentiële beschermde klanten tegen de maxi-

mumprijzen bepaald krachtens het eerste lid en voeren 

een afzonderlijke boekhouding voor d eze activiteit.

De bepalingen van de wet van 22  januari 1945 op 

de economische reglementering en de prijzen zijn van 

toepassing, met uitzondering van artikel 2, § 4, laatste 

lid, en § 5, voor de bepaling van de maximumprijzen 

bedoeld in paragraaf 1 en in het eerste lid.

§  3. De maximumprijzen bedoeld in §§  1 en 2 worden 

zodanig vastgesteld dat:

1° kruissubsidies tussen categorieën van afnemers 

worden vermeden;

2° wordt gewaarborgd dat een billijk deel van de pro-

ductiviteitsverbetering ingevolge de openstelling van de 

elektriciteitsmarkt op evenwichtige wijze ten goede komt 

van residentiële en professionele afnemers, waaronder 

de kleine en middelgrote ondernemingen, in de vorm 

van een vermindering van de tarieven;

3° de tarieven voor de in 2° bedoelde afnemers ge-

leidelijk worden afgestemd op de beste tariefpraktijken 

in hetzelfde marktsegment in de andere lidstaten van 
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membres de l ’Union européenne, compte tenu des 

spécifi cités du secteur de la distribution;

4° garantir le droit à l ’accès à l ’énergie, bien de 

première necessité, en veillant notamment à assurer, 

dans le cadre de l’ouverture du marché de l’électricité 

à la concurrence, la continuité des avantages sociaux 

applicables à certaines catégories de consommateurs 

résidentiels en matière de raccordement et en matière 

tarifaire;

5° veiller à ce que les consommateurs fi naux béné-

fi cient des avantages qui résulteront de la politique 

d’amortissement pratiquée dans le système régulé;

6° assurer la transparence des termes tarifaires et fa-

voriser les comportements de consommation rationnels.

§  4. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 

après concertation avec les gouvernements de région, 

le Roi peut autoriser le ministre à fi xer, (après avis de 

la commission), des prix minimaux pour l’achat d’élec-

tricité produite par voie de cogénération et répondant 

aux critères de qualité qu’il fi xe, en vue de la fourniture 

à des clients résidentielsfi nalsn’ayant pas la qualité de 

client éligible.

Art. 20bis. § 1er. Afi n de pouvoir effectuer le contrôle 

prévu au §  3 du présent article, la commission établit 

pour chaque fournisseur pour tout contrat-type variable 

ainsi que tout nouveau contrat-type et en concertation 

avec ceux-ci, dans les deux mois suivant l’entrée en 

vigueur de la loi du … portant modifi cations de la loi 

du 29  avril 1999  relative à l’organisation du marché 

de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965 relative au 

transport de produits gazeux et autres par canalisations 

une base de données afi n d’enregistrer la méthodologie 

de calcul des prix variables de l’énergie, notamment les 

formules d’indexation et les paramètres qu’ils utilisent. 

À cet effet, la commission peut requérir des informations 

supplémentaires dans le cadre de sa mission. 

§ 2. Le prix variable de l’énergie pour la fourniture 

d’électricité aux clients fi nals résidentiels et PME peut 

être indexé au maximum quatre fois par an, à chaque 

fois le 1er jour d’un trimestre.

Dans les trois jours ouvrables suivant une indexa-

tion, pour les contrats à prix variable de l’énergie, les 

fournisseurs publient les formules d’indexation pour la 

fourniture d’électricité à des clients fi nals résidentiels sur 

leur site internet ainsi que les éventuelles modifi cations 

apportées à ces formules.

de Europese Unie, rekening houdend met de bijzondere 

kenmerken van de distributiesector;

4° het recht van toegang tot energie, goed van eer-

ste levensbehoefte, wordt gewaarborgd, waarbij in het 

bijzonder, in het kader van de openstelling van de elek-

triciteitsmarkt voor concurrentie, de continuïteit van de 

sociale voordelen toepasbaar op bepaalde categorieën 

residentiële verbruikers inzake aansluitingen en tarieven 

wordt verzekerd;

5° erop wordt toegezien dat eindafnemers genieten 

van de voordelen die uit het afschrijvingsbeleid gevoerd 

in het gereguleerde systeem zullen voortvloeien;

6° de transparantie in termen van tarieven wordt 

gewaarborgd en de rationele consumptiegedragingen 

worden bevorderd.

§  4. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na 

overleg met de gewestregeringen, kan de Koning de 

minister machtigen om, na advies van de commissie, 

minimumprijzen vast te stellen voor de aankoop van 

elektriciteit geproduceerd door middel van warmte-

krachtkoppeling en die beantwoordt aan de door Hem 

bepaalde kwaliteitscriteria, met het oog op de levering 

aan huishoudelijke eindafnemers afnemers die geen in 

aanmerking komende afnemers zijn.

Art. 20bis. § 1. Teneinde de in §  3 voorziene con-

trole te kunnen uitvoeren stelt de commissie voor elke 

leverancier voor elk variabel contracttype, evenals elk 

nieuw contracttype, en in overleg met hem, binnen de 

twee maanden na de inwerkingtreding van de wet van 

… tot wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende 

de organisatie van de elektriciteitsmarkt en de wet van 

12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 

produkten en andere door middel van leidingen een 

gegevensbank op teneinde de methodologie te registre-

ren voor de berekening van de variabele energieprijzen, 

waaronder de parameters en de indexeringsformules 

die daarbij gehanteerd worden. Hiertoe kan de com-

missie extra informatie opvragen in het kader van haar 

opdracht.

§  2. De variabele energieprijs voor de levering van 

elektriciteit aan huishoudelijke eindafnemers en kmo’s 

kan maximaal vier keer per jaar, en steeds de 1ste dag 

van een trimester, geïndexeerd worden.

Binnen de drie werkdagen volgend op de indexering, 

voor contracten met variabele energieprijzen publiceren 

leveranciers de desbetreffende indexeringsformules 

voor de levering van elektriciteit aan huishoudelijke 

eindafnemers op hun website alsook de eventuele wij-

zigingen aan die formules.
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§ 3. Dans les cinq jours suivant chaque indexation, 

qui s’effectue après l’enregistrement des prix variables 

de l’énergie conformément au §  1er du présent article, 

chaque fournisseur fournit à la commission un aperçu 

de la façon dont elle a été adaptée sur la base de la 

formule d’indexation utilisée par le fournisseur. La com-

mission contrôle si la formule d’indexation utilisée par 

le fournisseur a été appliquée correctement et si elle 

est conforme aux données telles que transmises dans 

le cadre du §  1er.

§  4. La commission constate, après avis de la Banque 

nationale de Belgique, si la formule d’indexation telle 

que visée au §  1er de la composante énergétique pour 

la fourniture d’électricité à prix variable de l’énergie aux 

clients fi nals résidentiels et PME a été correctement 

appliquée.

La commission prend de sa propre initiative une 

constatation si un fournisseur ne déclare pas les don-

nées visées au §    2  dans les délais précités, après 

qu’il a été mis en demeure de respecter son devoir de 

déclaration en vertu du §  3 du présent article.

La commission transmet, par recommandé avec ac-

cusé de réception, sa constatation au fournisseur dans 

les cinq jours ouvrables suivant sa déclaration visée au 

§  3 du présent article ou suivant la date à laquelle elle 

est intervenue de sa propre initiative conformément à 

l’alinéa précédent. Le fournisseur a le droit de contester 

la constatation effectuée par la commission dans les 

cinq jours ouvrables suivant la réception de la consta-

tation. Les contestations sont soumises à un membre 

neutre et accepté par les deux parties de l’Institut belge 

des réviseurs d’entreprises, qui effectue dans un délai 

de trente jours et aux frais de la partie succombante 

une constatation contraignante établissant si la formule 

d’indexation de la composante énergétique pour la four-

niture d’électricité à prix variable de l’énergie aux clients 

résidentiels et PME a été correctement appliquée.

Lorsque la constatation mentionnée dans le premier 

alinéa est défi nitive, la commission peut mettre en 

demeure le fournisseur de créditer les clients concernés 

pour la partie de la composante énergétique facturée 

en trop. Si le fournisseur omet de le faire dans un délai 

de trois mois suivant cette mise en demeure, la com-

mission peut lui infl iger une amende administrative, par 

dérogation à l’article 31. L’amende ne peut excéder 

150 000 euros.

§  5. Le fournisseur notifi e à la commission par recom-

mandé avec accusé de réception toute hausse du prix 

variable de l’énergie applicable aux clients fi nals rési-

dentiels et aux PME, qui ne résulte pas d’une décision 

§  3. Binnen de vijf dagen na elke indexering, die 

plaatsgrijpt na de registratie van de variabele energie-

prijzen overeenkomstig §  1 van dit artikel, bezorgt elke 

leverancier aan de commissie een overzicht van de 

wijze waarop deze werd aangepast op grond van de 

door de leverancier gehanteerde indexeringsformule. 

De commissie controleert of de door de leverancier 

gehanteerde indexeringsformule correct werd toege-

past en in overeenstemming is met de gegevens zoals 

overgemaakt in het kader van §  1.

§  4. De commissie stelt vast, na advies van de Nati-

onale Bank van België, of de indexeringsformule zoals 

bedoeld in §  1 van de energiecomponent voor levering 

van elektriciteit met variabele energieprijs aan huishou-

delijke eindafnemers en kmo’s correct werd toegepast.

De commissie doet op eigen initiatief een vaststel-

ling in geval van afwezigheid van aangifte van de ge-

gevens bedoeld in §  2 door een leverancier binnen de 

bovenvermelde termijnen, na ingebrekestelling van de 

leverancier om zijn aangifteplicht krachtens §  3 van dit 

artikel na te komen.

De commissie maakt per aangetekende brief met ont-

vangstmelding haar vaststelling over aan de leverancier 

binnen de vijf werkdagen volgend op diens verklaring 

bedoeld in §  3 van dit artikel of volgend op de datum 

waarop zij op eigen initiatief is tussengekomen conform 

voorgaand lid. De leverancier heeft het recht de vast-

stelling door de commissie te betwisten binnen de vijf 

werkdagen na ontvangst van de vaststelling. Betwistin-

gen worden voorgelegd aan een neutraal en door beide 

partijen aanvaard lid van het Belgisch Instituut voor 

Bedrijfsrevisoren, dat binnen dertig dagen en op kos-

ten van de in het ongelijk gestelde partij een bindende 

vaststelling doet die vaststelt of de indexeringsformule 

van de energiecomponent voor levering van elektriciteit 

met variabele energieprijs aan huishoudelijke afnemers 

en kmo’s correct werd toegepast.

Nadat de in het eerste lid vermelde vaststelling de-

fi nitief is geworden, kan de commissie de leverancier 

aanmanen om de betrokken klanten te crediteren voor 

het teveel aangerekende deel van de energiecompo-

nent. Indien de leverancier nalaat dit te doen binnen 

een periode van drie maanden na deze aanmaning 

kan de commissie deze een administratieve geldboete 

opleggen, in afwijking van artikel 31. Deze geldboete 

mag niet hoger zijn dan 150 000 euro.

§  5. De leverancier geeft elke stijging van de varia-

bele energieprijs voor huishoudelijke eindafnemers en 

KMO’s die niet het gevolg is van een beslissing van de 

bevoegde overheid, regulator, netbeheerder, distributie-
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de l’autorité compétente, du régulateur, du gestionnaire 

du réseau, d’un gestionnaire de réseau de distribution 

ou qui ne découle pas de l’application des paragraphes 

2, 3 et 4 du présent article.

La notifi cation à la commission s’accompagne d’une 

motivation de la hausse du prix variable, mentionné dans 

le premier alinéa du présent paragraphe.

L’entrée en vigueur de la hausse telle que visée au 

premier alinéa est suspendue pendant la durée de la 

procédure du présent paragraphe.

La commission, après avis de la Banque nationale de 

Belgique, juge si la motivation de la hausse est justifi ée 

à l ’aune de paramètres objectifs, notamment sur la 

base d’une comparaison permanente de la composante 

énergétique pour la fourniture d’électricité et de gaz aux 

clients fi nals résidentiels et aux PME avec la moyenne 

de la composante énergétique dans la zone d’Europe 

du Nord-Ouest.

À l ’initiative de la commission, après avis de la 

Banque nationale de Belgique, une décision est prise 

par la commission à défaut de notifi cation par un four-

nisseur dans les délais précités, après l’avoir mis en 

demeure par recommandé avec accusé de réception de 

respecter son devoir de notifi cation en vertu de l’alinéa 

1er du présent paragraphe.

La commission, après avis de la Banque nationale 

de Belgique, communique sa décision au fournisseur 

dans les cinq jours ouvrables suivant sa déclaration 

visée à l’alinéa 1er ou suivant la date à laquelle elle 

est intervenue de sa propre initiative conformément à 

l’alinéa précédent.

Si l’adaptation à la hausse de la composante énergé-

tique n’est pas justifi ée, le fournisseur entre en négocia-

tion avec la commission en vue de conclure un accord 

sur le prix variable de la composante énergétique pour 

la fourniture aux clients fi nals résidentiels et aux PME. 

La commission se concerte avec la Banque nationale 

de Belgique.

En cas d’échec des négociations dans un délai de 

vingt jours à compter de la réception par la commission 

de la notifi cation précitée, la commission peut rejeter, 

après avis de la Banque nationale de Belgique, tout ou 

partie de la hausse prévue. La commission motive et 

transmet sa décision au fournisseur par recommandé 

avec accusé de réception et sans préjudice des voies de 

recours des fournisseurs conformément à l’article 29bis.

netbeheerder of die niet voortvloeit uit de toepassing van 

de paragrafen 2, 3 en 4 van dit artikel, per aangetekende 

brief met ontvangstmelding aan bij de commissie.

De melding aan de commissie gaat vergezeld van een 

motivering van de stijging van de variabele prijs zoals 

bedoeld in het eerste lid van deze paragraaf.

De inwerkingtreding van de stijging zoals vermeld in 

het eerste lid wordt geschorst gedurende de duur van 

de procedure van deze paragraaf.

De commissie oordeelt, na advies van de Nationale 

Bank van België, of de motivering van de stijging ge-

rechtvaardigd is aan de hand van objectieve parameters 

onder andere op basis van een permanente vergelijking 

van de energiecomponent voor de levering van elektri-

citeit en aardgas aan huishoudelijke eindafnemers en 

KMO’s met het gemiddelde van de energiecomponent 

in de zone Noordwest Europa.

Op initiatief van de commissie, na advies van de 

Nationale Bank van België, wordt een beslissing geno-

men door de commissie in geval van afwezigheid van 

aangifte door een leverancier binnen de bovenvermelde 

termijnen, na ingebrekestelling per aangetekende brief 

met ontvangstmelding van de leverancier om zijn aangif-

teplicht krachtens lid 1 van deze paragraaf  na te komen.

De commissie maakt, na advies van de Nationale 

Bank van België, haar beslissing over aan de leverancier 

binnen de vijf werkdagen volgend op diens verklaring 

bedoeld in lid 1 of volgens op de datum waarop zij op 

eigen initiatief is tussengekomen conform voorgaand lid.

Indien de opwaartse aanpassing van de energie-

component niet gerechtvaardigd is, knoopt de leve-

rancier onderhandelingen aan met de commissie en 

de Nationale Bank van België met het oog op het af-

sluiten van een akkoord over de variabele prijs voor de 

energiecomponent voor de levering aan huishoudelijke 

eindafnemers en kmo’s. De commissie overlegt met de 

Nationale Bank van België.

In geval van mislukking van de onderhandelingen 

binnen een termijn van twintig dagen vanaf de ontvangst 

door de commissie van voormelde aangifte, kan de com-

missie, na advies van de Nationale Bank van België, het 

geheel of een deel van de geplande stijging verwerpen. 

De commissie motiveert en deelt haar beslissing per 

aangetekende brief met ontvangstmelding mee aan de 

leverancier, onverminderd de rechtsmiddelen van de 

leveranciers conform artikel 29bis.
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Les fournisseurs publient la hausse approuvée de 

leur composante énergétique pour la fourniture d’élec-

tricité aux clients fi nals résidentiels et aux PME sur leur 

site internet à l’issue de cette procédure, dans les cinq 

jours ouvrables suivant la prise de connaissance de la 

décision de la commission.

En cas de constat par la commission du non respect 

par les fournisseurs de leurs obligations en vertu du pré-

sent paragraphe dans un délai de deux mois suivant la 

communication de sa décision au fournisseur concerné, 

la commission peut mettre en demeure ledit fournisseur 

de se conformer à ses obligations. Si le fournisseur 

omet de le faire dans un délai de trois mois suivant cette 

mise en demeure, la commission peut lui infl iger une 

amende administrative, par dérogation à l’article 31. 

Cette amende ne peut excéder 150 000 euros.

Pour la mise en œuvre de ce paragraphe, la commis-

sion communique à la Banque nationale de Belgique 

toutes les informations et tous les documents dont elle 

dispose, en application de l’article 26, § 1er. La commis-

sion et la Banque nationale de Belgique sont tenues de 

respecter la stricte confi dentialité des données sensibles 

sur le plan commercial et/ou des données personnelles.

§ 6. Un Fonds destiné à réduire la cotisation fédé-

rale est institué sous l’égide et sous la gestion de la 

commission.

Les amendes administratives sont injectées dans le 

Fonds de réduction de la cotisation fédérale.

§   7. Le mécanisme instauré par le présent article 

fait l’objet d’un monitoring et d’un rapport annuel de la 

commission et de la Banque nationale de Belgique afi n 

notamment d’identifi er les risques d’effets perturbateurs 

sur le marché.

Jusqu’au 31 décembre 2014, en présence d’impor-

tants effets perturbateurs sur le marché, le Roi peut, 

par arrêté délibéré en Conseil des ministres sur propo-

sition du ministre, à tout instant décider de mettre fi n au 

mécanisme du présent article sur la base du monitoring 

et du rapport annuel susvisé à l’alinéa 1er du présent 

paragraphe.

Au plus tard six mois avant le 31 décembre 2014, la 

commission et la Banque nationale de Belgique réa-

lisent un rapport d’évaluation du mécanisme instauré 

par le présent article. Sur la base de ce rapport, le 

Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres 

sur proposition du ministre, prolonger d’une nouvelle 

période de trois ans, au besoin renouvelable selon une 

De leveranciers publiceren de goedgekeurde stijging 

van hun energiecomponent voor levering van elektriciteit 

aan huishoudelijke eindafnemers en KMO’s op hun 

website na afl oop van deze procedure, binnen de vijf 

werkdagen na de kennisname van de beslissing van 

de commissie.

In geval de commissie vaststelt dat de leveranciers 

hun verplichtingen krachtens deze paragraaf niet na-

leven binnen een termijn van twee maanden na de 

mededeling van haar beslissing aan de betrokken le-

verancier, kan de commissie de genoemde leverancier 

in gebreke stellen teneinde zich te schikken naar zijn 

verplichtingen. Indien de leverancier nalaat dit te doen 

binnen een termijn van drie maanden na deze ingebre-

kestelling, kan de commissie hem een administratieve 

boete opleggen, bij afwijking van artikel 31. Deze boete 

mag 150 000 euro niet overschrijden.

Voor de implementatie van deze paragraaf  deelt 

de commissie aan de Nationale Bank van België alle 

informatie en documenten die zij ter beschikking heeft 

mee bij toepassing van artikel 26, § 1. De commissie 

en de Nationale Bank van België zijn gehouden om de 

strikte vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige 

gegevens en/of persoonsgegevens te eerbiedigen.

§ 6. Er wordt in de schoot van de commissie een 

Fonds opgericht dat beheerd wordt door de commissie 

en dat bestemd is voor de vermindering van de federale 

bijdrage.

De administratieve geldboetes worden gestort in het 

fonds ter vermindering van de federale bijdrage.

§  7. Het mechanisme ingevoerd door dit artikel maakt 

het voorwerp uit van een jaarlijkse monitoring door de 

commissie en de Nationale Bank van België teneinde 

met name de risico’s te identifi ceren van de marktver-

storende effecten.

Tot 31 december 2014, kan de Koning bij belangrijke 

marktverstorende effecten, op elk moment beslissen 

om een einde te stellen aan het mechanisme van huidig 

artikel, op voorstel van de minister bij besluit overlegd 

in Ministerraad op basis van de monitoring en het jaar-

verslag beoogd in de 1ste alinea van deze paragraaf.

Ten laatste zes maanden vóór 31 december 2014, 

stellen de commissie en de Nationale Bank van België 

een evaluatierapport op over dit mechanisme ingesteld 

door dit artikel. Op basis van dit rapport kan de Koning, 

door middel van in Ministerraad overlegd besluit, op 

voorstel van de minister, het verlengen met een nieuwe 

periode van drie jaar, indien een hernieuwing nodig is 
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procédure identique, s’il constate que les conditions de 

transparence et de concurrence ne sont toujours pas 

remplies et que la protection du consommateur n’est 

ainsi toujours pas garantie. Sur la base du monitoring 

et du rapport annuel de la commission et de la Banque 

nationale susvisés à l’alinéa 1er du présent paragraphe, 

le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres 

sur proposition du ministre, à tout instant, décider de 

mettre fi n au mécanisme du présent article en présence 

d’importants effets perturbateurs sur le marché.

Art. 20ter. Aux fi ns de l’amende visée à l’article 20bis, 

§§  4 et 5, la commission communique au fournisseur 

concerné ses griefs. Le fournisseur peut faire part de 

ses observations dans un délai de 15 jours suivant la 

date d’envoi. La commission convoque ensuite une 

audience à laquelle le fournisseur peut soumettre ses 

observations. La commission prend sa décision fi nale 

dans les 5 jours suivant l’audience.

Art. 21

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après 

avis de la commission, le Roi peut:

1° imposer aux producteurs, intermédiaires, four-

nisseurs et gestionnaire du réseau des obligations de 

service public, notamment en matière de régularité 

et de qualité des fournitures d’électricité, ainsi qu’en 

matière d’approvisionnement de clients, de la protection 

de l’environnement, y compris l’efficacité énergétique, 

l’énergie produite à partir de sources d’énergie renou-

velables et la protection du climat pour leurs activités 

sur le réseau de transport;

2° en contrepartie des obligations de service public 

visées au 1°, déroger aux dispositions des articles 4, 

15 et 17 dans la mesure où de telles dérogations sont 

strictement nécessaires à la bonne exécution de ces 

obligations;

3° organiser un fonds, à gérer par la commission, qui:

a)  prend en charge tout ou partie du coût réel net 

des obligations de service public visées au 1°, dans la 

mesure où celui-ci représenterait une charge inéquitable 

pour les entreprises tenues par ces obligations, et, le 

cas échéant, tout ou partie des coûts et pertes que 

des entreprises d’électricité ne pourront récupérer en 

raison de l’ouverture du marché de l’électricité, dans la 

volgens een identieke procedure, indien hij vaststelt dat 

de transparantie- en mededingingsvoorwaarden nog 

steeds niet vervuld zijn en dat de bescherming van de 

consument nog steeds niet gewaarborgd is. Op basis 

van de monitoring en het jaarverslag van de commissie 

en de Nationale Bank bedoelde in alinea 1 van deze 

paragraaf, kan de Koning, door middel van in Minister-

raad overlegd besluit, op voorstel van de minister, op 

elk moment besluiten om aan het mechanisme van dit 

artikel een eind te maken in aanwezigheid van belang-

rijke marktverstorende effect.

Art. 20ter. Voor de toepassing van de boete bedoeld 

in artikel 20bis, §§  4 en 5 deelt de commissie aan de 

betrokken leverancier haar bezwaren mee. De leve-

rancier kan zijn opmerkingen meedelen binnen een 

termijn van 15  dagen volgend op de verzenddatum. 

De commissie organiseert vervolgens een hoorzitting 

waarbij de leverancier zijn opmerkingen kan indienen. 

De commissie neemt haar eindbeslissing binnen de 

5 dagen volgend op de hoorzitting.

Art. 21

Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na advies 

van de commissie, kan de Koning:

1° de producenten, tussenpersonen, leveranciers en 

netbeheerder openbare dienstverplichtingen opleggen 

inzonderheid inzake regelmaat en kwaliteit van elektri-

citeitsleveringen en inzake bevoorrading van afnemers, 

inzake milieubescherming, met inbegrip van de energie-

efficiëntie, de energie die geproduceerd wordt uit her-

nieuwbare energiebronnen en klimaatbescherming voor 

hun activiteiten op het transmissienet;

2° als tegenprestatie voor de openbare dienstver-

plichtingen bedoeld in 1°, afwijken van de bepalingen 

van de artikelen 4, 15 en 17 voor zover dergelijke afwij-

kingen strikt noodzakelijk zijn voor de correcte uitvoering 

van deze verplichtingen;

3° een fonds oprichten, onder beheer van de com-

missie, dat:

a) de volledige of een deel van de reële nettokost 

van de openbare dienstverplichtingen bedoeld in 1° ten 

laste neemt, voor zover deze kost een onbillijke last zou 

vertegenwoordigen voor de ondernemingen die tot deze 

verplichtingen gehouden zijn, alsook, in voorkomend 

geval, alle of een deel van de kosten en verliezen die 

elektriciteitsondernemingen niet kunnen terugwinnen 
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mesure et pour la durée autorisée par la commission 

européenne:

b) est fi nancé en tout ou partie par des surcharges 

appliquées sur les tarifs visés à l’article 12 ou par des 

prélèvements sur l’ensemble, ou des catégories objec-

tivement défi nies, de consommateurs d’énergie ou 

d’opérateurs sur le marché, selon les modalités fi xées 

par le même arrêté.

c)  Le cas échéant, le calcul des coûts et pertes 

visés au premier alinéa, 3°, a), est effectué par chaque 

entreprise concernée, conformément à la méthodologie 

établie par la commission, et vérifi é par celle-ci.

Tout arrêté pris en vertu du premier alinéa, 3°, b), 

est censé ne jamais avoir produit d’effets s’il n’a pas 

été confi rmé par la loi dans les douze mois de sa date 

d’entrée en vigueur.

Art. 21bis. § 1er. Une “cotisation fédérale “est préle-

vée en vue du fi nancement de certaines obligations 

de service public et des coûts liés à la régulation et au 

contrôle du marché de l’électricité.

La cotisation fédérale est due par les clients fi nals 

établis sur le territoire belge, sur chaque kWh qu’ils pré-

lèvent du réseau pour leur usage propre. La cotisation 

fédérale est soumise à la TVA.

Le gestionnaire du réseau est chargé de la perception 

de la cotisation fédérale sans application des mesures 

d’exonération visée au § 1erbis et de dégressivité visée 

aux §  2  et 5. À cet effet, il facture la surcharge aux 

titulaires d’un contrat d’accès et aux gestionnaires de 

réseau de distribution. Au cas où les titulaires d’un 

contrat d’accès et/ou les gestionnaires de réseau de 

distribution ne consomment pas eux-mêmes les kWh 

prélevés du réseau, ils peuvent facturer la cotisation 

fédérale à leurs propres clients, jusqu’au moment où 

cette surcharge est fi nalement facturée à celui qui a 

consommé les kWh pour son usage propre.

Le produit de cette cotisation fédérale est destiné:

1° au fi nancement des obligations résultant de la 

dénucléarisation des sites nucléaires BP1 et BP2 à Mol-

Dessel, ainsi que du traitement, du conditionnement, de 

l’entreposage et de l’évacuation des déchets radioactifs 

accumulés, y compris les déchets radioactifs résultant 

de la dénucléarisation des installations, résultant des 

activités nucléaires sur ces sites;

wegens de openstelling van de elektriciteitsmarkt, in 

de mate en voor de duur toegestaan door de Europese 

commissie;

b) geheel of gedeeltelijk wordt gefi nancierd door 

toeslagen op de tarieven bedoeld in artikel 12 of door 

heffingen op alle of objectief bepaalde categorieën van 

energieverbruikers of marktoperatoren, volgens de na-

dere regels bepaald door hetzelfde besluit.

c) In voorkomend geval wordt de berekening van de 

kosten en verliezen bedoeld in het eerste lid, 3°, a), door 

elke betrokken onderneming gedaan, overeenkomstig 

de door de commissie opgestelde methodologie, en 

door deze laatste geverifi eerd.

Elk besluit dat krachtens het eerste lid, 3°, b), wordt 

vastgesteld, wordt geacht nooit uitwerking te hebben 

gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd binnen de 

twaalf maanden na de datum van zijn inwerkingtreding.

Art. 21bis. §  1. Een “federale bijdrage “wordt geheven 

ter fi nanciering van sommige openbare dienstverplich-

tingen en van de kosten verbonden aan de regulering 

van en de controle op de elektriciteitsmarkt.

De federale bijdrage is verschuldigd door de op het 

Belgisch grondgebied gevestigde eindafnemers op elke 

kWh die ze voor eigen gebruik van het net afnemen. De 

federale bijdrage is aan de btw onderworpen.

De netbeheerder is belast met de inning van de fede-

rale bijdrage zonder toepassing van de regels betreffen-

de de vrijstelling bedoeld in §  1bis en de degressiviteit 

bedoelt in §  2 en §  5. Daartoe factureert hij de toeslag 

aan de houders van een toegangscontract en aan de 

distributienetbeheerders. Indien de houders van een 

toegangscontract en/of de distributienetbeheerders niet 

zelf de van het net afgenomen kWh verbruiken, kunnen 

zij de federale bijdrage factureren aan hun eigen klanten, 

totdat deze toeslag uiteindelijk wordt gefactureerd aan 

degene die de kWh voor eigen gebruik heeft verbruikt.

De opbrengst van deze federale bijdrage is bestemd 

voor:

1° de fi nanciering van de verplichtingen die voort-

vloeien uit de denuclearisatie van de nucleaire sites 

BP1 en BP2 te Mol-Dessel, alsook uit de behandeling, 

de conditionering, de opslag en de berging van het 

geaccumuleerd radioactief afval, met inbegrip van het 

radioactief afval afkomstig van de denuclearisatie van 

de installaties, ten gevolge van de nucleaire activiteiten 

op genoemde sites;
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2° au fi nancement partiel des frais de fonctionne-

ment de la commission visés à l’article 25, §  3, et ceci 

nonobstant les autres dispositions de l’article 25, §  3 et 

pour le fi nancement des frais du service de médiation 

pour l’énergie, visés à l’article 27, perçues en 2005 par 

la commission en application de l’article 21ter, § 1er et 

qui sont versées dans un fonds géré par le service de 

médiation pour l’énergie, conformément à l’article 21ter, 
§ 1er, 6°;

3° au financement partiel de la mise en œuvre 

des mesures d’accompagnement et d’aide sociale 

fi nancière en matière d’énergie prévues dans la loi du 

4 septembre 2002 visant à confi er aux centres publics 

d’aide sociale la mission de guidance et d’aide sociale 

fi nancière dans le cadre de la fourniture d’énergie aux 

personnes les plus démunies;

4° au fi nancement de la politique fédérale de réduc-

tion des émissions de gaz à effet de serre en vue du 

respect des engagements internationaux de la Belgique 

en matière de protection de l’environnement et de déve-

loppement durable;

5° au fi nancement du coût net réel résultant de l’appli-

cation des prix maximaux pour la fourniture d’électricité 

aux clients protégés résidentiels, tel que déterminé à 

l’article 20, §  2.

6° (au fi nancement des réductions forfaitaires pour 

le chauffage au gaz naturel et à l’électricité prévues par 

la loi-programme du 8 juin 2008;

§ 1erbis. La part d’électricité fournie à des clients fi nals 

et produite à partir de sources d’énergie renouvelables 

ou d’unités de cogénération de qualité est exonérée de 

la partie de la surcharge visée au 1° et 4°. Le Roi arrête 

les modalités d’application de l’exonération réalisée par 

les fournisseurs et les titulaires d’un contrat d’accès.

§  2. Lorsque une quantité supérieure à 20  MWh/

an est fournie à un site de consommation pour usage 

professionnel, à partir de l’année 2006  la cotisation 

fédérale applicable à ces clients fi nals est diminuée, sur 

base de leur consommation annuelle, comme suit (par 

les fournisseurs et les titulaires d’un contrat d’accès):

1° pour la tranche de consommation entre 20 MWh/

an et 50 MWh/an: de 15 pourcent;

2° pour la tranche de consommation entre 50 MWh/

an et 1 000 MWh/an: de 20 pourcent;

2° de gedeeltelijke fi nanciering van de werkingskos-

ten van de commissie zoals bedoeld in artikel 25, §  3, 

en dit onverminderd de overige bepalingen van artikel 

25, §  3 en voor de fi nanciering van de werkingskosten 

van de ombudsdienst voor energie, bedoeld in artikel 27, 

die door de commissie in het jaar 2005 zijn geïnd met 

toepassing van artikel 21ter, § 1, en die worden gestort in 

een fonds beheerd door de ombudsdienst voor energie 

overeenkomstig artikel 21ter, § 1, 6°;

3° de gedeeltelijke fi nanciering van de uitvoering 

van de maatregelen van begeleiding en financiële 

maatschappelijke steunverlening inzake energie zoals 

bepaald door de wet van 4 september 2002 houdende 

toewijzing van een opdracht aan de openbare centra 

voor maatschappelijk welzijn inzake de begeleiding en 

de fi nanciële maatschappelijke bijstand aan de meest 

hulpbehoevenden inzake energielevering;

4° de fi nanciering van het federale beleid ter reductie 

van de emissies van broeikasgassen met het oog op de 

naleving van de internationale verbintenissen van België 

inzake bescherming van het leefmilieu en duurzame 

ontwikkeling;

5° de fi nanciering van de reële nettokost die voort-

vloeit uit de toepassing van de maximumprijzen voor de 

levering van elektriciteit aan beschermde residentiële 

klanten, zoals bepaald in artikel 20, §  2;

6° de fi nanciering van de forfaitaire verminderingen 

voor verwarming met aardgas en elektriciteit voorzien 

in de programmawet van 8 juni 2008

§  1bis. Het gedeelte van de elektriciteit geleverd aan 

eindafnemers en geproduceerd met aanwending van 

hernieuwbare energiebronnen of door eenheden van 

kwalitatieve warmtekrachtkoppeling, wordt vrijgesteld 

door de leveranciers en de houders van een toegangs-

contract van het deel van deze toeslag bedoeld in 1° en 

4°. De Koning bepaalt de nadere regels voor de toepas-

sing van de vrijstelling.

§  2. Wanneer op een verbruikslocatie meer dan 

20 MWh/jaar voor professioneel gebruik wordt geleverd, 

wordt vanaf het jaar 2006 de federale bijdrage voor die 

eindafnemers, op basis van hun jaarlijks verbruik, als 

volgt verminderd door de leveranciers en de houders 

van een toegangscontract:

1° voor de verbruiksschijf tussen 20  MWh/jaar en 

50 MWh/jaar: met 15 procent;

2° voor de verbruiksschijf tussen 50  MWh/jaar en 

1 000 MWh/jaar: met 20 procent;
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3° pour la tranche de consommation entre 1 000 MWh/

an et 25 000 MWh/an: de 25 pourcent;

4° pour la tranche de consommation entre 

25 000 MWh/an et 250 000 MWh/an: de 45 pourcent.

Lorsque par site de consommation et par an, une 

quantité superieure à 250 000 MWh est fournie à un 

client fi nal, la cotisation fédérale par les fournisseurs 

et les titulaires d’un contrat d’accès pour ce site de 

consommation s’élève à 250 000 euros au maximum.

Les diminutions visées aux alinéas 1er et 2  valent 

pour l’électricité prélevée par tous les clients fi nals sauf 

ceux qui n’ont pas souscrit aux accords de branches ou 

“convenant “auxquels ils peuvent souscrire.

Lorsqu’il s’avère qu’une entreprise, qui a conclu un 

accord de branche ou convenant et qui bénéfi cie de 

la dégressivité suite à sa déclaration du respect de 

celui-ci, ne respecte pas les obligations de cet accord 

de branche ou “convenant “comme prévues par les Ré-

gions, celle-ci est tenue de rembourser à la commission 

les sommes n’ayant pas été payées par l’application 

indue de la dégressivité. De plus elle perd le droit à la 

dégressivité pour l’année suivante.

§  3. Afi n de couvrir le montant total résultant de 

l’application des diminutions de la cotisation fédérale 

visées au §  2, les éléments suivants sont affectées aux 

fonds visées à l’article 21ter, §  1er:

1° les recettes résultant de l’augmentation du droit 

d’accise spécial fi xé à l’article 419, point e) i) et point f) i) 

de la loi-programme du 27 décembre 2004 pour le gasoil 

des codes NC 2710 19 41, 2710 19 45 et 2710 19 49, à 

concurrence d’un montant de 7 euros par 1 000 litres 

à 15°, lorsque cette augmentation est effectuée confor-

mément à la procédure prévue à l’article 420, §  3, b), 

de la même loi;

2° si le total des sommes provenant du 1° du présent 

alinéa ne suffit pas pour couvrir le montant total des 

diminutions, il est affecté en complément une partie 

des recettes résultant du droit d’accise spécial fi xé à 

l’article 419, point j) de la loi programme du 27 décembre 

2004 pour la houille, coke et lignite des codes NC 2701, 

2702 et 2704;

3° si le total des sommes provenant des 1° et 2° du 

présent alinéa ne suffit pas pour couvrir le montant total 

3° voor de verbruiksschijf tussen 1 000 MWh/jaar en 

25 000 MWh/jaar: met 25 procent;

4° voor de verbruiksschijf tussen 25 000 MWh/jaar 

en 250 000 MWh/jaar: met 45 procent.

Wanneer per verbruikslocatie en per jaar aan een 

eindafnemer meer dan 250 000 MWh geleverd wordt, 

bedraagt de federale bijdrage, gefactureerd door de 

leveranciers en de houders van een toegangscontract, 

voor die verbruikslocatie maximum 250 000 euro.

De verminderingen bedoeld in de eerste twee leden 

gelden voor de elektriciteit afgenomen door alle eind-

afnemers behalve degenen die geen sectorakkoord of 

convenant ondertekend hebben waarvoor ze in aan-

merking komen.

Wanneer blijkt dat een bedrijf dat een sectorakkoord 

of convenant heeft gesloten en dat de degressiviteit 

geniet als gevolg van zijn verklaring betreffende de 

naleving ervan, de verplichtingen van dit akkoord of 

convenant zoals bepaald door de Gewesten niet naleeft, 

moet dit bedrijf de bedragen, die wegens de onterechte 

toepassing van de degressiviteit niet betaald werden, 

terugbetalen aan de commissie. Daarenboven verliest 

het bedrijf haar recht op de degressiviteit voor het vol-

gende jaar.

§ 3. Om het totale bedrag te dekken dat uit de toepas-

sing van de verminderingen van de federale bijdrage 

bedoeld in §  2 voortvloeit, worden volgende elementen 

aan de in artikel 21ter, §  1, bedoelde fondsen toege-

wezen:

1° de ontvangsten voortvloeiend uit de verhoging 

van het bijzondere accijnsrecht bepaald in artikel 419, 

onderdeel e) i) en onderdeel f) i) van de programmawet 

van 27 december 2004 voor gasolie van de GN codes 

2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49, ten belope van 

een bedrag van 7 euro per 1 000 liter bij 15°, als deze 

verhoging overeenkomstig de procedure bepaald in 

artikel 420, §  3, b), van dezelfde wet gebeurt;

2° als het totaal van de onder 1° van dit lid vermelde 

bedragen niet toereikend is om het totaalbedrag van de 

verminderingen te dekken, wordt een gedeelte van de 

ontvangsten voortvloeiend uit het bijzonder accijnsrecht 

bepaald in artikel 419, onderdeel j) van de programma-

wet van 27 december 2004 voor steenkool, cokes en 

bruinkool van de GN codes 2701, 2702 et 2704 bijko-

mend toegewezen;

3° als het totaalbedrag uit de onder 1° en 2° van dit lid 

vermelde bedragen niet toereikend is om het totaalbe-
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des diminutions, il est affecté en complément une partie 

du produit de l’impôt des sociétés.

Pour l’année 2009, afi n de couvrir le montant total 

résultant de l’application des diminutions de la cotisa-

tion fédérale visées au § 2, sont affectées également 

aux fonds visés à l ’article 21ter, §  1er, les sommes, 

2 650 000 euros provenant du fonds de roulement de 

la SA Belgoprocess et 3 000 000 euros du fonds pour 

le passif BP1/BP2.

Les codes de la nomenclature combinée visée dans 

le présent article sont ceux fi gurant dans le règlement 

CEE n° 2031/2001 de la commission européenne du 

6 août 2001 modifi ant l’annexe Ire du règlement CEE 

n° 2658/87 du Conseil relatif à la nomenclature tarifaire 

et statistique et aux tarifs douaniers communs.

§  4. Le coût annuel pour chaque client fi nal bénéfi -

ciant de la dégressivité, comme prévu au paragraphe 

2, de l’ensemble des mesures prévues à l’article 7, 

§ 2, et des dispositions pour le rachat des certifi cats 

verts, prises en application de l’article 7, §  1er, pour les 

installations de production d’électricité situées dans 

les espaces marins, ne peut dépasser entre 2006 et 

2024, le montant économisé annuellement par l’appli-

cation des diminutions visées au § 2. La commission 

est chargée de la vérifi cation et du contrôle du respect 

de cette mesure. Lorsque le coût de l’ensemble de ces 

mesures dépasse le montant économisé, le montant 

prévu au fi nancement de la dégressivité sera augmenté 

proportionnellement afi n de permettre de maintenir le 

bénéfi ce des diminutions.

§  5. Pour les consommations à partir du 1er janvier 

2009 jusqu’au 31 décembre 2009, la cotisation fédérale 

applicable aux clients fi nals bénéfi ciant de la dégres-

sivité est diminuée, sur base de leur consommation 

annuelle, par les fournisseurs et les titulaires d’un 

contrat d’accès:

1° pour la tranche de consommation entre 20 MWh/

an et 50 MWh/an: de 20 %;

2° pour la tranche de consommation entre 50 MWh/

an et 1 000 MWh/an: de 25 %;

3° pour la tranche de consommation entre 1 000 MWh/

an et 25 000 MWh/an: de 30 %;

4° pour la tranche de consommation entre 25 000 Wh/

an et 250 000 MWh/an: de 55 %.

drag van de verminderingen te dekken, wordt een deel 

van de opbrengst van de vennootschapsbelastingen 

bijkomend toegewezen.

Voor het jaar 2009, om het totale bedrag te dekken, 

voortvloeiend uit de toepassing van de verminderingen 

van de federale bijdrage, bedoeld in § 2, worden ook toe-

gewezen aan de fondsen, bedoeld in artikel 21ter, § 1, de 

bedragen, 2 650 000 euro komende van het werkings-

kapitaal van de NV Belgoprocess en 3 000 000 euro 

van het fonds voor het passief BP1/BP2.

De codes van de in dit artikel bedoelde gecombi-

neerde nomenclatuur verwijzen naar die welke zijn 

vastgesteld in de verordening EEG nr 2031/2001 van de 

Europese commissie van 6 augustus 2001 tot wijziging 

van bijlage I van de verordening EEG nr 2658/87 van de 

Raad met betrekking tot de tarief- en statistieknomencla-

tuur en het gemeenschappelijk douanetarief.

§  4. Voor elke eindafnemer die, zoals bepaald in 

paragraaf 2, de degressiviteit geniet mag de jaarlijkse 

kostprijs van alle maatregelen bedoeld in artikel 7, §  2, 

en van de in uitvoering van artikel 7, § 1, getroffen be-

palingen voor de overname van groene certifi caten voor 

de installaties voor de productie van elektriciteit in de 

zeegebieden, het bedrag dat door de toepassing van de 

verminderingen bedoeld in § 2, jaarlijks bespaard wordt, 

tussen 2006 en 2024 niet overschrijden. De commis-

sie is belast met het toezicht op en de controle van de 

naleving van deze maatregel. Indien de kostprijs voor 

het geheel van deze maatregelen het bespaarde bedrag 

overschrijdt, wordt het voorziene bedrag ter fi nanciering 

van de degressiviteit proportioneel verhoogd zodat het 

voordeel van de verminderingen kan behouden worden.

§  5. Voor de verbruiken vanaf 1 januari 2009 tot en 

met 31 december 2009 wordt de federale bijdrage ver-

minderd, door de leveranciers en de houders van een 

toegangscontract, voor eindafnemers die van de de-

gressiviteit genieten, op basis van hun jaarlijks verbruik:

1° voor de verbruiksschijf tussen 20  MWh/jaar en 

50 MWh/jaar: met 20 %;

2° voor de verbruiksschijf tussen 50  MWh/jaar en 

1 000 MWh/jaar: met 25 %;

3° voor de verbruiksschijf tussen 1 000 MWh/jaar en 

25 000 MWh/jaar: met 30 %;

4° voor de verbruiksschijf tussen 25 000 MWh/jaar 

en 250 000 MWh/jaar: met 55 %.
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Lorsque par site de consommation et sur base 

annuelle, une quantité supérieure à 250 000 MWh est 

fournie à un client fi nal, la cotisation fédérale, facturée 

par les fournisseurs et les titulaires d’un contrat d’accès, 

pour ce site de consommation s’élève à 200 000 euros 

au maximum.

§  6. Le Roi peut adapter les pourcentages visés 

au § 2 par arrêté délibéré en Conseil des ministres et 

après avis de la commission. Tout arrêté pris dans ce 

but est censé ne jamais avoir produit d’effets s’il n’a pas 

été confi rmé par la loi dans les douze mois de sa date 

d’entrée en vigueur.

Art. 21ter. § 1er. Le gestionnaire du réseau verse la 

cotisation fédérale perçue visée à l’article 21bis, §  1er, 

à la commission. Le Roi détermine par des arrêtés 

délibérés en Conseil des ministres les montants de la 

cotisation fédérale que la commission verse:

1° dans un fonds géré par la commission destiné au 

fi nancement de ses coûts de fonctionnement confor-

mément à l’article 25, §  3;

2° dans le fonds visé à l’article 21 alinéa 1er, 3°, en 

vue du fi nancement partiel de la mise en œuvre des 

mesures visées à l’article 21bis, § 1er, alinéa 1er, 3°;

3° dans un fonds au bénéfi ce de l’Organisme natio-

nal des Déchets radioactifs et des Matières fi ssiles 

enrichies, en vue du fi nancement de la mise en œuvre 

des mesures visées à l’article 21bis, §  1er, alinéa 1er, 1°;

4° dans un fonds destiné au fi nancement de la poli-

tique fédérale de réduction des émissions de gaz à effet 

de serre, géré par la commission, tel que visé à l’article 

21bis, §  1er, alinéa 1er, 4°;

5° dans un fonds au bénéfi ce des clients protégés 

résidentiels, tel que visé à l’article 21bis, §  1er, alinéa 

1er, 5°.

6° dans un fonds budgétaire organique dénommé 

“Fonds pour le fi nancement de l’étude sur les perspec-

tives d’approvisionnement en électricité et de l’étude 

prospective concernant la sécurité d’approvisionnement 

en gaz naturel”, qui est institué par la loi du 27 décembre 

1990 créant des fonds budgétaires et géré par la Direc-

tion générale de l’Énergie;

7° dans un fonds géré par le service de médiation 

pour l’énergie en vue du fi nancement des frais de fonc-

tionnement de ce service conformément à l’article 27.

Wanneer per verbruikslocatie en op jaarbasis meer 

dan 250 000 MWh aan een eindafnemer wordt geleverd, 

bedraagt de federale bijdrage, gefactureerd door de 

leveranciers en de houders van een toegangscontract, 

voor deze verbruikslocatie maximum 200 000 euro.

§ 6. De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na 

overleg in de Ministerraad en na advies van de com-

missie de in §  2 bedoelde percentages aanpassen. Elk 

hiertoe genomen besluit wordt geacht nooit uitwerking 

te hebben gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd 

binnen twaalf maanden na de datum van zijn inwer-

kingtreding.

Art. 21ter. § 1. De netbeheerder stort de geïnde fede-

rale bijdrage, bedoeld in artikel 21bis, §  1, aan de com-

missie. De Koning bepaalt, bij besluiten, vastgesteld na 

overleg in de Ministerraad, de bedragen van de federale 

bijdrage die de commissie doorstort:

1° in een fonds dat beheerd wordt door de commissie 

en dat bestemd is voor de fi nanciering van haar wer-

kingskosten overeenkomstig artikel 25, §  3;

2° in het fonds bedoeld in artikel 21, eerste lid, 3°, 

met het oog op de gedeeltelijke fi nanciering van de 

uitvoering van de maatregelen bedoeld in artikel 21bis, 

§ 1, eerste lid, 3°;

3 ° in een fonds ten voordele van de Nationale Instel-

ling voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen met 

het oog op de fi nanciering van de uitvoering van de 

maatregelen bedoeld in artikel 21bis, §  1, eerste lid, 1°;

4° in een fonds voor de fi nanciering van het federale 

beleid ter reductie van de emissies van broeikasgassen, 

dat beheerd wordt door de commissie, zoals bedoeld in 

artikel 21bis, §  1, eerste lid, 4°;

5° in een fonds ten gunste van de residentiële be-

schermde klanten, zoals bedoeld in artikel 21bis, §  1, 

eerste lid, 5°;

6° in een organiek begrotingsfonds genaamd “Fonds 

voor de fi nanciering van de studie over de elektriciteits-

bevoorradingsvooruitzichten en van de prospectieve 

studie betreffende de aardgasbevoorradingszekerheid” 

dat opgericht is door de wet van 27 december 1990 hou-

dende oprichting van begrotingsfondsen en beheerd 

wordt door de Algemene Directie Energie;

7° in een fonds beheerd door de ombudsdienst voor 

energie met het oog op de fi nanciering van de wer-

kingskosten van deze dienst overeenkomstig artikel 27.
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8° dans un fonds budgétaire organique dénommé 

“Fonds de réductions forfaitaires pour le chauffage au 

gaz naturel et à l’électricité “, qui est institué par la loi 

du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, 

telle que modifi ée par la loi-programme du 22 décembre 

2008, et géré par la Direction générale de l’Énergie.

Pour l’obtention du montant de la cotisation fédérale 

qui lui est destiné, l’Organisme national des Déchets 

radioactifs et des Matières fi ssiles enrichies adresse 

un appel de fonds a la commission selon les modali-

tés déterminées en application du §  2, 1°. Au même 

moment, l’Organisme national des Déchets radioactifs 

et des Matières fi ssiles enrichies adresse une facture 

à l’État belge pour le même montant que l’appel de 

fonds, augmenté de la TVA sur ce montant. Cette 

facture mentionne la liquidation du montant par l’appel 

de fonds à la commission et demande le paiement 

de la TVA. Cette TVA est payée par un prélèvement 

dans le fonds visé à l’alinéa 1er, 4°. A la réception de 

la facture, une demande est adressée à l’Administra-

tion de la Fiscalité des Entreprises et des Revenus du 

Service public fédéral Finances afi n de compenser ce 

prélèvement par une attribution à partir des recettes 

de TVA. Après ordre à l’administration de la Trésorerie 

du Service public fédéral Finances, le prélèvement est 

remboursé au fonds visé à l’alinéa 1er, 4°, au plus tard 

dans le mois qui suit la réception par l’administration de 

la Fiscalité des Entreprises et des Revenus du Service 

public fédéral Finances de la déclaration mensuelle de 

TVA de l’Organisme national des Déchets radioactifs 

et des Matières fi ssiles enrichies, dans laquelle est 

mentionnée la facture que l’Organisme a adressée à 

l’État belge pour le paiement de la TVA dans le cadre 

du fi nancement des obligations visées à l’article 21bis, 

§  1er, 1°.

§  2. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le 

Roi détermine:

1° le montant, le mode de calcul et les autres modali-

tés de la cotisation fédérale visée a l’article 21bis, §  1er;

2° les modalités de paiement de la cotisation fédérale 

pour les clients fi nals qui sont susceptibles de ne pas 

être approvisionnés uniquement par un fournisseur ou 

qui revendent leur électricité;

3° le forfait pouvant être pris en compte ainsi que 

l’éventuel plafond limitant ce forfait pour couvrir les sur-

coûts administratifs liés à la perception de la cotisation 

fédérale, les frais fi nanciers et les risques;

8° in een organiek begrotingsfonds, “Fonds voor for-

faitaire verminderingen voor verwarming met aardgas 

en elektriciteit “genoemd, dat wordt ingevoerd door 

de organieke wet van 27  december 1990  houdende 

oprichting van begrotingsfondsen, zoals gewijzigd door 

de programmawet van 22 december 2008, en beheerd 

door de Algemene Directie Energie.

Voor het bekomen van het bedrag van de federale 

bijdrage dat voor haar bestemd is, richt de Nationale 

Instelling voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstof-

fen een geldopvraging aan de commissie volgens de 

nadere regels bepaald in toepassing van §  2, 1°. Op 

hetzelfde ogenblik richt de Nationale Instelling voor 

Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen aan de Bel-

gische Staat een factuur met hetzelfde bedrag als de 

geldopvraging, verhoogd met de btw op dat bedrag. 

Deze factuur vermeldt de vereffening van het bedrag 

door de geldopvraging aan de commissie en vraagt de 

betaling van de btw. Deze btw wordt betaald door een 

voorafname van het fonds bedoeld in het eerste lid, 4°. 

Bij de ontvangst van de factuur wordt de Administra-

tie van de Ondernemings- en Inkomensfi scaliteit van 

de Federale Overheidsdienst Financiën verzocht die 

voorafname te compenseren door een toewijzing vanuit 

de btw-ontvangsten. Na opdracht aan de administratie 

van de Thesaurie van de Federale Overheidsdienst 

Financiën wordt de voorafname terugbetaald aan het 

fonds bedoeld in het eerste lid, 4°, ten laatste binnen de 

maand na de ontvangst door de administratie van de 

Ondernemings- en Inkomensfi scaliteit van de Federale 

Overheidsdienst Financiën van de maandelijkse btw-

aangifte van de Nationale Instelling voor Radioactief 

Afval en Verrijkte Splijtstoffen waarin de factuur is ver-

meld die de Instelling aan de Belgische Staat gericht 

heeft voor de betaling van de btw in het kader van de 

fi nanciering van de verplichtingen bedoeld in artikel 

21bis, §  1, 1°.

§ 2. Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de Mi-

nisterraad, bepaalt de Koning:

1° het bedrag en de berekeningswijze en de overige 

nadere regels van de federale bijdrage bedoeld in artikel 

21bis, §  1;

2° de nadere regels voor de betaling van de federale 

bijdrage voor eindafnemers die niet door alleen maar 

één leverancier bevoorraad kunnen worden of die hun 

elektriciteit herverkopen;

3° het forfait dat in rekening mag gebracht worden, 

alsook het eventuele plafond dat dit forfait beperkt, 

om de administratieve meerkosten te dekken die zijn 

verbonden aan de inning van de federale bijdrage, de 

fi nanciële lasten en de risico’s;
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4° les modalités de la gestion de ces fonds par la 

commission;

5° les modalités de constitution et le montant de la 

garantie bancaire de bonne fi n de paiement constituée 

par les fournisseurs et appelable à première demande;

6° les modalités d’application de la dégressivité et 

l’exonération visée à l’article 21bis, § 1erbis, en parti-

culier la manière dont les fournisseurs et les titulaires 

d’un contrat d’accès pourront récupérer auprès de la 

commission les montants avancés et les preuves néces-

saires pour obtenir ce remboursement.

§  3. Sur proposition de la commission, le Roi fi xe les 

règles de détermination du coût pour les entreprises 

d’électricité de l’activité décrite à l’article 20, §  2, et de 

leur intervention pour sa prise en charge.

§  4. Chaque arrêté fi xant le montant, le mode de 

calcul et les autres modalités de la cotisation fédérale 

visée à l’article 21bis, § 1er, est censé ne jamais avoir 

produit des effets s’il n’est pas confi rmé par une loi 

dans les douze mois après la date d’entrée en vigueur.

§  5. Pour l’année 2005, les montants de la cotisation 

fédérale que la commission verse en application du 

§  1er, sont déterminés:

1° pour le fonds visé au § 1er, 1°, par l’article 2 de 

l’arrêté royal du 13  février 2005  fi xant les montants 

destinés au fi nancement des frais de fonctionnement 

de la commission de Régulation de l’Électricité et du 

Gaz pour l’année 2005;

2° pour le fonds visé au §  1er, 2°, par l’article 4, §  4, 

de l’arrêté royal du 24 mars 2003 fi xant les modalités 

de la cotisation fédérale destinée au fi nancement de 

certaines obligations de service public et des coûts liés 

à la régulation et au contrôle du marché de l’électricité;

3° pour le fonds visé au §  1er, 3°, par l’arrêté royal 

du 19 décembre 2003 fi xant les montants destinés au 

fi nancement des passifs nucléaires BP1 et BP2 pour 

la période 2004-2008 en exécution de l’article 4, §  2, 

de l’arrêté royal du 24 mars 2003 fi xant les modalités 

de la cotisation fédérale destinée au fi nancement de 

4° de nadere regels voor het beheer van deze fondsen 

door de commissie;

5° de nadere regels voor de samenstelling en het 

bedrag van de bankwaarborg ter honorering van de 

betaling, die door de leveranciers wordt samengesteld 

en op het eerste verzoek inroepbaar is;

6° de toepassingsmodaliteiten van de degressiviteit 

en van de vrijstelling, bedoeld in artikel 21bis, §  1bis, in 

het bijzonder de manier waarop de leveranciers en de 

houders van een toegangscontract deze voorgefi nan-

cierde bedragen kunnen recupereren bij de commissie 

en de nodige bewijzen voor het bekomen van deze 

terugbetaling.

§ 3. Op voorstel van de commissie bepaalt de Ko-

ning de regels voor de bepaling van de kost voor de 

elektriciteitsondernemingen van de activiteit bedoeld 

in artikel 20, §  2, en van hun tussenkomst voor het ten 

laste nemen ervan.

§  4. Elk besluit tot vaststelling van het bedrag,de 

berekeningswijze en de overige nadere regels van de 

federale bijdrage bedoeld in artikel 21bis, §  1, wordt 

geacht nooit uitwerking te hebben gehad indien het niet 

bij wet is bevestigd binnen twaalf maanden na de datum 

van inwerkingtreding.

§  5. Voor het jaar 2005, worden de bedragen van de 

federale bijdrage die door de commissie gestort worden 

met toepassing van §  1, als volgt vastgelegd:

1° voor het fonds zoals bedoeld in §  1, 1°, bij artikel 

2  van het koninklijk besluit van 13  februari 2005  tot 

vaststelling van de bedragen die bestemd zijn voor de 

fi nanciering van de werkingskosten van de commissie 

voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas voor 

het jaar 2005;

2° voor het fonds zoals bedoeld in §  1, 2°, bij artikel 

4, §  4, van het koninklijk besluit van 24 maart 2003 tot 

bepaling van de nadere regels betreffende de fede-

rale bijdrage tot fi nanciering van sommige openbare 

dienstverplichtingen en van de kosten verbonden aan 

de regulering van en controle op de elektriciteitsmarkt;

3° voor het fonds zoals bedoeld onder §  1, 3°, bij het 

koninklijk besluit van 19 december 2003 ter vaststelling 

van de bedragen bestemd voor de fi nanciering van de 

nucleaire passiva BP1 en BP2 voor de periode 2004-

2008, in uitvoering van artikel 4, §  2, van het koninklijk 

besluit van 24 maart 2003 tot bepaling van de nadere 
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certaines obligations de service public et des coûts liés 

à la régulation et au contrôle du marché de l’électricité;

4° pour le fonds visé au §  1er, 4°, par l’article 4, §  3, 

de l’arrêté royal du 24 mars 2003 fi xant les modalités 

de la cotisation fédérale destinée au fi nancement de 

certaines obligations de service public et des coûts liés 

à la régulation et au contrôle du marché de l’électricité;

5° pour le fonds visé au § 1er, 5°, par l’article 1er de 

l’arrêté royal du 27 janvier 2005 déterminant les mon-

tants pour 2005 des fonds destinés au fi nancement du 

coût réel résultant de l’application de prix maximaux 

pour la fourniture d’électricité et de gaz naturel aux 

clients protégés résidentiels.

Art. 21quater. Sans préjudice de l’article 26, §  1erbis, 

tel qu’inséré par la loi du 8 juin 2008, et de l’article 30bis, 

§  3, tel qu’inséré par la loi-programme du 22 décembre 

2008, la commission peut exercer les pouvoirs conférés 

par ces articles pour contrôler la correcte application 

des dispositions relatives aux surcharges prévues par 

la présente loi et ses arrêtés d’exécution.

Art. 22

§  1er. La loi du 17 juillet 1975 relative à la compta-

bilité et aux comptes annuels des entreprises et ses 

arrêtés d’exécution, ainsi que les articles 64 à 66, 77 (à 

l’exception de son sixième alinéa), 80, 80bis et 177bis 

des lois coordonnées sur les sociétés commerciales 

sont applicables au gestionnaire du réseau et aux 

gestionnaires des réseaux de distribution, producteurs, 

distributeurs, fournisseurs et intermédiaires qui sont des 

sociétés ou organismes de droit belge, quelle que soit 

leur forme juridique. Les comptes annuels de ces entre-

prises indiquent, dans leur annexe, toutes opérations 

signifi catives effectuées avec des entreprises liées ou 

associées au cours de l’exercice en cause.

1erbis. Les entreprises visées au §  1er tiennent dans 

leur comptabilité interne, des comptes séparés pour 

les activités liées à leurs obligations de service public. 

§  2. Les entreprises visées au §  1er qui sont intégrées 

verticalement ou horizontalement tiennent, dans leur 

comptabilité interne, des comptes séparés pour leurs 

activités de production, de transport et de distribution 

et, le cas échéant, pour l’ensemble de leurs activités 

regels betreffende de federale bijdrage tot fi nanciering 

van sommige openbare dienstverleningen en van de 

kosten verbonden aan de regulering van en controle 

op de elektriciteitsmarkt;

4° voor het fonds zoals bedoeld onder §   1, 4°, bij 

artikel 4, § 3, van het koninklijk besluit van 24 maart 

2003 tot bepaling van de nadere regels betreffende de 

federale bijdrage tot fi nanciering van sommige openbare 

dienstverleningen en van de kosten verbonden aan de 

regulering van en controle op de elektriciteitsmarkt;

5° voor het fonds zoals bedoeld onder §   1, 5°, bij 

artikel 1 van het koninklijk besluit van 27 januari 2005 tot 

vaststelling van de bedragen voor 2005 van de fondsen 

die bestemd zijn voor de fi nanciering van de werkelijke 

kostprijs ingevolge de toepassing van maximumprijzen 

voor de levering van elektriciteit en aardgas aan be-

schermde residentiële afnemers.

Art. 21quater. Onverminderd artikel 26, §  1bis, zoals 

ingevoegd door de wet van 8 juni 2008, en artikel 30bis, 

§  3, zoals ingevoegd door de programmawet van 22 de-

cember 2008, kan de commissie de door deze artikelen 

verleende bevoegdheden uitoefenen om de correcte 

toepassing van de bepalingen inzake de in onderhavige 

wet en haar uitvoeringsbesluiten voorziene toeslagen 

te controleren.

Art. 22

§  1. De wet van 17 juli 1975 op de boekhoudingen de 

jaarrekening van de ondernemingen en de uitvoerings-

besluiten ervan, alsmede de artikelen 64 tot 66, 77 (met 

uitzondering van het zesde lid), 80, 80bis en 177bis van 

de gecoördineerde wetten op de handelsvennootschap-

pen zijn van toepassing op de netbeheerder en op 

de beheerders van de distributienetten, producenten, 

distributeurs, leveranciers en tussenpersonen die ven-

nootschappen of organismen naar Belgisch recht zijn, 

ongeacht hun rechtsvorm. De jaarrekening van deze 

ondernemingen specifi ceert in de toelichting alle signi-

fi cante verrichtingen met verbonden of geassocieerde 

ondernemingen tijdens het betrokken boekjaar.

§  1bis. De bedrijven die bedoeld in §  1 voeren in hun 

interne boekhouding gescheiden rekeningen in voor de 

werkzaamheden die verband houden met hun openbare 

dienstverplichtingen.

§  2. De ondernemingen bedoeld in §  1 die verticaal 

of horizontaal geïntegreerd zijn, houden in hun interne 

boekhouding afzonderlijke rekeningen voor hun pro-

ductie-, transmissie- en distributieactiviteiten en, in 

voorkomend geval, voor het geheel van hun activiteiten 
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en dehors du secteur de l’électricité, de la même façon 

que si ces activités étaient exercées par des entreprises 

juridiquement distinctes. Elles tiennent également des 

comptes qui peuvent être consolidés pour les autres 

activités concernant l’électricité non liées au transport 

ou à la distribution.

Jusqu’au 1er juillet 2007, les entreprises visées au 

§ 1er tiennent des comptes séparés pour les activités 

de fourniture aux clients éligibles et non éligibles. Les 

revenus de la propriété du réseau de transport sont 

mentionnés dans la comptabilité.

En ce qui concerne les comptes séparés relatifs à 

leurs activités de production, une distinction est faite 

entre la production d’origine nucléaire et la production 

d’origine fossile ou autre.

Les comptes annuels des entreprises visées au pre-

mier alinéa reprennent, dans leur annexe, un bilan et un 

compte de résultats pour chaque catégorie d’activités, 

ainsi que les règles d’imputation des postes d’actif et 

de passif et des produits et charges qui ont été appli-

quées pour établir les comptes séparés. Ces règles ne 

peuvent être modifi ées qu’à titre exceptionnel et ces 

modifi cations doivent être indiquées et dûment motivées 

dans l’annexe aux comptes annuels.

§  3. La commission peut prescrire que les entreprises 

visées au § 1er ou certaines catégories de celles-ci lui 

transmettent périodiquement des informations comp-

tables concernant leurs comptes séparés ou leurs rela-

tions fi nancières ou commerciales avec des entreprises 

liées ou associées en vue de permettre à la commission 

de vérifi er que ces rapports ne sont pas susceptibles 

de nuire aux intérêts essentiels des consommateurs ou 

à la bonne exécution des obligations de service public 

de l’entreprise concernée.

La commission peut autoriser des entreprises visées 

au § 2 à ne pas publier des données de comptabilité 

analytique dont l’entreprise concernée démontre que 

la divulgation est susceptible de porter préjudice à sa 

position concurrentielle.

Tout arrête pris en vertu de l’article 11, 2°, de la loi du 

17 juillet 1975 précitée pour le secteur de l’électricité et 

toute dérogation accordée à des entreprises relevant de 

ce secteur en application de l’article 15 de la même loi 

sont soumis à l’avis préalable de la commission.

buiten de elektriciteitssector, zoals zij zouden moeten 

doen indien deze activiteiten door juridisch onderschei-

den ondernemingen werden uitgevoerd. Zij houden ook 

rekeningen die kunnen geconsolideerd worden voor de 

andere activiteiten met betrekking tot elektriciteit die niet 

verbonden zijn met de transmissie of distributie.

Tot 1  juli 2007, houden de in § 1 bedoelde onder-

nemingen, afzonderlijke rekeningen voor hun leve-

ringsactiviteiten aan in aanmerking komende en niet in 

aanmerking komende afnemers. De inkomsten uit de 

eigendom van het transmissienet worden in de boek-

houding vermeld.

Wat de gescheiden rekeningen voor hun productieac-

tiviteiten betreft, wordt een onderscheid gemaakt tussen 

de productie van nucleaire oorsprong en de productie 

van fossiele of andere oorsprong.

De jaarrekening van de ondernemingen bedoeld in 

het eerste lid bevat in de toelichting een balans en een 

resultatenrekening voor elke categorie van activiteiten, 

alsmede de regels voor de toerekening van de activa en 

passiva en de opbrengsten en kosten die bij de opstel-

ling van de afzonderlijke rekeningen werden toegepast. 

Deze regels mogen slechts in uitzonderlijke gevallen 

worden gewijzigd en deze wijzigingen moeten in de 

toelichting bij de jaarrekening worden vermeld en naar 

behoren gemotiveerd.

§ 3. De commissie kan bepalen dat de ondernemin-

gen bedoeld in § 1 of bepaalde categorieën ervan haar 

periodiek boekhoudkundige gegevens overmaken be-

treffende hun gescheiden rekeningen of hun fi nanciële 

of commerciële betrekkingen met verbonden of geas-

socieerde ondernemingen, teneinde de commissie in 

de mogelijkheid te stellen na te gaan of deze relaties 

niet van aard zijn de wezenlijke belangen van de con-

sumenten of de correcte uitvoering van de openbare 

dienstverplichtingen van de betrokken onderneming 

te schaden.

De commissie kan ondernemingen bedoeld in 

§  2 toestaan om gegevens van hun analytische boek-

houding niet bekend te maken indien de betrokken on-

derneming aantoont dat de bekendmaking ervan haar 

concurrentiepositie kan schaden.

Elk besluit dat voor de elektriciteitssector wordt vast-

gesteld krachtens artikel 11, 2°, van de voornoemde wet 

van 17 juli 1975, en elke afwijking die aan ondernemin-

gen uit deze sector wordt toegestaan met toepassing 

van artikel 15 van dezelfde wet, is onderworpen aan het 

voorafgaand advies van de commissie.
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§ 3bis La commission préserve la confi dentialité des 

informations commercialement sensibles et/ou des 

données à caractère personnel, sauf toutes obligations 

légales de divulguer ces informations.

CHAPITRE 5bis

Cotisation fédérale en vue de la compensation de 

la perte de revenus des communes résultant de la 

libéralisation du marché de l’électricité

Art. 22bis. §  1er. Une cotisation fédérale destinée à 

compenser la perte de revenus des communes résultant 

de la libéralisation du marché de l’électricité est instau-

rée chaque année sur la base suivante: les 25 000 pre-

miers MWh/an prélevés par point de prélèvement par 

les clients fi nals raccordés au réseau de distribution.

§  2. A la base mentionnée au paragraphe 1er s’ap-

plique un taux d’imposition:

1° 4,91 euros/MWh jusqu’au 31 août 2009;

2° 2,50 euros/MWh jusqu’au 1er juillet 2010;

3° 0 euro/MWh à partir du 1er juillet 2010.

§  3. Les données et taux d’imposition (ainsi que les 

délais) mentionnés au §  2, 2° et 3°, peuvent être modi-

fi és par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres.

L’arrêté visé à l’alinéa 1er cesse de produire ses effets 

s’il n’a pas été confi rmé par une loi dans les douze mois 

qui suivent sa publication au Moniteur belge.

§ 4. La cotisation visée aux paragraphes précédents 

est perçue par les gestionnaires du réseau de distri-

bution.

Les gestionnaires du réseau de distribution peuvent, 

sous forme d’une surcharge sur les tarifs de raccor-

dement du réseau de distribution concerné appliquée 

aux assujettis en fonction du point de prélèvement, 

répercuter la cotisation fédérale destinée à compenser 

la perte de revenus des communes résultant de la libé-

ralisation du marché de l’électricité sur leurs clients, qui 

à leur tour, peuvent la facturer à leurs clients, jusqu’au 

moment où la surcharge est fi nalement facturée à celui 

qui a consommé les MWh. pour son usage propre.

§ 3bis. De commissie garandeert de vertrouwelijke 

behandeling van de commercieel gevoelige informatie 

en/of informatie met een persoonlijk karakter, uitgezon-

derd de wettelijke verplichtingen tot bekendmaking van 

informatie.

HOOFDSTUK 5bis

Federale bijdrage die strekt tot de 

compensatie van de inkomstenderving van de 

gemeenten ingevolge de liberalisering van de 

elektriciteitsmarkt

Art. 22bis. – §    1. Er wordt een federale bijdrage 

ingesteld tot compensatie van de inkomstenderving 

van de gemeenten ingevolge de liberalisering van de 

elektriciteitsmarkt die jaarlijks wordt geheven op de 

volgende grondslag: de eerste 25 000 MWh/jaar die 

per afnamepunt afgenomen wordt door eindafnemers 

aangesloten op het distributienet.

§   2. Op de in §   1 vermelde grondslag wordt een 

aanslagvoet ingesteld ten bedrage van:

1° 4,91 euro/MWh tot 01 juli 2007;

2° 2,50 euro/MWh tot 01 juli 2010;

3° 0 euro/MWh vanaf 01 juli 2010.

§  3. De in §  2, 2° en 3°, vermelde data en aanslag-

voeten alsmede de termijnen kunnen bij een koninklijk 

besluit vastgesteld na overleg in de ministerraad, aan-

gepast worden.

Het besluit bedoeld in het eerste lid houdt op uitwer-

king te hebben indien het niet binnen de twaalf maanden 

na zijn bekendmaking in het Belgisch Staatsblad bij wet 

is bekrachtigd.

§  4. De in de vorige paragrafen bedoelde verschul-

digde bijdrage wordt geïnd door de beheerders van het 

distributienet.

De beheerders van het distributienet kunnen de 

federale bijdrage die strekt tot de compensatie van 

de inkomstenderving van de gemeenten ingevolge de 

liberalisering van de elektriciteitsmarkt, onder de vorm 

van een toeslag op de tarieven voor de aansluiting van 

het betrokken distributienet toegepast op de belastings-

plichtigen in functie van het afnamepunt, doorrekenen 

aan hun klanten, die ze op hun beurt kunnen factureren 

aan hun klanten totdat de toeslag uiteindelijk gefactu-

reerd wordt aan degene die de MWh voor eigen gebruik 

verbruikt heeft.



102 1725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

§  5. Un Fonds géré par la CREG et destiné au fi nan-

cement de la compensation de la perte de revenus des 

communes résultant de la libéralisation du marché de 

l’électricité est créé au sein de la CREG.

§  6. Au plus tard à la date du 15 avril, du 15 juillet, du 

15 octobre de l’année t et du 15 janvier de l’année t+1, 

le gestionnaire du réseau de distribution verse à chaque 

fois une avance équivalent à un quart de la cotisation 

fédérale destinée à fi nancer la compensation de la perte 

de revenus des communes résultant de la libéralisation 

du marché de l’électricité au Fonds visé au §  5.

Pour 2004, le gestionnaire du réseau de distribution 

verse, au plus tard le 25 décembre 2004, la cotisation 

fédérale destinée à compenser la perte de revenus des 

communes résultant de la libéralisation du marché de 

l’électricité au Fonds visé au §  5.

§  7. Au plus tard le 30 juin de l’année t+1, le gestion-

naire du réseau de distribution communique au Fonds 

le relevé certifi é par son reviseur, des données visées 

au premier paragraphe et de la cotisation fédérale des-

tinée à compenser la perte de revenus des communes 

résultant de la libéralisation du marché de l’électricité 

due pour l’année t-1.

Si le montant fi nal de la cotisation fédérale destinée à 

compenser la perte de revenus des communes résultant 

de la libéralisation du marché de l’électricité, dû pour 

l’année (t-1) est supérieur à la somme des quatre paie-

ments trimestriels visés au §  6, l’excédent est versé au 

Fonds par le gestionnaire du réseau de distribution, au 

plus tard le 30 septembre de l’année t+1. Si le produit 

certifi é par le réviseur du gestionnaire du réseau de dis-

tribution, est inférieur à la somme des quatre paiements 

trimestriels visés au §  5, le Fonds rembourse l’excédent 

au gestionnaire du réseau de distribution, au plus tard 

le 30 septembre de l’année t+1.

§  8. Après avis conforme du gouvernement de la 

Région concernée, le Roi détermine par un arrêté déli-

béré en Conseil des ministres, l’attribution du produit 

de la cotisation visée au premier paragraphe.

Le ministre détermine:

1° les modalités de facturation de la cotisation fédé-

rale aux fournisseurs par les gestionnaires de réseau 

de distribution;

§  5. Er wordt in de schoot van de CREG een Fonds 

opgericht dat beheerd wordt door de CREG en dat be-

stemd is voor de fi nanciering van de compensatie van 

de inkomstenderving van de gemeenten ingevolge de 

liberalisering van de elektriciteitsmarkt.

§  6. Uiterlijk op 15 april, 15 juli, 15 oktober van het 

jaar t en 15 januari van het jaar t+1, stort de beheerder 

van het distributienet telkens een voorschot gelijk aan 

één vierde van de federale bijdrage die strekt tot dekking 

van de compensatie van de inkomstenderving van de 

gemeenten ingevolge de liberalisering van de elektrici-

teitsmarkt in het Fonds bedoeld in §  5.

Voor het jaar 2004 stort de beheerder van het dis-

tributienet uiterlijk op 25 december 2004 de federale 

bijdrage die strekt tot dekking van de compensatie van 

de inkomstenderving van de gemeenten ingevolge de 

liberalisering van de elektriciteitsmarkt in het Fonds 

bedoeld in §  5.

§  7. Uiterlijk op 30 juni van het jaar t+1, overhandigt 

de beheerder van het distributienet aan het Fonds 

het door zijn revisor gecertifi ceerde overzicht van de 

gegevens, bedoeld in de eerste paragraaf en van de 

federale bijdrage die strekt tot de compensatie van 

de inkomstenderving van de gemeenten ingevolge de 

liberalisering van de elektriciteitsmarkt voor het jaar t-1.

Indien de uiteindelijke verschuldigde federale bijdrage 

die strekt tot de compensatie van de inkomstenderving 

van de gemeenten ingevolge de liberalisering van de 

elektriciteitsmarkt voor het jaar t-1, groter is dan de 

som van de vier driemaandelijkse betalingen bedoeld 

in §  6, wordt het overschot door de beheerder van het 

distributienet uiterlijk op 30  september van het jaar 

t+1 aan het Fonds gestort. Indien de door de revisor 

bij de netbeheerder gecertifi ceerde opbrengst lager is 

dan de som van de vier driemaandelijkse betalingen 

bedoeld in §  5, betaalt het Fonds aan de beheerder 

van het distributienet het overschot terug uiterlijk op 

30 september van het jaar t+1.

§  8. Na eensluidend advies van de regering van het 

betrokken Gewest bepaalt de Koning, bij een besluit 

vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de toewijzing 

van de opbrengst van de bijdrage bedoeld in de eerste 

paragraaf.

De minister bepaalt:

1° de nadere regels voor de facturatie van de federale 

bijdrage aan de leveranciers door de distributienetbe-

heerders;
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2° les modalités de facturation de la cotisation fédé-

rale aux clients fi nals par les fournisseurs;

3° les mesures en vue de la récupération des cotisa-

tions préfi nancées par les gestionnaires de réseau de 

distribution d’une part, et par les fournisseurs, d’autre 

part.

§  9. La CREG est chargée de la gestion et du ver-

sement aux communes des sommes destinées à com-

penser la perte de revenus des communes résultant de 

la libéralisation du marché de l’électricité.

Chaque année, avant le 1er mai, la CREG fait rapport 

de la gestion du Fonds au ministre compétent.

Au plus tard à la date du 15  mai, du 15  août, du 

15 novembre de l’année t et du 15 février de l’année t+1, 

la CREG verse à chaque fois une avance équivalente à 

un quart de la cotisation fédérale destinée à fi nancer la 

compensation de la perte de revenus des communes 

résultant de la libéralisation du marché de l’électricité, 

directement aux communes.

Pour 2004, la CREG verse, au plus tard le 15 février 

2005, aux communes la cotisation fédérale destinée à 

fi nancer la compensation de la perte de revenus des 

communes résultant de la libéralisation du marché de 

l’électricité.

§ 10. Pour l’application de la base de la cotisation 

fédérale telle que fi xée au § 1er, les gestionnaires de 

réseaux ferroviaires sont considérés comme un seul 

point de prélèvement dans chaque Région.

CHAPITRE 6

Autorité de régulation, règlement de différends

Art. 23

§  1er. Il est créé une commission de régulation de 

l’électricité et du gaz, en allemand “Elektrizitäts- und 

Gasregulierungskommission” et en abrégé “CREG”.Il 

est créé une commission de régulation de l’électricité, 

en allemand “Elektrizitätsregulierungskommission “et 

en abrégé “CRE “. La commission est un organisme 

autonome ayant la personnalité juridique et ayant son 

siège dans l’arrondissement administratif de Bruxelles-

Capitale.

La commission prend toutes les mesures raison-

nables pour atteindre les objectifs suivants dans le 

2° de nadere regels voor de facturatie van de federale 

bijdrage aan de eindafnemers door de leveranciers;

3° de maatregelen met het oog op de recuperatie 

van de door de distributienetbeheerders enerzijds en 

de leveranciers anderzijds geprefi nancierde bijdragen.

§  9. De CREG wordt belast met het beheer en het 

doorstorten aan de gemeenten van de sommen be-

stemd voor de compensatie van de inkomstenderving 

van de gemeenten ingevolge de liberalisering van de 

elektriciteitsmarkt.

De CREG maakt jaarlijks, vóór 1 mei, een verslag 

in verband met het beheer van het Fonds over aan de 

bevoegde minister.

Uiterlijk op 15 mei, 15 augustus, 15 november van 

het jaar t en 15 februari van het jaar t+1, stort de CREG 

telkens een voorschot gelijk aan één vierde van de fede-

rale bijdrage die strekt tot dekking van de compensatie 

van de inkomstenderving van de gemeenten ingevolge 

de liberalisering van de elektriciteitsmarkt, rechtstreeks 

door aan de gemeenten.

Voor het jaar 2004 stort de CREG, uiterlijk op 15 fe-

bruari 2005, aan de gemeenten de federale bijdrage die 

strekt tot dekking van de compensatie van de inkomsten-

derving van de gemeenten ingevolge de liberalisering 

van de elektriciteitsmarkt.

§ 10. Voor het toepassen van de grondslag van de 

federale bijdrage zoals vastgelegd in §  1, worden de 

beheerders van spoorwegnetten als één enkel afname-

punt beschouwd in ieder Gewest.

HOOFDSTUK 6

Reguleringsinstantie, geschillenregeling

Art. 23

§ 1. Er wordt een commissie voor de regulering van 

de elektriciteit en het gas, in het Duits “Elektrizitäts- und 

Gasregulierungs-kommission” en afgekort “CREG”, 

opgericht. Er wordt een commissie voor de regulering 

van de elektriciteit, in het Duits “Elektrizitätsregulie-

rungskommission “en afgekort “CRE”, opgericht. De 

commissie is een autonoom organisme met rechtsper-

soonlijkheid, met zetel in het administratief arrondis-

sement Brussel-Hoofdstad.

De commissie neemt alle redelijke maatregelen om 

in het kader van haar in artikel 23, § 2 opgesomde op-
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cadre de ses missions énumérées à l’article 23, §  2, 

en étroite concertation, le cas échéant, avec les autres 

autorités fédérales concernées, y compris le Conseil de 

la concurrence, et sans préjudice de leurs compétences:

1° promouvoir, en étroite collaboration avec l’ACER, 

la commission européenne, les autorités de régulation 

des Régions et des autres États membres et la com-

mission européenne, un marché intérieur de l’électricité 

concurrentiel, sûr et durable pour l’environnement au 

sein de la Communauté européenne, et une ouverture 

effective du marché pour l’ensemble des clients et des 

fournisseurs de la Communauté européenne, et garan-

tir des conditions appropriées pour que les réseaux 

d’électricité fonctionnent de manière effective et fi able, 

en tenant compte d’objectifs à long terme;

2° développer un marché entre les régions de la 

Communauté européenne définies par l ’article 12, 

§  3  du règlement (CE) n° 714/2009  concurrentiel et 

fonctionnant correctement au sein de la Communauté 

européenne, en vue de la réalisation des objectifs visés 

au point 1°;

3° supprimer les entraves au commerce de l’électri-

cité entre États membres, notamment en favorisant le 

développement des capacités de transport transfronta-

lier suffisantes pour répondre à la demande et renforcer 

l’intégration des marchés des différents États membres, 

ce qui devrait permettre à l’électricité de mieux circuler 

dans l’ensemble de la Communauté européenne;

4° contribuer à assurer, de la manière la plus avanta-

geuse par rapport au coût, la mise en place de réseaux 

non discriminatoires qui soient sûrs, fi ables, performants 

et axés sur les clients fi nals, et promouvoir l’adéquation 

des réseaux et, conformément aux objectifs généraux 

de politique énergétique, l’efficacité énergétique ainsi 

que l’intégration de la production d’électricité, à grande 

ou à petite échelle, à partir de sources d’énergie renou-

velables;

5° faciliter l’accès au réseau des nouvelles capacités 

de production, notamment en supprimant les obstacles 

qui pourraient empêcher l’arrivée de nouveaux venus 

sur le marché et l’intégration de la production d’électri-

cité à partir de sources d’énergie renouvelables;

6° faire en sorte que le gestionnaire du réseau et 

les utilisateurs du réseau reçoivent des incitations 

suffisantes, tant à court terme qu’à long terme, pour 

améliorer les performances des réseaux et favoriser 

l’intégration du marché;

drachten, desgevallend, in nauw overleg met de overige 

betrokken federale instanties, met inbegrip van de Raad 

voor de Mededinging, en onverminderd hun bevoegd-

heden, volgende doelstellingen te bereiken:

1° het bevorderen, in nauwe samenwerking met het 

ACER, de Europese commissie, de reguleringsinstan-

ties van de Gewesten en van de overige Lidstaten, 

van een concurrentiële interne markt voor elektriciteit, 

veilig en duurzaam voor het milieu binnen de Europese 

Gemeenschap, en van een efficiënte vrijmaking van de 

markt voor alle afnemers en leveranciers van de Euro-

pese Gemeenschap, en het garanderen van de gepaste 

voorwaarden opdat de elektriciteitsnetten op efficiënte 

en betrouwbare wijze zouden functioneren, rekening 

houdend met de doelstellingen op lange termijn;

2° het ontwikkelen van een markt tussen de regio’s 

van de Europese Gemeenschap zoals bepaald in artikel 

12, § 3 van Verordening (EG) nr. 714/2009, die door me-

dedinging gekenmerkt is en correct functioneert binnen 

de Europese Gemeenschap met het oog op de verwe-

zenlijking van de in punt 1° bedoelde doelstellingen;

3° het opheffen van de handelsbelemmeringen in 

elektriciteit tussen de Lidstaten, meer bepaald door 

voldoende grensoverschrijdende transmissiecapaciteit 

te voorzien om aan de vraag te beantwoorden en het 

versterken van de integratie van de markten van de 

verschillende Lidstaten, hetgeen zou moeten leiden tot 

een betere circulatie van de elektriciteit doorheen de 

hele Europese Gemeenschap;

4° het bijdragen tot de ontwikkeling, op de meest 

kosteneffectieve manier, van veilige, betrouwbare en 

efficiënte niet-discriminerende netten die klantgericht 

zijn, de adequaatheid van netten bevorderen alsmede, 

aansluitend bij de doelstellingen van het algemene 

energiebeleid, energie-efficiëntie en de integratie van 

groot- en kleinschalige productie van elektriciteit uit 

hernieuwbare energiebronnen;

5° het bevorderen van de toegang tot het net van 

nieuwe productiecapaciteit, meer bepaald door de ob-

stakels op te heffen die in de weg zouden staan van de 

komst van nieuwe marktpartijen en de integratie van de 

elektriciteitsproductie uit hernieuwbare energiebronnen;

6° ervoor zorgen dat de netbeheerder en de netge-

bruikers voldoende stimuli krijgen, zowel op korte als 

op lange termijn, om de prestaties van de netten te 

verbeteren en de integratie van de markt te bevorderen;
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7° assurer que les clients finals bénéficient du 

fonctionnement efficace du marché et promouvoir une 

concurrence effective ainsi que contribuer à garantir la 

protection des consommateurs;

8° contribuer à assurer un service public et univer-

sel de grande qualité dans le secteur de la fourniture 

d’électricité, et contribuer à la protection des clients 

vulnérables et à la compatibilité des mécanismes 

nécessaires d’échange de données pour permettre aux 

clients raccordés au réseau de transport de changer 

de fournisseur.

§  2. La commission est investie d ’une mission 

de conseil auprès des autorités publiques en ce qui 

concerne l’organisation et le fonctionnement du marché 

de l’électricité, d’une part, et d’une mission générale 

de surveillance et de contrôle de l’application des lois 

et règlements y relatifs, d’autre part.

À cet effet, la commission:

1° donne des avis motivés et soumet des propositions 

dans les cas prévus par la présente loi ou ses arrêtés 

d’exécution;

2° d’initiative ou à la demande du ministre ou d’un 

gouvernement de région, effectue des recherches et 

des études relatives au marché de l’électricité. La com-

mission veille dans ce cadre à préserver la confi denti-

alité des données commercialement sensibles et/ou à 

caractère personnel et s’abstient dès lors de les publier;

3° surveille la transparence et la concurrence sur le 

marché de l’électricité conformément à l’article 23bis;

3°bis apprécie le caractère objectivement justifi é de 

la relation entre les prix et les coûts d’entreprise visée 

à l’article 23ter;

4° organise un service de conciliation et d’arbitrage 

conformément à l’article 28;

5° surveille le degré de transparence, y compris des 

prix de gros, et veille au respect des obligations de 

transparence par les entreprises d’électricité;

6° formule des avis instruit les demandes d’autorisa-

tion pour la construction de nouvelles installations de 

production d’électricité et de nouvelles lignes directes 

en vertu des articles 4 et 17 et contrôle le respect des 

conditions des autorisations délivrées;

7° ervoor zorgen dat de afnemers baat hebben bij 

een efficiënte werking van de markt en de daadwerke-

lijke mededinging bevorderen alsook bijdragen tot het 

waarborgen van consumentenbescherming;

8° bijdragen tot het bereiken van een hoog niveau van 

universele en openbare dienstverlening in de sector van 

de elektriciteitsvoorziening en bijdragen tot de bescher-

ming van kwetsbare afnemers en tot de compatibiliteit 

van de processen voor de uitwisseling van gegevens 

die nodig zijn voor de afnemers die aangesloten zijn op 

het transmissienet om te veranderen van leverancier.

§  2. De commissie is belast met een raadgevende 

taak ten behoeve van de overheid inzake de organisa-

tie en werking van de elektriciteitsmarkt, enerzijds, en 

met een algemene taak van toezicht en controle op de 

toepassing van de betreffende wetten en reglementen, 

anderzijds.

Te dien einde zal de commissie:

1° gemotiveerde adviezen geven en voorstellen 

voorleggen in de gevallen bepaald door deze wet of de 

uitvoeringsbesluiten ervan;

2° op eigen initiatief of op verzoek van de minister 

of van een gewestregering onderzoeken en studies 

uitvoeren in verband met de elektriciteitsmarkt. In dit 

kader waakt de commissie over het vrijwaren van de 

vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige gege-

vens en/of persoonsgegevens en onthoudt zich derhalve 

deze openbaar te maken;

3° toezicht houden op de transparantie en de me-

dedinging op de elektriciteitsmarkt overeenkomstig 

artikel 23bis;

3°bis de objectief verantwoorde verhouding beoor-

delen tussen de prijzen en de kosten van een bedrijf, 

bedoeld in artikel 23ter;

4° een bemiddelings- en arbitragedienst inrichten 

overeenkomstig artikel 28;

5° toezicht houden op de mate van transparantie, met 

inbegrip van de groothandelsprijzen en op de naleving 

van de transparantieverplichtingen van de elektriciteits-

maatschappijen;

6° advies geven oververgunningsaanvragen voor de 

bouw van nieuwe installaties voor elektriciteitsproductie 

en nieuwe directe lijnen krachtens de artikelen 4  en 

17 onderzoeken en controle uitoefenen op de naleving 

van de voorwaarden van de afgeleverde vergunningen;
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7° défi nit en concertation avec le gestionnaire du 

réseau et publie sur son site internet des normes et 

exigences en matière de qualité de service et de four-

niture en tenant compte des moyens octroyés via les 

mécanismes tarifaires;

8° contrôle le respect par le gestionnaire du réseau 

et les entreprises d’électricité des obligations qui leur 

incombent en vertu de la présente loi et ses arrêtés 

d’exécution ainsi que des autres dispositions légis-

latives et réglementaires applicables pour le marché 

de l ’électricité, notamment en ce qui concerne les 

questions transfrontalières et les matières visées par 

le règlement (CE) n° 714:2009; contrôle le respect des 

dispositions de l’article 9 et de ses arrêtés d’exécution 

par le gestionnaire du réseau;

9° contrôle l ’application du règlement technique, 

approuve les documents visés par ce règlement notam-

ment en ce qui concerne les conditions de raccordement 

et d’accès au réseau de transport ainsi que les condi-

tions de la prestation des services et déséquilibre de la 

zone de réglage, et évalue les performances passées 

des règles du règlement technique régissant la sécurité 

et la fi abilité du réseau de transport;9° contrôle l’appli-

cation du règlement technique;

10° émet un avis sur le plan de développement et 

contrôle l’exécution de celui-ci. La commission analyse 

la cohérence de ce plan avec le plan de développement 

du réseau dans l’ensemble de la Communauté euro-

péenne visé à l’article 8, §   3, point b) du règlement 

(CE) n° 714/2009. Le cas échéant, cette analyse peut 

comprendre des recommandations en vue de modifi er 

le plan de développement établi par le gestionnaire du 

réseau;

11° contrôle et évalue l’exécution des obligations de 

service public visées à l’article 21, premier alinéa, 1°, et, 

le cas échéant, l’application des dérogations accordées 

en vertu de l’article 21, premier alinéa, 2°;

12° le cas échéant, gère le mécanisme visé à l’article 

7 et le fonds visé à l’article 21, premier alinéa, 3° ainsi 

que les fonds visés à l’article 21ter, §  1er, 1° et 4°;

12°bis contrôle les mesures arrêtées en application 

de l’article 7;

7°op haar website de normen en vereisten inzake de 

kwaliteit van de dienstverlening en levering in overleg 

met de netbeheerder bepalen en publiceren, rekening 

houdend met de middelen die worden toegekend via 

de tariefmechanismen;

8° controle uitoefenen op de naleving door de 

netbeheerder en de elektriciteitsbedrijven van de ver-

plichtingen die op hen rusten krachtens deze wet en de 

uitvoeringsbesluiten ervan, alsook krachtens de overige 

voor de elektriciteitsmarkt toepasselijke wetgevende en 

reglementaire bepalingen, meer bepaald betreffende 

de grensoverschrijdende problemen en de materies 

bedoeld in Verordening (EG) nr. 714/2009; 8° controle 

uitoefenen op de naleving door de netbeheerder van 

de bepalingen van artikel 9 en de uitvoeringsbesluiten 

ervan;

9° controleert de toepassing van het technisch re-

glement, keurt de documenten goed die door dit regle-

ment worden beoogd met name met betrekking tot de 

voorwaarden voor de aansluiting en de toegang tot het 

vervoersnet evenals de voorwaarden voor de verant-

woordelijkheid voor het evenwicht van de regelzone en 

evalueert de verleden prestaties van de regels van het 

technisch reglement die de veiligheid en de betrouw-

baarheid van het vervoersnet regelen; 9° controle uit-

oefenen op de toepassing van het technisch reglement;

10° een advies uitbrengen over het ontwikkelings-

plan en het toezicht uitoefenen op de uitvoering van dit 

plan. De commissie analyseert de samenhang van dit 

plan met het ontwikkelingsplan van het net in de hele 

Europese Gemeenschap bedoeld in artikel 8, §  3, punt 

b) van Verordening (EG) nr. 714/2009. In voorkomend 

geval kan deze analyse de aanbevelingen opnemen 

met het oog op de wijziging van het ontwikkelingsplan 

opgesteld door de netbeheerder;

11° de uitvoering van de openbare dienstverplich-

tingen bedoeld in artikel 21, eerste lid, 1°, en, in voor-

komend geval, de toepassing van de afwijkingen toe-

gestaan krachtens artikel 21, eerste lid, 2°, controleren 

en evalueren;

12° in voorkomend geval, het mechanisme bedoeld 

in artikel 7 en het fonds bedoeld in artikel 21, eerste lid, 

3°, beheren evenals de fondsen bedoeld in artikel 21ter, 
§  1, 1° en 4°;

12°bis de maatregelen vastgesteld in toepassing van 

artikel 7 controleren;
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13° le cas échéant, établit la méthode de calcul des 

coûts et pertes visés à l’article 21, premier alinéa, 3°, 

a), et vérifi e ces calculs;

14° exerce les compétences tarifaires visées aux 

articles 12 à 12quinquies;14° approuve les tarifs [visés 

aux articles 12 à 12nonies°;

14°bis veille à ce que les tarifi cations pour la fourniture 

d’électricité soient orientées dans le sens de l’intérêt 

général et s’intègrent dans la politique énergétique 

globale et, le cas échéant, contrôle les prix maximaux 

applicables à des clients fi nalset aux distributeurs appro-

visionnant des clients fi nals qui n’ont pas la qualité de 

client éligible;

15° contrôle les comptes des entreprises du secteur 

de l’électricité en vue notamment de vérifi er le respect 

des dispositions de l’article 22 et l’absence de subsides 

croisés entre les activités de production, de transport 

et de distribution;

16° vérifi e l’absence de subsides croisés entre les 

activités de transport, de distribution et de fourniturevé-

rifi e l’absence de subsides croisés entre catégories de 

clients qui n’ont pas la qualité de client éligible et entre 

ces catégories de clients et les clients éligibles;

17° exécute toutes autres missions lui confi ées par 

des lois et règlements en matière d’organisation du 

marché de l’électricité.

18° vérifi e l’absence de subsides croisés lorsque le 

gestionnaire du réseau fait application de l’article 8, §  2;

19° veille à ce que la situation notamment technique 

et tarifaire du secteur de l’électricité ainsi que l’évolution 

de ce secteur visent l’intérêt général et cadrent avec la 

politique énergétique globale. La commission assure 

le monitoring permanent du marché de l ’électricité, 

tant sur le plan du fonctionnement du marché que sur 

le plan des prix. Le Roi peut préciser, sur proposition 

de la commission, par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, les modalités du monitoring permanent du 

marché de l’électricité;

20° veille aux intérêts essentiels du consommateur et 

à l’exécution correcte des obligations de service public 

par les entreprises concernées.

21° surveille le niveau et l’efficacité atteints en termes 

d’ouverture du marché et de concurrence pour les mar-

chés de gros et de détail, y compris pour les bourses 

d’échanges d’électricité et surveille les distorsions ou 

13° in voorkomend geval, een methode uitwerken 

voor de berekening van de kosten en verliezen bedoeld 

in artikel 21, eerste lid, 3°, a), en deze berekeningen 

verifi ëren;

14° oefent de tariefbevoegdheden bedoeld in de 

artikelen 12 tot 12quinquies uit;14° de tarieven bedoeld 

in artikelen 12 tot 12nonies goedkeuren;

14°bis erop toezien dat de tarifering voor de levering 

van elektriciteit gericht is op het algemeen belang 

en zich in het globale energiebeleid integreert en, in 

voorkomend geval, de maximumprijzen controleren 

die toepasselijk zijn op eindafnemersen distributeurs 

die eindafnemers die geen in aanmerking komende 

afnemers zijn bevoorraden;

15° de rekeningen van de ondernemingen van de 

elektriciteitssector controleren inzonderheid ter verifi ca-

tie van de naleving van de bepalingen van artikel 22 en 

de afwezigheid van kruissubsidies tussen de productie-, 

transmissie- en distributieactiviteiten;

16° de afwezigheid van kruissubsidies tussen trans-

missie-, distributie- en leveringsactiviteiten controleren; 

16° de afwezigheid van kruissubsidies tussen catego-

rieën van afnemers die geen in aanmerking komende 

afnemers zijn en tussen deze categorieën van afnemers 

en de in aanmerking komende afnemers controleren;

17° alle andere taken uitvoeren die haar door wet-

ten en reglementen betreffende de organisatie van de 

elektriciteitsmarkt worden toevertrouwd.

18° de afwezigheid controleren van kruissubsidies 

wanneer de netbeheerder artikel 8, §  2 toepast;

19° er op toezien dat de met name technische en 

tarifaire toestand van de elektriciteitssector alsook de 

evolutie van deze sector het algemeen belang beogen 

en kaderen in het algemene energiebeleid. De commis-

sie verzekert de permanente monitoring van de elektrici-

teitsmarkt, zowel op het vlak van de marktwerking als op 

het vlak van de prijzen. De Koning kan, op voorstel van 

de commissie, bij een besluit vastgesteld na overleg in 

de Ministerraad, de nadere regels van de permanente 

monitoring van de elektriciteitsmarkt nader bepalen;

20° toezien op de essentiële belangen van de con-

sument en op de correcte toepassing van de openbare 

dienstverplichtingen door de betrokken ondernemingen.

21° toezien op het bereikte niveau en de bereikte 

efficiëntie inzake de vrijmaking van de markt en de 

mededinging voor de groot- en kleinhandelsmarkten, 

met inbegrip van de beurzen voor elektriciteit en toezien 
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restrictions de concurrence éventuelles, en communi-

quant toutes les informations utiles et en déférant les 

affaires qui le justifi ent au Conseil de la concurrence;

22° surveille l’apparition de pratiques contractuelles 

restrictives, y compris des clauses d’exclusivité, qui 

peuvent empêcher les clients non résidentiels raccordés 

au réseau de transport de passer contrat simultanément 

avec plus d’un fournisseur ou qui pourraient limiter leur 

choix en la matière et, le cas échéant, informer le Conseil 

de la concurrence de ces pratiques;

23° surveille le temps pris par le gestionnaire du 

réseau pour effectuer les raccordements et réparations;

24° contribue à garantir, en collaboration avec toutes 

autres autorités compétentes, à l’effectivité et la mise 

en œuvre des mesures de protection des clients fi nals;

25° garantit l’accès aux données de consommation 

des clients fi nals raccordés au réseau de transport et la 

mise à disposition, en vue d’une utilisation facultative, 

d’une méthode facilement compréhensible de présen-

tation harmonisée des données de consommation et 

l’accès rapide de tous les clients fi nals raccordés au 

réseau de transport à ces données afi n que ceux-ci 

puissent disposer gratuitement de leurs données de 

consommation et donner accès à leurs relevés de 

consommation, par accord exprès et gratuitement, à 

toute entreprise enregistrée en tant que fournisseur;

26° surveille la mise en œuvre des règles relatives 

aux fonctions et responsabilités du gestionnaire de 

réseau, des fournisseurs, des clients fi nals et autres 

acteurs du marché conformément au règlement (CE) 

n° 714/2009;

27° surveille les investissements dans les capacités 

de production sous l’angle de la sécurité d’approvi-

sionnement;

28° surveille la coopération technique entre les ges-

tionnaires de réseau de transport de la Communauté 

européenne et des pays tiers;

29° surveille la mise en œuvre des mesures de 

sauvegarde prévues par l’article 32 et par le règlement 

technique;

30° contribue à la compatibilité des mécanismes 

d’échange de données relatives aux principales opé-

op de eventuele concurrentievervalsing of –beperking, 

door alle nuttige informatie mee te delen en de zaken 

die dit verantwoorden te verwijzen naar de Raad voor 

de Mededinging;

22° toezien op het opduiken van beperkende contrac-

tuele praktijken, met inbegrip van exclusiviteitsclausules, 

die niet-huishoudelijke afnemers die zijn aangesloten 

op het transmissienet zouden verhinderen om tegelijk 

met meer dan één leverancier contracten af te sluiten of 

die hun keuze ter zake zouden kunnen beperken en, in 

voorkomend geval, de Raad voor de Mededinging van 

deze praktijken op de hoogte brengen;

23° toezien op de tijd die de netbeheerder doet over 

de uitvoering van de aansluitingen en herstellingen;

24° bijdragen tot het waarborgen, in samenwerking 

met alle andere bevoegde instanties, van de efficiëntie 

en de implementatie van beschermingsmaatregelen 

voor de eindafnemers;

25° de toegang verzekeren tot de gegevens betref-

fende het verbruik van de eindafnemers aangesloten 

op het transmissienet en de beschikbaarstelling, voor 

facultatief gebruik, van een gemakkelijk te begrijpen 

methode voor een geharmoniseerde voorstelling van de 

gegevens betreffende het verbruik en de snelle toegang 

van alle eindafnemers aangesloten op het transmis-

sienet tot deze gegevens zodat deze kosteloos over 

hun verbruiksgegevens kunnen beschikken en toegang 

verlenen tot hun verbruiksoverzichten, middels uitdruk-

kelijk akkoord en kosteloos, voor alle als leverancier 

geregistreerde bedrijven;

26° toezien op de implementering van de regels be-

treffende de functies en verantwoordelijkheden van de 

netbeheerder, van de leveranciers, de eindafnemers en 

de andere marktpartijen overeenkomstig Verordening 

(EG) nr. 714/2009;

27° toezien op de investeringen in de productiecapa-

citeit vanuit het oogpunt van de bevoorradingszekerheid;

28° toezien op de technische samenwerking tussen 

de transmissienetbeheerders van de Europese Ge-

meenschap en van derde landen;

29° toezien op de implementering van de door artikel 

32 en het technisch reglement voorziene veiligheids-

maatregelen;

30° bijdragen tot de compatibiliteit van de uitwis-

selingsmechanismen van gegevens betreffende de 
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rations de marché sur le plan régional, tel que visé à 

l’article 12, §  3 du règlement (CE) n° 714/2009;

31° certifi e le gestionnaire du réseau, conformément 

aux dispositions des articles 10, §§  2ter et 2quater. La 

commission assure le monitoring permanent du res-

pect par le gestionnaire du réseau de ses obligations 

d’indépendance en vertu des articles 9 à 9ter et, le cas 

échéant, procède d’initiative à la procédure de certifi -

cation. La commission peut exiger du gestionnaire du 

réseau et des entreprises actives dans la production et 

la fourniture d‘électricité toutes informations utiles à ses 

tâches dans le cadre des procédures de certifi cation 

prévues par l’article 10, § §  2ter et quater de la présente 

loi. La commission veille à préserver la confi dentialité 

des informations commercialement sensibles et/ou à 

caractère personnel;

32° à la demande de l’utilisateur d’un réseau fermé 

industriel, vérifi e et approuve les tarifs appliqués dans le 

réseau fermé industriel ou la méthodologie de calcul de 

ces tarifs sur la base des critères fi xés par l’article 18bis;

33° publie, une fois par an au moins, des recomman-

dations sur la conformité des prix de fourniture avec les 

obligations de service public fi xées par la présente loi et 

ses arrêtés d’exécution et les transmet, le cas échéant 

au Conseil de la concurrence;

34° veille à ce que, s’il y a lieu et en cas de refus 

d’accès, le gestionnaire du réseau fournisse des infor-

mations pertinentes sur les mesures nécessaires pour 

renforcer le réseau;

35° approuve, sur proposition du gestionnaire du 

réseau, les méthodes utilisées pour établir l’accès aux 

infrastructures transfrontalières, y compris les procé-

dures d’attribution des capacités et de gestion de la 

congestion. Ces méthodes sont transparentes et non 

discriminatoires. La commission publie sur son site 

Internet les méthodes approuvées;

36° surveille la gestion de la congestion du réseau de 

transport, y compris les interconnexions, et la mise en 

œuvre des règles de gestion de la congestion. La com-

mission en informe la Direction générale de l’Énergie. 

Le gestionnaire du réseau soumet à la commission, aux 

fi ns du présent point, son projet de règles de gestion de 

la congestion, en ce compris l’attribution de capacités. 

La commission peut lui demander, de façon motivée, 

de modifi er ses règles dans le respect des règles de 

belangrijkste marktverrichtingen op regionaal vlak, 

zoals voorzien in artikel 12, § 3 van Verordening (EG) 

nr. 714/2009;

31° de netbeheerder certifi ceren overeenkomstig 

de bepalingen van artikel 10, §§  2ter en 2quater. De 

commissie zorgt voor de permanente monitoring van 

de naleving door de netbeheerder van zijn onafhanke-

lijkheidsverplichtingen krachtens de artikelen 9 tot 9ter 
en, in voorkomend geval, gaat zij op eigen initiatief over 

tot de certifi ceringprocedure. De commissie kan van 

de netbeheerder en van de in de elektriciteitsproductie 

en -levering werkzame bedrijven alle nuttige informatie 

opvragen voor haar taken in het kader van de certifi -

ceringprocedures voorzien door artikel 10, § §  2ter en 

quater van deze wet. De commissie ziet erop toe dat de 

vertrouwelijkheid van commercieel gevoelige informatie 

en/of informatie met een persoonlijk karakter in acht 

wordt genomen;

32° op verzoek van de gebruiker van een gesloten 

industrieel net, de in het gesloten industrieel net toe-

gepaste tarieven of de berekeningsmethode van deze 

tarieven controleren en goedkeuren op basis van de 

door artikel 18bis vastgelegde criteria;

33° minstens eenmaal per jaar de aanbevelingen 

over de verenigbaarheid van de leveringsprijzen met 

de door deze wet en haar uitvoeringsbesluiten vastge-

stelde openbare dienstverplichtingen publiceren en ze 

in voorkomend geval overmaken aan de Raad voor de 

Mededinging;

34° erop toezien dat, zo nodig en ingeval van wei-

gering van toegang, de netbeheerder de relevante 

informatie verstrekt over de nodige maatregelen om 

het net te versterken;

35° op voorstel van de netbeheerder, de methoden 

goedkeuren die gebruikt zijn om de toegang tot de 

grensoverschrijdende infrastructuren mogelijk te maken, 

met inbegrip van de procedures voor de toewijzing van 

capaciteit en congestiebeheer. Deze methoden zijn 

transparant en niet-discriminerend. De commissie pu-

bliceert de goedgekeurde methoden op haar website;

36° toezien op het congestiebeheer van het trans-

missienet, met inbegrip van de interconnecties, en de 

invoering van de regels voor het congestiebeheer. De 

commissie brengt de Algemene Directie Energie hiervan 

op de hoogte. De netbeheerder dient bij de commissie, 

ten behoeve van dit punt, zijn ontwerp van regels voor 

congestiebeheer in, met inbegrip van de toewijzing van 

capaciteit. De commissie kan hem op een met redenen 

omklede wijze verzoeken om zijn regels te wijzigen, 
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congestion fi xées par les pays voisins dont l’intercon-

nexion est concernée et en concertation avec l’ACER;

37° fi xe des lignes directrices en matière d’échange 

de données et de règlement, de la propriété des don-

nées et des responsabilités en matière de relevés;

38° approuve le plan général pour le calcul de la 

capacité totale de transfert et de la marge de fi abilité 

du transport à partir des caractéristiques électriques 

et physiques du réseau publié par le gestionnaire du 

réseau en application de l’article 8, §  1er, alinéa 3, 11°, 

de la présente loi;

39° apprécie les concepts et méthodes de base 

permettant de déterminer les responsabilités en cas de 

manquement à des obligations liées à des restrictions 

des transactions, tels que défi nis et publiés par le ges-

tionnaire du réseau en application de l’article 8, §  1er, 

alinéa 3, 12°, de la présente loi;

40° apprécie le plan général de calcul de la capacité 

d’interconnexion pour les différentes échéances, basé 

sur les réalités électriques et physiques du réseau publié 

par le gestionnaire du réseau en application de l’article 

8, §  1er, alinéa 3, 14°, de la présente loi;

41° apprécie la façon dont le gestionnaire du ré-

seau publie toutes les données utiles concernant les 

échanges transfrontaliers sur la base des meilleures 

prévisions possibles en application de l’article 8, § 1er, 

alinéa 2 de la présente loi;

42° approuve les critères pour la coordination de 

l’appel des installations  de production et l’utilisation 

des interconnexions par le gestionnaire du réseau, 

conformément à l’article 8, § 1er, alinéa 3, 5°;

43° établit un rapport pour les services auxiliaires, 

conformément à l’article 12quinquies;

44° octroie des dérogations pour les nouvelles 

interconnexions visées à l’article 17 du règlement (CE) 

n° 714/2009;

45° pour autant que les dispositions régionales appli-

cables mettent en œuvre un régime de réseau fermé 

de distribution, vérifi e et approuve à la demande de 

l’utilisateur d’un réseau fermé de distribution raccordé 

à un réseau de distribution les tarifs ou la méthodologie 

de calcul des tarifs appliqués sur ce réseau fermé de 

distribution.

met inachtneming van de congestieregels die werden 

vastgelegd door de buurlanden waarvan de intercon-

nectie betrokken is en in samenspraak met het ACER;

37° richtsnoeren vaststellen inzake de uitwisseling 

van gegevens en het reglement, de eigendom van 

de gegevens en de verantwoordelijkheden inzake de 

overzichten;

38° keurt het algemeen plan goed voor de bereke-

ning van de totale capaciteit van de overdracht van 

de betrouwbaarheidmarge van de transmissie vanuit 

elektrische en fysische kenmerken van het net die ge-

publiceerd worden door de netbeheerder in toepassing 

van artikel 8, §  1, lid 3, 11° van deze wet;

39° voert een beoordeling uit van de basismethodes 

die het mogelijk maken de verantwoordelijkheden in 

geval van verzaking aan verplichtingen die verband 

houden met transactiebeperkingen zoals bepaald en 

gepubliceerd door de netbeheerder in toepassing van 

artikel 8, §  1, lid 3, 12° van deze wet;

40° voert een beoordeling uit van het algemeen plan 

voor de berekening van de interconnectiecapaciteit voor 

de verschillende termijnen, gebaseerd op de elektrische 

en fysische karakteristieken van het net gepubliceerd 

door de netbeheerder in toepassing van artikel 8, §  1, 

lid 3, 14° van deze wet;

41° voert een appreciatie uit van de manier waarop 

de netbeheerder alle nuttige gegevens openbaar maakt 

betreffende de grensoverschrijdende uitwisselingen op 

basis van de best mogelijke vooruitzichten in toepassing 

van artikel 8, §  1, 2de lid van deze wet;

42° keurt de criteria goed voor de coördinatie van 

de inschakeling van de productie-installaties en het 

gebruik van de interconnecties door de netbeheerder, 

overeenkomstig artikel 8, §  1, lid 3, 5°;

43° stelt een verslag op over de ondersteunende 

diensten, overeenkomstig artikel 12quinquies;

44° kent afwijkingen toe voor de nieuwe intercon-

necties bedoeld in artikel 17  van Verordening (EG) 

nr. 714/2009;

45° voor zover de toepasselijke gewestelijke bepalin-

gen een regime voor gesloten distributienetten imple-

menteren, op vraag van de gebruiker van een gesloten 

distributienet die is aangesloten op een distributienet 

de tarieven of de berekeningsmethodologie van de toe-

gepaste tarieven op het gesloten distributienet nagaan 

en goedkeuren.
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Dans les cas où la présente loi ou ses arrêtés d’exé-

cution prescrivent l’avis de la commission, celle-ci peut 

soumettre des propositions de sa propre initiative.

Le comité de direction rend ses avis et ses proposi-

tions au ministre dans les quarante jours civils suivant 

la réception de la demande, sauf si le ministre prévoit 

un délai plus long. Le ministre peut prévoir un délai 

plus court pour les avis demandés dans le cadre des 

articles 19 et 32. Lorsque le comité de direction remet 

ses avis et propositions au ministre, il les transmet aussi 

au conseil général.

§  2bis. La commission motive et justifi e pleinement 

ses décisions afi n d’en permettre le contrôle juridic-

tionnel.

Les modalités aplicables pour ces motivations et 

justifi cations sont précisées dans le règlement d’ordre 

intérieur du comité de direction, eu égard notamment 

aux principes suivants:

— la motivation reprend l’ensemble des éléments sur 

lesquels est basée la décision;

— les entreprises d’électricité ont la possibilité, pré-

alablement à la prise d’une décision les concernant, de 

faire valoir leurs commentaires;

— la suite donnée à ces commentaires est justifi ée 

dans la décision fi nale;

— les actes de portée individuelle ou collective 

adoptés en exécution de ses missions ainsi que tout 

acte préparatoire, rapport d’experts, commentaire des 

parties consultées y afférents sont publiés sur le site 

de la commission, dans le respect de la confi dentialité 

des informations commercialement sensibles et/ou des 

données à caractère personnel.

§  2ter. La commission est tenue, dans le cadre de 

l’exercice de ses compétences de respecter la liberté 

contractuelle en matière de contrats de fourniture inter-

ruptibles et de contrats à long terme dès lors qu’ils sont 

compatibles avec le droit communautaire et conformes 

aux politiques communautaires.

§  3. La commission établit chaque année un rapport 

annuel qu’elle transmet avant le 1er mai de l ’année 

suivant l’exercice concerné à la Chambre des repré-

sentants.

In de gevallen waarin deze wet of de uitvoeringsbe-

sluiten ervan het advies van de commissie vereisen, 

kan deze op eigen initiatief voorstellen doen.

Het directiecomité overhandigt zijn adviezen (en voor-

stellen) aan de minister binnen veertig kalenderdagen 

na ontvangst van het verzoek, behalve wanneer de 

minister een langere termijn bepaalt. De minister kan 

een kortere termijn bepalen voor adviezen aangevraagd 

in het kader van de artikelen 19 en 32. Op het ogenblik 

waarop het directiecomité zijn adviezen (en voorstellen) 

aan de minister overhandigt, maakt het deze ook over 

aan de Algemene Raad.

§  2bis. De commissie geeft een volledige motivering 

en verantwoording voor haar beslissingen om rechter-

lijke toetsing mogelijk te maken.

De modaliteiten van toepassing voorop deze motive-

ringen en rechtvaardigingen worden nader omschreven 

in het huishoudelijk reglement van het directiecomité, 

rekening houdend met volgende principes:

— de motivering herneemt het geheel van de ele-

menten waarop de beslissing gesteund is;

— de elektriciteitsbedrijven hebben de mogelijkheid 

om, voorafgaand aan het nemen van een beslissing die 

hen betreft, hun opmerkingen te laten gelden;

— het gevolg dat aan deze zijn opmerkingen wordt 

gegeven wordt gerechtvaardigd in de eindbeslissing;

— de akten met een individuele of collectieve draag-

wijdte die worden aangenomen in uitvoering van haar 

opdrachten alsook iedere voorbereidende akte, exper-

tiseverslag, opmerking van de geconsulteerde partijen 

die ermee samenhangen worden gepubliceerd op de 

website van de commissie, met inachtneming van de 

vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige gege-

vens en/of gegevens gegevens van persoonlijke aard.

§    2ter. De commissie is, in het kader van de uit-

oefening van haar bevoegdheden, verplicht om de 

contractuele vrijheid te respecteren op het vlak van 

onderbreekbare leveringscontracten en langeter-

mijncontracten wanneer zij verenigbaar zijn met het 

gemeenschapsrecht en in overeenstemming met het 

gemeenschapsbeleid.

§  3. De commissie stelt elk jaar een jaarverslag op 

dat zij vóór 1 mei van het jaar volgend op het betrokken 

boekjaar aan de Kamer van volksvertegenwoordigers 

overmaakt.
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Le rapport annuel de la commission porte sur:

1° l’exécution de ses missions;

2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur 

mode de couverture, y compris une situation actif/passif 

et le rapport du réviseur d’entreprise;

3° l’évolution du marché de l’électricité;

4° les mesures prises et les résultats obtenus pour 

chacune des missions énumérées au §  2 du présent 

article;

5° une analyse du plan de développement établi par le 

gestionnaire du réseau en application de l’article 13 de 

la présente loi, du point de vue de sa cohérence avec 

le plan de développement du réseau dans l’ensemble 

de la Communauté européenne visé à l’article 8, §  3, 

point b) du règlement n° 714/2009  ainsi que, le cas 

échéant, des recommandations de modifi cation du plan 

de développement établi par le gestionnaire du réseau. 

La commission tient compte dans le cadre de cette 

analyse de l’étude prospective établie en application 

de l’article 3 de la présente loi;

6° copie des décisions éventuellement prises pendant 

l ’exercice concerné en matière de méthodologie de 

calcul des tarifs en application des articles 12 et 12bis.

La commission décrit dans son rapport la manière 

dont elle a atteint les objectifs formulés dans sa note 

de politique générale ainsi que dans les orientations 

générales édictées par le gouvernement. Elle explique, 

le cas échéant, les raisons pour lesquelles ces objectifs 

n’ont pas pu être atteints.

Ce rapport est publié sur le site Internet de la com-

mission. Une copie est envoyée, pour information, au 

ministre.

Avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice concer-

né, la commission transmet au ministre un rapport 

portant sur:

1° l’exécution de ses missions;

2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur 

mode de couverture, y compris une situation actif/passif;

3° l’évolution du marché de l’électricité.

Het jaarverslag van de commissie heeft betrekking 

op:

1° de uitvoering van haar opdrachten;

2° de staat van haar werkingskosten en de wijze 

waarop zij gedekt zijn, met inbegrip van een overzicht 

van activa/passiva en het verslag van de bedrijfsrevisor;

3° de evolutie van de elektriciteitsmarkt;

4° de getroffen maatregelen en de behaalde resul-

taten voor elk van de in §  2 van dit artikel opgesomde 

opdrachten;

5° een analyse van het ontwikkelingsplan opgesteld 

door de netbeheerder in toepassing van artikel 13 van 

deze wet, vanuit het oogpunt van de samenhang ervan 

met het ontwikkelingsplan van het net over de hele Euro-

pese Gemeenschap, zoals bedoeld in artikel 8, §  3, punt 

b) van Verordening nr. 714/2009, alsook, in voorkomend 

geval, van de aanbevelingen tot wijziging van het ont-

wikkelingsplan opgesteld door de netbeheerder. In het 

kader van deze analyse houdt de commissie rekening 

met de prospectieve studie opgesteld in toepassing van 

artikel 3 van deze wet;

6° een kopie van de beslissingen die eventueel wer-

den genomen tijdens het betrokken boekjaar inzake de 

methodologie voor de berekening van de tarieven bij 

toepassing van de artikelen 12 en 12bis.

De commissie beschrijft in dit verslag de wijze waarop 

zij de doelstellingen heeft bereikt die werden geformu-

leerd in haar algemene beleidsnota en in de algemene 

richtsnoeren die worden voorgeschreven door de re-

gering. Zij verklaart desgevallend de redenen waarom 

deze doelstellingen niet werden behaald.

Dit verslag verschijnt op de internetsite van de com-

missie. Ter informatie wordt een afschrift van dit verslag 

eveneens naar de minister gestuurd.

§  3. Vóór 1 mei van het jaar volgend op het betrok-

ken boekjaar maakt de commissie aan de minister een 

verslag over met betrekking tot:

1° de uitvoering van haar opdrachten;

2° de staat van haar werkingskosten en de wijze 

waarop zij gedekt zijn, met inbegrip van een overzicht 

van activa/passiva;

3° de evolutie van de elektriciteitsmarkt.
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Le ministre communique ce rapport annuel aux 

chambres législatives fédérales et aux gouvernements 

de région. Il veille à une publication appropriée du 

rapport.

Le ministre soumet au Conseil des ministres un rap-

port comprenant un tableau comparatif des objectifs, 

tels que formulés dans la note de politique générale, 

et de leur réalisation pendant l’année concernée. S’il 

ressort de la comparaison que les objectifs fi xés ne 

sont pas atteints, le comité de direction est entendu. 

S’il s’avère que les explications obtenues dans ce cadre 

fournissent une justifi cation insuffisante, le Conseil des 

ministres donne au comité de direction, sur proposition 

du ministre, soit des instructions d’exécution afi n de 

réaliser les objectifs énoncés dans la note de politique 

générale approuvée, soit des directives de politiques 

concrètes afi n de reformuler ou corriger les objectifs 

énoncés dans la note de politique générale approuvée. 

Dans les deux cas, les instructions d’exécution ou les 

directives de politiques concrètes ainsi formulées, don-

neront lieu à l’adaptation de la note de politique générale 

selon la procédure décisionnelle appropriée.

§  3bis. La commission remet également à l’ACER et 

à la commission européenne, avant le 1er mai de l’année 

suivant l’exercice concerné, un rapport annuel sur ses 

activités et l’exécution de ses missions. Ce rapport com-

prend les mesures prises et les résultats obtenus pour 

chacune des missions énumérées au §  2 du présent 

article. Ce rapport comprend également une analyse 

du plan de développement établi par le gestionnaire du 

réseau en application de l’article 13, du point de vue de 

sa cohérence avec le plan de développement du réseau 

dans l’ensemble de la Communauté européenne visé à 

l’article 8, §  3, point b), du règlement n° 714/2003 ainsi 

que, le cas échéant, des recommandations de modifi -

cation du plan de développement établi par le gestion-

naire du réseau. La commission tient compte dans le 

cadre de cette analyse de l’étude prospective établie 

en application de l’article 3 de la présente loi.

§  4. Dans le cadre de l’accomplissement des tâches 

qui sont assignées à la commission en vertu du §  2, 

6°, 8°, 9°, 10°, 11°, 15° et 17°, le président du Comité de 

direction de la commission peut requérir l’assistance 

des fonctionnaires de la Direction générale de l’Éner-

gie et de la Direction générale du Contrôle et de la 

Médiation du Service public fédéral Économie, PME, 

Classes moyennes et Énergie, lesquels sont mandatés 

conformément à l’article 30bis.

De minister maakt dat jaarverslag over aan de fede-

rale wetgevende kamers en aan de gewestregeringen. 

Hij zorgt voor een passende bekendmaking van het 

verslag.

De minister legt aan de Ministerraad een rapport 

voor met een vergelijkende tabel van de doelstellingen, 

als geformuleerd in het beleidsplan, en de realisatie 

ervan tijdens het bedoelde jaar. Wanneer uit de ver-

gelijking blijkt dat de voorgestelde doelstellingen niet 

zijn gehaald wordt het directiecomité gehoord. Blijkt 

de daarbij verkregen toelichting onvoldoende verant-

woording te verstrekken dan geeft de Ministerraad, op 

voorstel van de minister, aan het directiecomité, hetzij 

uitvoeringsrichtlijnen met het oog op het bereiken van de 

doelstellingen vervat in het goedgekeurde beleidsplan, 

hetzij concrete beleidsrichtlijnen met het oog op het 

herformuleren of bijsturen van de doelstellingen vervat 

in het goedgekeurde beleidsplan. In beide gevallen 

zullen de aldus geformuleerde uitvoeringsrichtlijnen 

of concrete beleidsrichtlijnen aanleiding geven tot een 

aanpassing van het beleidsplan volgens de geëigende 

besluitvormingsprocedure.

§  3bis. De commissie maakt ook, vóór 1 mei van het 

jaar volgend op het betrokken boekjaar, aan het ACER 

en aan de Europese commissie een jaarverslag over 

met betrekking tot haar activiteiten en de uitvoering van 

haar opdrachten. Dit verslag omvat de getroffen maat-

regelen en de behaalde resultaten voor elk van de in 

§  2 van dit artikel opgesomde opdrachten. Dit verslag 

bevat eveneens een analyse van het ontwikkelingsplan 

opgesteld door de netbeheerder in toepassing van arti-

kel 13, vanuit het oogpunt van de samenhang ervan met 

het ontwikkelingsplan van het net over de hele Europese 

Gemeenschap, zoals bedoeld in artikel 8, §  3, punt b) 

van Verordening nr. 714/2009, alsook, in voorkomend 

geval, van de aanbevelingen tot wijziging van het ont-

wikkelingsplan opgesteld door de netbeheerder. In het 

kader van deze analyse houdt de commissie rekening 

met de prospectieve studie die opgesteld werd in toe-

passing van artikel 3 van deze wet.

§  4. In het kader van de uitvoering van de taken die 

aan de commissie zijn toegewezen in uitvoering van §  2, 

6°, 8°, 9°, 10°, 11°, 15° en 17°, kan de voorzitter van het 

directiecomité van de commissie de bijstand vorderen 

van de ambtenaren van de Algemene Directie Energie 

en Algemene Directie Controle en Bemiddeling van de 

Federale Overheidsdienst Economie, kmo, Middenstand 

en Energie, die gevolmachtigd zijn overeenkomstig 

artikel 30bis.
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§  5. La commission veille à ce que son personnel et 

les personnes chargées de sa gestion:

a)  agissent indépendamment de tout intérêt com-

mercial;

b) ne sollicitent ni n’acceptent d’instructions directes 

d’aucun gouvernement ou autre entité publique ou pri-

vée dans l’exécution de leurs missions en application du 

§  2 du présent article. Cette exigence est sans préjudice 

d’une étroite concertation, le cas échéant, avec toutes 

autres autorités compétentes ainsi que d’orientations 

générales édictées par le gouvernement. 

Art. 23bis. La commission veille à ce que chaque 

entreprise d’électricité, qui fournit de l’électricité aux 

clients domiciliés en Belgique s’abstienne, séparément 

ou en concertation avec une ou plusieurs entreprises 

d’électricité, de tout comportement anticoncurrentiel ou 

de pratiques commerciales déloyales ayant un effet ou 

susceptibles d’avoir un effet sur un marché de l’électri-

cité performant en Belgique.

Si la commission constate, lors de l’exercice de ses 

tâches de surveillance et de contrôle, des pratiques 

commerciales déloyales ou un comportement anti-

concurrentiel, elle adresse d’initiative au ministre un 

rapport reprenant ses constatations et, le cas échéant, 

toute mesure qu’elle estime nécessaire, d’être prise par 

elle-même ou tout autre autorité compétente, en vue de 

remédier à des pratiques commerciales déloyales ou 

à un comportement anticoncurrentiel ayant un effet ou 

susceptibles d’avoir un effet sur un marché de l’électri-

cité performant en Belgique.

La commission dénonce les infractions présumées 

au Conseil de la concurrence, lui transmet le rapport 

qu’elle a adressé au ministre et lui fournit les informa-

tions confi dentielles nécessaires.

En ce qui concerne les pratiques commerciales 

déloyales, le Roi peut, sur proposition de la commission, 

par arrêté délibéré en Conseil des ministres, préciser 

les mesures urgentes que la commission est autorisée 

à prendre.

La commission peut formuler des avis et proposer 

toute mesure favorisant le bon fonctionnement et la 

transparence sur le marché et qui est applicable a toutes 

les entreprises d’électricité actives en Belgique.

Art. 23ter. § 1er. Les prix offerts par une entreprise 

d’électricité doivent être objectivement justifi és par rap-

port aux coûts de l’entreprise. La commission apprécie 

cette relation en comparant notamment les coûts et les 

§  5. De commissie ziet erop toe dat haar personeel 

en de personen belast met haar beheer:

a) onafhankelijk van alle commerciële belangen 

handelen;

b) geen directe instructies vragen noch aanvaar-

den van gelijk welke regering of andere openbare of 

privé-entiteit, in de uitoefening van hun opdrachten in 

toepassing van §  2 van dit artikel. Deze vereiste geldt 

onverminderd een nauw overleg, in voorkomend geval, 

met de overige bevoegde instanties, evenals de alge-

mene, door de regering voorgeschreven richtsnoeren.

Art. 23bis. De commissie ziet er op toe dat elk elektri-

citeitsbedrijf, dat elektriciteit levert aan in België geves-

tigde afnemers, zich onthoudt, afzonderlijk of in overleg 

met meerdere andere elektriciteitsbedrijven, van elk 

anti-competitief gedrag of oneerlijke handelspraktijken 

die een weerslag hebben of zouden kunnen hebben op 

een goed werkende elektriciteitsmarkt in België.

Indien de commissie bij de uitoefening van haar 

toezichts-controletaken oneerlijke handelspraktijken of 

een anti-competitief gedrag vaststelt, maakt zij, op eigen 

initiatief, een rapport over aan de minister, met haar 

bevindingen en desgevallend elke maatregel waarvan 

zij het nodig acht dat die genomen wordt door haarzelf 

of door elke andere bevoegde overheid om de oneerlijke 

handelspraktijken of het anti-competitief gedrag die een 

weerslag hebben of zouden kunnen hebben op een 

goed werkende elektriciteitsmarkt in België te verhelpen.

De commissie geeft de veronderstelde inbreuken 

aan bij de Raad voor de Mededinging, zendt het rap-

port over dat ze aan de minister heeft overgezonden en 

deelt deze Raad ook de noodzakelijke vertrouwelijke 

informatie mede.

Wat betreft de oneerlijke handelspraktijken, kan de 

Koning, op voorstel van de commissie, bij een besluit 

vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de dringende 

maatregelen nader bepalen die de commissie toegela-

ten wordt te nemen.

De commissie kan adviezen formuleren en elke 

maatregel voorstellen die de goede werking en de trans-

parantie op de markt verhoogt en die van toepassing is 

op alle elektriciteitsbedrijven, actief in België.

Art 23ter. §  1. De prijzen van een elektriciteitsbedrijf 

dienen op een objectief verantwoorde wijze in verhou-

ding te staan tot de kosten van het bedrijf. De commissie 

beoordeelt deze verhouding door ondermeer de kosten 
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prix de ladite entreprise avec les coûts et les prix des 

entreprises comparables si possible également au plan 

international.

§  2. Si une entreprise d’électricité est une entreprise 

liée, l’abus de position dominante est présumé si elle 

offre des prix et/ou conditions discriminatoires aux 

entreprises non-liées.

§  3. Si la commission constate qu’il n’existe pas de 

relation objectivement justifi ée, comme visée au §  1er, 

elle adresse d’initiative au ministre un rapport reprenant 

ses constatations et les mesures qu’elle recommande.

La commission dénonce les infractions présumées 

au Conseil de la concurrence, lui transmet le rapport 

qu’elle a adresse au ministre et lui fournit les informa-

tions confi dentielles nécessaires.

En ce qui concerne les prix et/ou conditions discrimi-

natoires, le Roi peut, sur proposition de la commission, 

par arrêté délibéré en Conseil des ministres, préciser 

les mesures urgentes que la commission est autorisée 

à prendre.

En matière de prix, la commission peut formuler des 

avis et proposer toute mesure applicable à toutes les 

entreprises d’électricité actives en Belgique.

Art. 23quater. §  1er. La commission coopère sur les 

questions transfrontalières avec la ou les autorités de 

régulation  des États membres de l’Union européenne 

concernés et avec l’ACER.

La commission consulte et coopère étroitement avec 

les autorités de régulation des autres États membres de 

l’Union européenne, échange avec elles et communique 

à l’ACER toute information nécessaire à l’exécution des 

tâches qui lui incombe en vertu de la présente loi. En 

ce qui concerne les informations échangées, l’autorité 

qui les reçoit assure le même niveau de confi dentialité 

que celui exigé de l’autorité qui les fournit.

La commission coopère au moins à l’échelon régio-

nal, tel que visé à l’article 12, § 3 du règlement (CE) 

n° 714/2009, pour:

a) favoriser la mise en place de modalités pratiques 

pour permettre une gestion optimale du réseau, promou-

voir les bourses d’échange d’électricité et l’attribution de 

capacités transfrontalières et pour permettre un niveau 

adéquat de capacités d’interconnexion, y compris par 

de nouvelles interconnexions, au sein de la région et 

entre les régions, tels que visées à l’article 12, § 3 du 

en de prijzen van genoemd bedrijf te vergelijken met de 

kosten en de prijzen van vergelijkbare bedrijven, indien 

mogelijk ook op internationaal vlak.

§ 2. Als een elektriciteitsbedrijf een verbonden on-

derneming is, wordt misbruik van machtpositie vermoed 

indien het discriminatoire prijzen en/of voorwaarden 

aanbiedt aan niet-verbonden ondernemingen.

§ 3. Indien de commissie vaststelt dat er geen ob-

jectief verantwoorde verhouding bestaat zoals bedoeld 

in § 1, maakt zij, op eigen initiatief, een rapport over 

aan de minister dat haar bevindingen weergeeft en de 

maatregelen die zij aanbeveelt.

De commissie geeft de veronderstelde inbreuken 

aan bij de Raad voor de Mededinging, zendt het rap-

port over dat ze aan de minister heeft overgezonden 

en deelt deze Raad ook de noodzakelijke confi dentiële 

informatie mede.

Wat betreft de discriminatoire prijzen en/of voorwaar-

den, kan de Koning, op voorstel van de commissie, bij 

een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 

de dringende maatregelen nader bepalen die de com-

missie toegelaten wordt te nemen.

Wat betreft de prijzen, kan de commissie adviezen 

formuleren en elke maatregel voorstellen die van toe-

passing is op alle elektriciteitsbedrijven, actief in België.

Art. 23quater. §  1. De commissie werkt voor de 

grensoverschrijdende zaken samen met de regulerings-

instantie of -instanties van de betrokken Lidstaten van 

de Europese Unie en met het ACER.

De commissie consulteert en werkt nauw samen met 

de reguleringsinstanties van de andere Lidstaten van 

de Europese Unie, zij wisselt met hen alle informatie 

uit voor de uitvoering van de taken die haar toebedeeld 

zijn krachtens deze wet, en deelt deze informatie mee 

aan het ACER. De instantie die deze uitgewisselde in-

formatie ontvangt, behandelt deze met dezelfde strikte 

vertrouwelijkheid als de instantie die deze verstrekt.

De commissie werkt tenminste samen op regionaal 

niveau, zoals bedoeld in artikel 12, §  3, van Verordening 

(EG) nr. 714/2009, om:

a) de invoering van operationele regelingen te bevor-

deren, teneinde een optimaal beheer van het net moge-

lijk te maken, gemeenschappelijke elektriciteitsbeurzen 

en toewijzing van grensoverschrijdende capaciteit te 

stimuleren, en een adequaat niveau van interconnec-

tiecapaciteit, mede door nieuwe interconnectie binnen 

de regio en tussen de regio’s, zoals bedoeld in artikel 
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règlement (CE) n° 714/2009, afi n qu’une concurrence 

effective puisse s’installer et que la sécurité de l’appro-

visionnement puisse être renforcée, sans opérer de 

discrimination entre les entreprises de fourniture dans 

les différents États membres de l’Union européenne;

b)  coordonner le développement de tous les codes 

de réseau pour les gestionnaires de réseau de transport 

et les autres acteurs du marché concernés; et

c)  coordonner le développement des règles de ges-

tion de la congestion.

La commission est autorisée à conclure des accords 

de coopération avec les autorités de régulation des 

autres États membres de l’Union européenne afi n de 

favoriser la coopération en matière de régulation.

Les actions visées à l’alinéa 3 du présent paragraphe 

sont menées, le cas échéant, en étroite concertation 

avec les autres autorités fédérales concernées et sans 

préjudice des compétences de ces dernières.

§  2. La commission se conforme et met en œuvre 

les décisions juridiquement contraignantes de l’ACER 

et de la commission européenne.

La commission peut solliciter l ’avis de l ’ACER à 

propos de la conformité d’une décision prise par une 

autorité de régulation régionale ou d’un autre État 

membre avec les orientations prises par la commission 

européenne en exécution de la directive 2009/72/CE ou 

visées dans le règlement n° 714/2009.

La commission peut également informer la com-

mission européenne de toute décision applicable aux 

échanges transfrontaliers prises par une autorité de 

régulation régionale ou d’un autre État membre de 

l’Union européenne qu’elle estime contraire aux orien-

tations visées à l’alinéa qui précède, dans un délai de 

deux mois à compter de ladite décision.

Lorsque la commission européenne demande à la 

commission de retirer l’une de ses décisions, celle-ci 

procède au retrait dans un délai de deux mois et en 

informe la commission européenne.

§ 3. La commission coopère avec les autorités de 

régulation régionales.

La représentation et les contacts au niveau commu-

nautaire au sein de l’ACER, conformément à l’article 14, 

§  1er du règlement (CE) n° 713/2009 sont assurés par un 

12, §  3, van Verordening (EG) nr. 714/2009, mogelijk te 

maken om de ontwikkeling van daadwerkelijke mededin-

ging mogelijk te maken en de bevoorradingszekerheid te 

verbeteren zonder tussen leveranciers uit verschillende 

Lidstaten van de Europese Unie te discrimineren;

b) de ontwikkeling van alle netcodes voor de relevante 

transmissienetbeheerders en andere marktdeelnemers 

te coördineren; en

c) de ontwikkeling van de regels inzake congestiebe-

heer te coördineren.

De commissie is bevoegd om samenwerkingsak-

koorden af te sluiten met de reguleringsinstanties van 

de andere Lidstaten van de Europese Unie teneinde de 

samenwerking inzake regulering te bevorderen.

De acties bedoeld in lid 3 van deze paragraaf worden, 

in voorkomend geval, ondernomen in nauw overleg met 

de andere betrokken federale instanties, onverminderd 

de bevoegdheden van deze laatste.

§  2. De commissie stelt zich in regel met en imple-

menteert de juridisch dwingende beslissingen van het 

ACER en van de Europese commissie.

De commissie kan het advies van het ACER vragen 

in verband met de overeenstemming van een beslissing 

genomen door een regionale reguleringsinstantie of 

een andere Lidstaat met de door de Europese commis-

sie opgestelde richtsnoeren in uitvoering van Richtlijn 

2009/72/EG of bedoeld in Verordening nr. 714/2009.

De commissie kan de Europese commissie ook op 

de hoogte brengen van elke beslissing van toepassing 

op de grensoverschrijdende uitwisselingen, genomen 

door een regionale reguleringsinstantie of een andere 

Lidstaat van de Europese Unie die zij in strijd acht met 

de in voorgaand lid vermelde richtsnoeren, en dit binnen 

twee maanden na deze beslissing.

Wanneer de Europese commissie aan de commissie 

vraagt om één van haar beslissingen in te trekken, gaat 

deze binnen een termijn van twee maanden over tot 

de intrekking ervan en brengt de Europese commissie 

hiervan op de hoogte.

§ 3. De commissie werkt samen met de regionale 

reguleringsinstanties.

De vertegenwoordiging en de contacten op com-

munautair niveau binnen het ACER, overeenkomstig 

artikel 14, § 1 van Verordening (EG) nr. 713/2009 worden 
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représentant de la commission qui agit en concertation 

formelle avec les autorités de régulation régionales. 

Art. 24

§  1er. Les organes de la commission sont le comité 

de direction et la Chambre des litiges visée à l’article 

29. Il est également créé un conseil général. Le comité 

de direction et le conseil général établissent chacun 

un règlement d’ordre intérieur qui est transmis pour 

information à la Chambre des représentants.Les deux 

organes de la commission sont le comité de direction 

et le conseil général. Ils établissent conjointement un 

règlement d’ordre intérieur, qui est soumis à l’approba-

tion du Roi.du Roi.

§  2. Le comité de direction assure la gestion opé-

rationnelle de la commission et accomplit les actes 

nécessaires ou utiles à l’exécution des missions visées 

à l’article 23, §  2. Il est un collège qui délibère selon les 

règles usuelles des assemblées délibérantes.

Le comité de direction est composé d’un président 

et de trois autres membres nommés par arrêté royal 

délibéré en Conseil des ministres pour un terme renou-

velable une fois de six ans. Par dérogation à ce qui 

précède, lors de la constitution de la commission, deux 

membres sont nommés pour un terme initial de trois 

ans. Le président et les membres du comité de direction 

sont choisis en raison de leurs compétences, notam-

ment dans les matières (relevant de leur compétence: 

pour le président, en ce qui concerne la gestion de la 

commission; pour les membres, en ce qui concerne les 

directions qu’ils sont appelés à diriger.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi 

défi nit la procédure d’évaluation de la nomination ou du 

renouvellement du mandat de président ou de membre 

du comité de direction visée à l’alinéa qui précède.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi 

défi nit les incompatibilités avec le mandat de président 

ou de membre du comité de direction et les règles 

applicables en matière de confl its d’intérêt.

Le Roi fi xe, après concertation avec le président et 

les membres du comité de direction, la rémunération 

du président et des membres du comité de direction. 

Le Roi peut déléguer cette compétence au ministre qui 

a l’énergie dans ses attributions. À l’exception du pré-

sident, les membres du comité de direction disposent 

d’une rémunération identique. Est considéré comme 

compris dans la rémunération, outre la rémunération au 

verzekerd door een vertegenwoordiger van de com-

missie die in formele samenwerking met de regionale 

reguleringsinstanties handelt.

Art. 24

§ 1. De organen van de commissie zijn het directie-

comité en de Geschillenkamer bedoeld in artikel 29. 

Er wordt eveneens een algemene raad opgericht. Het 

directiecomité en de algemene raad stellen ieder een 

huishoudelijk reglement op dat ter informatie aan de Ka-

mer van volksvertegenwoordigers wordt overgemaakt.

De twee organen van de commissie zijn het directieco-

mité en de algemene raad. Zij stellen gezamenlijk een 

huishoudelijk reglement op dat aan de goedkeuring van 

de Koning is onderworpen.

§  2. Het directiecomité staat in voor het operationeel 

bestuur van de commissie en stelt alle handelingen 

die nodig of dienstig zijn voor de uitvoering van de 

opdrachten bedoeld in artikel 23, § 2. Het is een col-

lege dat beraadslaagt volgens de gewone regels van 

beraadslagende vergaderingen.

Het directiecomité bestaat uit een voorzitter en drie 

andere leden, benoemd bij een in Ministerraad over-

legd koninklijk besluit voor een eenmaal hernieuwbare 

termijn van zes jaar. In afwijking van het voorgaande 

worden bij de oprichting van de commissie twee leden 

benoemd voor een aanvankelijke termijn van drie jaar. 

De voorzitter en de leden van het directiecomité worden 

gekozen omwille van hun deskundigheid, inzonderheid 

voor de aangelegenheden die onder hun bevoegdheid 

vallen: de voorzitter wat betreft het management van 

de commissie, de leden wat betreft de directies die zij 

moeten leiden.

Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de 

Koning de procedure van evaluatie van de benoeming 

tot of de hernieuwing van het mandaat van voorzitter 

of lid van het directiecomité bedoeld in voorgaand lid.

Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de 

Koning de onverenigbaarheden met het mandaat van 

voorzitter of lid van het directiecomité en de regels die 

van toepassing zijn op belangenconfl icten.

De Koning bepaalt, na overleg met de voorzitter en 

de leden van het directiecomité, de bezoldiging van de 

voorzitter en de leden van het directiecomité. De Koning 

kan deze bevoegdheid delegeren aan de minister be-

voegd voor energie. Met uitzondering van de voorzitter 

beschikken de leden van het directiecomité over een 

identieke bezoldiging. Worden als behorend tot de be-

zoldiging beschouwd, benevens de bezoldiging in strikte 
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sens strict, tout avantage ou toute autre rémunération 

octroyé au président et aux membres du comité de 

direction de la commission en raison ou à l’occasion de 

l’exercice de leur mandat, y compris un treizième mois 

et une assurance groupe.

Au plus tard six mois avant la fi n du mandat du 

président ou des membres du comité de direction, 

la procédure de sélection des prochains président et 

membres est lancée.

§  2bis. Par décision du Conseil des ministres sur 

proposition du ministre formulée sur la base de l’avis 

du Conseil disciplinaire suivant la procédure fi xée au 

présent paragraphe, il peut être mis fi n au mandat 

du président, de l’un ou des membres du comité de 

direction de la commission responsables d’une des 

infractions suivantes:

— la violation des conditions d’indépendance pré-

vues par la présente loi du 29  avril 1999  relative à 

l’organisation du marché de l’électricité et par la loi du 

12 avril 1965 concernant le transport de produits gazeux 

et autres par canalisations, ainsi que les arrêtés pris en 

exécution de ces lois;

— la violation, dans l’exercice de leurs mandats, 

de toutes autres clauses légales et règlementaires 

applicables au président et/ou aux membres du comité 

de direction en vertu de la présente loi et de la loi du 

12 avril 1965 concernant le transport de produits gazeux 

et autres par canalisations, ainsi que des arrêtés pris 

en exécution de ces lois.

Suite à la constatation d’une violation, telle que 

mentionnée au paragraphe qui précède, et dans le mois 

suivant la prise de connaissance de cette violation, le 

ministre saisit le Conseil de discipline, instauré par le 

§  2ter du présent article, par lettre recommandée avec 

accusé de réception. Ce courrier décrit notamment la 

nature des faits qui sont réputés constituer la violation. 

Aucune mention n’est faite dans ce courrier des suites 

devant être réservées à cette violation.

Dans les trois mois suivant l’envoi du courrier qui 

précède, le Conseil disciplinaire convoque les parties, à 

savoir le ministre et la personne par laquelle la violation 

a été constatée, pour audition. La convocation à cette 

audition est envoyée par lettre recommandée avec 

accusé de réception par la poste au plus tard 10 jours 

avant ladite audition. Les parties peuvent être assistées 

durant l’audition ou être représentées par un conseil.

zin: elk voordeel of elke vergoeding die aan de voorzitter 

en de leden van het directiecomité van de commissie 

worden toegekend wegens of naar aanleiding van de 

uitoefening van hun mandaat, met inbegrip van een 

dertiende maand en een groepsverzekering.

Uiterlijk 6 maanden voor het einde van het mandaat 

van de voorzitter of de leden van het directiecomité, 

wordt de procedure voor de selectie van de volgende 

voorzitter en leden aangevat.

§  2bis. Bij besluit van de Ministerraad op voorstel van 

de minister geformuleerd op basis van het advies van de 

Tuchtraad na de procedure bepaald in deze paragraaf, 

kan een einde worden gesteld aan het mandaat van 

de voorzitter of van een of van meerdere leden van het 

directiecomité van de commissie die aansprakelijk zijn 

voor een van de volgende inbreuken:

— schending van de voorwaarden van onafhanke-

lijkheid waarin deze wet van 29 april 1999 betreffende 

de organisatie van de elektriciteitswet en de wet van 

12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 

produkten en andere door middel van leidingen alsmede 

de uitvoerings besluiten genomen in uitvoering van deze 

wetten, voorzien;

— schending, in de uitoefening van hun mandaten, 

van elke andere wettelijke of reglementaire bepalingen 

die van toepassing zijn op de voorzitter en/of de leden 

van het directiecomité krachtens deze wet en de wet 

van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasach-

tige produkten en andere door middel van leidingen 

alsmede de uitvoerings besluiten genomen in uitvoering 

van deze wetten.

Na de vaststelling van een inbreuk, bedoeld in het 

vorige lid, en binnen de maand nadat hij van deze 

inbreuk heeft kennis genomen, vat de inister de Tucht-

raad ingesteld door § 2ter van dit artikel bij een per post 

aangetekende brief met ontvangstmelding. Deze brief 

beschrijft inzonderheid de aard van de feiten die geacht 

worden de inbreuk te vormen. Geen enkele vermelding 

wordt gedaan in deze brief over de gevolgen die dienen 

te worden voorzien voor deze inbreuk.

Binnen de drie maanden na de betekening van de 

in het vorige lid bedoelde brief, roept de Tuchtraad de 

partijen, zijnde de minister en de persoon jegens wie 

de inbreuk is opgesteld, op voor een hoorzitting. De 

oproeping voor deze hoorzitting wordt bij een per post 

aangetekende brief verstuurd uiterlijk de tiende dag voor 

de hoorzitting. De partijen kunnen zich ter zitting laten 

bijstaan of vertegenwoordigen door een raadsman.
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Dans le mois suivant l’audition, le Conseil disciplinaire 

remet un avis contraignant au ministre. Cet avis peut 

conclure:

— soit qu’il y a une raison de mettre fi n prématuré-

ment au mandat, avec caducité des compensations de 

résiliation ou autres indemnités de sorties contractuel-

lement prévues;

— soit qu’il y a une raison de mettre fi n prématuré-

ment au contrat, sans qu’il ne soit nécessaire de pro-

noncer la caducité des compensations de résiliation ou 

autres indemnités de sorties contractuellement prévues; 

— soit qu’il n’y a pas de raison de mettre fi n préma-

turément au mandat.

§  2ter. Pour l ’application des dispositions visées 

au paragraphe qui précède, un Conseil disciplinaire 

est institué. Le Conseil disciplinaire se compose d’un 

président, magistrat, et de deux membres, également 

magistrats, qui sont élus par la commission parlemen-

taire de la Chambre des représentants pour un mandat 

renouvelable de six ans. Le président du Conseil dis-

ciplinaire doit prouver sa connaissance du néerlandais 

et du français. Un membre est néerlandophone, l’autre 

est francophone. Pour le président et les membres, la 

commission parlementaire de la Chambre des repré-

sentants élit un substitut.

Le secrétariat du Conseil de discipline est confi é à 

un greffier néerlandophone et à un greffier francophone 

élus par la commission parlementaire de la Chambre 

des représentants. Les greffiers sont des magistrats.

La Chambre des représentants fi xe les règles d’élec-

tion des membres du Conseil disciplinaire et de ses 

greffiers.

Le Conseil de discipline fi xe son règlement d’ordre 

intérieur.

§  3. le conseil général est composé de représentants 

du gouvernement fédéral, des organisations représen-

tatives des travailleurs, des employeurs, des classes 

moyennes et des associations environnementales, 

et des producteurs, du gestionnaire du réseau, des 

gestionnaires des réseaux de distribution, des inter-

médiaires, des fournisseurs et des consommateurs. 

Les gouvernements de région seront invités à déléguer 

des représentants. Par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, après consultation des gouvernements de 

région, le Roi détermine la composition et le fonction-

nement du conseil général.

Binnen de maand na de hoorzitting brengt de Tucht-

raad een bindend advies uit aan de minister. Dit advies 

kan concluderen:

— ofwel dat er reden is om tot een vervroegde be-

eindiging van het mandaat over te gaan met verval van 

opzeggingsvergoedingen of andere ontslagvergoedin-

gen die contractueel werden bedongen;

— ofwel dat er reden is om tot een vervroegde be-

eindiging van het mandaat over te gaan, zonder dat 

het noodzakelijk is het verval uit te spreken van opzeg-

gingsvergoedingen of andere ontslagvergoedingen die 

contractueel werden bedongen;

— ofwel dat er geen reden is om tot een vervroegde 

beëindiging van het mandaat over te gaan.

§  2ter. Voor de toepassing van de bepalingen be-

doeld in voorgaande paragraaf, wordt er een Tuchtraad 

opgericht. De Tuchtraad bestaat uit een voorzitter, een 

magistraat, en twee leden, eveneens magistraten, die 

worden benoemd door de parlementaire commissie 

van de Kamer van volksvertegenwoordigers voor een 

hernieuwbaar mandaat van zes jaar. De voorzitter van 

de Tuchtraad dient zijn kennis van het Nederlands en 

van het Frans te bewijzen. Het ene lid is Nederlandstalig 

en het andere Franstalig. Voor de voorzitter en de leden 

benoemt de parlementaire commissie van de Kamer van 

volksvertegenwoordigers een plaatsvervanger.

Het secretariaat van de Tuchtraad wordt waargeno-

men door een Nederlandstalige griffier en een Fransta-

lige griffier die door de parlementaire commissie van de 

Kamer van volksvertegenwoordigers worden verkozen. 

De griffiers zijn magistraten.

De Kamer van Volksvertegenwoordigers stelt de 

regels van verkiezing van de leden van de Tuchtraad 

en zijn griffiers vast.

De Tuchtraad stelt zijn huishoudelijk reglement vast.

§ 3. De Algemene Raad is samengesteld uit vertegen-

woordigers van de federale regering, van werknemers-, 

werkgevers-, middenstandsorganisaties en milieuver-

enigingen en van producenten, van de netbeheerder, 

distributienetbeheerders, tussenpersonen, leveranciers 

en verbruikers. De gewestregeringen worden uitgeno-

digd om vertegenwoordigers af te vaardigen. Bij een in 

Ministerraad overlegd besluit, na raadpleging van de 

gewestregeringen, bepaalt de Koning de samenstelling 

en de werking van de algemene raad.
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Le conseil général a pour missions:

1° d’initiative ou à la demande du ministre, de défi nir 

des orientations pour l’application de la présente loi et 

de ses arrêtés d’exécution;

2° de formuler, dans les 40 jours suivant la réception 

de la demande du comité de direction, un avis sur toute 

question qui lui est soumise par le comité de direction; 

le comité de direction peut demander de façon motivée 

au conseil général d’émettre cet avis dans des délais 

raccourcis pour les questions relatives à des avis 

demandés dans le cadre des article s 19 et 32; à cette 

fi n, des réunions extraordinaires du conseil général 

peuvent être organisées; s’il ne rend pas son avis en 

temps voulu, cet avis est considéré comme favorable en 

ce qui concerne les positions adoptées le cas échéant 

par le comité de direction;

3° d’être un forum de discussion sur les objectifs et 

les stratégies de la politique énergétique.

Le conseil général peut demander des études ou avis 

au comité de direction.

Le conseil général peut effectuer des études et sou-

mettre des avis à la demande du ministre.

Le conseil général dispose pour l’exercice de ses 

missions d’un budget adéquat. 

Le comité de direction agit indépendamment du 

conseil général et n’accepte aucune instruction de sa 

part.

Art. 25

§  1er. Les services de la commission sont organisés 

en une présidence et trois directions. Les trois directions 

sont les suivantes:

1° une direction du fonctionnement technique du 

marché, responsable notamment des matières visées 

à l’article 23, §  2, deuxième alinéa, 6° a 11°;

2° une dire ction du contrôle des prix et des comptes, 

responsable notamment des matières visées à l’article 

23, §  2, alinéa 2, 12°bis à 16° et 18°;

3° une direction administrative, responsable notam-

ment de la gestion administrative et fi nancière de la 

commission, des études juridiques, de la documen-

De Algemene Raad heeft als taak:

1° op eigen initiatief of op verzoek van de minister 

richtsnoeren te bepalen voor de toepassing van deze 

wet en de uitvoeringsbesluiten ervan;

2° binnen 40 dagen na ontvangst van het verzoek 

vanwege het directiecomité een advies te formuleren 

betreffende elke kwestie die hem door het directie-

comité wordt voorgelegd; het directiecomité kan op 

gemotiveerde wijze de algemene raad verzoeken dit 

advies binnen een kortere termijn te verstrekken voor 

kwesties met betrekking tot adviezen gevraagd in het 

kader van de artikelen 19 en 32, te dien einde kunnen 

buitengewone vergaderingen van de Algemene Raad 

worden georganiseerd; bij ontstentenis van een tijdig 

advies, wordt dit geacht gunstig te zijn wat betreft de 

door het directiecomité in voorkomend geval ingenomen 

standpunten;

3° een discussieforum te zijn over de doelstellingen 

en strategieën van het energiebeleid.

De algemene raad kan het directiecomité om studies 

of adviezen vragen.

De algemene raad kan studies uitvoeren en adviezen 

uitbrengen op vraag van de minister.

De algemene raad beschikt over een gepast budget 

voor het uitvoeren van haar taken.

Het directiecomité handelt onafhankelijk van de alge-

mene raad en aanvaardt geen enkele instructie van haar.

Art. 25

§  1. De diensten van de commissie zijn in een voor-

zitterschap en drie directies georganiseerd. De drie 

directies zijn de volgende:

1° een directie voor de technische werking van de 

markt die inzonderheid verantwoordelijk is voor de 

aangelegenheden bedoeld in artikel 23, § 2, tweede 

lid, 6° tot 11°;

2° een directie voor de controle op de prijzen en de 

rekeningen die inzonderheid verantwoordelijk is voor de 

aangelegenheden bedoeld in artikel 23, § 2, tweede lid, 

12°bis tot 16 en 18°;

3° een administratieve directie die inzonderheid 

verantwoordelijk is voor het administratief en fi nancieel 

beheer van de commissie, de juridische studies, de 
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tation et, le cas échéant, de la gestion du mécanisme 

visé à l’article 7 et du fonds visé à l’article 21, premier 

alinéa, 3°.

§  2. Le personnel de la commission est recruté et 

occupé en vertu de contrats de travail régis par la loi du 

3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

§  3. Les frais de fonctionnement de la commission 

sont couverts par la cotisation fédérale visée à l’article 

21bis, à concurrence du budget fi xé par la Chambre des 

Représentants en application du §  5 du présent article. 

Les frais de fonctionnement de la commission sont 

couverts par des redevances pour ses interventions en 

vertu des articles 4, 17 et 28 et (par la cotisation fédérale 

visée à l’article 21bis), à concurrence des montants et 

selon les modalités fi xés par arrêté royal délibéré en 

Conseil des ministres.

Préalablement à la mise en œuvre du premier alinéa, 

les frais de fonctionnement de la commission sont cou-

verts par une surcharge appliquée sur les tarifs que celui 

qui, dans l’attente de la désignation du gestionnaire du 

réseau conformément à l’article 10, gère le réseau de 

transport pour le compte des propriétaires du réseau, 

impute réellement pour le raccordement au réseau de 

transport et l’utilisation de celui-ci, ainsi que sur les tarifs 

pour les services auxiliaires qu’il fournit, à concurrence 

des montants et selon les modalités fi xés par un arrêté 

royal délibéré en Conseil des ministres.

§  4. La commission est assimilée à l ’État pour 

l’application des lois et règlements relatifs aux impôts, 

taxes, droits et redevances de l’État, des provinces, 

des communes et des agglomérations de communes.

§  5. La commission désigne, moyennant l ’accord 

du ministre, un réviseur d’entreprises. Le réviseur 

d’entreprises ne peut exercer de fonction auprès du 

gestionnaire de réseau, des gestionnaires de réseau 

de distribution ainsi que des producteurs, fournisseurs 

distributeurs et intermédiaires.

Le réviseur d’entreprises désigné conformément à 

l’alinéa 1er vérifi e la situation fi nancière et les comptes 

annuels de la commission ainsi que la régularité, au 

regard de la loi du 12 avril 1965 relative au transport de 

produits gazeux et autres par canalisations, de la pré-

sente loi et de leurs arrêtés d’exécution, des opérations 

a constater dans les comptes annuels.

Le projet de budget de la commission est établi par 

le comité de direction. Le projet de budget de la com-

documentatie en, in voorkomend geval, het beheer van 

het mechanisme bedoeld in artikel 7 en van het fonds 

bedoeld in artikel 21, eerste lid, 3°.

§  2. Het personeel van de commissie wordt aange-

worven en tewerkgesteld krachtens arbeidsovereen-

komsten beheerst door de wet van 3 juli 1978 betref-

fende de arbeidsovereenkomsten.

§  3. De werkingskosten van de commissie worden 

gedekt door de federale bijdrage bedoeld in artikel 21bis, 

ten belope van de begroting bepaald door de Kamer van 

volksvertegenwoordigers en in toepassing van §  5 van 

dit artikel. §  3. De werkingskosten van de commissie 

worden gedekt door de bijdragen voor haar tussen-

komsten krachtens de artikelen 4, 17 en 28 en door de 

federale bijdrage bedoeld in artikel 21bis, ten belope van 

de bedragen en volgens de nadere regels bepaald bij 

een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit.

In afwachting dat aan het eerste lid uitvoering is ge-

geven, worden de werkingskosten van de commissie 

gedekt door een toeslag op de tarieven die degene die, 

in afwachting van de aanduiding van de netbeheerder 

overeenkomstig artikel 10, het transmissienet in op-

dracht van de neteigenaars beheert, werkelijk aanrekent 

voor de aansluiting op het transmissienet en het gebruik 

ervan, alsmede op de tarieven voor de ondersteunende 

diensten die hij levert, ten belope van de bedragen en 

volgens de nadere regels bepaald bij een koninklijk 

besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

§  4. De commissie wordt met de Staat gelijkgesteld 

voor de toepassing van de wetten en reglementen 

betreffende de belastingen, heffingen, rechten en ver-

goedingen van de Staat, de provincies, de gemeenten 

en de agglomeraties van gemeenten.

§ 5. De commissie duidt, mits instemming van de 

minister, een bedrijfrevisor aan. Deze bedrijfsrevisor 

mag geen functie vervullen bij de netbeheerder, de 

distributienetbeheerders alsook bij de producenten, 

leveranciers distributeurs en tussenpersonen.

De bedrijfsrevisor aangeduid overeenkomstig eerste 

lid controleert de fi nanciële toestand en de jaarrekenin-

gen van de commissie alsook de regelmatigheid van 

de verrichtingen te constateren in de jaarrekeningen 

ten aanzien van de wet van 12 april 1965 betreffende 

het vervoer van gasachtige producten en andere door 

middel van leidingen, van deze wet en van hun uitvoe-

ringsbesluiten.

Het ontwerp van begroting van de commissie wordt 

opgemaakt door het directiecomité. Het ontwerp van 
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mission est soumis, accompagné d’une note de poli-

tique générale établie par le comité de direction, pour 

approbation à la Chambre des représentants avant le 

30 octobre de l’année précédent celle à laquelle il se 

rapporte.

La Chambre des représentants auditionne, en com-

mission parlementaire, le comité de direction. Le projet 

de budget, éventuellement adapté suite à l’audition en 

commission parlementaire, est ensuite approuvé par la 

Chambre des représentants en séance plénière.

La commission communique les comptes annuels, 

accompagnés du rapport du réviseur d’entreprises établi 

sur la base de l’alinéa 2, à la Chambre des représentants 

et à la Cour des comptes, avant le 1er mai de l’année 

suivant l’exercice concerné. La Cour des comptes audite 

les comptes annuels de la commission et transmet 

son rapport d’audit à la Chambre des représentants. 

Le projet de budget de la commission est établi par le 

comité de direction et est soumis, accompagné d’une 

note de politique générale, établi par le Comité de 

direction pour approbation au Conseil des ministres 

avant le 30 octobre de l’année précédant celle auquel 

il se rapporte.

La commission communique les comptes annuels, 

accompagnés du rapport du réviseur d’entreprises établi 

sur la base de l’alinéa 2, au ministre, avant le 1er mai de 

l’année suivant l’exercice concerné.

§  6. La commission est soumise à la loi du 29 octobre 

1846 relative à l’organisation de la Cour des comptes.

Art. 26

§ 1er. Dans l’accomplissement des missions qui lui 

sont assignées, la commission peut requérir le ges-

tionnaire du réseau et les gestionnaires des réseaux 

de distribution ainsi que les producteurs, distributeurs 

fournisseurs et intermédiaires intervenant sur le marché 

belge, toute entreprise liée ou associée ainsi que toute 

entreprise gérant ou exploitant une plate-forme com-

merciale multilatérale sur laquelle sont négociés des 

blocs d’énergie ou des instruments fi nanciers ayant trait 

aux blocs d’énergie, entretenant un lien direct avec le 

marché belge de l’électricité ou ayant un impact direct 

sur celui-ci, de lui fournir toutes les informations néces-

saires, y compris la justifi cation de tout refus de donner 

accès à un tiers, et toute information sur les mesures 

nécessaires pour renforcer le réseau, pour autant qu’elle 

motive sa demande. Elle peut procéder à un contrôle 

begroting van de commissie, vergezeld van een alge-

mene beleidsnota, opgesteld door het directiecomité, 

wordt vóór 30 oktober van het jaar voorafgaand aan dit 

waarop het betrekking heeft ter goedkeuring voorgelegd 

aan de Kamer van volksvertegenwoordigers.

De Kamer van volksvertegenwoordigers hoort het 

directiecomité, in parlementaire commissie. Het ont-

werp van begroting, eventueel aangepast ingevolge het 

verhoor in parlementaire commissie, wordt vervolgens 

door de Kamer van volksvertegenwoordigers in plenaire 

zitting goedgekeurd.

De commissie maakt de jaarrekening, vergezeld van 

het verslag van de bedrijfsrevisor opgesteld op basis van 

lid 2, vóór 1 mei van het jaar volgend op het betrokken 

jaar, over aan de Kamer van volksvertegenwoordigers 

en aan het Rekenhof. Het Rekenhof controleert de jaar-

rekening van de commissie en maakt zijn auditverslag 

over aan de Kamer van volksvertegenwoordigers.Het 

ontwerp van begroting van de commissie wordt opge-

maakt door het directiecomité en vóór 30 oktober van 

het jaar voorafgaand waarop ze betrekking heeft, samen 

met een beleidsplan, opgesteld door het directiecomité, 

voorgelegd ter goedkeuring aan de Ministerraad.

De jaarrekeningen, vergezeld van het verslag van 

de bedrijfsrevisor opgesteld op basis van het tweede 

lid, worden door de commissie meegedeeld aan de 

minister, vóór 1 mei van het jaar volgend op het betrok-

ken boekjaar.

§  6. De commissie is onderworpen aan de wet van 

29 oktober 1846 betreffende de inrichting van het Re-

kenhof.

Art. 26

§ 1. In de uitvoering van de haar toegewezen opdrach-

ten, kan de commissie van de netbeheerder en van de 

distributienetbeheerders, alsook van de producenten, 

distributeurs, leveranciers en tussenpersonen die op 

de Belgische markt tussenkomen, elk verbonden of 

geassocieerd bedrijf evenals van elk bedrijf dat een 

multilateraal commercieel platform beheert of uitbaat 

waarop energieblokken of financiële instrumenten 

worden onderhandeld, die rechtstreeks verband hou-

den met de Belgische elektriciteitsmarkt of die er een 

directe impact op uitoefenen, vorderen om haar alle 

nodige informatie te verstrekken, met inbegrip van de 

verantwoording van elke weigering tot toegangverlening 

aan een derde, en alle informatie over de nodige maat-

regelen om het net te versterken, voor zover zij haar 

verzoek motiveert. Zij kan ter plaatse overgaan tot een 
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de leurs comptes sur place. Dans l’accomplissement 

des missions qui lui sont assignées, la commission peut 

requérir le gestionnaire du réseau et les gestionnaires 

des réseaux de distribution ainsi que les producteurs, 

distributeurs (fournisseurs) et intermediaires intervenant 

sur le marché belge de lui fournir toutes les informations 

nécessaires (pour autant qu’elle motive sa demande). 

Elle peut procéder à un contrôle de leurs comptes sur 

place.

À partir du 1er janvier 2003, la commission peut 

également requérir de ceux-ci et du comité de contrôle 

de l’Électricité et du Gaz, sans préjudice des missions 

dévolues à ce dernier, les informations utiles à la 

préparation de sa politique tarifaire dans le cadre de 

l’application de la mission qui lui est assignée a l’article 

23, 14°bis, 15° et 16°.

§  1erbis. Dans l’accomplissement des missions qui lui 

sont assignées aux articles 23bis et 23ter, la commission 

dispose en outre des pouvoirs et droits décrits ci-après:

1° obtenir des entreprises d’électricité tout renseigne-

ment sous quelque forme que ce soit sur les matières 

relevant de sa compétence et de sa mission, dans les 

trente jours suivants sa demande;

2° obtenir de celles-ci des rapports sur leurs activités 

ou certains aspects de celles-ci;

3° déterminer les informations qui doivent lui être 

communiquées par les entreprises d’électricité périodi-

quement et la périodicité dans laquelle ces informations 

doivent lui être transmises;

4° en cas de refus de transmettre les informations 

demandées dans les trente jours, procéder à une visite 

sur place au cours de laquelle elle peut consulter tous les 

renseignements et les documents susvisés nécessaires 

à l’accomplissement des missions qui lui sont dévolues 

et, le cas échéant, les copier.

Les informations recueillies par la commission dans le 

cadre du présent paragraphe peuvent uniquement être 

utilisées aux fi ns des rapports, avis et recommanda-

tions visées aux articles 23bis et 23ter. Le Roi peut, par 

arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, étendre 

le présent article à des décisions contraignantes qui 

pourraient être visées par les articles 23bis et 23ter.

§  2. Les membres des organes et les employés de 

la commission sont soumis au secret professionnel; 

ils ne peuvent divulguer à quelque personne que ce 

soit les informations confi dentielles et/ou à caractère 

personnel et dont ils ont eu connaissance en raison de 

controle van hun rekeningen. Bij de uitvoering van de 

taken die haar worden opgelegd, kan de commissie van 

de netbeheerder en de distributienetbeheerders, alsook 

van de producenten, distributeurs, leveranciers en tus-

senpersonen die actief zijn op de Belgische markt, alle 

nodige inlichtingen vorderen voorzover zij haar aanvraag 

motiveert. Zij kan overgaan tot een controle van hun 

rekeningen ter plaatse.

Vanaf 1 januari 2003, kan de commissie ook van hen 

en van het controlecomité voor de Elektriciteit en het 

Gas, onverminderd de opdrachten die aan deze laatste 

toegewezen worden, de informatie vorderen die nodig 

is voor de voorbereiding van haar tarievenbeleid in het 

kader van de toepassing van de haar in artikel 23, pun-

ten 14°bis, 15 en 16 toegewezen opdracht.

§  1bis. Bij de uitvoering van de opdrachten die haar 

bij artikelen 23bis en 23ter worden toebedeeld, beschikt 

de commissie bovendien over bevoegdheden en rechten 

die hierna beschreven zijn:

1° vanwege de elektriciteitsbedrijven elke inlichting 

verkrijgen, onder welke vorm ook, over materies die tot 

haar bevoegdheid en haar opdracht behoren binnen de 

dertig dagen na haar vraag;

2° van deze bedrijven verslagen verkrijgen over hun 

werkzaamheden of bepaalde aspecten ervan;

3° de informatie bepalen die haar regelmatig dient te 

worden meegedeeld en de periodiciteit waarmee deze 

informatie aan haar dient te worden overgezonden;

4° bij weigering van het toezenden van de gevraagde 

informatie binnen de dertig dagen overgaan tot het ter 

plaatse kennisnemen van alle hoger bedoelde inlich-

tingen en documenten die nodig zijn voor de uitvoering 

van de opdrachten die haar zijn toegewezen en deze 

desgevallend kopiëren.

De informatie die door de commissie wordt vergaard 

in het kader van deze paragraaf kan alleen worden aan-

gewend voor de verslagen, adviezen en aanbevelingen 

die bedoeld zijn bij artikelen 23bis en 23ter. De Koning 

kan, bij in Ministerraad overlegd besluit, dit artikel uit-

breiden tot bindende beslissingen die zouden kunnen 

bedoeld worden door de artikelen 23bis en 23ter.

§  2. De leden van de organen en de personeelsleden 

van de commissie zijn gebonden door het beroepsge-

heim; zij mogen de vertrouwelijke gegevens en/of met 

een persoonlijk karakter en die hun ter kennis zijn ge-

komen op grond van hun functie bij de commissie, aan 
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leurs fonctions auprès de la commission, hormis le cas 

où ils sont appelés à rendre témoignage en justice et 

sans préjudice du § 3 et de l’échange d’informations 

avec les autorités de régulation pour l’électricité et pour 

le gaz des régions et d’autres États membres de l’Union 

européenne.

Toute infraction au premier alinéa est punie des 

peines prévues par l’article 458 du Code pénal. Les 

dispositions du livre premier du même Code sont 

applicables.

Art. 27

§ 1er. Il est créé un service autonome ayant la per-

sonnalité juridique, appelé “service de médiation pour 

l’énergie “, “Ombudsstelle für Énergie” en allemand, 

compétent pour la répartition des demandes et plaintes 

concernant le fonctionnement du marché d’électricité et 

pour le traitement de tout différend entre un client fi nal 

et une société d’électricité concernant les matières rele-

vant de l’autorité fédérale en vertu de l’article 6, §  1er, 

VI, alinéas 4 et 5 et VII, alinéa 2, de la loi spéciale du 

8 août 1980 de réformes institutionnelles.

Le service de médiation pour l’énergie est chargé 

des missions suivantes:

1° évaluer et examiner toutes les questions et plaintes 

des clients fi nals ayant trait aux activités d’une entre-

prise d’électricité et au fonctionnement du marché de 

l’électricité. Le service de médiation transmet, sur base 

de la répartition des compétences entres les autorités 

fédérales et régionales, les questions et plaintes au 

service régional compétent en la matière quand ces 

questions et plaintes concernent uniquement une 

matière régionale.

Les questions des clients finals sont introduites 

auprès du service de médiation pour l’énergie par lettre, 

fax, courrier électronique ou téléphone. Les réponses à 

ces questions sont envoyées par lettre, fax, ou courrier 

électronique.

Les plaintes des clients fi nals sont introduites auprès 

du service médiation pour l’énergie par lettre, par fax 

ou par courrier électronique et ne sont recevables que 

lorsque le plaignant a entamé une démarche préalable 

auprès de l’entreprise. Le service de médiation pour 

l’énergie peut refuser de traiter une réclamation lorsque 

la plainte y afférente a été introduite auprès de l’entre-

prise concernée plus d’un an auparavant. Si la plainte 

d’un client fi nal est déclarée recevable par le service de 

médiation pour l’énergie, la procédure de perception est 

niemand bekendmaken, behalve wanneer zij worden 

opgeroepen om in rechte te getuigen en onverminderd 

§  3 en de uitwisseling van informatie met de regulerings-

instanties voor elektriciteit en voor gas van de gewesten 

en van andere lidstaten van de Europese Unie.

Elke overtreding van het eerste lid wordt gestraft met 

de straffen bepaald door artikel 458 van het Strafwet-

boek. De bepalingen van het eerste boek van hetzelfde 

Wetboek zijn van toepassing.

Art. 27

§ 1. Er wordt een autonome dienst met rechtsper-

soonlijkheid, “ombudsdienst voor energie “, “Ombuds-

stelle für Energie” genaamd in het Duits, opgericht die 

bevoegd is voor de verdeling van vragen en klachten 

betreffende het functioneren van de elektriciteitsmarkt 

en voor de behandeling van alle geschillen tussen een 

eindafnemer en een elektriciteitsbedrijf inzake aange-

legenheden die tot de bevoegdheid van de federale 

overheid behoren krachtens artikel 6, §  1, VI, vierde en 

vijfde lid en VII, tweede lid, van de bijzondere wet van 

8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen.

De ombudsdienst voor energie is belast met de vol-

gende opdrachten:

1° het beoordelen en onderzoeken van alle vragen en 

klachten van eindafnemers die betrekking op de activi-

teiten van een elektriciteitsbedrijf en op het functioneren 

van de elektriciteitsmarkt. De ombudsdienst maakt op 

grond van de bevoegdheidsverdeling tussen de federale 

overheid en de gewestelijke overheden de vragen en 

klachten over aan de terzake bevoegde gewestelijke 

overheidsdienst wanneer de vragen en klachten geheel 

betrekking hebben op een gewestelijke bevoegdheid.

De vragen van de eindafnemers worden ingediend 

bij de ombudsdienst voor energie per brief, per fax, met 

de elektronische post of telefonisch. De antwoorden op 

deze vragen worden per brief, per fax of met de elek-

tronische post verstuurd.

De klachten van de eindafnemers worden ingediend 

bij de ombudsdienst voor energie per brief, per fax of 

met de elektronische post en zijn slechts ontvankelijk 

wanneer de aanklager voorafgaandelijk bij het betrokken 

bedrijf stappen heeft ondernomen. De ombudsdienst 

voor energie mag weigeren een klacht te behandelen 

wanneer die klacht meer dan één jaar voordien werd 

ingediend bij het betrokken bedrijf. Indien de klacht van 

een eindafnemer door de ombudsdienst voor energie 

ontvankelijk wordt verklaard, wordt de inningproce-
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suspendue par l’entreprise d’électricité soit jusqu’à ce 

que le service de médiation pour l’énergie ait formulé 

une recommandation telle que visée au point 3°, soit 

qu’il ait obtenu un compromis à l ’amiable telle que 

visée au point 2°;

2° s’entremettre pour faciliter un compromis à 

l’amiable entre le client fi nal et la société d’électricité;

3° formuler une recommandation par rapport à l’entre-

prise d’électricité au cas où un compromis à l’amiable 

ne peut être trouvé. Une copie de la recommandation 

est adressée au plaignant. Au cas où l ’entreprise 

d’électricité ne peut pas admettre la recommandation, 

elle dispose d’un délai de 20  jours ouvrables pour 

justifi er sa décision. Cette décision motivée doit être 

envoyée au plaignant ainsi qu’au service de médiation 

pour l’énergie;

4° émettre, de sa propre initiative ou à la demande 

du ministre, des avis dans le cadre de ses missions.

§  1erbis. Le service de médiation pour l ’énergie 

traite les questions et plaintes qui lui sont soumises en 

application du paragraphe qui précède sur la base de 

procédures transparentes, simples et peu onéreuses 

permettant un règlement équitable et rapide des 

litiges, de préférence dans un délai de quarante jours 

ouvrables. Cette période peut être prolongée une fois 

pour une période de quarante jours ouvrables à condi-

tion que les parties soient informées avant l’expiration 

de cette période.

Le service de médiation pour l ’énergie prend en 

compte les dispositions pertinentes régionales ou 

fédérales, le cas échéant en termes de protection des 

consommateurs et met en avant la hauteur ainsi que 

les modalités d’indemnisation.

Le service de médiation pour l’énergie a plein pou-

voirs pour transmettre aux régulateurs régionaux les 

questions et plaintes relevant de leurs compétences 

exclusives.

Le service de médiation pour l’énergie constitue un 

guichet unique pour les plaintes des clients fi nals. La 

répartition des questions et des plaintes entre les ser-

vices fédéraux et régionaux, l’échange d’informations 

et de renseignements entre les services et la création 

d’un groupe consultatif permanent avec les services est 

réglé par les dispositions applicables.

Le service de médiation pour l ’énergie a accès 

au Registre national des personnes physiques, 

dure door het elektriciteitsbedrijf opgeschort tot de 

ombudsdienst voor energie hetzij een aanbeveling heeft 

geformuleerd, zoals bedoeld in 3°, hetzij een minnelijke 

schikking heeft bereikt, zoals bedoeld in 2°;

2° te bemiddelen tussen de eindafnemer en het elek-

triciteitsbedrijf met het oog op het vergemakkelijken van 

een minnelijke schikking;

3° een aanbeveling te formuleren ten aanzien van het 

elektriciteitsbedrijf ingeval geen minnelijke schikking kan 

worden bereikt. Een afschrift van de aanbeveling wordt 

naar de klager gestuurd. In geval het elektriciteitsbedrijf 

zich niet kan vinden in de aanbeveling, beschikt het 

over een termijn van 20 werkdagen om zijn beslissing te 

verantwoorden. Deze met redenen omklede beslissing 

wordt verstuurd naar de klager en naar de ombudsdienst 

voor energie;

4° op eigen initiatief of op verzoek van de minister, 

adviezen uitbrengen in het kader van zijn opdrachten.

§  1bis. De ombudsdienst voor energie behandelt de 

vragen en de klachten die hem worden voorgelegd bij 

toepassing van vorige paragraaf op basis van transpa-

rante, eenvoudige en weinig kostelijke procedures die 

een billijke en snelle regeling mogelijk maken van de 

geschillen binnen een termijn van veertig werkdagen. 

Deze termijn kan eenmaal worden verlengd voor een 

periode van veertig werkdagen op voorwaarde dat de 

partijen daarvan zijn geïnformeerd vóór het verstrijken 

van die termijn.

De ombudsdienst voor energie houdt ter zake reke-

ning met de gewestelijke of federale bepalingen die in 

voorkomend geval van toepassing zijn op het vlak van 

consumentenbescherming en op de hoegrootheid en 

de termijnen van schadeloosstelling.

De ombudsdienst voor energie beschikt over de 

volle bevoegdheid om aan de gewestelijke regulatoren 

de vragen en klachten over te maken die onder hun 

uitsluitende bevoegdheden vallen.

De ombudsdienst voor energie werkt als een enig 

loket inzake klachtenbehandeling. De verdeling van de 

vragen en de klachten over de bevoegde federale en 

gewestelijke diensten, de uitwisseling van informatie en 

inlichtingen tussen die diensten en de oprichting van een 

permanente overlegwerkgroep met die diensten, worden 

geregeld overeenkomstig de toepasselijke bepalingen.

De ombudsdienst voor energie heeft toegang tot het 

Rijksregister der natuurlijke personen overeenkomstig 
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conformément aux dispositions de la loi du 8  août 

1983  organisant un registre national des personnes 

physiques.

§  1erter. Le service de médiation pour l’énergie est 

tenu de remettre un rapport annuel à la Chambre des 

représentants sur l’exercice de ses missions. Il peut, 

dans ce cadre, faire des propositions pour améliorer la 

procédure de traitement des litiges. 

§  2. Le service de médiation pour l’énergie peut, 

dans le cadre d’une plainte dont il est saisi, prendre 

connaissance sur place, des livres, de la correspon-

dance, des procès-verbaux et, généralement, de tous 

les documents et de toutes les écritures de l’entreprise 

d’électricité ayant trait directement à l’objet de la plainte. 

Il peut requérir des administrateurs, des agents et des 

préposés de la société d’électricité toutes les explica-

tions ou informations et procéder à toutes les vérifi ca-

tions qui sont nécessaires pour son examen.

L’information ainsi obtenue est traitée par le service 

de médiation pour l ’énergie comme confidentielle, 

lorsque la divulgation pourrait nuire à l’entreprise d’élec-

tricité sur un plan général. Toute infraction au présent 

alinéa est punie des peines prévues par l’article 458 du 

Code pénal. Les dispositions du premier livre du même 

Code sont applicables.

Dans l’exercice de ses attributions, le service de 

médiation pour l’énergie ne reçoit d’instruction d’aucune 

autorité. Des doutes ou divergences d’opinion quant 

à savoir si une question ou plainte relève de l’autorité 

fédérale ou régionale, sont réglés en concertation avec 

la Région compétente selon la procédure prévue dans 

le règlement d’ordre d’intérieur du service de médiation 

pour l’énergie.

Les membres du service de médiation pour l’énergie 

peuvent se faire assister par des experts.

L’examen de la plainte se termine lorsqu’une action 

en justice est engagée ou qu’une procédure d’arbitrage 

est lancée à propos de l’objet de la plainte.

§ 3. Le service de médiation pour l’énergie est com-

posé de deux membres nommés par le Roi par arrêté 

délibéré en Conseil des ministres pour un délai renou-

velable de cinq ans. Les membres appartiennent à un 

rôle linguistique différent.

de bepalingen van de wet van 8 augustus 1983 tot re-

geling van een Rijksregister der natuurlijke personen.

§  1ter. De ombudsdienst voor energie is ertoe gehou-

den een jaarverslag aan de Kamer van volksvertegen-

woordigers over te maken betreffende zijn opdrachten. 

De dienst kan in het kader hiervan voorstellen doen om 

de procedure voor het behandelen van de geschillen te 

verbeteren.

§  2. De ombudsdienst voor energie kan, in het kader 

van een bij hem ingediende klacht, ter plaatse kennis 

nemen van de boeken, briefwisseling, verslagen en, in 

het algemeen, van alle documenten en alle geschriften 

van het elektriciteitsbedrijf die rechtstreeks te maken 

hebben met het voorwerp van de klacht. De dienst kan 

van de bestuurders, agenten en aangestelden van het 

elektriciteitsbedrijf alle nodige uitleg en informatie vor-

deren en alle verifi caties uitvoeren die nodig zijn voor 

zijn onderzoek.

De aldus verkregen informatie wordt op een ver-

trouwelijke manier door de ombudsdienst voor energie 

behandeld, wanneer de bekendmaking ervan schade 

zou kunnen toebrengen aan het elektriciteitsbedrijf op 

algemeen vlak. Elke overtreding van deze alinea wordt 

gestraft met de straffen bepaald door artikel 458 van 

het Strafwetboek. De bepalingen van het eerste boek 

van hetzelfde Wetboek zijn van toepassing.

Bij de uitoefening van zijn bevoegdheden krijgt de 

ombudsdienst voor energie van geen enkele overheid 

instructies. Onduidelijkheden of meningsverschillen 

met betrekking tot de kwestie of een vraag of klacht tot 

de federale of regionale bevoegdheid behoort worden 

in overleg met het bevoegde Gewest geregeld over-

eenkomstig de procedure voorzien in het huishoudelijk 

reglement van de ombudsdienst voor energie.

De leden van de ombudsdienst voor energie mogen 

zich laten bijstaan door deskundigen.

Het onderzoek van de klacht wordt beëindigd wan-

neer omtrent het voorwerp van de klacht een rechts-

vordering wordt ingesteld of een arbitrageprocedure 

wordt aangevat.

§  3. De ombudsdienst voor energie bestaat uit twee 

leden die door de Koning benoemd zijn bij een besluit 

vastgelegd na overleg in de Ministerraad, voor een 

hernieuwbare termijn van vijf jaar. De leden behoren 

tot een verschillende taalrol.
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Les candidats membres sont appelés à introduire 

leur candidature par une publication au Moniteur belge.

Le membre du service de médiation pour l’énergie 

qui, au moment de sa nomination, se situe dans une 

relation statutaire avec l’État ou toute autre personne 

morale de droit public relevant de l’État, est mis à dis-

position de plein droit, conformément aux dispositions 

du statut concerné, pour toute la durée de son mandat. 

Cependant, au cours de cette période, il maintient ses 

titres de promotion et d’augmentation de salaire et reste 

soumis au même système de sécurité sociale qui lui est 

appliqué dans son service d’origine.

Si, au moment de sa nomination, le membre du ser-

vice de médiation de l’énergie se situe dans une relation 

contractuelle avec l’État ou toute autre personne morale 

de droit public relevant de l’État, le contrat concerné 

est suspendu de plein droit pour toute la durée de son 

mandat. Cependant, au cours de cette période, il main-

tient ses droits de promotion et reste soumis au même 

système de sécurité sociale qui lui est appliqué dans 

son service d’origine.

Le service de médiation pour l’énergie agit en tant 

que collège. Néanmoins, les membres peuvent s’accor-

der des délégations par décision collégiale, approuvée 

par le ministre.

Pour être nommé membre du service de médiation, 

il faut:

1° posséder la nationalité belge;

2° être d’une conduite irréprochable et jouir des droits 

civils et politiques;

3° détenir un diplôme donnant accès à des fonctions 

du niveau 1 aux administrations de l’État;

4° ne pas avoir exercé, pendant une période de trois 

ans avant sa nomination, un mandat ou une fonction au 

sein d’une entreprise d’électricité ou d’une entreprise 

liée.

La fonction de membre du service de médiation pour 

l’énergie est incompatible avec:

1° un mandat public rémunéré;

2° un mandat public conféré par des élections;

3° la profession d’avocat;

De kandidaat-leden worden opgeroepen tot indiening 

van hun kandidaturen bij bekendmaking in het Belgisch 

Staatsblad.

Het lid van de ombudsdienst voor energie dat zich, op 

het ogenblik van zijn benoeming, in een statutaire band 

bevindt met de Staat of met enig andere rechtspersoon 

van publiek recht die onder de Staat ressorteert, wordt 

van rechtswege ter beschikking gesteld, overeenkom-

stig de bepalingen van het betrokken statuut, voor de 

gehele duur van zijn mandaat. Gedurende deze periode 

behoudt hij evenwel zijn rechten op bevordering en wed-

denverhoging en blijft hij onderworpen aan hetzelfde 

sociale zekerheidsstelsel dat op hem van toepassing 

is in de dienst van oorsprong.

Indien het lid van de ombudsdienst voor energie zich, 

op het ogenblik van zijn benoeming, in een contractuele 

band bevindt met de Staat of met enig ander rechtsper-

soon van publiek recht die onder de Staat ressorteert, 

wordt de betrokken overeenkomst van rechtswege 

geschorst voor de gehele duur van zijn mandaat. Ge-

durende deze periode behoudt hij evenwel zijn rechten 

op bevordering en blijft hij onderworpen aan hetzelfde 

sociale zekerheidsstelsel dat op hem van toepassing is 

in de dienst van oorsprong.

De ombudsdienst voor energie handelt als college. 

Niettemin mogen de leden elkaar onderling delegaties 

verlenen via een collegiale beslissing, goedgekeurd 

door de minister.

Om als lid van de ombudsdienst voor energie te 

worden benoemd, moet men:

1° de Belgische nationaliteit bezitten;

2° van onberispelijk gedrag zijn en de burgerlijke en 

politieke rechten genieten;

3° houder zijn van een diploma dat bij de Rijksbestu-

ren toegang geeft tot een ambt van niveau 1;

4° gedurende een periode van drie jaar voor de 

benoeming geen mandaat of functie hebben bekleed 

in een elektriciteitsbedrijf of ermee verbonden onder-

neming.

Het lidmaatschap van de ombudsdienst voor energie 

is onverenigbaar met:

1° een bezoldigd openbaar mandaat;

2° een bij verkiezingen verleend openbaar mandaat;

3° het beroep van advocaat;
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4° la fonction de notaire, magistrat ou huissier de 

justice;

5° un mandat ou une fonction au sein d’une entreprise 

d’électricité ou d’une entreprise liée.

Par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, le 

Roi fi xe les dispositions applicables aux confl its d’intérêt 

et les principes de base de leur rémunération.

Les membres du service de médiation pour l’énergie 

ne peuvent être révoqués que pour juste motif par arrêté 

royal délibéré en Conseil des ministres.

§  4. Les membres du service de médiation bénéfi -

cient pour la durée de leurs fonctions du même régime 

de pensions que les agents de l’État pourvus d’une 

nomination défi nitive. Cette pension est à charge du 

Trésor public.

Pour l’ouverture du droit et le calcul de la pension visé 

au premier alinéa seuls les services prestés en qualité 

de membre du service de médiation sont pris en compte. 

Ces services ne peuvent être pris en considération ni 

pour l’ouverture du droit à une autre pension du secteur 

public, ni pour le calcul de celle-ci.

§  5. Les membres du personnel du service de média-

tion pour l’énergie sont engagés et mis au travail en 

vertu de la loi du 3 juillet 1978 concernant les contrats 

de travail ou selon les modalités déterminées par arrêté 

royal délibéré en Conseil des ministres.

Le membre du personnel du service de médiation 

pour l’énergie qui, au moment de son engagement, se 

situe dans une relation statutaire avec l’État ou toute 

autre personne morale de droit public relevant de l’État, 

est mis à disposition de plein droit, conformément aux 

dispositions du statut concerné, pour toute la durée de 

son engagement. Cependant, au cours de cette période, 

il maintient ses droits de promotion et d’augmentation 

de salaire et reste soumis au même système de sécurité 

sociale qui lui est appliqué dans son service d’origine.

§  6. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le 

Roi fi xe les règles relatives au fonctionnement du service 

de médiation pour l’énergie.

Les membres du service de médiation pour l’énergie 

établissent ensemble un règlement d’ordre intérieur, 

subordonné à l’approbation du ministre.

4° het ambt van notaris, magistraat of gerechtsdeur-

waarder;

5° een mandaat of functie in een elektriciteitsbedrijf 

of ermee verbonden onderneming.

Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Minister-

raad, bepaalt de Koning de regels die van toepassing 

zijn op belangenconfl icten en de basisprincipes van 

hun bezoldiging.

De leden van de ombudsdienst voor energie kunnen 

slechts om wettige reden worden ontslagen bij een be-

sluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

§ 4. De leden van de ombudsdienst genieten voor 

de duur van hun functies dezelfde pensioenregeling als 

de vast benoemde personeelsleden van de Staat. Dit 

pensioen valt ten laste van de Staatskas.

Voor de opening van het recht op het in het eerste 

lid bedoelde pensioen en voor de berekening ervan, 

komen enkel de diensten gepresteerd als lid van de 

ombudsdienst in aanmerking. Deze diensten mogen niet 

in aanmerking genomen worden noch voor de opening 

van het recht op een ander pensioen van de overheids-

sector, noch voor de berekening ervan.

§  5. De personeelsleden van de ombudsdienst 

voor energie worden aangeworven en tewerkgesteld 

krachtens de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeids-

overeenkomsten of krachtens de voorwaarden zoals 

voorzien bij een koninklijk besluit vastgelegd na overleg 

in de Ministerraad.

Het personeelslid van de ombudsdienst voor energie 

dat zich, op het ogenblik van zijn benoeming, in een 

statutaire band bevindt met de Staat of met enig andere 

rechtspersoon van publiek recht die onder de Staat res-

sorteert, wordt van rechtswege ter beschikking gesteld, 

overeenkomstig de bepalingen van het betrokken sta-

tuut, voor de gehele duur van zijn mandaat. Gedurende 

deze periode behoudt hij evenwel zijn rechten op be-

vordering en weddenverhoging en blijft hij onderworpen 

aan hetzelfde sociale zekerheidsstelsel dat op hem van 

toepassing is in de dienst van oorsprong.

§  6. Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Mi-

nisterraad bepaalt de Koning de regels betreffende de 

werking van de ombudsdienst voor energie.

De leden van de ombudsdienst voor energie stellen 

gezamenlijk een huishoudelijk reglement op dat aan de 

goedkeuring van de minister is onderworpen.



1291725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

§  7. Le montant des frais de fonctionnement du ser-

vice de médiation pour l’énergie est fi xé, annuellement, 

par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, sur base 

d’une proposition de budget établie par les membres 

du service de médiation de l’énergie. La proposition 

budgétaire est soumise à l’approbation du Conseil des 

ministres avant le 30 juin octobre de l’année qui précède 

l’année budgétaire.

§  8. Pour la première année de fonctionnement 2010, 

les montants de la cotisation fédérale visée à l’article 

21bis, §  1er et perçus en 2005 par la commission en 

application de l’article 21ter, §  1er sont versées dans un 

fonds géré par le service de médiation pour l’énergie, 

conformément à l’article 21ter, §  1er, 6°. Le montant 

destiné à la couverture des frais de fonctionnement du 

service de médiation de l’énergie pour l’année 2005, 

est fi xé à 832 054 euros.

§  9. Afi n de couvrir les frais de fonctionnement du 

service de médiation pour l ’énergie, les entreprises 

d’électricité et de gaz acquittent annuellement à partir 

de la deuxième année de fonctionnement, auprès du 

service de médiation pour l ’énergie une redevance 

établie sur base du coût de fi nancement du service 

de médiation pour l’énergie, appelée “redevance de 

médiation”.

§  10. Chaque année, le service de médiation pour 

l’énergie fi xe le montant de la redevance de médiation 

due par chacune des entreprises d’électricité et de gaz.

Pour la deuxième et la troisième année de fonc-

tionnement, la redevance de médiation par entreprise 

d’électricité et de gaz est estimée sur la base du nombre 

moyen de clients pendant l’année précédant la fi xation 

de la redevance de médiation.

A partir de la quatrième année de fonctionnement et 

pour les années suivantes, la redevance de médiation 

par entreprise d’électricité et de gaz est estimée d’une 

part sur la base de la redevance de médiation fi xe, 

c’est-à-dire le nombre moyen de clients pendant l’année 

précédant la fi xation de la redevance de médiation, et 

d’autre part sur la base de la redevance de médiation 

variable, c’est-à-dire le nombre de plaintes déposées 

pendant l’année de fonctionnement écoulée.

§  11. Les entreprises d’électricité et de gaz com-

muniquent au plus tard le 30 juin de chaque année au 

service de médiation pour l’énergie les données visées 

au §  10.

§  12. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 

le Roi peut déterminer les modalités particulières pour 

le calcul de la redevance de médiation.

§  7. Het bedrag van de werkingskosten van de om-

budsdienst voor energie wordt jaarlijks bij een besluit 

vastgelegd na overleg in de Ministerraad, op basis van 

een begrotingsvoorstel opgesteld door de leden van 

de ombudsdienst voor energie. Het begrotingsvoorstel 

wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de Ministerraad 

voor 30 juni oktober van het jaar dat het begrotingsjaar 

voorafgaat.

§  8. Voor het eerste werkingsjaar 2010 worden de 

bedragen van de federale bijdrage, bedoeld in artikel 

21bis, §  1, en die door de commissie in het jaar 2005 zijn 

geïnd met toepassing van artikel 21ter, §  1, gestort in 

een fonds beheerd door de ombudsdienst voor ener-

gie overeenkomstig artikel 21ter, §  1, 6°. Het bedrag 

bestemd voor de dekking van de werkingskosten van 

de ombudsdienst voor energie voor het jaar 2005 wordt 

vastgesteld op 832 054 euro.

§  9. Om de werkingskosten van de ombudsdienst 

voor energie te dekken, betalen de elektriciteits- en gas-

ondernemingen vanaf het tweede werkingsjaar jaarlijks 

aan de ombudsdienst voor energie een bijdrage begroot 

op basis van de kosten voor de fi nanciering van de om-

budsdienst voor energie, “ombudsbijdrage” genoemd.

§  10. Jaarlijks bepaalt de ombudsdienst voor energie 

het bedrag van de ombudsbijdrage, verschuldigd door 

elke elektriciteits- en gasonderneming.

Voor het tweede en derde werkingsjaar wordt de 

ombudsbijdrage per elektriciteits- en gasonderneming 

begroot op basis van het gemiddeld aantal klanten 

van het jaar voorafgaand aan de vaststelling van de 

ombudsbijdrage.

Vanaf het vierde en de daaropvolgende werkingsjaren 

wordt de ombudsbijdrage per elektriciteits- en gasonder-

neming begroot enerzijds op basis van het gemiddeld 

aantal klanten van het afgelopen jaar voorafgaand de 

vaststelling van de ombudsbijdrage, de vaste ombuds-

bijdrage genoemd en anderzijds op basis van het aantal 

ingediende klachten in het afgelopen werkingsjaar, de 

variabele ombudsbijdrage genoemd.

§  11. De elektriciteits- en gasondernemingen delen 

de in §  10 bedoelde gegevens uiterlijk op 30 juni aan 

de ombudsdienst voor energie mee.

§ 12. Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de 

Ministerraad, kan de Koning de nadere regels bepalen 

voor de berekening van de ombudsbijdragen.
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Tout arrêté pris en vertu de l’alinéa précédent, est 

censé ne jamais avoir produit d’effets s’il n’a pas été 

confi rmé par la loi dans les douze mois de sa date 

d’entrée en vigueur.

§  13. Les redevances de médiation sont payées au 

plus tard le 30 septembre de l’année qui précède celle 

pour laquelle elles sont dues, au numéro de compte 

indiqué par le service de médiation pour l’énergie.

Les redevances qui ne sont pas payées à l’échéance 

fi xée produiront de plein droit et sans mise en demeure 

un intérêt au taux légal majoré de 2 %. Cet intérêt est 

calculé au prorata du nombre de jours calendrier de 

retard.

Au plus tard un mois avant l’échéance, le service de 

médiation pour l’énergie communique aux entreprises 

d’électricité et de gaz le montant de la redevance de 

médiation due.

§  14. Chaque année, le service de médiation pour 

l’énergie soumet ses comptes au contrôle de la Cour 

des comptes.

§  15. Chaque année, avant le 1er mai, le service de 

médiation pour l’énergie fait rapport de ses activités au 

ministre. Le rapport fait état notamment des différentes 

plaintes ou types de plaintes, d’une répartition claire 

selon que les plaintes et questions portent sur des 

compétences fédérales ou régionales et de la suite 

donnée a ces plaintes, sans identifi er directement ou 

indirectement les plaignants. Le ministre communique 

le rapport aux Chambres Législatives. Il est mis à la 

disposition du public.

§  16. Par dérogation au §  3, alinéa 5, au §  6, alinéa 

2, et au §  7, et lorsqu’un seul des deux membres du 

service de médiation est nommé, celui-ci est habilité à 

exercer seul les attributions prévues au présent article.

L’alinéa 1er est également d’application lorsqu’un 

des membres du service de médiation se trouve dans 

l’impossibilité d’exercer ses fonctions.

Art. 28

Toute partie intéressée s’estimant lésée suite à une 

décision prise par la commission peut, au plus tard 

dans un délai de quinze jours suivant la publication ou 

Elk besluit dat krachtens voorgaand lid wordt vastge-

steld, wordt geacht nooit uitwerking te hebben gehad 

indien het niet bij wet is bekrachtigd binnen twaalf 

maanden na de datum van zijn inwerkingtreding.

§  13. De ombudsbijdragen moeten uiterlijk op 30 sep-

tember van het jaar dat voorafgaat aan dat waarvoor 

zij verschuldigd zijn, worden betaald op het rekening-

nummer dat door de ombudsdienst voor energie is 

opgegeven.

De bijdragen die niet zijn betaald op de vastgestelde 

vervaldatum geven van rechtswege en zonder ingebre-

kestelling aanleiding tot een intrest tegen het wettelijke 

tarief verhoogd met 2 %. Deze intrest wordt berekend 

naar rato van het aantal kalenderdagen achterstand.

Ten laatste één maand voor de vervaldatum deelt 

de ombudsdienst voor energie aan de elektriciteits- en 

gasondernemingen het bedrag mee van de verschul-

digde bijdragen.

§  14. De ombudsdienst voor energie deelt ieder jaar 

zijn rekeningen voor controle mede aan het Rekenhof.

§  15. Elk jaar, vóór 1 mei, bezorgt de ombudsdienst 

voor energie aan de minister een verslag van zijn 

activiteiten. Het verslag vermeldt inzonderheid de ver-

schillende klachten of typen klachten, een duidelijke 

opdeling naargelang de klachten en vragen betrekking 

hebben op federale of gewestelijke bevoegdheden, en 

het gevolg dat werd gegeven aan die klachten, zonder 

de aanklagers rechtstreeks of onrechtstreeks te iden-

tifi ceren. De minister maakt het verslag over aan de 

Wetgevende Kamers. Het wordt ter beschikking gesteld 

van het publiek.

§  16. In afwijking van §  3, vijfde lid, §  6, tweede lid, 

en §  7, en wanneer slechts een van de twee leden van 

de ombudsdienst benoemd is, is dat lid gemachtigd de 

bevoegdheden waarin dit artikel voorziet, alleen uit te 

oefenen.

Het eerste lid is eveneens van toepassing wanneer 

een van de leden van de ombudsdienst zich in de on-

mogelijkheid bevindt zijn ambt uit te oefenen.

Art. 28

Elke belanghebbende partij die zich geschaad acht 

naar aanleiding van een door de commissie genomen 

beslissing mag, ten laatste binnen een termijn van vijf-
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la notifi cation de cette décision, déposer une plainte en 

réexamen auprès de la commission.

Cette plainte n’a pas d’effet suspensif et n’exclut pas 

l’introduction d’un recours ni ne constitue un préalable 

nécessaire à l’introduction d’un recours devant la cour 

d’appel de Bruxelles en application de l’article 29bis.

La plainte en réexamen est adressée par lettre 

recommandée ou par dépôt avec accusé de réception 

au siège de la commission. Elle comporte une copie 

de la décision critiquée ainsi que les motifs justifi ant 

une révision.

La commission prend sa décision relative à la plainte 

dans un délai de deux mois à dater du dépôt de la plainte 

en réexamen. 

Art. 29

§ 1er. Il est créé au sein de la commission une un 

organe autonome dénommé Chambre de litiges qui, à la 

demande de l’une des parties, statue sur les différends 

entre le gestionnaire et les utilisateurs du réseau relatifs 

aux obligations imposées au gestionnaire du réseau, 

aux gestionnaires de réseaux de distribution et aux 

gestionnaires de réseaux fermés industriels en vertu de 

la présente loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation 

du marché de l’électricité et de ses arrêtés d’exécutionà 

l’accès au réseau de transport et aux tarifs visés aux 

articles 12 à 12novies, à l’exception des différends por-

tant sur des droits et obligations contractuels.

§ 2. La Chambre de litiges est composée d’un pré-

sident, de deux autres membres et de trois suppléants 

nommés par arrêté royal délibéré en Conseil des 

ministres pour un terme renouvelable de six ans. Par 

dérogation à ce qui précède, lors de la constitution de 

la Chambre de litiges un membre et un suppléant sont 

nommés pour un terme initial de deux ans et un membre 

et un suppléant pour un terme initial de quatre ans.

Le président et un suppléant sont désignés parmi 

les magistrats de l’ordre judiciaire; les autres membres 

et suppléants sont désignés en raison de leur compé-

tence en matière de concurrence. Les membres et les 

suppléants ne peuvent être choisis parmi les membres 

des organes et les employés de la commission. Le Roi 

fi xe le montant des allocations qui leur sont attribuées.

tien dagen na de verschijning of de kennisgeving van 

deze beslissing een klacht neerleggen bij de commissie 

teneinde de zaak opnieuw te onderzoeken.

Deze klacht heeft geen schorsende werking en sluit 

de indiening van enig beroep voor het hof van beroep 

te Brussel bij toepassing van artikel 29bis niet uit, noch 

vormt zij een voorafgaande voorwaarde.

De klacht met betrekking tot een nieuw onderzoek 

wordt via aangetekend schrijven of mits neerlegging met 

ontvangstbewijs tot de zetel van de commissie gericht. 

Zij omvat een afschrift van de bestreden beslissing 

evenals de redenen die een herziening verantwoorden.

De commissie neemt haar beslissing met betrekking 

tot de klacht binnen een termijn van twee maanden 

vanaf de neerlegging van de klacht betreffende het 

nieuwe onderzoek.

Art. 29

§  1. Binnen de commissie wordt een Geschillenkamer 

opgericht dieeen autonoom orgaan opgericht, Geschil-

lenkamer genoemd, dat, op verzoek van één van de 

partijen, beslist over geschillen tussen de netbeheerder 

en de netgebruikers betreffende de verplichtingen die 

aan de netbeheerder, aan de distributienetbeheerders 

en aan de beheerders van gesloten industriële netten 

krachtens deze wet van 29 april 1999 betreffende de 

organisatie van de elektriciteitsmarkt en de uitvoe-

ringsbesluiten ervan werden opgelegd de toegang tot 

het transmissienet en de tarieven bedoeld in artikelen 

12 tot 12novies, behalve geschillen inzake contractuele 

rechten en verbintenissen.

§ 2. De Geschillenkamer bestaat uit een voorzitter, 

twee andere leden en drie plaatsvervangers, benoemd 

bij een besluit vastgesteld na overleg in Ministerraad, 

voor een hernieuwbare termijn van zes jaar. In afwijking 

van het voorgaande worden bij de oprichting van de Ge-

schillenkamer één lid en één plaatsvervanger benoemd 

voor een aanvankelijke termijn van twee jaar en één lid 

en één plaatsvervanger voor een aanvankelijke termijn 

van vier jaar.

De voorzitter en één plaatsvervanger worden aange-

wezen onder de magistraten van de rechterlijke orde; de 

andere leden en plaatsvervangers worden aangewezen 

omwille van hun deskundigheid inzake mededinging. 

De leden en de plaatsvervangers mogen niet onder 

de leden van de organen en de personeelsleden van 

de commissie worden gekozen. De Koning bepaalt het 

bedrag van de vergoedingen die hun worden toegekend.
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§  2bis. Les membres des Chambres législatives, du 

Parlement européen et des Conseils de communauté 

et de région, les ministres, les secrétaires d’État, les 

membres d’un Gouvernement de communauté ou 

de région, les membres du cabinet d’un membre du 

Gouvernement fédéral ou d’un Gouvernement de com-

munauté ou de région et les membres des députations 

permanentes des conseils provinciaux ne peuvent 

exercer les fonctions de président, de membre ou de 

suppléants de la Chambre des litiges.

Le président, les membres et suppléants de la 

Chambre des litiges ne peuvent exercer aucune fonction 

ou activité, rémunérée ou non, au service du gestion-

naire du réseau, de l’un des propriétaires du réseau, 

d’un producteur, d’un distributeur ou d’un intermédiaire, 

tels que défi nis à l ’article 2  ou d’une entreprise de 

gaz, telle que défi nie à l’article 1er de la loi du 12 avril 

1965 relative au transport de produits gazeux et autres 

par canalisations.

L’interdiction prévue à l’alinéa qui précède subsiste 

pendant un an après la fi n du mandat du président, des 

membres et des suppléants de la Chambre des litiges.

Les allocations visées au §  2  du présent article 

peuvent prévoir le paiement, à la fi n du mandat du pré-

sident, des membres ou des suppléants de la Chambre 

des litiges, d’une indemnité compensatoire en consi-

dération de l’interdiction visée aux deux alinéas qui 

précèdent. Cette indemnité ne peut excéder la moitié 

de l’allocation brute du président, des membres ou des 

suppléants pour les douze mois qui précèdent la fi n de 

leur mandat.

Le président, les membres et les suppléants de la 

Chambre des litiges ne peuvent détenir des actions, ou 

autres valeurs assimilables à des actions, émises par 

des entreprises d’électricité (autres que les autopro-

ducteurs) ou des entreprises de gaz, ni des instruments 

fi nanciers permettant d’acquérir ou de céder de telles 

actions ou valeurs ou donnant lieu à un règlement en 

espèces en fonction principalement de l’évolution de la 

valeur de telles actions ou valeurs.

Si le président, un membre ou un suppléant a, directe-

ment ou indirectement, un intérêt opposé à un différend 

soumis à la Chambre des litiges, il ne peut assister aux 

délibérations de la Chambre des litiges y relatives, ni 

prendre part au vote. Il doit en informer préalablement 

le président, les autres membres et/ou les autres 

§  2bis. De leden van de wetgevende Kamers, van 

het Europees Parlement en van de Gemeenschaps- en 

Gewestraden, de ministers, de Staatssecretarissen, de 

leden van een Gemeenschaps- of Gewestregering, de 

leden van het kabinet van een lid van de federale Rege-

ring of van een Gemeenschaps- of Gewestregering en 

de leden van de bestendige deputaties van de provin-

cieraden mogen niet de functies van voorzitter, van lid 

of plaatsvervanger van de Geschillenkamer uitoefenen.

De voorzitter, de leden en plaatsvervangers van 

de Geschillenkamer kunnen geen enkele functie of 

activiteit, bezoldigd of niet, uitoefenen in dienst van de 

netbeheerder, van een van de eigenaars van het net, 

van een producent, van een distributiemaatschappij of 

van een tussenpersoon zoals gedefi nieerd in artikel 2 of 

van een gasbedrijf zoals gedefi nieerd in artikel 1 van de 

wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gas-

achtige produkten en andere door middel van leidingen.

Het verbod voorzien in het voorgaand lid blijft bestaan 

gedurende een jaar na het einde van het mandaat van 

de voorzitter, van de leden en de plaatsvervangers van 

de Geschillenkamer.

De bijslagen bedoeld in §  2 van dit artikel kunnen in 

de betaling voorzien, op het einde van het mandaat van 

de voorzitter, van de leden van van de plaatsvervangers 

van de Geschillendienst, van een compenserende 

vergoeding rekening houdend met het verbod bedoeld 

in de twee voorafgaande leden. Deze vergoeding mag 

de helft van de brutobijslag van de voorzitter, van de 

leden of van de plaatsvervangers voor de twaalf maan-

den voorafgaand aan het einde van hun mandaat niet 

overtreffen.

De voorzitter, de leden en de plaatsvervangers van de 

Geschillenkamer mogen geen aandelen, of andere met 

aandelen gelijk te stellen waardepapieren, uitgegeven 

door elektriciteitsbedrijven (andere dan zelfopwekkers) 

of gasbedrijven, bezitten, noch fi nanciële instrumenten 

die toelaten om dergelijke aandelen of waardepapieren 

te verwerven of over te dragen, of die aanleiding geven 

tot een betaling in contanten welke hoofdzakelijk afhan-

kelijk is van de evolutie van de waarde van dergelijke 

aandelen of waardepapieren.

Indien de voorzitter, een lid of een plaatsvervanger, 

rechtstreeks of onrechtstreeks, een tegengesteld belang 

heeft bij een beslissing, advies of andere handeling van 

de Geschillenkamer, mag hij de betreffende beraad-

slagingen van de Geschillenkamer niet bijwonen, noch 

deelnemen aan de stemming. Hij moet de voorzitter, de 
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suppléants de la Chambre des litiges, qui doit en faire 

état dans sa décision.

Les mandats du président, des membres et des sup-

pléants de la Chambre des litiges prennent fi n lorsqu’ils 

ont atteint l’âge de soixante-cinq ans accomplis.

§ 3. La Chambre de litiges statue par une décision 

administrative motivée sur les affaires dont elle est sai-

sie, après avoir entendu les parties en cause. Elle peut 

procéder ou faire procéder à toutes investigations utiles 

et peut au besoin désigner des experts et entendre des 

témoins. Elle peut ordonner des mesures conservatoires 

en cas d’urgence.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi 

fixe les règles de procédure applicables devant la 

Chambre de litiges.

La Chambre de litiges statue dans les deux mois 

suivant sa saisine. Ce délai peut être prolongé de deux 

mois en cas de demande, par la Chambre des litiges, 

d’informations complémentaires. Une nouvelle prolon-

gation de ce délai est possible moyennant l’accord du 

demandeur.

La décision de la Chambre des litiges est contrai-

gnante pour autant qu’elle ne soit pas annulée à la 

suite d’un recours devant les juridictions compétentes. 

CHAPITRE 6bis

Recours contre les décisions prises 

par la commission

Section 1re

Litiges relevant de la compétence 
de la cour d’appel de Bruxelles.

Art. 29bis. §  1er. Un recours auprès de la cour d’appel 

de Bruxelles siégeant comme en référé est ouvert à 

toute personne justifi ant d’un intérêt contre toutes déci-

sions de la commission, dont notamment celles énumé-

rées ci-après:Un recours auprès de la cour d’appel de 

Bruxelles siégeant comme en référé est ouvert à toute 

personne justifi ant d’un intérêt contre les décisions de 

la commission énumérées ci-après:

1° les décisions prises en application de l’article 23, 

§ 2, alinéa 2, 8°, relatif au contrôle du respect par le 

overige leden van het directiecomité en/of de overige 

plaatsvervangers van de Geschillenkamer hierover 

vooraf inlichten, die daarvan melding moet maken in 

haar beslissing.

De mandaten van de voorzitter, de leden en de plaats-

vervangers van de Geschillendienst verstrijken wanneer 

zij de volle leeftijd van vijfenzestig jaar hebben bereikt.

§  3. De Geschillenkamer beslist met een gemoti-

veerde administratieve beslissing over de aangelegen-

heden die bij haar aanhangig worden gemaakt, na de 

betrokken partijen te hebben gehoord. Zij kan overgaan 

of doen overgaan tot alle nuttige onderzoeken en kan, 

indien nodig, deskundigen aanwijzen en getuigen horen. 

Zij kan bewarende maatregelen opleggen in dringende 

gevallen.

Bij een besluit vastgesteld na overleg in Ministerraad, 

bepaalt de Koning de procedureregels die van toepas-

sing zijn voor de Geschillenkamer.

De Geschillenkamer doet uitspraak binnen twee 

maanden na de aanhangigmaking. Deze termijn kan 

met twee maanden worden verlengd ingeval de Geschil-

lenkamer een vraag tot bijkomende inlichtingen stelt. 

Een nieuwe verlenging van deze termijn is mogelijk mits 

akkoord van de aanvrager.

De beslissing van de Geschillenkamer is dwingend 

voor zover zij niet werd vernietigd ingevolge een beroep 

voor de bevoegde rechtbanken.

HOOFDSTUK 6bis

Rechtesmiddelen tegen de beslissingen genomen 

door de commissie

Afdeling 1

Geschillen die ressorteren 
onder de bevoegdheid van het hof van beroep te Brussel

Art. 29bis. §  1. Er kan een beroep worden ingesteld 

bij het hof van beroep te Brussel zetelend zoals in kort 

geding, door elke persoon die een belang aantoont te-

gen alle beslissingen van de commissie, waaronder die 

welke hierna zijn opgesomd:Er kan een beroep worden 

ingesteld bij het hof van beroep te Brussel zetelend 

zoals in kort geding, door elke persoon die een belang 

aantoont, tegen de hierna opgesomde beslissingen van 

de commissie:

1° de beslissingen genomen met toepassing van ar-

tikel 23, § 2, tweede lid, 8°, betreffende de controle op 
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gestionnaire du réseau des dispositions de l’article 9 et 

ses arrêtés d’exécution;

2° les décisions prises en application de l’article 23, 

§    2, alinéa 2, 9°, relatif au contrôle de l’application 

du règlement technique visé à l’article 11 et ses arrê-

tés d’exécution à l’exception des décisions visées à 

l’article 29ter;

3° les décisions prises en application de l’article 23, 

§  2, alinéa 2, 10°, relatif au contrôle de l’exécution par 

le gestionnaire du réseau du plan de développement 

visé à l’article 13 et ses arrêtés d’exécution;

4° les décisions prises en application de l’article 23, 

§  2, alinéa 2, 11°, relatif au contrôle et à l’évaluation de 

l’exécution des obligations de service public visées à 

l’article 21, premier alinéa, 1° et ses arrêtés d’exécu-

tion, et, le cas échéant, à l’application des dérogations 

accordées en vertu de l’article 21, premier alinéa, 2°, 

et ses arrêtés d’application;

5° les décisions prises en application de l’article 23, 

§  2, alinéa 2, 13°, relatif à l’adoption de la méthode de 

calcul et à la vérifi cation des calculs des coûts et pertes 

visés à l’article 21, premier alinéa, 3°, a) et ses arrêtés 

d’exécution;

6° les décisions prises en application de l ’article 

23, §  2, alinéa 2, 14°, relatif à l’approbation (des tarifs 

visés aux articles 12  à 12novies et de leurs arrêtés 

d’exécution);

7° les décisions prises en application de la mission 

qu’elle exerce en vertu de l’article 23, § 2, alinéa 2, 

14°bis, relatif au contrôle sur le fait que les tarifi cations 

pour la fourniture d’électricité sont orientées dans le 

sens de l’intérêt général et s’intègrent dans la politique 

énergétique globale et, le cas échéant, au contrôle des 

prix maximaux applicables à des clients fi nals et aux 

distributeurs approvisionnant des clients fi nals qui n’ont 

pas la qualité de client éligible;

8° les décisions prises en application de l’article 23, 

§  2, alinéa 2, 15°, relatif au contrôle des comptes des 

entreprises du secteur de l’électricité visés à l’article 

22 et ses arrêtés d’exécution;

9° les décisions prises en application de l ’ar-

ticle 31 d’infl iger une amende administrative.

de naleving door de netbeheerder van de bepalingen 

van artikel 9 en de uitvoeringsbesluiten ervan;

2° de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 23, §  2, tweede lid, 9°, betreffende de controle 

op de toepassing van het technisch reglement bedoeld 

in artikel 11 en de uitvoeringsbesluiten ervan met uit-

zondering van de beslissingen bedoeld in artikel 29ter;

3° de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 23, §  2, tweede lid, 10°, betreffende de controle 

op de uitvoering door de netbeheerder van het ontwik-

kelingsplan bedoeld in artikel 13 en de uitvoeringsbe-

sluiten ervan;

4° de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 23, §  2, tweede lid, 11°, betreffende de controle 

op en de evaluatie van de uitvoering van de openbare 

dienstverplichtingen bedoeld in artikel 21, eerste lid, 

1° en de uitvoeringsbesluiten ervan en, desgevallend, 

betreffende de toepassing van de afwijkingen die zijn 

toegestaan krachtens artikel 21, eerste lid, 2°, en de 

uitvoeringsbesluiten ervan;

5° de beslissingen genomen met toepassing van arti-

kel 23, §  2, tweede lid, 13°, betreffende de goedkeuring 

van de berekeningsmethode en de controle van de be-

rekeningen van de kosten en verliezen bedoeld in artikel 

21, eerste lid, 3°, a) en de uitvoeringsbesluiten ervan;

6° de beslissingen genomen met toepassing van arti-

kel 23, §  2, tweede lid, 14°, betreffende de goedkeuring 

van de tarieven bedoeld in de artikelen 12 tot 12novies 

en de uitvoeringsbesluiten ervan;

7° de beslissingen genomen met toepassing van 

de opdracht die zij uitoefent krachtens artikel 23, §  2, 

tweede lid, 14°bis, betreffende het toezicht op het feit dat 

de tarifering voor de levering van elektriciteit gericht is 

op het algemeen belang en zich in het globale energie-

beleid integreert en in voorkomend geval betreffende het 

toezicht op de maximumprijzen die toepasselijk zijn op 

eindafnemers en distributeurs die eindafnemers bevoor-

raden die geen in aanmerking komende afnemers zijn;

8° de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 23, §  2, tweede lid, 15°, betreffende de controle 

van de rekeningen van de ondernemingen uit de elek-

triciteitssector bedoeld in artikel 22 en de uitvoerings-

besluiten ervan;

9° de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 31 om een administratieve boete op te leggen.
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§  2. La cour d’appel de Bruxelles est saisie du fond du 

litige et dispose d’une compétence de pleine juridiction.

Section 2

Litiges relevant de la compétence du Conseil de la 
concurrence

Art. 29ter. Un recours auprès du Conseil de la 

concurrence est ouvert à toute personne justifi ant d’un 

intérêt contre toute décision de la commission, prise 

en application de l’article 23, § 2, alinéa 2, 9°, relatif au 

contrôle de l’application du règlement technique visé à 

l’article 11 et ses arrêtés d’exécution, lorsque la décision 

concerne l’approbation, la demande de révision ou le 

refus d’approbation:

1° des décisions du gestionnaire du réseau relatives 

à l’accès au réseau de transport, visé à l’article 15, à 

l’exception des droits et obligations contractuels;

2° de la ou des méthodes d’allocation de la capacité 

d’interconnexion disponible pour les échanges d’élec-

tricité avec les réseaux de transport étrangers.

Art. 29quater. § 1er. Le recours visé à l’article 29bis 

n’a pas d’effet suspensif, sauf lorsqu’il est dirigé contre 

une décision de la commission imposant une amende 

administrative. Toutefois, la cour d’appel de Bruxelles, 

saisie d’un recours, peut, avant dire droit, ordonner la 

suspension de l’exécution de la décision faisant l’objet 

du recours, lorsque le demandeur invoque des moyens 

sérieux susceptibles de justifi er l’annulation ou la réfor-

mation de la décision et que l’exécution immédiate de 

celle-ci risque de lui causer un préjudice grave diffici-

lement réparable. De même, toute personne ayant un 

intérêt peut saisir la cour d’appel de Bruxelles et deman-

der la suspension de l’exécution de toutes décisions de 

la commission prises en application des articles 12 à 

12quinquies par lesquelles la commission violerait la loi. 

La Cour statue toute affaire cessante sur la demande de 

suspension. Aucune action en suspension ne peut être 

introduite sans l’introduction d’une action au fond.§  1. 

Le recours visé à l’article 29bis n’a pas d’effet sus-

pensif, sauf lorsqu’il est dirigé contre une décision de 

la commission imposant une amende administrative. 

Toutefois, la cour d’appel de Bruxelles, saisie d’un tel 

recours, peut, avant dire droit, ordonner la suspension 

de l’exécution de la décision faisant l’objet du recours, 

lorsque le demandeur invoque des moyens sérieux 

§ 2. De grond van de zaak wordt voorgelegd aan 

het hof van beroep van Brussel dat uitspraak doet met 

volle rechtsmacht.

Afdeling 2

Geschillen die ressorteren onder de bevoegdheid van de 
Raad voor de Mededinging

Art. 29ter. Er kan een beroep worden ingesteld bij 

de Raad voor de Mededinging door elke persoon die 

een belang aantoont, tegen de beslissingen van de 

commissie, genomen in toepassing van artikel 23, 2, 

tweede lid, 9°, betreffende de controle op de toepassing 

van het technisch reglement bedoeld in artikel 11 en de 

uitvoeringsbesluiten ervan, voorzover de beslissing de 

goedkeuring, de aanvraag tot herziening of de weigering 

tot goedkeuring betreft van:

1° de beslissingen van de netbeheerder betreffende 

de toegang tot het transmissienet, bedoeld in artikel 

15, behalve in geval van contractuele rechten en ver-

bintenissen;

2° de allocatiemethode of methoden voor de toe-

wijzing van de beschikbare capaciteit op de intercon-

nectoren voor de elektriciteitsuitwisselingen met de 

buitenlandse transmissienetten.

Art. 29quater. §  1. Het beroep bedoeld in artikel 

29bis heeft geen schorsende werking, tenzij het is 

ingesteld tegen een beslissing van de commissie tot 

het opleggen van een administratieve boete. Het hof 

van beroep te Brussel waarbij een beroep aanhangig 

wordt gemaakt, kan evenwel, alvorens recht te doen, 

de schorsing bevelen van de tenuitvoerlegging van de 

beslissing die het voorwerp uitmaakt van het beroep als 

de aanvrager ernstige middelen inroept die de vernieti-

ging of hervorming van de beslissing mogelijk kunnen 

rechtvaardigen en als de onmiddellijke tenuitvoerlegging 

ervan hem een ernstig en moeilijk te herstellen nadeel 

dreigt te berokkenen. Zo ook kunnen alle personen die 

een belang hebben een beroep aanhangig maken bij 

het hof van beroep te Brussel en de schorsing vragen 

van de tenuitvoerlegging van alle beslissingen van de 

commissie genomen in toepassing van de artikelen 

12 tot 12quinquies waardoor de commissie de wet zou 

overtreden. Een vordering tot schorsing kan niet wor-

den ingeleid zonder de inleiding van een vordering ten 

gronde.§  1. Het beroep bedoeld in artikel 29bis, heeft 

geen schorsende werking, tenzij het ingesteld is tegen 

een beslissing van de commissie tot het opleggen van 

een administratieve geldboete. Het hof van beroep te 

Brussel waarbij een dergelijk beroep aanhangig wordt 
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susceptibles de justifi er l’annulation ou la réformation 

de la décision et que l’exécution immédiate de celle-ci 

risque de lui causer un préjudice grave difficilement 

réparable. La Cour statue toute affaire cessante sur la 

demande de suspension.

§  2. Le recours est formé, sous peine d’irreceva-

bilité, qui est prononcée d’office, par requête signée 

et déposée au greffe de la cour d’appel de Bruxelles 

dans un délai de trente jours à partir de la notifi cation 

de la décision ou, pour les personnes intéressées à 

qui la décision n’a pas été notifi ée, dans un délai de 

trente jours à partir de la publication de la décision ou, 

à défaut de publication, dans un délai de trente jours à 

partir de la prise de connaissance de celle-ci. La requête 

est déposée au greffe en autant d’exemplaires que de 

parties à la cause.

§  3. Dans les trois jours ouvrables qui suivent le dépôt 

de la requête, la requête est notifi ée par pli judiciaire 

par le greffe de la cour d’appel à toutes les parties 

appelées à la cause par le demandeur. En outre, dans 

ce même délai, le greffe de la cour d’appel demande 

au comité de direction de la commission, de déposer 

le dossier administratif relatif à l’acte attaqué au greffe, 

avec la requête. Le dépôt du dossier administratif se fait 

au plus tard le jour de l’audience d’introduction, sans 

toutefois que le délai entre la réception de la requête par 

la commission et l’audience d’introduction puisse être 

inférieur à dix jours. La transmission est effectuée dans 

les cinq jours ouvrables de la réception de la demande. 

En cas d’extrême urgence, la cour d’appel peut rac-

courcir le délai d’introduction du dossier administratif, 

sans toutefois que ce délai ne puisse être inférieur à 

cinq jours après la réception de la requête. Le dossier 

administratif peut être consulté par les parties auprès 

du greffe de la cour d’appel dès son dépôt et jusqu’à 

la clôture des débats.

§  3. Dans les trois jours ouvrables qui suivent le dépôt 

de la requête, la requête est notifi ée par pli judiciaire par 

le greffe de la cour d’appel à toutes les parties appelées 

à la cause par le demandeur. En outre, dans ce même 

délai, le greffe de la cour d’appel demande au comité de 

direction de la commission, l’envoi du dossier adminis-

tratif relatif à l’acte attaqué. La transmission est effec-

tuée dans les cinq jours ouvrables de la réception de 

la demande. Le dossier administratif peut être consulté 

gemaakt, kan evenwel, alvorens recht te doen, de 

schorsing bevelen van de tenuitvoerlegging van de 

beslissing die het voorwerp uitmaakt van het beroep als 

de aanvrager ernstige middelen inroept die de vernieti-

ging of hervorming van de beslissing mogelijk kunnen 

rechtvaardigen en als de onmiddellijke tenuitvoerlegging 

ervan hem een ernstig en moeilijk te herstellen nadeel 

dreigt te berokkenen. Het hof spreekt zich onverwijld uit 

over de vordering tot schorsing.

§  2. Het beroep wordt, op straffe van onontvankelijk-

heid, die ambtshalve wordt uitgesproken, ingesteld bij 

ondertekend verzoekschrift dat wordt neergelegd ter 

griffie van het hof van beroep te Brussel binnen een 

termijn van dertig dagen vanaf de kennisgeving van 

de beslissing of, voor de belanghebbenden aan wie de 

beslissing niet ter kennis is gebracht, binnen een termijn 

van dertig dagen vanaf de publicatie van de beslissing, 

of, bij ontstentenis van publicatie, binnen een termijn 

van dertig dagen vanaf de kennisneming ervan. Het 

verzoekschrift wordt ter griffie neergelegd in zoveel 

exemplaren als er betrokken partijen zijn.

§  3. Binnen de drie werkdagen die volgen op de 

neerlegging van het verzoekschrift, wordt hiervan ken-

nis gegeven via gerechtsbrief door de griffie van het hof 

van beroep aan alle partijen die door de verzoeker bij 

de zaak worden betrokken. De griffie van het hof van 

beroep vraagt het directiecomité van de commissie het 

administratief dossier betreffende de aangevochten akte 

bij de griffie neer te leggen, met het verzoekschrift. De 

neerlegging van het administratief dossier geschiedt 

ten laatste de dag van de inleidingszitting, zonder dat 

de termijn tussen de ontvangst van het verzoekschrift 

door de commissie en de inleidingszitting evenwel korter 

mag zijn dan tien dagen. In geval van uiterste hoogdrin-

gendheid, kan het hof van beroep de indieningstermijn 

van het administratief dossier inkorten zonder dat deze 

termijn korter mag zijn dan vijf dagen na de ontvangst 

van het verzoekschrift. Het administratief dossier kan 

door de partijen worden geraadpleegd bij de griffie van 

het hof van beroep vanaf de neerlegging ervan en tot 

de sluiting der debatten. 

§  3. Binnen drie werkdagen volgend op de neerleg-

ging van het verzoekschrift, wordt het verzoekschrift 

door de griffie van het hof van beroep per gerechtsbrief 

ter kennis gebracht aan alle partijen die door de verzoe-

ker in het geding zijn geroepen. Bovendien vraagt de 

griffie van het hof van beroep binnen dezelfde termijn 

aan het directiecomité van de commissie om het admi-

nistratief dossier met betrekking tot de aangevochten 

beslissing toe te sturen. De toezending moet gebeuren 
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par les parties auprès du greffe de la cour d’appel dès 

son dépôt et jusqu’à la clôture des débats.

§  4. À tout moment, la cour d’appel de Bruxelles peut 

d’office appeler à la cause toutes autres personnes dont 

la situation risque d’être affectée par la décision faisant 

l’objet du recours, à intervenir dans l’instance.

§  5. La Quatrième Partie, Livre II, Titre III, Chapitre 

VIII du Code judiciaire est applicable à la procédure 

devant la cour d’appel de Bruxelles.

§  6. La cour d’appel de Bruxelles fi xe les délais dans 

lesquels les parties se communiquent leurs observa-

tions écrites et en déposent copie au greffe. La cour 

fi xe également la date des débats.

La cour d’appel de Bruxelles statue dans un délai 

de soixante jours à compter du dépôt de la requête, 

visée au §  2.

Art. 29quinquies. §  1er. Le recours auprès du Conseil 

de la Concurrence est soumis aux règles d’instruction 

et de procedure relatives aux pratiques restrictives de 

Concurrence, établies par les lois du 10 juin 2006 sur la 

protection de la concurrence économique et instituant 

le Conseil de la concurrence.

§  2. Le recours est formé auprès du Conseil de la 

Concurrence dans un délai de trente jours à partir de 

la notifi cation de la decision ou, pour les personnes 

intéressées à qui la décision n’a pas été notifi ée, dans 

un délai de trente jours à partir de la publication de la 

décision ou, à défaut de publication, dans un délai de 

trente jours à partir de la prise de connaissance de 

celle-ci.

Le Conseil de la concurrence institué par la loi du 

10 juin 2006, statue dans un délai de quatre mois.

CHAPITRE 6ter. Pouvoir de suspension du Conseil 

des ministres.

Art. 29sexies. § 1er. Le Conseil des ministres peut, 

sur la proposition du ministre, par arrêté motivé délibéré 

en son sein, suspendre l’exécution des décisions prises 

en application de l’article 12 et de ses arrêtés d’exécu-

tion par lesquelles la commission viole la loi ou blesse 

binnen vijf werkdagen na ontvangst van de aanvraag. De 

partijen kunnen het administratief dossier raadplegen 

ter griffie van het hof van beroep vanaf de neerlegging 

ervan tot de sluiting van de debatten.

§  4. Op ieder ogenblik kan het hof van beroep te 

Brussel ambtshalve alle andere partijen, wier toestand 

beïnvloed dreigt te worden door de beslissing die het 

voorwerp uitmaakt van het beroep, uitnodigen in het 

geding tussen te komen.

§  5. Deel IV, Boek II, Titel III, Hoofdstuk VIII van het 

Gerechtelijk Wetboek is van toepassing op de procedure 

voor het hof van beroep te Brussel.

§  6. Het hof van beroep te Brussel stelt de termijnen 

vast waarbinnen de partijen elkaar hun schriftelijke op-

merkingen meedelen en een kopie ervan neerleggen 

ter griffie. Het hof bepaalt eveneens de datum van de 

debatten.

Het hof van beroep te Brussel beslist binnen een 

termijn van zestig dagen na de neerlegging van het in 

§  2 beoogde verzoekschrift.

Art. 29quinquies. §   1. Het beroep ingesteld bij de 

Raad voor de Mededinging is onderworpen aan de 

onderzoeksbepalingen en procedureregels met betrek-

king tot de restrictieve mededingingspraktijken, zoals 

bepaald in de wetten van 10 juni 2006 tot bescherming 

van de economische mededinging en tot oprichting van 

een Raad voor de Mededinging.

§  2. Het beroep wordt ingesteld bij de Raad voor de 

Mededinging binnen een termijn van dertig dagen vanaf 

de betekening van de beslissing of, voor de belangheb-

benden aan wie de beslissing niet is betekend, binnen 

een termijn van dertig dagen vanaf de publicatie van de 

beslissing of, bij ontstentenis van publicatie, binnen een 

termijn van dertig dagen vanaf de kennisneming ervan.

De Raad voor de Mededinging opgericht door de 

wet van 10  juni 2006  beslist binnen een termijn van 

vier maanden.

HOOFDSTUK 6ter. Bevoegdheid tot schorsing door 

de Ministerraad

Art. 29sexies. §  1. De Ministerraad kan, op voorstel 

van de minister, bij gemotiveerd besluit, vastgesteld na 

overleg in de Ministerraad, de tenuitvoerlegging schor-

sen van de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 12 en zijn uitvoeringsbesluiten waarmee de com-
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l’intérêt général, ou les décisions que le Conseil des 

ministres estime contraire aux lignes directrices de la 

politique de l’énergie du pays, en ce compris les objec-

tifs du gouvernement relatifs à l’approvisionnement du 

pays en énergie.

La commission notifi e au Conseil des ministres les 

décisions visées à l’alinéa précédent immédiatement 

après leur adoption.

L’arrêté de suspension doit intervenir dans les trente 

jours de la réception de la décision de la commission 

par le Conseil des ministres. Il est immédiatement notifi é 

à la commission et aux intéressés.

La commission modifi e la décision suspendue dans 

les quinze jours à compter de sa suspension en se 

conformant à l’arrêté motivé prévu à l’alinéa 1er.

§  2. L’introduction d’un recours contre la décision du 

Conseil des ministres est recevable si un recours est 

introduit en même temps contre la décision modifi ée 

de la commission.

§ 3. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le 

Roi fi xe les modalités des procédures décrites au §  1er.

CHAPITRE 6quater. Publicité des décisions de la 

commission

Art. 29septies. Les versions défi nitives des décisions 

du comité de direction ou du conseil général de la com-

mission sont publiques et sont publiées sur le site web 

de la commission, www.creg.be, tout en préservant la 

confi dentialité des informations commercialement sen-

sibles et/ou des données à caractère personnel sauf 

décision contraire des organes de la commission qui 

ont pris la décision.

CHAPITRE 6quinquies. Collecte des données éner-

gétiques

Art. 29octies. §  1er. Le Roi peut, sur proposition 

du ministre et aux conditions qu’Il défi nit, imposer à 

l’ensemble ou à des catégories objectivement défi nies 

d’opérateurs sur les marchés de l’énergie, l’obligation 

de communiquer à la Direction générale de l’Énergie 

les données nécessaires au suivi des prix de l’énergie, 

à l’établissement de bilans énergétiques ainsi qu’à l’éta-

blissement périodique de prévisions à court, moyen et 

long terme permettant de situer les performances éner-

gétiques du pays dans le cadre international et d’évaluer 

les besoins lies à la couverture de son approvisionne-

missie de wet schendt of het algemeen belang schaadt, 

alsook van de beslissingen die de Ministerraad strijdig 

acht met de krachtlijnen van ‘s lands energiebeleid, 

hierbij inbegrepen de doelstellingen van de regering 

inzake de bevoorrading van het land in energie.

De commissie brengt de Ministerraad op de hoogte 

van de beslissingen beoogd in het voorgaande lid 

onmiddellijk na het aannemen van deze beslissingen.

Het besluit tot schorsing wordt genomen binnen een 

termijn van dertig dagen vanaf de ontvangst van de 

beslissing van de commissie door de Ministerraad. Het 

wordt dadelijk bekendgemaakt aan de commissie en 

aan de belanghebbenden.

De commissie wijzigt de geschorste beslissing binnen 

vijftien dagen, te rekenen vanaf de schorsing ervan, in 

overeenstemming met het met redenen omkleed besluit 

bedoeld in het eerste lid.

§  2. Het instellen van beroep tegen de beslissing van 

de Ministerraad is ontvankelijk wanneer tezelfder tijd 

beroep wordt ingesteld tegen de gewijzigde beslissing 

van de commissie.

§ 3. Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de Mi-

nisterraad, legt de Koning de nadere regels van de in 

§  1 beschreven procedures vast.

HOOFDSTUK 6quater. Openbaarheid van de beslis-

singen van de commissie

Art. 29septies. De defi nitieve versies van de beslis-

singen van het directiecomité of de algemene raad van 

de commissie zijn openbaar en worden gepubliceerd 

op de website van de commissie, www.creg.be, waar-

bij de vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige 

informatie en/of persoonsgegevens wordt veilig gesteld 

behoudens andersluidende beslissing van de organen 

van de commissie die de beslissing hebben genomen.

HOOFDSTUK 6quinquies. Verzameling van gege-

vens inzake energie

Art. 29octies. §  1. De Koning kan op voorstel van de 

minister en tegen de voorwaarden die Hij bepaalt, de 

verplichting opleggen aan het geheel of aan objectief 

omschreven categorieën van operatoren op de energie-

markten, om aan de Algemene Directie Energie, mede-

deling te doen van de noodzakelijke gegevens voor de 

opvolging van de energieprijzen voor het opmaken van 

energiebalansen, alsook voor het periodiek opmaken 

van vooruitzichten op korte, middellange en lange ter-

mijn, die toelaten om de energieprestaties van het land 

te situeren in het internationaal kader en de behoeften 



1391725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

ment énergétique et à la réduction de sa dépendance 

énergétique, sans préjudice des compétences de la 

commission pour ce qui concerne les tâches de collecte 

de données auprès des opérateurs.

§  2. Les fonctionnaires de la Direction générale de 

l’Énergie sont soumis au secret professionnel ainsi que 

pour l ’ensemble des informations commercialement 

sensibles et/ou à caractère personnel recueillies par la 

Direction générale de l’Énergie dans le cadre de ses 

compétences en vertu de la présente loi et de la loi du 

12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et 

autres par canalisations ainsi que leurs arrêtés d’exé-

cution. La confi dentialité est assurée pour les données 

individuelles obtenues dans le cadre du §  1er. Toute 

utilisation des données recueillies à des fi ns autres que 

celles prévues par le §  1er est interdite.

Toute infraction à l’alinéa 1er est punie des peines 

prévues par l’article 458 du Code pénal. Les disposi-

tions du Livre Ier du Code pénal sont d’application, en 

ce compris le chapitre VII et l’article 85.

Art 29nonies. Les entreprises d’électricité commu-

niquent à la Direction générale de l’Énergie, sous peine 

d’astreinte d’un montant maximum de 1 % du chiffre 

d’affaires annuel de l’activité concernée en Belgique, 

l’ensemble des informations qui lui sont nécessaires 

pour l’exercice de ses missions en vertu de la présente 

loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché 

de l’électricité.

CHAPITRE 7

Sanctions, dispositions abrogatoires et fi nales

Art. 30

 §  1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 

un an et d une amende de 1,24 à 495,79 euros cinquante 

à vingt mille francs ou d’une de ces peines seulement:

1° ceux qui font obstacle aux vérifi cations et inves-

tigations de la commission ou de la Chambre d’appel 

en vertu de la présente loi, refusent de leur donner les 

informations qu’ils sont tenus de fournir en vertu de la 

présente loi ou leur donnent sciemment des informations 

inexactes ou incomplètes;

2° ceux qui contreviennent aux dispositions des 

articles 4, §  1er, premier alinéa, ou 17, §  1er.

te evalueren die zijn verbonden met de dekking van zijn 

energiebevoorrading en met de vermindering van zijn 

afhankelijkheid van energie, zonder afbreuk te doen aan 

de bevoegdheden van de commissie op het vlak van het 

verzamelen van gegevens bij de operatoren.

§  2. De ambtenaren van de Algemene Directie Ener-

gie zijn onderworpen aan het beroepsgeheim alsook 

voor het geheel van de commercieel gevoelige gege-

vens en/of persoonsgegevens die door de Algemene 

Directie Energie werden verzameld in het kader van 

haar bevoegdheden krachtens deze wet en de wet van 

12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 

produkten en andere door middel van leidingen alsook 

hun uitvoeringsbesluiten. De vertrouwelijkheid wordt 

gewaarborgd voor de individuele gegevens, verkregen 

in het kader van §  1. Elk gebruik van de verzamelde ge-

gevens voor andere doeleinden dan die welke bepaald 

zijn in § 1, is verboden.

Elke inbreuk op het eerste lid wordt bestraft met de 

straffen, bepaald bij artikel 458 van het Strafwetboek. De 

bepalingen van Boek I van het Strafwetboek, met inbe-

grip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van toepassing.

Art. 29nonies. De elektriciteitsbedrijven delen aan 

de Algemene Directie Energie onder straffe van een 

dwangsom van een maximumbedrag van 1 % van de 

jaaromzet van de betrokken activiteit in België, het ge-

heel van de informatie mede die voor haar noodzakelijk 

zijn voor het uitoefenen van haar opdrachten krachtens 

deze wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie 

van de elektriciteitsmarkt.

HOOFDSTUK 7

Sancties, opheffingen en slotbepalingen

Art. 30

§ 1. Worden gestraft met gevangenisstraf van één 

maand tot één jaar en met geldboete van 1,24  tot 

495,79 euro vijftig tot twintigduizend frank of met één 

van deze straffen alleen:

1° zij die de verifi caties en onderzoeken van de com-

missie of van de Beroepskamer krachtens deze wet 

hinderen, weigeren hun informatie te verstrekken die zij 

gehouden zijn mee te delen krachtens deze wet, of hun 

bewust verkeerde of onvolledige informatie verstrekken;

2° zij die de bepalingen van de artikelen 4, §  1, eerste 

lid, of 17, §  1, overtreden.
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§  2. Le Roi peut prévoir des sanctions pénales pour 

les infractions aux dispositions des arrêtés d’exécu-

tion de la présente loi qu’il désigne. Ces sanctions ne 

peuvent excéder une peine d’emprisonnement de six 

mois et une amende de vingt mille francs.

§  3. Les dispositions du livre premier du Code pénal 

sont applicables aux infractions visées aux §§  1er et 2. 

Les sociétés sont civilement responsables des amendes 

auxquelles leurs administrateurs, gérants ou manda-

taires sont condamnés pour de telles infractions.

Art. 30bis. §  1er. Sans préjudice des pouvoirs des 

officiers de police judiciaire, le Roi désigne les fonc-

tionnaires du Service public fédéral Economie, PME, 

Classes moyennes et Énergie qui sont compétents pour 

rechercher et constater les infractions à la présente loi et 

aux arrêtés pris en exécution de celle-ci. Leurs procès-

verbaux font foi jusqu’à preuve du contraire.

Les fonctionnaires visés à l’alinéa 1er peuvent:

1° accéder aux bâtiments, ateliers et leurs dépen-

dances pendant les heures d’ouverture ou de travail, 

lorsque ceci est nécessaire à l’exercice de leur mission;

2° faire toutes les constatations utiles, se faire pro-

duire et saisir des documents, pièces, livres et objets 

nécessaires à l’enquête et à la constatation des infrac-

tions.

Lorsque ces actes ont le caractère d’une perquisition, 

ils ne peuvent être accomplis par les fonctionnaires 

visés au premier alinéa que sur autorisation du juge 

d’instruction ou du président du tribunal de première 

instance saisi sur requête.

§  2. Le Roi désigne les agents du Service public 

fédéral Économie, PME, Classes moyennes et Énergie 

qui sont compétents pour le contrôle administratif du 

respect des dispositions de la présente loi et des arrêtés 

pris en exécution de celle-ci.

§  3. Sans préjudice de l’article 8 du Code d’instruc-

tion criminelle, le Roi désigne les membres du Comité 

de direction et du personnel de la commission qui sont 

revêtus de la qualité d’officier de police judiciaire.

Les membres visés à l’alinéa qui précède sont com-

pétents pour rechercher et constater, par des procès-

verbaux qui font foi jusqu’à preuve du contraire, les 

infractions à l’article 23, §  2, 3°, 3°bis, 5°, 19° à 22°, 

§ 2. De Koning kan strafsancties bepalen voor inbreu-

ken op de bepalingen van de uitvoeringsbesluiten van 

deze wet die Hij aanduidt. Deze strafsancties mogen 

een gevangenisstraf van zes maanden en een geldboete 

van twintigduizend frank niet overschrijden.

§  3. De bepalingen van het eerste boek van het 

Strafwetboek zijn van toepassing op de inbreuken be-

paald in §§  1 en 2. De vennootschappen zijn burgerlijk 

aansprakelijk voor de geldboeten waarvoor hun bestuur-

ders, zaakvoerders of lasthebbers wegens dergelijke 

inbreuken worden veroordeeld.

Art. 30bis. §  1. Onverminderd de bevoegdheden 

van de officieren van gerechtelijke politie, wijst de Ko-

ning de ambtenaren van de Federale Overheidsdienst 

Economie, K.M.O., Middenstand en Energie aan die 

bevoegd zijn om de inbreuken op deze wet en haar uit-

voeringsbesluiten op te sporen en vast te stellen. Hun 

proces-verbaal heeft bewijskracht tot het tegenbewijs 

wordt geleverd.

De in het eerste lid bedoelde ambtenaren kunnen:

1° gebouwen, werkplaatsen en hun aanhorigheden tij-

dens de openings- of werkuren betreden, wanneer zulks 

voor de uitoefening van hun opdracht noodzakelijk is;

2° alle dienstige vaststellingen doen, zich documen-

ten, stukken, boeken en voorwerpen die bij de opsporing 

en vaststelling van inbreuken nodig zijn, doen vertonen 

en die in beslag nemen.

Wanneer deze handelingen de kenmerken van een 

huiszoeking vertonen, mogen ze door de in het eerste 

lid bedoelde ambtenaren enkel worden gesteld met 

machtiging van de onderzoeksrechter of de voorzitter 

van de rechtbank van eerste aanleg die daartoe bij 

verzoekschrift is aangezocht.

§  2. De Koning wijst de ambtenaren van de Fede-

rale Overheidsdienst Economie, kmo, Middenstand en 

Energie aan die bevoegd zijn voor de administratieve 

controle op de naleving van deze wet en haar uitvoe-

ringsbesluiten.

§  3. Onverminderd artikel 8  van het Wetboek van 

Strafvordering, wijst de Koning de leden van het Direc-

tiecomité en de personeelsleden van de commissie aan 

die bekleed zijn met de hoedanigheid van officier van 

gerechtelijke politie.

De leden bedoeld in het voorgaande lid zijn bevoegd 

om inbreuken op het artikel 23, §  2, 3°, 3°bis, 5°, 19° tot 

22°, 25° et 29°, op het artikel 23bis, op het artikel 23ter 
en op het artikel 26, §  1, wat betreft de uitvoering van 
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25° et 29°, à l’article 23bis, à l’article 23ter et à l’article 

26, §  1er, en ce qui concerne l’exécution des missions 

de la commission visées à l’article 23, §  2, 3°, 3°bis, 

19° à 22°, 25° et 29°, à l’article 23bis, à l’article 23ter 
et à l’article 26, §  1erbis de la présente loi du 29 avril 

1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité 

et de ses arrêtés d’exécutionl’article 23, §  2, 3°, 3°bis, 

19° et 20°, à l’article 23bis, à l’article 23ter et a l’article 

26, §  1er, en ce qui concerne l’exécution des missions 

de la commission visées aux articles 23, §  2, 3°, 3°bis, 

19° et 20°, 23bis et 23ter, et à l’article 26, §  1bis de la 

présente loi et aux arrêtés d’exécution de celle-ci. A cet 

effet, ils peuvent:

1° accéder aux bâtiments, ateliers et leurs dépen-

dances pendant les heures d’ouverture ou de travail, 

lorsque ceci est nécessaire à l’exercice de leur mission;

2° faire toutes les constatations utiles, se faire pro-

duire et saisir tous  les documents, pièces, livres et 

objets nécessaires à l’enquête et à la constatation des 

infractions;

3° recueillir tous renseignements, recevoir toutes 

dépositions ou tous témoignages écrits ou oraux;

4° prêter leur assistance dans le cadre de l’exécution 

des décisions de la commission.

Lorsque ces actes ont le caractère d’une perquisition, 

ils ne peuvent être posés qu’en application des articles 

87 à 90 du Code d’instruction criminelle.

Les membres visés au premier alinéa peuvent, pour 

les besoins de l’accomplissement de leurs missions, 

requérir la force publique et bénéfi cier de tous les 

moyens reconnus aux agents de la force publique. Sans 

préjudice des lois particulières qui garantissent le secret 

des déclarations, les administrations publiques sont 

tenues de prêter leur concours à ces membres dans 

l’exécution de leurs missions. Les membres peuvent 

également demander l’assistance du contrevenant ou 

de ses préposés.

Les membres visés à l’alinéa 1er exercent leur mission 

d’officiers de police judiciaire selon les règles fi xées 

par un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, 

sur proposition de la commission. Ils prêtent serment 

devant le ministre de la Justice, dans les termes pré-

vus en application du décret du 31 juillet 1831. En leur 

qualité d’officiers de police judiciaire, ils sont soumis à 

la surveillance du procureur général.

de opdrachten van de commissie bedoeld in het artikel 

23, §   2, 3°, 3°bis, 19° tot 22°, 25° en 29°, het artikel 

23bis, het artikel 23ter en het artikel 26, §  1bis van deze 

wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van 

de elektriciteitsmarkt en op haar uitvoeringsbesluiten 

het artikel 23, §  2, 3°, 3°bis, 19° en 20°, op het artikel 

23bis, op het artikel 23ter en op het artikel 26, §  1, wat 

betreft de uitvoering van de opdrachten van de commis-

sie bedoeld in artikelen 23, §  2, 3°, 3°bis, 19° en 20°, 

23bis en 23ter, en op het artikel 26, §  1bis van deze wet 

en op haar uitvoeringsbesluiten op te sporen en vast te 

stellen, door middel van processen-verbaal die bewijs 

opleveren tot het tegendeel. Hiertoe kunnen zij:

1° gebouwen, werkplaatsen en hun aanhorigheden tij-

dens de openings- of werkuren betreden, wanneer zulks 

voor de uitoefening van hun opdracht noodzakelijk is;

2° alle dienstige vaststellingen doen, zich documen-

ten, stukken, boeken en voorwerpen die bij de opsporing 

en vaststelling van inbreuken nodig zijn, doen vertonen 

en die in beslag nemen;

3° alle inlichtingen verzamelen en alle geschreven 

of mondelinge verklaringen of getuigenissen afnemen;

4° bijstand verlenen in het kader van de uitvoering 

van de beslissingen van de commissie.

Wanneer die daden de kenmerken van een huiszoe-

king dragen, mogen ze alleen met toepassing van de 

artikelen 87 tot 90 van het Wetboek van Strafvordering 

worden gesteld.

De leden bedoeld in het eerste lid, kunnen voor de 

uitvoering van hun opdrachten een beroep doen op 

de openbare macht en beschikken over alle middelen 

die aan de agenten van de openbare macht worden 

toegekend. Onverminderd de bijzondere wetten die de 

geheimhouding van de verklaringen garanderen, zijn de 

openbare besturen gehouden hun bijstand te verlenen 

aan deze leden in de uitoefening van hun opdrachten. 

De leden kunnen eveneens de bijstand vorderen van 

de overtreder of van zijn aangestelden.

De leden bedoeld in het eerste lid oefenen hun op-

dracht van officier van gerechtelijke politie uit volgens 

de regels bepaald door een koninklijk besluit, vastge-

steld na overleg in de Ministerraad, op voorstel van de 

commissie. Zij leggen de eed af voor de minister van 

Justitie, overeenkomstig de bepalingen in uitvoering van 

het decreet van 31 juli 1831. In hun hoedanigheid van 

officier van gerechtelijke politie, zijn zij onderworpen aan 

het toezicht van de procureur-generaal.
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Art. 30ter. Toute infraction aux règles de confi-

dentialité énoncées par la présente loi et ses arrêtés 

d’exécution est punie des peines prévues par l’article 

458 du Code pénal. Les dispositions du Livre Ier du Code 

pénal sont d’application, en ce compris le chapitre VII 

et l’article 85. 

Art. 31

Sans préjudice des autres mesures prévues par 

la présente loi, la commission peut enjoindre à toute 

personne physique ou morale établie en Belgique de 

se conformer à des dispositions déterminées de la 

présente ou de ses arrêtés d’exécution de la présente 

loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché 

de l’électricité, de ses arrêtés d’exécution, de lois sub-

séquentes relatives aux tarifs ou relative à la cotisation 

visée à l’article 21bis, ou de toutes autres dispositions 

dont elle assure le contrôle en vertu de l’article 23, §  2, 

alinéa 2, 8° de la présente loi du 29 avril 1999 relative 

à l ’organisation du marché de l ’électricité dans le 

délai que la commission détermine. Si cette personne 

reste en défaut à l’expiration du délai, la commission 

peut, la personne entendue ou dûment convoquée, lui 

infl iger une amende administrative. L’amende ne peut 

être, par jour calendrier, inférieure à mille deux cent 

quarante euros ni supérieure à cents mille euros, ni, 

au total, supérieure à deux millions d’euros cinquante 

mille francs ni supérieure à quatre millions de euros, ni, 

au total, supérieure à quatre-vingts millions de francs 

ou 3 pour-cent du chiffre d’affaires que la personne en 

cause a réalisé sur le marché belge de l’électricité au 

cours du dernier exercice clôturé, si ce dernier montant 

est supérieur. L’amende est recouvrée au profi t du Tré-

sor par l’Administration de la taxe sur la valeur ajoutée, 

de l’enregistrement et des domaines.

Les amendes administratives imposées par la com-

mission au gestionnaire du réseau ne sont pas reprises 

dans ses coûts, mais sont déduites de sa marge bénéfi -

ciaire équitable.(Les amendes administratives imposées 

par la commission au gestionnaire du réseau ne sont 

pas reprises dans les coûts visés à l’article 12, §  2, 2°, 

mais sont déduites de la marge bénéfi ciaire équitable 

visée à l’article.

Les amendes administratives imposées par la com-

mission aux gestionnaires de réseau de distribution ne 

sont pas reprises dans leurs coûts, mais sont déduites 

de leurs marges bénéfi ciaires équitables.

Art. 30ter. Elke overtreding op de door deze wet en 

de uitvoeringsbesluiten ervan uitgevaardigde vertrou-

welijkheidsregels wordt bestraft met de straffen voorzien 

door artikel 458 van het Strafwetboek. De bepalingen 

van Boek I van het Strafwetboek, met inbegrip van 

hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van toepassing.

Art. 31

Onverminderd de andere door deze wet voorziene 

maatregelen, kan de commissie elke in België ge-

vestigde natuurlijke of rechtspersoon verplichten tot 

naleving van specifi eke bepalingen van deze wet van 

29 april 1999 betreffende de organisatie van de elek-

triciteitsmarkt, van de uitvoeringsbesluiten ervan, de 

navolgende wetten betreffende de tarieven of betref-

fende de bijdrage bedoeld in artikel 21bis of van alle 

andere bepalingen waarvan zij de controle verzekert 

krachtens artikel 23, §   2, lid 2, 8° van deze wet van 

29 april 1999 betreffende de organisatie van de elek-

triciteitsmarktvan deze wet of de uitvoeringsbesluiten 

ervan binnen de termijn bepaald door de commissie. 

Indien deze persoon bij het verstrijken van de termijn 

in gebreke blijft, kan de commissie, op voorwaarde 

dat de persoon werd gehoord of naar behoren werd 

opgeroepen, een administratieve geldboete opleggen. 

De geldboete mag, per kalenderdag, niet lager zijn dan 

duizend tweehonderd veertig euro, noch hoger zijn dan 

honderd duizend euro, noch, in totaal, hoger zijn dan 

twee miljoen euro niet lager zijn dan vijftigduizend frank, 

noch hoger zijn dan vier miljoen frank, noch, in totaal, 

hoger zijn dan tachtig miljoen frank of 3 procent van de 

omzet die de betrokken persoon heeft gerealiseerd op 

de Belgische elektriciteitsmarkt tijdens het laatste afge-

sloten boekjaar, indien dit laatste bedrag hoger is. De 

geldboete wordt ten gunste van de Schatkist geïnd door 

de Administratie van de belasting over de toegevoegde 

waarde, der registratie en domeinen.

De administratieve boetes die door de commissie aan 

de distributienetbeheerder worden opgelegd worden 

niet opgenomen in zijn kosten, maar worden afgetrok-

ken van zijn winstmarge.De administratieve geldboetes 

die de commissie aan de netbeheerder oplegt, worden 

niet opgenomen in de kosten bedoeld in artikel 12, §  2, 

2°, maar worden in mindering gebracht van de billijke 

winstmarge bedoeld in artikel 12, §  2, °3.

De administratieve boetes die door de commissie aan 

de distributienetbeheerders worden opgelegd worden 

niet opgenomen in hun kosten, maar worden afgetrok-

ken van hun billijke winstmarge.
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Les entreprises d’électricité ne peuvent pas refacturer 

à leurs clients le montant des amendes administratives 

que leur impose la commission. 

Art. 32

En cas de crise soudaine sur le marché de l’énergie 

ou de menace pour la sécurité physique ou la sûreté 

des personnes, des équipements ou des installations 

ou pour l’intégrité du réseau de transport, le Roi peut, 

par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après avis 

de la commission, et en concertation avec le gestion-

naire du réseau prendre les mesures de sauvegarde 

nécessaires, y compris des dérogations temporaires 

aux dispositions de la présente loi.

Ces mesures doivent provoquer le moins de pertur-

bations possibles dans le fonctionnement du marché 

intérieur européen et ne doivent pas excéder la portée 

strictement indispensable pour remédier aux difficultés 

soudaines qui se sont manifestées.

Le ministre notifi e immédiatement ces mesures aux 

autres États membres de l’Union eu ropéenne et à la 

commission européenne. 

Art. 33

Les sociétés ayant une position puissante sur le 

marché de l’électricité belge veillent à intégrer dans 

leur processus décisionnel interne des mécanismes 

appropriés en vue d’éviter que des confl its d’intérêts 

dans le chef d’entreprises liées ou associées conduisent 

à l’adoption de décisions ou stratégies susceptibles de 

nuire aux intérêts essentiels des consommateurs ou à 

la bonne exécution des obligations de service public.

La commission formule des recommandations pour 

la mise en œuvre du premier alinéa en s’inspirant des 

meilleures pratiques de gouvernement d’entreprise. 

Les sociétés concernées informent la commission de la 

suite qu’elles donnent à ces recommandations; le cas 

échéant, elles lui exposent les raisons spécifi ques pour 

lesquelles elles estiment devoir y déroger.

Pour l’application du présent article, une entreprise 

est réputée puissante sur le marché de l’électricité belge 

lorsqu’elle détient une part supérieure à 25 pour-cent 

de ce marché ou d’un segment de celui-ci.

De elektriciteitsbedrijven mogen aan hun afnemers 

het bedrag van de administratieve boetes die de 

commissie hen oplegt niet doorfactureren.

Art. 32

In geval van een plotse crisis op de energiemarkt of 

wanneer de fysieke veiligheid van personen, de veilig-

heid of betrouwbaarheid van uitrusting of installaties of 

de integriteit van het transmissienet wordt bedreigd, kan 

de Koning, bij een in Ministerraad overlegd besluit, na 

advies van de commissie en in overleg met de netbe-

heerder, de nodige beschermingsmaatregelen nemen, 

met inbegrip van tijdelijke afwijkingen van de bepalingen 

van deze wet.

Deze maatregelen moeten zo weinig mogelijk storin-

gen veroorzaken in de werking van de Europese interne 

markt en mogen de strikt noodzakelijke draagwijdte niet 

overstijgen om te verhelpen aan de plotse moeilijkheden 

die zich hebben voorgedaan. 

De minister geeft onmiddellijk kennis van deze maat-

regelen aan de andere Lidstaten van de Europese Unie 

en aan de Europese commissie.

Art. 33

De vennootschappen met een sterke positie op 

de Belgische elektriciteitsmarkt dragen er zorg voor 

om in hun intern besluitvormingsproces aangepaste 

mechanismen in te bouwen teneinde te vermijden dat 

belangenconfl icten in hoofde van verbonden of geas-

socieerde ondernemingen ertoe leiden dat beslissingen 

of strategieën worden aangenomen die de wezenlijke 

belangen van de consumenten of de correcte uitvoering 

van de openbare dienstverplichtingen van de betrokken 

onderneming kunnen schaden.

De commissie doet aanbevelingen ter invulling van 

wat in het eerste lid is bepaald; zij inspireert zich hierbij 

op de beste praktijken van deugdelijk vennootschaps-

bestuur. De betrokken vennootschappen lichten de 

commissie in over het gevolg dat zij aan deze aanbe-

velingen geven; in voorkomend geval lichten zij haar de 

specifi eke redenen toe op grond waarvan zij menen er 

van af te moeten wijken.

Voor de toepassing van dit artikel wordt een on-

derneming geacht een sterke positie te hebben op de 

Belgische elektriciteitsmarkt wanneer zij een aandeel 

heeft van meer dan 25 procent van deze markt of een 

segment ervan.
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Art. 34

Le Comité national de l’Énergie est supprimé. Par 

arrêté délibéré en Conseil des ministres, après avis 

de la commission, le Roi règle la dissolution de cette 

institution et toutes les questions auxquelles celle-ci 

donne lieu, notamment le transfert de ses compétences, 

de son personnel et de ses biens, droits et obligations.

Art. 35

Les articles 168, 169  et 173, §  1er, de la loi du 

8  août 1980  relative aux propositions budgétaires 

19791980 sont abrogés.

Art. 36

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après 

avis de la commission, le Roi peut prendre les mesures 

nécessaires pour assurer la transposition des dispo-

sitions obligatoires résultant de traites internationaux, 

ou d’actes internationaux pris en vertu de ceux-ci, et 

concernant l ’organisation ou le fonctionnement du 

marché de l’électricité.

Les arrêtés pris en vertu du premier alinéa peuvent 

modifi er, compléter, remplacer ou abroger les disposi-

tions légales en vigueur.

Art. 37

§ 1er. Le Roi peut coordonner les dispositions de la loi 

du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de 

l’électricité et les dispositions qui les auraient expres-

sément ou implicitement modifi ées au moment où les 

coordinations seront établies.

§ 2. À cette fi n, il peut:

1° modifi er l’ordre, le numérotage et, en général, la 

présentation des dispositions à coordonner;

2° modifi er les références qui seraient contenues 

dans les dispositions à coordonner en vue de les mettre 

en concordance avec le numérotage nouveau;

3° modifi er la rédaction des dispositions à coordon-

ner en vue d’assurer leur concordance et d’en unifi er 

la terminologie sans qu’il puisse être porté atteinte aux 

principes inscrits dans ces dispositions;

Art. 34

Het Nationaal Comité voor de Energie wordt opgehe-

ven. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na advies 

van de commissie, regelt de Koning de ontbinding van 

deze instelling en alle kwesties waartoe deze aanleiding 

geeft, inzonderheid de overdracht van haar bevoegd-

heden, haar personeel en haar goederen, rechten en 

verplichtingen.

Art. 35

De artikelen 168, 169 en 173, § 1, van de wet van 

8 augustus 1980 betreffende de budgettaire voorstellen 

1979-1980 worden opgeheven.

Art. 36

Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na advies van 

de commissie, kan de Koning de nodige maatregelen 

treffen ter omzetting van de dwingende bepalingen die 

voortvloeien uit internationale verdragen, of uit interna-

tionale akten genomen krachtens dergelijke verdragen, 

en die de organisatie of de werking van de elektriciteits-

markt betreffen.

De besluiten die krachtens het eerste lid worden 

vastgesteld, kunnen de van kracht zijnde wettelijke 

bepalingen wijzigen, aanvullen, vervangen of opheffen.

Art. 37

§ 1. De Koning kan de bepalingen van de wet van 

29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektri-

citeitsmarkt coördineren met de bepalingen die daarin 

uitdrukkelijk of stilzwijgend wijzigingen hebben aange-

bracht tot het tijdstip van de coördinatie.

§ 2. Te dien einde kan Hij:

1° de te coördineren bepalingen anders inrichten, 

inzonderheid opnieuw ordenen en vernummeren;

2° de verwijzingen in de te coördineren bepalingen 

dienovereenkomstig vernummeren;

3° de te coördineren bepalingen met het oog op on-

derlinge overeenstemming en eenheid van terminologie 

herschrijven, zonder te raken aan de erin neergelegde 

beginselen;
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4° adapter la présentation des références que font 

aux dispositions reprises dans la coordination, d’autres 

dispositions qui n’y sont pas reprises.

Les coordinations porteront l’intitulé suivant: “Code 

de l’électricité “.

Art. 38

Le Roi règle, par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, l ’entrée en vigueur des dispositions de la 

présente loi.

4° de verwijzingen naar de in de coördinatie opge-

nomen bepalingen die in andere niet in de coördinatie 

opgenomen bepalingen voorkomen, naar de vorm 

aanpassen.

De coördinatie krijgt het volgende opschrift: “Elektri-

citeitswetboek”.

Art. 38

De Koning regelt, bij een in Ministerraad overlegd 

besluit, de inwerkingtreding van de bepalingen van 

deze wet.
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Loi du 12 avril 1965 relative au transport 

de produits gazeux et autres 

par canalisations

CHAPITRE 1ER

Défi nitions

Article 1er

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’en-

tendre par:

1° “gaz”: tout produit combustible qui est à l ’état 

gazeux à la température de 15  degrés centigrades 

Celsius et à la pression absolue de 1,01325 bar;

2° “gaz naturel”: tout produit combustible gazeux 

d’origine souterraine constitué essentiellement de 

méthane, y compris le gaz naturel liquéfi é, en abrégé 

“GNL”, et à l’exception du grisou;

3° “m3”: mètre cube normalisé, soit la quantité de gaz 

riche sec qui, à une température de zéro degré Celsius 

et sous une pression absolue de 1,01325 bar, occupe 

un volume d’un mètre cube;

4° …;

5° “entreprise de gaz”: toute personne physique ou 

morale qui effectue la production, le transport, la distri-

bution, la fourniture, l’achat ou le stockage de gaz ou 

plusieurs de ces activités, à l’exclusion des clients fi nals;

5°bis “entreprise de gaz naturel”: toute personne phy-

sique ou morale qui remplit au moins une des fonctions 

suivantes: la production, le transport, la distribution, le 

comptage, la fourniture, l’achat ou le stockage de gaz 

naturel, y compris le GNL, et qui assure les missions 

commerciales, techniques et/ou d’entretien liées à ces 

fonctions, mais qui n’est pas client fi nal; 5°bis. “entre-

prise de gaz naturel “: toute personne morale qui remplit 

au moins une des fonctions suivantes: la production, 

le transport, la distribution, le comptage, la fourniture, 

l’achat ou le stockage de gaz naturel et qui assure les 

missions commerciales, techniques et/ou d’entretien 

liées à ces fonctions, mais qui n’est pas client fi nal;

6° “installations en amont”: toutes canalisations et 

autres installations construites ou exploitées dans le 

cadre d’un projet de production de pétrole ou de gaz 

naturel, ou utilisées pour transporter du gaz naturel d’un 

Wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer 

van gasachtige produkten en andere 

door middel van leidingen

HOOFDSTUK 1

Defi nities 

Artikel 1

Voor de toepassing van deze wet moet worden ver-

staan onder:

1° “gas”: elke brandstof die gasvormig is bij een tem-

peratuur van 15 graden Celsius en onder een absolute 

druk van 1,01325 bar;

2° “aardgas”: elke gasvormige brandstof van onder-

grondse oorsprong en die hoofdzakelijk uit methaan 

bestaat, met inbegrip van vloeibaar aardgas, afgekort 

“LNG”, en met uitzondering van mijngas;

3° “m3”: genormaliseerde kubieke meter, zijnde de 

hoeveelheid droog rijk gas die, tegen een tempera-

tuur van nul graden Celsius en onder absolute druk 

van 1,01325 bar, een volume van één kubieke meter 

inneemt;

4° …;

5° “gasonderneming”: elke natuurlijke of rechtsper-

soon die gas produceert, vervoert, verdeelt, levert, aan-

koopt of opslaat of meerdere van deze werkzaamheden 

uitoefent, behalve eindafnemers;

5°bis. “aardgasbedrijf”: natuurlijke persoon of rechts-

persoon die ten minste een van de volgende functies 

vervult: productie, vervoer, distributie, levering, aankoop 

of opslag van aardgas, met inbegrip van LNG, en die 

verantwoordelijk is voor de met deze functies verband 

houdende commerciële, technische en/of onderhouds-

werkzaamheden, maar die geen eindafnemer is; 5°bis 

“aardgasonderneming”: iedere rechtspersoon die ten 

minste een van de volgende functies vervult: productie, 

vervoer, distributie, telling, levering, aankoop of opslag 

van aardgas en die verantwoordelijk is voor de met deze 

functies verband houdende commerciële, technische 

werkzaamheden en/of onderhoudswerkzaamheden, 

maar die geen eindafnemer is;

6° “upstream-installaties”: alle leidingen en andere 

installaties gebouwd of geëxploiteerd als onderdeel 

van een olie- of aardgasproductieproject, of gebruikt 

om aardgas afkomstig van één of meer olie- of 
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ou plusieurs sites de production de pétrole ou de gaz 

naturel vers une usine ou un terminal de traitement ou 

d’atterrage fi nal;

7° “transport”: le transport de gaz naturel ainsi que 

de biogaz et du gaz issu de la biomasse ou à d’autres 

types de gaz dans le respect des dispositions de l’article 

2, §  4, via un réseau principalement constitué de gazo-

ducs à haute pression, autre qu’un réseau de gazoducs 

en amont et autre que la partie des gazoducs à haute 

pression utilisée principalement pour la distribution du 

gaz naturel à des fi ns de fourniture à des clients, mais 

ne comprenant pas la fourniture; 7° “transport de gaz “: 

le transport de gaz au moyen d’installations de transport 

aux fi ns de fourniture à des clients mais ne comprenant 

pas la fourniture;

7°bis “transit “: l’activité qui consiste à effectuer le 

transport de gaz naturel sans distribution ni fourniture 

de gaz naturel sur le territoire belge;

8° “installations de transport”: toutes canalisations, 

y compris les conduites directes et les installations en 

amont, et tous les moyens de stockage, installations 

de GNL, bâtiments, machines et appareils accessoires 

destinés ou utilisés à l’une des fi ns énumérées à l’article 

2, §  1er;

9° “entreprise de transport”: toute personne physique 

ou morale qui effectue le transport de gaz;

10° “réseau de transport”: tout ensemble d’installa-

tions de transport exploité par un des gestionnaires ou 

par une même entreprise de transport, à l’exclusion des 

installations en amont et des conduites directes;

10°bis “réseau de transport de gaz naturel”: une 

installation de transport visant uniquement à l’achemi-

nement du gaz naturel ainsi que de biogaz et du gaz 

issu de la biomasse ou à d’autres types de gaz dans le 

respect des dispositions de l’article 2, §  4 et exploitée 

par le gestionnaire chargé de l’acheminement du gaz 

naturel à l’exclusion des installations en amont;

11° “autorisation de transport”: l ’autorisation visée 

à l’article 3;

12° “distribution de gaz”: l’activité ayant pour objet de 

fournir du gaz, par la voie de réseaux locaux de cana-

lisations, à des clients établis sur le territoire d’une ou 

plusieurs communes déterminées mais ne comprenant 

pas la fourniture;

12°bis “installations de distribution de gaz”: les 

canalisations, les  réseaux de distributions, moyens 

aardgasproductieplaatsen te vervoeren naar een ver-

werkingsinstallatie of - terminal of aanlandingsterminal;

7° “vervoer”: vervoer van aardgas  alsook van biogas 

en het gas voortkomend uit biomassa en andere types 

van gas in de zin van de bepalingen van artikel 2 § 4, 

door een net dat vooral bestaat uit hogedrukpijpleidin-

gen, anders dan een upstreampijpleidingnet en dan het 

gedeelte van hogedrukpijpleidingen dat in de eerste 

plaats voor lokale aardgasdistributie wordt gebruikt, 

met het oog op de belevering van afnemers, de levering 

zelf niet inbegrepen;7° “gasvervoer”: het vervoer van 

gas door middel van vervoerinstallaties met het oog op 

levering aan afnemers, de levering zelf niet inbegrepen;

7°bis “doorvoer”: de handeling met betrekking tot het 

vervoer van aardgas zonder distributie of levering van 

aardgas op het Belgisch grondgebied;

8° “vervoerinstallaties”: alle leidingen, met inbegrip 

van de directe leidingen en de upstream-installaties, 

en alle opslagmiddelen, LNG- installaties, gebouwen, 

machines en accessoire inrichtingen die bestemd zijn 

of gebruikt worden voor een van de in artikel 2, § 1, 

vermelde doeleinden;

9° “vervoeronderneming”: elke natuurlijke of rechts-

persoon die gasvervoer verricht;

10° “vervoernet”: elk geheel van vervoersinstallaties 

dat geëxploiteerd wordt door één van de beheerders of 

door eenzelfde vervoersonderneming, met uitsluiting 

van de upstream-installaties en directe leidingen;

10°bis “aardgasvervoersnet”: een vervoersinstallatie 

uitsluitend voor het vervoer van aardgas alsook van 

biogas en gas voortkomend uit biomassa of andere 

types van gas in de zin van de bepalingen van artikel 

2, § 4 en die geëxploiteerd wordt door de met het vervoer 

van aardgas belaste beheerder, met uitsluiting van de 

upstream-installaties; 

11° “vervoervergunning”: de vergunning bedoeld in 

artikel 3;

12° “gasdistributie”: de werkzaamheid die erin bestaat 

gas via plaatselijke pijpleidingnetten te leveren aan af-

nemers gevestigd op het grondgebied van één of meer 

bepaalde gemeenten , de levering zelf niet inbegrepen;

12°bis “gasdistributie-installaties”: de leidingen, de 

distributienetten, de opslagmiddelen, de gebouwen, de 
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de stockage, bâtiments, machines et, d’une manière 

générale, tous appareils nécessaires à la distribution 

de gaz naturel;

13° “gestionnaire de réseau de distribution”: une 

personne physique ou morale qui, conformément aux 

législations régionales, effectue la distribution et est 

responsable de l’exploitation, de la maintenance et, si 

nécessaire, du développement du réseau de distribu-

tion dans une zone donnée et, le cas échéant, de ses 

interconnexions avec d’autres réseaux, et chargée de 

garantir la capacité à long terme de réseau à satisfaire 

une demande raisonnable de distribution de gaz; 13° 

“entreprise de distribution “: toute personne physique 

ou morale qui effectue la distribution de gaz;

14° “fourniture de gaz naturel ”: la vente, y compris la 

revente, à des clients de gaz naturel, y compris de GNL;

15° “entreprise de fourniture”: toute personne phy-

sique ou morale qui effectue la fourniture du gaz naturel;

16° “autorisation de fourniture”: I’autorisation visée 

à l’article 15/3;

17° “réseau interconnecté”: tout ensemble de réseaux 

de transport reliés entre eux;

18° “conduite directe”: toute canalisation pour le 

transport de gaz qui ne fait pas partie physiquement 

du réseau interconnecté;

19° “entreprise liée”: une entreprise liée ou associée 

dans le sens du Code des Sociétés et/ou une entreprise 

appartenant aux mêmes actionnaires;

20° …;

21° “utilisateur du réseau”: toute personne physique 

ou morale qui alimente le réseau en question ou est 

desservie par ce réseau;

22° “client”: tout client fi nal, tout gestionnaire de 

réseau de distribution entreprise de distribution et toute 

entreprise de fourniture;

23° “client fi nal”: toute personne physique ou morale 

qui achète du gaz pour son propre usage. Tout client 

fi nal est éligible;

24° …;

25° “directive 2009/73/CE”: la directive 2009/73/

CE du Parlement européen et du Conseil du 13 juillet 

machines en, in het algemeen, alle toestellen die nodig 

zijn voor de aardgasdistributie;

13° “distributienetbeheerder”: een natuurlijke of 

rechtspersoon die, overeenkomstig de gewestelijke wet-

gevingen, de distributie verricht van en verantwoordelijk 

is voor de exploitatie, het onderhoud en, indien nodig, 

de ontwikkeling van een distributienet in een gegeven 

zone en, desgevallend, van de interconnecties met 

andere netten, en die belast is met het waarborgen van 

het netvermogen op lange termijn om aan een redelijke 

aanvraag tot gasdistributie te voldoen; 13° “distributie-

onderneming”: elke natuurlijke of rechtspersoon die 

gasdistributie verricht;

14° “aardgaslevering”: de verkoop, wederverkoop 

daaronder inbegrepen, aan klanten van aardgas, met 

inbegrip van LNG;

15° “leveringsonderneming”: elke natuurlijke of rechts-

persoon die de aardgaslevering verricht;

16° “leveringsvergunning”: de vergunning bedoeld 

in artikel 15/3;

17° “geïnterconnecteerd net”: elk samenstel van met 

elkaar verbonden vervoersnetten;

18° “directe leiding”: elke leiding voor gasvervoer die 

fysisch geen deel uitmaakt van het geïnterconnecteerd 

net;

19° “verwante onderneming”: een verbonden of geas-

socieerde onderneming in de zin van het Wetboek van 

vennootschappen en/of een bedrijf dat aan dezelfde 

aandeelhouders toebehoort;

20° …;

21° “netgebruiker”: elke natuurlijke of rechtspersoon 

die levert aan of afneemt van het betrokken net;

22° “afnemer”: elke eindafnemer, elke distributienet-

beheerder distributieonderneming en elke leverings-

onderneming;

23° “eindafnemer”: elke natuurlijke of rechtspersoon 

die gas koopt voor eigen gebruik. Elke eindafnemer is 

een in aanmerking komende afnemer;;

24° …;

25° “Richtlijn 2009/73/EG”: de Richtlijn 2009/73/EG 

van het Europees Parlement en de Raad van 13  juli 
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2009 concernant des règles communes pour le mar-

ché intérieur du gaz naturel et abrogeant la directive 

2003/55/CE; 25° “Directive 2003/55”: la Directive 

2003/55/CE du Parlement européen et du Conseil de 

26 juin 2003 concernant des règles communes pour le 

marché intérieur du gaz naturel et abrogeant la Directive 

98/30/CE;

25°bis “règlement (CE) n° 715/2009”: le règlement 

(CE) n°715/2009 du Parlement européen et du Conseil 

du 13  juillet 2009  concernant les conditions d’accès 

aux réseaux de transport de gaz naturel et abrogeant 

le règlement (CE) n° 1775/2005;

25°ter “règlement (CE) n° 713/2009”: le règlement 

(CE) n° 713/2009 du Parlement européen et du Conseil 

du 13 juillet 2009 instituant une agence de coopération 

des régulateurs de l’énergie;

25°quater “ACER”: l ’agence de coopération des 

régulateurs de l’énergie instituée par le règlement (CE) 

n° 713/2009;

25°quinquies “règlement (UE) n° 994/2010”: le règle-

ment (UE) n° 994/2010 du 20 octobre 2010 du Parlement 

européen et du Conseil concernant des mesures visant 

à garantir la sécurité de l’approvisionnement en gaz 

naturel et abrogeant la directive 2004/67/CE du Conseil;

26° “loi du 29 avril 1999”: la loi du 29 avril 1999, rela-

tive à l’organisation du marché de l’électricité;

26°bis “loi du 18  juillet 1975”: la loi du 18  juillet 

1975 relative à la recherche et à l’exploitation des sites-

réservoirs souterrains destinés au stockage de gaz;

27° “ministre “: le ministre fédéral qui a l’Énergie dans 

ses attributions;

27°bis “Administration de l ’Énergie”: la Direction 

générale de l’Énergie du Service public fédéral Écono-

mie, PME, Classes moyennes et Énergie;

28° “Commission”: la Commission de régulation de 

l’électricité et du gaz visée à l’article 15/14;

29° …;

30° “code de bonne conduite”: le code établi en 

application de l’article 15/5undecies;

2009 betreffende gemeenschappelijke regels voor de 

interne markt voor aardgas en tot intrekking van Richt-

lijn 2003/55/EG; 25° “Richtlijn 2003/55”: de Richtlijn 

2003/55/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 26 juni 2003 betreffende gemeenschappelijke re-

gels voor de interne markt voor aardgas en houdende 

intrekking van Richtlijn 98/30/EG;

25°bis “Verordening (EG) nr. 715/2009”: Verordening 

(EG) nr. 715/2009 van het Europees Parlement en de 

Raad van 13 juli 2009 betreffende de voorwaarden voor 

de toegang tot aardgastransmissienetten en tot intrek-

king van Verordening (EG) nr. 1775/2005;

25°ter “Verordening (EG) nr. 713/2009”: Verordening 

(EG) nr. 713/2009 van het Europees Parlement en de 

Raad van 13 juli 2009 tot oprichting van een Agentschap 

voor de samenwerking tussen energieregulators;

25°quater “ACER”: Agentschap voor de samenwer-

king tussen energieregulators ingesteld door Verorde-

ning (EG) nr. 713/2009;

25°quinquies “Verordening (EU) nr. 994/2010“: de 

Verordening (EU) nr. 994/2010 van 20 oktober 2010 van 

het Europees Parlement en van de Raad betreffende 

maatregelen tot veiligstelling van de gaslevering en hou-

dende intrekking van richtlijn 2004/67/EG van de Raad;

26° “wet van 29  april 1999”: de wet van 29  april 

1999 betreffende de organisatie van de elektriciteits-

markt;

26°bis “wet van 18  juli 1975”: de wet van 18  juli 

1975  betreffende het opsporen en exploiteren van 

ondergrondse bergruimten in situ bestemd voor het 

opslaan van gas;

27° “minister”: de federale minister bevoegd voor 

Energie;

27°bis “Bestuur Energie”: de Algemene Directie 

Energie van de Federale Overheidsdienst Economie, 

kmo, Middenstand en Energie;

28° “Commissie”: de Commissie voor de regulering 

van de elektriciteit en het gas, bedoeld in artikel 15/14;

29° …;

30° “gedragscode”: de code vastgesteld in uitvoering 

van artikel 15/5undecies;
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31° “gestionnaire du réseau de transport de gaz natu-

rel”: le gestionnaire du réseau de transport de gaz natu-

rel désigné conformément à l’article 8 ou à l’article 8/1;

32° “installation de stockage de gaz naturel”: installa-

tions, propriétés de et/ou exploitées par un gestionnaire 

d’installation de stockage de gaz naturel, utilisée pour 

le stockage de gaz naturel, y compris les installations 

de GNL utilisées spécifi quement pour le stockage de 

gaz naturel; à l’exclusion des installations de stockage 

utilisées pour des activités de production, ainsi que les 

installations de stockage exclusivement réservées au 

gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel dans 

l’accomplissement de ses tâches;

33° “gestionnaire de stockage”: une personne phy-

sique ou morale qui effectue le stockage et est respon-

sable de l’exploitation d’une installation de stockage;33° 

“gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel 

“: la personne morale visée à la section II du chapitre 

III de la présente loi;

34° “installation de GNL”: un terminal propriété de et/

ou exploité par un gestionnaire d’installation de GNL, 

utilisé pour la liquéfaction du gaz naturel ou l’impor-

tation, le déchargement et la regazéifi cation du GNL, 

comprenant les services auxiliaires et le stockage tem-

poraire de gaz naturel nécessaires pour le processus 

de regazéifi cation du GNL et sa fourniture ultérieure au 

réseau de transport de gaz naturel, mais ne comprenant 

pas les installations de GNL utilisées spécifi quement 

pour le stockage de gaz naturel;

35° “gestionnaire d’installation de GNL”: toute per-

sonne physique ou morale qui effectue la liquéfaction du 

gaz naturel ou l’importation, le déchargement et regazé-

fi cation du GNL, et qui est responsable de l’exploitation 

d’une installation de GNL;35° “gestionnaire d’installation 

de GNL “: la personne morale visée à la section II du 

chapitre III de la présente loi;

36° “services auxiliaires”: tous les services néces-

saires à l’accès à des réseaux de transport de gaz 

naturel et/ou de distribution et/ou d’installations de GNL 

et/ou de stockage, et à leur exploitation, y compris les 

dispositifs d’équilibrage des charges et de mélanges, 

mais à l’exclusion des installations réservées exclusi-

vement au gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel dans l’accomplissement de ses tâches;

37° “stockage de gaz naturel en canalisations”: le 

stockage du gaz naturel par compression dans les 

réseaux de transport de gaz naturel et de distribution 

de gaz naturel, mais à l ’exclusion des installations 

réservées au gestionnaire du réseau de transport de 

gaz naturel dans l’accomplissement de ses tâches;

31° “beheerder van het aardgasvervoersnet”: de 

beheerder van het aardgasvervoersnet die werd aan-

gewezen conform artikel 8 of artikel 8/1;

32° “opslaginstallatie voor aardgas”: de installaties 

eigendom van en/of geëxploiteerd door een beheerder 

van de opslaginstallatie voor aardgas, gebruikt voor de 

opslag van aardgas, met inbegrip van de LNG-instal-

laties specifi ek gebruikt voor de opslag van aardgas; 

met uitsluiting van de opslaginstallaties gebruikt voor 

de productieactiviteiten, alsook de opslaginstallaties die 

uitsluitend voorbehouden zijn voor de beheerder van het 

aardgasvervoersnet voor de voltooiing van zijn taken;

33° “beheerder van de opslag”: een natuurlijke of 

rechtspersoon die de opslag verzorgt en verantwoor-

delijk is voor de exploitatie van de opslaginstallatie;33° 

“beheerder van de opslaginstallatie voor aardgas”: 

de rechtspersoon die bedoeld wordt in afdeling II van 

hoofdstuk III van deze wet;

34° “LNG-installatie”: een terminal, eigendom van en/

of geëxploiteerd door een beheerder van LNG-installa-

tie, die voor het vloeibaar maken van aardgas, de invoer 

of de verlading, en de hervergassing van LNG gebruikt 

wordt, met inbegrip van ondersteunende diensten en 

de tijdelijke opslag van aardgas die nodig zijn voor het 

hervergassingsproces van LNG en de daaropvolgende 

doorlevering aan het aardgasvervoersnet met uitsluiting 

van de LNG-installaties specifi ek gebruikt voor de op-

slag van aardgas;

35° “beheerder van de LNG-installatie”: iedere natuur-

lijke of rechtspersoon die aardgas vloeibaar maakt of de 

invoer, verlading of hervergassing van LNG verzorgt en 

die verantwoordelijk is voor het beheer van een LNG-

installatie;35° “beheerder van de LNG-installatie”: de 

rechtspersoon beoogd in afdeling II van hoofdstuk III 

van deze wet;

36° “ondersteunende diensten”: alle diensten die 

nodig zijn voor de toegang tot de aardgasvervoers- en/

of distributienetten en/of LNG-installaties en/of opslag-

installaties en voor de exploitatie ervan, met inbegrip 

van het opvangen van fl uctuaties in systeembelasting en 

menging, maar uitgezonderd installaties die uitsluitend 

ten dienste staan van de beheerder van het aardgas-

vervoersnet bij de uitoefening van zijn functies;

37° “opslag van aardgas in leidingen”: de aardgas-

opslag door samendrukking in de aardgasvervoersnet-

ten en in de distributienetten voor aardgas, maar met 

uitsluiting van de installaties die voorbehouden zijn 

voor de beheerder van het aardgasvervoersnet bij de 

uitoefening van zijn functies;
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38° “entreprise verticalement intégrée”: une entre-

prise de gaz naturel ou un groupe d’entreprises de gaz 

naturel qui confi e directement ou indirectement à la 

même personne ou aux mêmes personnes l’exercice 

du contrôle et qui exerce au moins une des fonctions 

suivantes: transport, distribution, GNL ou stockage, 

et au moins une des fonctions suivantes: production 

ou fourniture de gaz naturel; 38° “entreprise intégrée 

verticalement”: une entreprise de gaz naturel ou un 

groupe d’entreprises dont les relations réciproques 

sont défi nies à l’article 3, paragraphe 3 du règlement 

(CE) n° 139/2004 du Conseil du 20 janvier 2004 relatif 

au contrôle des opérations de concentration entre 

entreprises et qui remplit au moins une des fonctions 

suivantes: transport de gaz naturel, distribution de gaz 

naturel, activités GNL ou stockage de gaz naturel et 

au moins une des fonctions suivantes: production ou 

fourniture de gaz naturel;

39° “entreprise intégrée horizontalement”: une entre-

prise assurant au moins une des fonctions suivantes: 

production, transport, distribution, fourniture ou stoc-

kage de gaz naturel, ainsi qu’une activité en dehors du 

secteur du gaz naturel;

40° “sécurité”: la sécurité technique;

41° “nouvelle installation”: une installation de gaz 

naturel qui n’est pas achevée au plus tard le 4 août 

2003;  41° “nouvelle installation “: une installation de 

gaz naturel qui n’est pas achevée à la date d’entrée en 

vigueur de la Directive 2003/55/CE, soit le 1er juillet 2004;

42° “les gestionnaires”: les trois opérateurs suivants: 

le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, 

le gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel 

et le gestionnaire d’installation de GNL;

43° “gestionnaire de réseau combiné”: gestionnaire 

chargé de la gestion d’au moins de deux installations 

ou réseaux suivants:

a) le réseau de transport de gaz naturel;

b) l’installation de stockage de gaz naturel;

c) l’installation de GNL;

44° “administrateur non exécutif”: tout administrateur 

qui n’assume pas de fonction de direction au sein des 

gestionnaires ou de l’une de leurs fi liales;

45° “administrateur indépendant”: tout administrateur 

non exécutif qui:

38° “verticaal geïntegreerd bedrijf”: aardgasbedrijf of 

groep van aardgasbedrijven waarin dezelfde persoon of 

dezelfde personen, direct of indirect, het recht hebben 

zeggenschap uit te oefenen en waarbij het bedrijf of de 

groep van bedrijven ten minste één van de functies van 

vervoer, distributie, LNG of opslag en ten minste één 

van de functies van productie of levering van aardgas 

verricht; 38° “verticaal geïntegreerde onderneming”: een 

aardgasonderneming of een groep bedrijven waarvan 

de wederzijdse relaties zijn vastgelegd in artikel 3, pa-

ragraaf 3 van de verordening (EG) nr. 139/2004 van de 

Raad van 20 januari 2004 betreffende de controle op 

concentraties van ondernemingen en die ten minste één 

van de volgende functies vervult: aardgasvervoer, aard-

gasdistributie, LNG-activiteit, of opslag van aardgas, en 

ten minste één van de volgende functies: productie of 

levering van aardgas;

39° “horizontaal geïntegreerde onderneming”: een 

onderneming die ten minste één van de volgende func-

ties verzekert: productie, vervoer, distributie, levering of 

opslag van aardgas en daarnaast ook een niet op het 

gebied van aardgas liggende activiteit verricht;

40° “veiligheid”: de technische veiligheid;

41° “nieuwe installatie”: een aardgasinstallatie die 

ten laatste op 4 augustus 2003  niet afgewerkt is; 41° 

“nieuwe installatie”: een aardgasinstallatie die niet af-

gewerkt is op de dag waarop de Richtlijn 2003/55/EG 

in werking treedt, zijnde op 1 juli 2004;

42° “de beheerders”: de volgende drie operatoren: de 

beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder 

van de opslaginstallatie voor aardgas en de beheerder 

van de LNG-installatie;

43° “gecombineerde netbeheerder”: beheerder belast 

met het beheer van minstens twee van de volgende 

installaties of netten:

a) het aardgasvervoersnet;

b) de opslaginstallatie voor aardgas;

c) de LNG-installatie;

44° “niet-uitvoerende bestuurder”: elke bestuurder 

die geen directiefunctie vervult bij de beheerders of bij 

een van hun dochterondernemingen;

45° “onafhankelijke bestuurder”: elke niet-uitvoerende 

bestuurder die:
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a) répond aux conditions de l’article 524, § 4, du Code 

des Sociétés et

b) n’a pas exercé pendant les vingt-quatre mois 

précédant sa désignation une fonction ou activité, 

rémunérée ou non, au service de l’un des propriétaires 

du réseau, d’un des gestionnaires, d’un intermédiaire, 

d’un fournisseur, d’un producteur ou d’un actionnaire 

dominant;

c) n’a pas exercé pendant les neuf mois précédant 

sa désignation une fonction ou activité, rémunérée ou 

non, au service d’un distributeur;

46° “période régulatoire “: la période de quatre ans 

pendant laquelle s’appliquent les tarifs visés à l’article 

15/5bis;

47° “marge équitable “: la marge équitable visée à 

l’article 15/5bis, §  2, b);

48° “actif régulé “: l ’actif régulé visée à l ’article 

15/5septies, 1, a);

49° “taux de rendement “: le taux de rendement visé 

à l’article 15/5septies, 1, c).

50° “hub”: tout endroit permettant aux utilisateurs 

du réseau de transport de mettre physiquement du 

gaz naturel à disposition dans l’optique d’une revente, 

étant entendu que ces opérations y sont, d’un point 

de vue technique et commercial, soutenues au niveau 

logistique par un fournisseur de services assurant, entre 

autres, le suivi des transferts de propriété;

51° “conditions principales”: le contrat standard 

d’accès au réseau de transport et les règles opération-

nelles y afférentes;

52° “client résidentiel”: un client achetant du gaz natu-

rel pour sa propre consommation domestique, ce qui 

exclut les activités commerciales ou professionnelles;

53° “client non résidentiel”: une personne physique 

ou morale achetant du gaz naturel non destiné à son 

usage domestique;

54° “client protégé résidentiel”: un client fi nal à reve-

nus modestes ou à situation précaire, tel que défi ni 

par les articles 3 et 4 de la loi-programme du 27 avril 

2007 et bénéfi ciant de la protection prévue par l’article 

15/10, §  2 de la présente loi du 12 avril 1965 relative au 

transport de produits gazeux et autres par canalisations;

a) beantwoordt aan de voorwaarden van het artikel 

524, § 4, van het wetboek van Vennootschappen en

b) tijdens de vierentwintig maanden die zijn aanstel-

ling voorafgegaan zijn geen functie of activiteit heeft 

uitgeoefend, al dan niet bezoldigd, ten dienste van één 

van de netwerkeigenaars, van één van de beheerders, 

van een tussenpersoon, van een leverancier, van een 

producent of van een dominerende aandeelhouder;

c) tijdens de negen maanden, die zijn aanstelling 

voorafgegaan zijn, geen functie of activiteit heeft uit-

geoefend, al dan niet bezoldigd, ten dienste van een 

distributeur;

46° “regulatoire periode”: de periode van vier jaar 

tijdens welke de tarieven bedoeld in artikel 15/5bis 

worden toegepast;

47° “billijke marge”: de billijke marge die bedoeld 

wordt in artikel 15/5bis, § 2, b;

48° “gereguleerd actief”: het gereguleerd actief dat 

bedoeld wordt in artikel 15/5septies, 1, a);

49° “rendementspercentage”: het rendementsper-

centage dat bedoeld wordt in artikel 15/5septies, 1, c);

50° “hub”: elke plaats waar netgebruikers aardgas op 

het vervoersnet fysisch ter beschikking kunnen stellen 

met het oog op doorverkoop en waarbij deze operaties 

vanuit technisch en commercieel oogpunt logistiek 

ondersteund worden door een dienstenleverancier die 

onder andere de opvolging van de eigendomsover-

drachten verzekert;

51° “belangrijkste voorwaarden”: het standaardcon-

tract voor de toegang tot het vervoersnet en de daarmee 

verbonden operationele regels;

52° “huishoudelijke afnemer”: een afnemer die aard-

gas aankoopt voor zijn eigen huishoudelijk gebruik, met 

uitsluiting van handels- of beroepsactiviteiten;

53° “niet-huishoudelijke afnemer”: een natuurlijke of 

rechtspersoon die aardgas aankoopt dat niet voor zijn 

huishoudelijk gebruik is bestemd;

54° “beschermde huishoudelijke afnemer”: een 

eindafnemer met een laag inkomen of in een onzekere 

situatie, zoals bepaald door de artikelen 3 en 4 van de 

programmawet van 27 april 2007 en die de bescherming 

geniet van artikel 15/10, § 2 van huidige wet van 12 april 

1965 betreffende het vervoer van gasachtige produkten 

en andere door middel van leidingen;
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55° “client vulnérable”: tout client protégé résidentiel 

au sens du point 54° qui précède ainsi que tout client 

fi nal considéré comme vulnérable par les Régions;

56° “réseau fermé industriel”: un réseau à l’intérieur 

d’un site industriel, commercial ou de partage de ser-

vices géographiquement limité destiné en premier lieu 

à desservir les clients fi nals établis sur ce site, n’appro-

visionnant pas de clients résidentiels et dans lequel:

a) pour des raisons spécifi ques ayant trait à la tech-

nique ou à la sécurité, les opérations ou le processus 

de production des utilisateurs de ce réseau sont inté-

grés; ou

b) le gaz naturel est fourni essentiellement au pro-

priétaire ou au gestionnaire du réseau fermé industriel 

ou aux entreprises qui leur sont liées;

57° “gestionnaire de réseau fermé industriel”: per-

sonne physique ou morale propriétaire d’un réseau 

fermé industriel ou disposant d’un droit d’usage sur 

un tel réseau. La personne physique ou morale qui 

laisse passer sans prestation ni contrepartie fi nancière 

quelconque un client fi nal situé en aval de son point de 

raccordement au réseau de transport de gaz naturel 

n’est pas un gestionnaire de réseau fermé industriel;

58° “utilisateur de réseau fermé industriel”: un client 

fi nal raccordé à un réseau fermé industriel;

59° “transaction”: toute opération conduisant à un 

changement de contrôle du gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel susceptible de compromettre 

le respect des exigences d’indépendance prévues aux 

articles 8/3 à 8/6 et 15/1, §  2 et qui doit être notifi ée à la 

commission en application de l’article 8, §  4bis;

60° “interconnexion”: une ligne de transport qui tra-

verse ou franchit la frontière entre deux États membres, 

à la seule fi n de relier les réseaux de transport de ces 

États membres;

61° “instrument dérivé sur le gaz”: un instrument 

fi nancier visé par les dispositions qui mettent en œuvre 

l’annexe I, section C, points 5, 6 ou 7, de la directive 

2004/39/CE du Parlement européen et du Conseil du 

21  avril 2004  concernant les marchés d’instruments 

fi nanciers, lorsque ledit instrument porte sur le gaz 

naturel;

55° “kwetsbare afnemer”: elke beschermde huishou-

delijke afnemer in de zin van bovenvermeld punt 54° 

evenals elke eindafnemer die door de Gewesten als 

kwetsbaar wordt beschouwd;

56° “gesloten industrieel net”: een net dat aardgas 

distribueert binnen een geografi sch afgebakende indus-

trie- of commerciële locatie of een locatie met gedeelde 

diensten en dat in de eerste plaats de eindafnemers die 

op deze locatie gevestigd zijn, van gas voorziet, geen 

huishoudelijke afnemers bevoorraadt en waarin:

a) de exploitatie of het productieproces van de ge-

bruikers van dat net om specifi eke technische of veilig-

heidsredenen geïntegreerd zijn; of

b) het net primair aardgas distribueert aan de eige-

naar of beheerder van het gesloten distributienet of de 

daarmee verwante bedrijven;

57° “beheerder van gesloten industrieel net”: na-

tuurlijke of rechtspersoon, eigenaar van een gesloten 

industrieel net, of die beschikt over een gebruiksrecht 

op een dergelijk net. De natuurlijke of rechtspersoon 

die een eindafnemer via zijn aansluitingspunt aan 

het aardgasvervoersnet zonder fi nanciële prestatie of 

compensatie laat afnemen, is geen beheerder van een 

gesloten industrieel net;

58° “gebruiker van een gesloten industrieel net”: een 

eindafnemer aangesloten op een gesloten industrieel 

net;

59° “transactie”: alle verrichtingen die leiden tot een 

controlewijziging van de beheerder van het aardgas-

vervoersnet en die van aard zijn om de naleving van 

de eisen van onafhankelijkheid van de artikelen 8/3 tot 

8/6 en 15/1, § 2 in het gedrang te brengen en die aan de 

Commissie moeten worden meegedeeld, met toepas-

sing van artikel 8, § 4bis;

60° “interconnector”: een vervoersleiding die de grens 

tussen twee lidstaten overschrijdt of overspant met 

uitsluitend als bedoeling de vervoersnetten van deze 

lidstaten onderling te koppelen;

61° “aardgasderivaat”: een fi nancieel instrument, 

bedoeld in de bepalingen die de delen 5, 6 en 7 van 

deel C van bijlage I bij Richtlijn 2004/39/EG van het Eu-

ropees Parlement en de Raad van 21 april 2004 betref-

fende markten voor fi nanciële instrumenten omzetten, 

wanneer het genoemde instrument betrekking heeft 

op aardgas;
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62° “prix variable de l’énergie”: le prix de la compo-

sante énergétique dans un contrat variable que le four-

nisseur facture aux clients fi nals résidentiels et PME et 

qui est indexé à intervalles réguliers sur la base d’une 

formule d’indexation convenue contractuellement (hors 

tarifs de réseau, taxes et redevances);

63° “PME”: les clients fi nals présentant une consom-

mation annuelle de moins de 50 MWh d’électricité et de 

moins de 100 MWh de gaz pour l’ensemble, par client 

fi nal, de leurs points de raccordement au réseau de 

transport et/ou de distribution. 

CHAPITRE 2

Champ d’application de la présente loi

Art. 2

§  1er. La construction et l’exploitation d’installations 

de transport sont soumises aux prescriptions de la pré-

sente loi si ces installations sont destinées ou utilisées:

1° aux fi ns d’alimenter en gaz des gestionnaires de 

réseau de distributionentreprises de distribution;

2° à l’une des fi ns énumérées ci-après:

a) alimenter en gaz des clients fi nals dont les prélève-

ments de gaz en chaque point de fourniture atteignent 

en permanence un minimum d’un million de m3 par an;

b) effectuer le transport de gaz sans distribution ni 

fourniture de gaz sur le territoire belge;

c) alimenter une entreprise en gaz dont la composi-

tion chimique ou les caractéristiques physiques (autres 

que la teneur en azote) sont différentes de celles du 

gaz fourni par le gestionnaire de réseau de distribu-

tion l’entreprise de distribution desservant la commune 

en question;

d) alimenter en gaz un client fi nal auquel le gestion-

naire de réseau de distribution l’entreprise de distribu-

tion desservant la commune en question ne fournit pas 

de gaz en quantité suffisante aux conditions générales 

de l’abonnement ou du contrat d’approvisionnement 

ou de livraison, notamment dans le délai prévu pour les 

livraisons dans lesdites conditions générales;

e) favoriser l’utilisation la plus économique de gaz 

fatals;

62° “variabele energieprijs”: is de prijs van de ener-

giecomponent binnen een variabel contract die de leve-

rancier aanrekent aan huishoudelijke eindafnemers en 

kmo’s en die op regelmatig tijdstip geïndexeerd wordt 

op basis van een contractueel overeengekomen indexe-

ringsformule (exclusief nettarieven, taksen en heffingen);

63° “kmo”: de eindafnemers met een jaarlijks verbruik 

van minder dan 50  MWh elektriciteit en minder dan 

100 MWh gas voor het geheel, per eindafnemer, van 

hun toegangspunten op het transmissie-/vervoersnet 

en/of distributienet.

HOOFDSTUK 2

Draagwijdte van deze wet

Art. 2

§ 1. De bouw en de exploitatie van vervoerinstallaties 

zijn aan de voorschriften van deze wet onderworpen 

indien deze installaties zijn bestemd of worden gebruikt:

1° voor de bevoorrading in gas van distributienetbe-

heerdersdistributieondernemingen;

2° voor één van de hierna vermelde doeleinden:

a) de bevoorrading in gas van eindafnemers van wie 

de gasafname aan iedere leveringsaansluiting bestendig 

minimum één miljoen m3 per jaar bedraagt;

b) het vervoer van gas zonder distributie of levering 

van gas op het Belgisch grondgebied;

c) de bevoorrading van een onderneming in gas 

waarvan de chemische samenstelling of de fysische 

eigenschappen (met uitzondering van het stikstofge-

halte) verschillen van die van het gas geleverd door de 

distributienetbeheerder distributieonderneming die de 

betrokken gemeente bevoorraadt;

d) de bevoorrading in gas van een eindafnemer aan 

wie de distributienetbeheerder distributieonderneming 

die de betrokken gemeente bevoorraadt, niet een 

voldoende hoeveelheid gas levert overeenkomstig de 

algemene voorwaarden van het abonnement of van het 

bevoorradings- of leveringscontract, inzonderheid bin-

nen de termijn die voor de uitvoering van de leveringen 

in voornoemde algemene voorwaarden is gesteld;

e) de bevordering van het meest economische ver-

bruik van onvermijdelijke gassen;
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f) alimenter en gaz une entreprise en difficulté par 

la voie d’installations provisoires et pendant le temps 

strictement nécessaire pour effectuer les réparations 

requises;

g) relier des installations de production de gaz aux 

différents sièges d’exploitation d’une même entreprise;

h) interconnecter des installations de production, 

de transport ou de distribution en vue d’un échange, 

d’une entraide ou d’une meilleure utilisation de ces 

installations;

i) relier des gisements de gaz, des usines produc-

trices de gaz, des gisements ou des usines productrices 

de gaz à des postes de compression ou à des postes 

de détente [, des postes de compression, des postes 

de détente, ou des postes de compression à des postes 

de détente].

§ 2. La fourniture de gaz naturel est soumise aux 

prescriptions de la présente loi si elle est effectuée aux 

fi ns d’alimenter des entreprises de distribution, d’une 

part, ou des clients fi nals dont les prélèvements de 

gaz naturel en chaque point de fourniture atteignent 

en permanence un minimum d’un million de m3 par an, 

d’autre part.

§ 3. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, étendre le champ d’application de la présente 

loi ou de certaines de ses dispositions:

1° à la construction et à l’exploitation d’installations 

servant au transport de gaz autres que celles visées 

au §  1er, ou à des fournitures de gaz autres que celles 

visées au §  2;

2° à la construction et à l’exploitation de canalisations 

servant au transport de produits autres que des gaz.

§ 4. Les règles établies par la présente loi du 12 avril 

1965 relative au transport de produits gazeux et autres 

par canalisations pour le gaz naturel, y compris le GNL, 

s’appliquent également, de manière non discriminatoire, 

au biogaz et au gaz issu de la biomasse ou à d’autres 

types de gaz dans la mesure où il est techniquement pos-

sible de les injecter et de les transporter en toute sécurité 

dans le réseau de gaz naturel et dans la mesure où ces 

types de gaz sont conformes avec le code de bonne 

conduite adopté en application de l’article 15/5undecies 

ainsi que compatibles avec les normes de qualité exigées 

sur le réseau de transport de gaz naturel. 

f) de bevoorrading in gas van een onderneming in 

moeilijkheden door middel van tijdelijke installaties en 

gedurende de tijd die strikt nodig is voor het uitvoeren 

van de noodzakelijke herstellingen;

g) de verbinding tussen installaties voor gasproduc-

tie en de verschillende exploitatiezetels van eenzelfde 

onderneming;

h) de verbinding tussen productie-, vervoer- of dis-

tributie-installaties met het oog op uitwisseling, weder-

zijdse hulp of een beter benutten van deze installaties;

i) de verbinding tussen gasvelden, tussen gasfabrie-

ken, tussen gasvelden of gasfabrieken en samendruk-

kings- of ontspanningsstations [, tussen samendruk-

kingsstations, tussen ontspanningsstations of tussen 

samendrukkings- en ontspanningsstations].

§ 2. De levering van aardgas is aan de voorschriften 

van deze wet onderworpen indien zij gebeurt ter bevoor-

rading van distributieondernemingen, enerzijds, of van 

eindafnemers van wie de aardgasafname aan iedere 

leveringsaansluiting bestendig minimum één miljoen 

m3 per jaar bedraagt, anderzijds.

§ 3. De Koning kan het toepassingsgebied van deze 

wet of van sommige bepalingen ervan bij een in Minis-

terraad overlegd besluit uitbreiden:

1° tot de bouw en de exploitatie van andere installaties 

voor gasvervoer dan deze bedoeld in § 1, of tot andere 

leveringen van gas dan deze bedoeld in § 2;

2° tot de bouw en de exploitatie van leidingen voor 

het vervoer van andere producten dan gas.

§ 4. De door deze wet van 12 april 1965 betreffende 

het vervoer van gasachtige produkten en andere door 

middel van leidingen opgestelde regels voor aardgas, 

met inbegrip van LNG, zijn eveneens van toepassing, 

op niet-discriminerende wijze, op biogas en aardgas 

uit biomassa of andere gassoorten in de mate dat het 

technisch mogelijk is om deze veilig te injecteren in of 

te vervoeren over het aardgasvervoersnet en in de mate 

dat deze gassoorten in overeenstemming zijn met de bij 

toepassing van artikel 15/5undecies aangenomen ge-

dragscode, alsook verenigbaar met de kwaliteitsnormen 

die op het aardgasvervoersnet vereist worden.
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CHAPITRE 3

Dispositions relatives aux autorisations de 

transport et aux gestionnaires

Section 1re 

Autorisations de transport de gaz naturel

Art. 3

Sans préjudice des dispositions de la loi du 18 juillet 

1975 relative à la recherche et à l’exploitation des sites-

réservoirs souterrains destinés au stockage de gaz 

et des dispositions du chapitre IV chapitre IVbis de la 

présente loi, la construction et l’exploitation de toute ins-

tallation de transport sont soumises à l’octroi préalable 

d’une autorisation individuelle délivrée par le ministre.

En ce qui concerne les conduites directes, sans 

préjudice des autres critères fi xés en application de 

l’article 4, 1°, l’octroi d’une autorisation de transport 

est subordonné à l’absence d’une offre d’utilisation du 

réseau interconnecté à des conditions économiques et 

techniques raisonnables après consultation du gestion-

naire du réseau de transport de gaz naturel.

Art. 4

Après avis de la Commission, le Roi fi xe:

1° les critères d’octroi des autorisations de transport, 

qui peuvent notamment porter sur:

a) la sécurité et la sûreté du réseau interconnecté et 

des conduites directes;

b) l’honorabilité et l’expérience professionnelles du 

demandeur, ses capacités techniques et fi nancières et 

la qualité de son organisation;

c) l’interconnexion du réseau, ainsi que le maintien et 

l’amélioration de l’interopérabilité des réseaux;

d) les obligations de service public visées à l’article 

15/11, 1°;

2° la procédure d’octroi des autorisations de trans-

port, notamment la forme de la demande, l’instruction 

du dossier et la redevance à payer pour celle-ci, ainsi 

que les raisons pour lesquelles une autorisation peut 

HOOFDSTUK 3

Bepalingen betreffende de vervoersvergunningen 

en de beheerders

Afdeling 1

Vervoersvergunningen voor aardgas

Art. 3

Onverminderd de bepalingen van de wet van 18 juli 

1975  betreffende het opsporen en exploiteren van 

ondergrondse bergruimten in situ bestemd voor het 

opslaan van gas en de bepalingen van hoofdstuk IV 

hoofdstuk IVbis van deze wet, zijn de bouw en de ex-

ploitatie van elke vervoerinstallatie onderworpen aan de 

voorafgaande toekenning van een individuele vergun-

ning door de minister.

Wat de directe leidingen betreft, wordt, onverminderd 

de andere citeria bepaald met toepassing van artikel 4, 

1°, de toekenning van een vervoervergunning onder-

worpen aan het ontbreken van een aanbod tot gebruik 

van het geïnterconnecteerd net tegen redelijke econo-

mische en technische voorwaarden na raadpleging van 

de aardgasvervoersnetbeheerder.

Art. 4

Na advies van de Commissie bepaalt de Koning:

1° de criteria voor de toekenning van de vervoer-

vergunningen, die inzonderheid betrekking kunnen 

hebben op:

a) de veiligheid en de bedrijfszekerheid van het geïn-

terconnecteerd net en de directe leidingen;

b) de professionele betrouwbaarheid en ervaring van 

de aanvrager, zijn technische en fi nanciële capaciteit en 

de kwaliteit van zijn organisatie;

c) de interconnectie van het net, alsook het onder-

houd en de verbetering van de interoperabiliteit van 

netten;

d) de openbare dienstverplichtingen bedoeld in artikel 

15/11, 1°;

2° de procedure voor de toekenning van de vervoer-

vergunningen, inzonderheid de vorm van de aanvraag, 

het onderzoek van het dossier en de vergoeding die 

hiervoor moet worden betaald, de redenen waarom 
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être refusée et les delais dans lesquels le ministre doit 

statuer et notifi er sa décision au demandeur;

3° les cas dans lesquels le ministre peut réviser 

ou retirer l’autorisation de transport et les procédures 

applicables;

4° le sort de l’autorisation de transport en cas de 

transfert de l ’installation de transport ou en cas de 

changement de contrôle, fusion ou scission du titulaire 

et, le cas échéant, les conditions à remplir et les pro-

cédures à suivre pour le maintien ou le renouvellement 

de l’autorisation de transport dans ces cas.

Les conditions des autorisations de transport visées 

à l’alinéa 1er peuvent prévoir une distinction entre la 

construction et l’exploitation lorsqu’il s’agit d’installa-

tions de transport de gaz naturel.

La procédure d’octroi des autorisations de transport 

visée à l’alinéa 1er tient compte, le cas échéant, de l’impor-

tance du projet pour le marché intérieur du gaz naturel.

Les raisons pour lesquelles une autorisation peut être 

refusée sont objectives et non discriminatoires. Elles sont 

communiquées au demandeur. La motivation du refus est 

notifi ée à la Commission européenne pour information. 

Art. 5-6. …

Art. 7

L’autorisation de transport n’est accordée qu’après 

avis de la commune ou de la province sur le domaine 

public de laquelle les installations de transport de gaz 

seront établies. Si ces installations sont implantées sur 

le domaine public de plusieurs communes, la députation 

permanente est en outre consultée. Le Roi fi xe le délai 

dans lequel l’avis doit être donné.

Section 2. Certifi cation et désignation des gestion-

naires Section 2. Désignation des gestionnaires

Sous-section 1re. Procédures de certifi cation et de 

désignation des gestionnaires — Régime défi nitif Sous-

section 1re. Régime défi nitif

een toekenning kan worden geweigerd, en de termijnen 

waarbinnen de minister moet beslissen en zijn beslissing 

aan de aanvrager moet meedelen;

3° de gevallen waarin de minister de vervoerver-

gunning kan herzien of intrekken en de toepasselijke 

procedures;

4° wat er met de vervoervergunning gebeurt in geval 

van overdracht van de vervoerinstallatie of in geval van 

controlewijziging, fusie of splitsing van de houder en, in 

voorkomend geval, de te vervullen voorwaarden en de 

te volgen procedures voor het behoud of de hernieuwing 

van de vervoervergunning in deze gevallen.

De voorwaarden van de vervoersvergunningen, be-

doeld in het eerste lid kunnen een onderscheid voorzien 

tussen de bouw en de exploitatie wanneer het gaat om 

aardgasvervoersinstallaties.

De toekenningsprocedure  van de in lid 1 bedoelde 

vervoervergunningen houdt rekening, in voorkomend 

geval, met het belang van het project voor de interne 

aardgasmarkt.

De redenen tot weigering van een vergunning moeten 

objectief en niet-discriminerend zijn. Zij worden aan de 

aanvrager meegedeeld. De motivering voor de weige-

ring wordt ter informatie aan de Europese Commissie 

overgemaakt.

Art. 5-6. …

Art. 7

De vervoervergunning wordt slechts verleend na 

voorafgaande raadpleging van de gemeente of van de 

provincie op wier openbaar domein de gasvervoerin-

stallaties komen. Komen die installaties op het open-

baar domein van verschillende gemeenten, dan wordt 

bovendien de bestendige deputatie geraadpleegd. De 

Koning bepaalt de termijn binnen welke het advies moet 

worden gegeven.

Afdeling 2. Certifi cering en aanwijzing van de be-

heerders Afdeling 2. Aanstelling van de beheerders

Onderafdeling 1. Certifi cerings- en aanwijzingsproce-

dure van de beheerders — Defi nitief stelsel Onderafde-

ling 1. Defi nitief stelsel
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Art. 8

§    1er. La gestion du réseau de transport de gaz 

naturel, de l’installation de stockage de gaz naturel et 

de l’installation de GNL est assurée, conformément à la 

présente section, respectivement et uniquement par les 

gestionnaires suivants:

1° le gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel;

2° le gestionnaire d’installation de stockage de gaz 

naturel;

3° le gestionnaire d’installation de GNL.

§  2. Le ministre publie un avis au Moniteur belge invi-

tant tout titulaire d’une ou de plusieurs autorisations de 

transport de gaz naturel, de stockage de gaz naturel, en 

ce compris les autorisations délivrées en application de 

la loi du 18 juillet 1975 et de ses arrêtés d’exécution, ou 

d’installation de GNL, à introduire sa candidature, dans un 

délai de trois mois, auprès du ministre, pour être désigné, 

selon le cas, gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel, gestionnaire d’installation de stockage de gaz 

naturel ou gestionnaire d’installations de GNL.

Le titulaire d’une autorisation de transport de gaz natu-

rel, qui est candidat à la gestion du réseau de transport 

de gaz naturel doit détenir seul ou conjointement avec 

d’autres titulaires d’autorisation de transport de gaz natu-

rel, une partie du réseau envisagé qui couvre au moins 

75 % du territoire national.

Le ministre communique les candidatures à la Com-

mission bancaire, fi nancière et des Assurances et à la 

Commission qui émettent un avis endéans les quarante 

jours à dater à partir de la réception de la communication 

de la candidature.

§  3. Le candidat doit établir qu’il répond aux exigences 

d’indépendance des articles 8/3 à 8/6 et 15/1, §  2 de la loi.

Si les conditions d’indépendance visées aux articles 

8/3 à 8/6 et 15/1, §  2 sont remplies par la société mère, 

elle-même gestionnaire, sa fi liale, elle-même gestion-

naire, doit également s’y conformer.  § 3. Le candidat 

doit établir qu’il répond aux exigences des articles 8/3 à 

8/6 de la loi.

Art. 8

§  1. Het beheer van het aardgasvervoersnet, de 

opslaginstallatie voor aardgas en de LNG-installatie 

wordt verzekerd, overeenkomstig deze Afdeling, res-

pectievelijk en alleen door de volgende beheerders:

1° de beheerder van het aardgasvervoersnet;

2° de beheerder van de opslaginstallatie voor aard-

gas;

3° de beheerder van de LNG-installatie.

§ 2. De minister maakt een bericht bekend in het Bel-

gisch Staatsblad waarbij elke houder van één of meer 

vergunningen voor aardgasvervoer, aardgasopslag met 

inbegrip van de vergunningen die zijn afgeleverd met 

toepassing van de wet van 18 juli 1975 en de uitvoerings-

besluiten ervan of LNG-installatie, wordt uitgenodigd 

om bij de minister zijn kandidatuur in te dienen binnen 

een termijn van drie maanden teneinde, naargelang van 

het geval, te worden aangesteld als beheerder van het 

aardgasvervoersnet, beheerder van de opslaginstalla-

tie voor aardgas of beheerder van de LNG-installatie.

De houder van een aardgasvervoersvergunning, 

die kandidaat is voor het beheer van het aardgasver-

voersnet dient alleen, of samen met andere houders 

van een aardgasvervoersvergunning, een deel van 

het bedoelde vervoersnet te bezitten dat ten min-

ste 75  % van het nationaal grondgebied bestrijkt.

De minister deelt de kandidaturen mee aan de Com-

missie voor het Bank-, Financie- en Assurantiewezen 

en de Commissie, die een advies uitbrengen binnen 

veertig dagen, vanaf de ontvangst van de mededeling 

van de kandidatuurstelling.

§ 3. De kandidaat dient te staven dat hij beantwoordt 

aan de onafhankelijkheidseisen van artikelen 8/3  tot 

8/6 en 15/1, § 2 van de wet.

Indien de onafhankelijkheidsvoorwaarden bedoeld in 

artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2 door de moedermaat-

schappij worden vervuld die zelf beheerder is, dan moet 

de dochtermaatschappij, die zelf beheerder is, zich daar 

eveneens naar schikken. § 3. 
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Si les conditions visées aux articles 8/3 à 8/6 sont 

remplies par la société mère, elle-même gestionnaire, sa 

fi liale, elle-même gestionnaire, ne doit pas s’y conformer.

§  4. Après avis de la Commission bancaire, fi nancière 

et des Assurances concernant les critères visés dans le 

§  3, après l’avis de la commission concernant les autres 

critères, et après délibération en Conseil des ministres, 

le ministre désigne, au plus tard neuf mois après la 

publication de l’avis visé au §  2, après proposition d’un 

ou plusieurs titulaires d’une autorisation de transport de 

gaz naturel:

1 le gestionnaire chargé de la gestion du réseau de 

transport de gaz naturel;

2  le gestionnaire d’installation de stockage de gaz 

naturel et le gestionnaire d’installation de GNL, pour un 

terme renouvelable de vingt ans.

La désignation du gestionnaire prend fi n en cas de 

faillite ou dissolution.

§  4bis. Avant qu’une entreprise ne soit désignée 

comme gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel, elle est certifi ée conformément à la procédure 

visée au §  4ter du présent article

L’identité du gestionnaire du réseau désigné est 

communiquée à la Commission européenne. 

Le gestionnaire du réseau de transport de gaz natu-

rel défi nitivement désigné avant l’entrée en vigueur de 

la loi du … portant modifi cations de la loi du 29 avril 

1999 relative à l’organsiation du marché de l’électricité et 

de la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits 

gazeux et autres par canalisations est réputé certifi é. La 

commission peut à tout instant ouvrir une procédure de 

certifi cation conformément au §  4ter du présent article.

Préalablement à toute transaction pouvant justifi er 

une réévaluation de la manière dont il se conforme aux 

exigences prévues aux articles 8/3 à 8/6 et 15/1, §  2 de 

la présente loi, le gestionnaire du réseau de transport 

de gaz naturel notifi e à la commission son intention 

d’entreprendre cette transaction. De telles transactions 

ne peuvent se poursuivre que moyennant certifi cation 

préalable suivant la procédure fi xée au § 4ter. En cas 

de conclusion d’une transaction pouvant justifi er une 

réévaluation de la manière dont le gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel se conforme aux exi-

gences prévues aux articles 8/3 à 8/6 et 15/1, §  2 sans 

De kandidaat moet bewijzen dat hij voldoet aan 

de vereisten van de artikelen 8/3  tot 8/6 van de wet.

Als de in artikelen 8/3 tot en met 8/6 bedoelde voorwaar-

den door de moederonderneming, die zelf beheerder 

is, zijn vervuld, dient haar dochteronderneming, die zelf 

beheerder is, er niet aan te voldoen.

§ 4. Na advies van de Commissie voor het Bank-, 

Financie- en Assurantiewezen inzake de in § 3 bedoelde 

criteria, na advies van de commissie inzake de overige 

criteria, en na beraadslaging in Ministerraad, wijst de 

minister, uiterlijk negen maanden na de bekendmaking 

van het in § 2 bedoelde bericht, na voorstel van één of 

meer houders van een aardgasvervoersvergunning aan:

1. de beheerder die belast is met het beheer van het 

aardgasvervoersnet;

2. de beheerder van de opslaginstallatie voor 

aardgas en de beheerder van de LNG-installatie, 

voor een hernieuwbare termijn van twintig jaar.

De benoeming van de beheerder vervalt in geval van 

faillissement of ontbinding.

§  4bis. Vooraleer een onderneming  tot aardgas-

vervoersnetbeheerder wordt aangewezen, wordt deze 

gecertifi ceerd  overeenkomstig de procedure bedoeld 

in § 4ter van dit artikel.

De identiteit van de aangestelde netbeheerder wordt 

aan de Europese Commissie meegedeeld.

De vervoersnetbeheerder die defi nitief werd aange-

wezen vóór de inwerkingtreding van de wet van ... tot 

wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de 

organisatie van de elektriciteitsmarkt en de wet van 

12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 

produkten en andere door middel van leidingen wordt 

geacht gecertifi ceerd te zijn. De commissie kan op ieder 

ogenblik een certifi ceringsprocedure openen overeen-

komstig § 4ter van dit artikel.

Voorafgaand aan elke transactie die een nieuwe 

evaluatie van de manier waarop hij zich schikt naar 

de vereisten voorzien bij artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, 

§ 2 van deze wet verantwoordt, geeft de aardgasver-

voersnetbeheerder aan de commissie kennis van zijn 

voornemen om deze transactie te ondernemen. Derge-

lijke transacties kunnen slechts worden voortgezet mits 

voorafgaande certifi cering volgens de procedure die be-

paald is in § 4ter. Ingeval van sluiting van een transactie 

die een nieuwe evaluatie zou kunnen verantwoorden 

van de manier waarop de aardgasvervoersnetbeheer-

der zich schikt naar de vereisten voorzien bij artikelen 
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certifi cation préalable, la commission met en demeure 

le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel 

de se conformer à ces exigences en vertu du §  4ter du 

présent article. Le gestionnaire du réseau de transport 

de gaz naturel est révoqué à défaut de régularisation 

suivant cette procédure.

La notifi cation à tout instant à la commission de 

l’abandon de la transaction concernée rend la procédure 

de certifi cation visée au §  4ter caduque. 

§  4ter. La commission veille au respect constant par 

le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel 

des exigences prévues aux articles 8/3 à 8/6 et 15/1, 

§   2 de la présente loi. Elle ouvre une procédure de 

certifi cation à cet effet:

a) lorsqu’un candidat gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel en fait la demande à la com-

mission;

b) en cas de notifi cation de la part du gestionnaire 

du réseau de transport de gaz naturel en application du 

§  4bis qui précède;

c) de sa propre initiative, lorsqu’elle a connaissance 

du fait qu’une modifi cation prévue des pouvoirs ou de 

l’infl uence exercée sur le gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel risque d’entraîner une infraction 

aux dispositions des articles 8/3 à 8/6 et 15/1, §  2, ou 

lorsqu’elle a des motifs de croire qu’une telle infraction 

a pu être commise; ou

d) sur demande motivée de la Commission euro-

péenne.

La commission informe le ministre de l’ouverture 

d’une procédure de certifi cation ainsi que le gestion-

naire du réseau de transport de gaz naturel lorsqu’elle 

agit de sa propre initiative ou sur demande motivée de 

la Commission européenne.

La demande de certifi cation d’un candidat gestion-

naire du réseau de transport de gaz naturel ainsi que la 

notifi cation d’un gestionnaire du réseau de transport de 

gaz naturel visée à l’alinéa 1er, b) du présent paragraphe, 

s’effectue par lettre recommandée avec accusé de 

réception et mentionne toutes les informations utiles et 

nécessaires. Le cas échéant, la commission demande 

au candidat gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel ou au gestionnaire du réseau de transport de 

gaz naturel de transmettre des informations complé-

mentaires dans un délai de trente jours à compter de 

la demande.

8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2 zonder voorafgaande certifi cering, 

stelt de commissie de aardgasvervoersnetbeheerder in 

gebreke zich te schikken naar de vereisten krachtens 

§ 4ter van dit artikel. De aardgasvervoersnetbeheerder 

wordt herroepen bij gebrek aan regularisatie volgens 

deze procedure.

De kennisgeving op ieder ogenblik aan de commis-

sie van de afstand van de betrokken transactie doet 

de certifi ceringsprocedure bedoeld in § 4ter vervallen.

§ 4ter. De commissie ziet erop toe dat de vereisten 

voorzien in de artikelen 8/3  tot 8/6  en 15/1, §  2  van 

deze wet steeds door de aardgasvervoersnetbeheerder 

worden nageleefd. Hiertoe opent zij een certifi cering-

procedure:

a) wanneer een kandidaat-aardgasvervoersnetbe-

heerder de commissie hierom verzoekt;

b) in geval van kennisgeving vanwege de aardgas-

vervoersnetbeheerder in toepassing van voorgaande 

§ 4bis;

c) op eigen initiatief, wanneer zij kennis heeft van het 

feit dat een voorziene wijziging in de bevoegdheden of 

invloed uitgeoefend door de aardgasvervoersnetbe-

heerder mogelijk een overtreding zou uitmaken van de 

bepalingen van de artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2, of 

wanneer zij redenen heeft om te geloven dat een der-

gelijke overtreding kan gepleegd zijn; of

d) op met redenen omkleed verzoek van de Europese 

Commissie.

De commissie brengt de minister op de hoogte van 

een certifi ceringsprocedure evenals de aardgasver-

voersnetbeheerder wanneer zij op eigen initiatief handelt 

of op met redenen omkleed verzoek van de Europese 

Commissie.

Het verzoek tot certificering van een kandidaat-

aardgasvervoersnetbeheerder evenals de kennisgeving 

van een aardgasvervoersnetbeheerder bedoeld in lid 1, 

b) van deze paragraaf geschiedt via aangetekende brief 

met ontvangstbewijs en vermeldt alle nuttige en nood-

zakelijke informatie. Desgevallend vraagt de commissie 

aan de kandidaat-aardgasvervoersnetbeheerder of 

aan de aardgasvervoersnetbeheerder om aanvullende 

informatie over te maken binnen een termijn van dertig 

dagen te rekenen vanaf de aanvraag.
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Lorsqu’elle agit de sa propre initiative ou sur demande 

motivée de la Commission européenne, la commission 

mentionne dans son courrier les manquements présu-

més aux dispositions prévues par les articles 8/3 à 8/6 et 

15/1, §  2 de la présente loi ou relaye la motivation de la 

Commission européenne.

Après avoir le cas échéant invité le gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel à répondre, dans un 

délai de 30 jours ouvrables, aux manquements qu’elle 

présume ou à la motivation de la Commission euro-

péenne, la commission arrête un projet de décision sur 

la certifi cation du gestionnaire du réseau de transport 

de gaz naturel dans les quatre mois qui suivent la date 

de la demande du candidat gestionnaire de réseau de 

transport de gaz naturel, la date de la notifi cation du 

gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, la 

date où elle a informé le ministre lorsqu’elle agit de sa 

propre initiative ou la date de la demande de la Commis-

sion européenne. La certifi cation est réputée accordée 

à l’issue de cette période. Le projet de décision explicite 

ou tacite de la commission ne devient défi nitif qu’après 

la conclusion de la procédure défi nie aux alinéas sui-

vants du présent paragraphe.

La commission notifi e sans délai à la Commission 

européenne son projet de décision explicite ou tacite 

relative à la certifi cation du gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel, accompagné de toutes les 

informations utiles relatives à ce projet de décision. La 

Commission européenne rend un avis conformément 

à la procédure prévue à l’article 3 du règlement (CE) 

n° 715/2009.

La Commission européenne notifi e son avis tacite 

ou explicite à la commission dans les deux mois de sa 

saisine ou dans les quatre mois de sa saisine en cas 

de recours à l’ACER.

Après avoir réceptionné l’avis explicite ou tacite de 

la Commission européenne, la commission rend et 

communique au ministre, dans les plus brefs délais et 

au plus tard dans le mois de l’avis de la Commission 

européenne,  sa décision défi nitive de certifi cation, 

motivée en ce qui concerne le respect des exigences 

des articles 8/3 à 8/6 et 15/1, §  2. La commission tient 

le plus grand compte dans sa décision de l’avis de la 

Commission européenne. La décision de la commission 

et l’avis de la Commission européenne sont publiés 

ensemble au Moniteur belge.

La procédure de certification susvisée devient 

caduque lorsque:

Wanneer zij op eigen initiatief of op met redenen 

omkleed verzoek van de Europese Commissie handelt, 

vermeldt de commissie in haar schrijven de vermoede 

gebreken op de bepalingen voorzien bij artikelen 8/3 tot 

8/6 en 15/1, § 2 van deze wet of maakt zij de motivering 

van de Europese Commissie over.

Na desgevallend de aardgasvervoersnetbeheerder 

ertoe te hebben uitgenodigd binnen een termijn van 

30 werkdagen te antwoorden op de gebreken die zij 

vermoedt of de motivering van de Europese Commissie, 

besluit de commissie tot een ontwerpbeslissing over 

de certifi cering van de aardgasvervoersnetbeheerder 

binnen de vier maanden volgend op de datum van de 

aanvraag van de kandidaat-aardgasvervoersnetbeheer-

der, de datum van de kennisgeving van de aardgasver-

voersnetbeheerder, de datum waarop zij de minister op 

de hoogte heeft gebracht of de datum van het verzoek 

van de Europese Commissie. De certifi cering wordt 

geacht te zijn toegekend bij het verstrijken van deze 

periode. De uitdrukkelijke of stilzwijgende ontwerpbe-

slissing van de commissie wordt pas defi nitief na het 

afsluiten van de procedure die bepaald wordt in de 

volgende leden van deze paragraaf. 

De commissie geeft onverwijld kennis aan de Euro-

pese Commissie van haar uitdrukkelijke of stilzwijgende 

ontwerpbeslissing betreffende de certifi cering van de 

aardgasvervoersnetbeheerder, vergezeld van alle nut-

tige informatie betreffende deze ontwerpbeslissing. De 

Europese Commissie geeft een advies overeenkomstig 

de procedure voorzien in artikel 3 van Verordening (EG) 

nr. 715/2009.

De Europese Commissie geeft kennis van haar 

uitdrukkelijk of stilzwijgend advies aan de commissie 

binnen de twee maanden na haar aanhangigmaking of 

binnen de vier maanden na haar aanhangigmaking in 

geval van beroep bij ACER.

Nadat ze het uitdrukkelijk of stilzwijgend advies van 

de Europese Commissie heeft ontvangen, wijst de com-

missie en deelt deze aan de minister onverwijld en ten 

laatste binnen de maand na het advies van de Europese 

Commissie, haar defi nitieve beslissing van certifi cering 

mede, met motivering met betrekking tot het naleven 

van de vereisten van artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2. 

De commissie houdt bij haar beslissing zo veel mogelijk 

rekening met het advies van de Europese Commissie. 

De beslissing van de commissie en het advies van de 

Europese Commissie verschijnen samen in het Belgisch 

Staatsblad.

Bovenvermelde certifi ceringprocedure vervalt wan-

neer:
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a) la transaction notifi ée à la commission en applica-

tion du §  4bis du présent article est abandonnée; ou

b) le gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel remédie aux manquements ayant donné lieu 

au lancement des procédures de certifi cation par la 

commission et/ou la Commission européenne.

La commission et la Commission européenne 

peuvent exiger du gestionnaire du réseau de trans-

port de gaz naturel et des entreprises actives dans la 

production et/ou la fourniture de gaz naturel, toutes 

informations utiles à l’accomplissement de leurs tâches 

en application du présent paragraphe. Elles veillent à 

préserver la confi dentialité des informations commer-

cialement sensibles. 

§  4quater. Lorsque la certifi cation est demandée 

par un propriétaire ou un gestionnaire de réseau de 

transport de gaz naturel sur lequel une ou plusieurs 

personnes d’un ou de plusieurs pays tiers exercent 

un contrôle, la commission en informe la Commission 

européenne.

La commission notifi e également sans délai à la 

Commission européenne toute situation qui aurait 

pour effet qu’une ou plusieurs personnes d’un ou de 

plusieurs pays tiers acquièrent le contrôle d’un réseau 

de transport de gaz naturel ou d’un gestionnaire de 

réseau de transport de gaz naturel.

Préalablement à sa conclusion, le gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel notifi e à la commis-

sion toute transaction qui aurait pour effet qu’une ou 

plusieurs personnes d’un ou de plusieurs pays tiers 

acquièrent le contrôle du réseau de transport de gaz 

naturel ou du gestionnaire de réseau de transport de gaz 

naturel. Une telle transaction ne peut se poursuivre que 

moyennant certifi cation suivant le présent paragraphe. 

En cas de conclusion de la transaction sans certifi ca-

tion, la commission met en demeure le gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel de se conformer aux 

exigences des articles 8/3 à 8/6 et 15/1, §  2 en vertu 

du présent paragraphe. Le gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel est révoqué à défaut de régu-

larisation suivant cette procédure.

La notifi cation à tout instant à la commission de 

l’abandon du projet de transaction rend la procédure 

de certifi cation du présent paragraphe caduque.

La commission adopte un projet de décision relatif à 

la certifi cation du gestionnaire du réseau de transport 

de gaz naturel dans les quatre mois suivant la date de 

la notifi cation à laquelle celui-ci a procédé. 

a) er afstand werd gedaan van de transactie die ter 

kennis werd gebracht aan de commissie in toepassing 

van § 4bis van dit artikel; of

b) de aardgasvervoersnetbeheerder de gebreken 

herstelt die de commissie en/of de Europese Commis-

sie ertoe hadden aangezet om certifi ceringprocedures 

op te starten. 

De commissie en de Europese Commissie kunnen 

van de aardgasvervoersnetbeheerder en/of van de 

bedrijven die werkzaam zijn in de productie en/of de 

levering van aardgas, alle nuttige informatie opvragen 

voor de vervulling van hun taken in toepassing van deze 

paragraaf. Zij zorgen voor de vertrouwelijke behandeling 

van de commercieel gevoelige informatie.

§  4quater. Wanneer de certifi cering wordt aange-

vraagd door een eigenaar of een beheerder van een 

aardgasvervoersnet waarop een of meer personen van 

een of meer derde landen zeggenschap uitoefenen, 

brengt de commissie de Europese Commissie hiervan 

op de hoogte.

De commissie brengt de Europese Commissie ook 

onmiddellijk op de hoogte van elke situatie die tot gevolg 

zou hebben dat een of meer personen van een of meer 

derde landen de controle verwerven over een aardgas-

vervoersnet of over een aardgasvervoersnetbeheerder.

Voorafgaand aan de sluiting ervan, brengt de aard-

gasvervoersnetbeheerder de commissie op de hoogte 

van elke transactie die tot gevolg zou hebben dat een 

of meer personen van een of meer derde landen de 

controle over het aardgasvervoersnet of de aardgasver-

voersnetbeheerder verwerven. Een dergelijke transactie 

kan slechts worden ondernomen middels de certifi cering 

volgens deze paragraaf. In geval van sluiting van de 

transactie zonder certifi cering, stelt de commissie de 

aardgasvervoersnetbeheerder in gebreke zich te schik-

ken naar de vereisten van artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, 

§ 2 krachtens deze paragraaf. De aardgasvervoersnet-

beheerder wordt herroepen bij gebrek van regularisatie 

volgens deze procedure.

De kennisgeving op elk ogenblik aan de commissie 

van de afstand van het ontwerp van transactie doet de 

certifi ceringsprocedure van deze paragraaf vervallen.

De commissie neemt een ontwerp van beslissing aan 

betreffende de certifi cering van de aardgasvervoersnet-

beheerder binnen vier maanden volgend op de datum 

van kennisgeving waartoe deze laatste is overgegaan. 
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Elle refuse d’accorder la certifi cation s’il n’a pas été 

démontré:

a) que l’entité concernée se conforme aux exigences 

prévues aux articles 8/3 à 8/6 et 15/1, §  2; et

b) que l’octroi de la certifi cation ne mettra pas en 

péril la sécurité de l’approvisionnement énergétique 

de la Belgique ou de la Communauté européenne. 

Lorsqu’elle examine cette question, la commission 

prend en considération:

1° les droits et les obligations de la Communauté 

européenne découlant du droit international à l’égard 

de ce pays tiers, y compris tout accord conclu avec un 

pays tiers ou plus auquel la Communauté européenne 

est partie et qui traite de la question de la sécurité de 

l’approvisionnement énergétique;

2° les droits et les obligations de la Belgique à l’égard 

de ce pays tiers découlant d’accords conclus avec celui-

ci, dans la mesure où ils sont conformes à la législation 

communautaire; et

3° d’autres faits particuliers et circonstances du cas 

d’espèce ainsi que du pays tiers concerné.

La commission notifi e sans délai à la Commission 

européenne son projet de décision, ainsi que toutes les 

informations utiles s’y référant.

Avant de prendre défi nitivement sa décision, la com-

mission demande l’avis de la Commission européenne 

pour savoir si:

a) l ’entité concernée se conforme aux exigences 

prévues aux articles 8/3 à 8/6 et 15/1, §  2; et

b) l’octroi de la certifi cation ne met pas en péril la 

sécurité de l ’approvisionnement énergétique de la 

Communauté européenne.

La Commission européenne examine la demande 

dès sa réception. Dans les deux mois suivant la récep-

tion de la demande, elle rend son avis à la commission.

Pour l ’établissement de son avis, la Commission 

européenne peut demander l’opinion de l’ACER, de 

l’État belge et des parties intéressées. Dans le cas où 

la Commission européenne fait une telle demande, le 

délai de deux mois est prolongé de deux mois supplé-

mentaires.

Si la Commission européenne ne rend pas d’avis 

durant la période susvisée, elle est réputée ne pas avoir 

Zij weigert om de certifi cering toe te kennen indien niet 

is aangetoond:

a) dat de betrokken entiteit zich schikt naar de vereis-

ten voorzien in de artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2; en

b) dat de toekenning van de certifi cering de bevoor-

radingszekerheid inzake energie van België of van de 

Europese Gemeenschap niet in gevaar brengt. Wan-

neer zij deze kwestie onderzoekt, houdt de commissie 

rekening met:

1° de rechten en plichten van de Europese Gemeen-

schap die voortvloeien uit het internationaal recht 

ten aanzien van dit derde land, met inbegrip van alle 

akkoorden afgesloten met een of meer derde landen 

waarbij de Europese Gemeenschap partij is en die 

het probleem van de bevoorradingszekerheid inzake 

energie behandelt;

2° de rechten en plichten van België ten aanzien van 

dit derde land die voortvloeien uit de met dit land afge-

sloten akkoorden, voor zover zij in overeenstemming 

zijn met de communautaire wetgeving; en

3° andere bijzondere feiten en omstandigheden van 

dit geval alsook van het betrokken derde land.

De commissie geeft de Europese Commissie onver-

wijld kennis van haar ontwerp van beslissing, evenals 

van alle nuttige informatie in verband hiermee.

Alvorens haar beslissing te nemen, vraagt de com-

missie het advies van de Europese Commissie om te 

vernemen of:

a) de betreffende entiteit zich schikt naar de vereisten 

voorzien in de artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2; en

b) de toekenning van de certifi cering de bevoor-

radingszekerheid inzake energie van de Europese 

Gemeenschap niet in gevaar brengt.

De Europese Commissie onderzoekt de vraag zodra 

zij deze ontvangt en brengt haar advies aan de commis-

sie uit binnen twee maanden na ontvangst van de vraag.

Voor de opstelling van haar advies, kan de Europese 

Commissie de mening vragen van het ACER, van de 

Belgische Staat en van de belanghebbende partijen. 

Indien de Europese Commissie een dergelijke vraag 

stelt, wordt de termijn van twee maanden met twee 

bijkomende maanden verlengd.

Indien de Europese Commissie geen advies verleent 

binnen de voorziene periode, wordt zij geacht geen 
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soulevé d’objections à l’encontre du projet de décision 

de la commission.

La commission dispose d’un délai de deux mois 

après l’expiration du délai visé aux alinéas 7 et 8 qui pré-

cèdent pour adopter sa décision défi nitive concernant 

la certifi cation. Pour ce faire, la commission tient le plus 

grand compte de l’avis de la Commission européenne. 

En tout état de cause, la commission a le droit de refuser 

d’octroyer la certifi cation si cela met en péril la sécurité 

de l’approvisionnement énergétique de la Belgique ou 

la sécurité de l’approvisionnement énergétique d’un 

autre État membre.

La décision défi nitive de la commission et l’avis de 

la Commission européenne sont publiés ensemble. 

Lorsque la décision défi nitive diffère de l’avis de la 

Commission européenne, la commission fournit et 

publie avec la décision la motivation de cette décision. 

§  4quinquies. Les procédures de certifi cation visées 

au §  4bis, ter et quater qui précèdent s’appliquent de 

manière identique et selon les mêmes formes pour les 

gestionnaires d’installation de stockage de gaz naturel 

et d’installation de GNL.

Les gestionnaires d’installation de stockage de gaz 

naturel et d’installation de GNL défi nitivement désignés 

avant l’entrée en vigueur de la loi du … portant modifi -

cations de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation 

du marché de l’électricité et de la loi du du 12  avril 

1965 relative au transport de produits gazeux et autres 

par canalisations sont réputés certifi és. La commission 

peut à tout instant ouvrir une procédure de certifi cation 

conformément à l’article 8, §  4bis, §  2 de la présente loi.

L’identité des gestionnaires d’installation de stockage 

de gaz naturel et d’installation de GNL désignés est 

communiquée à la Commission européenne. 

§    5. À défaut de candidature dans les trois mois 

qui suivent la date de publication d’un avis du ministre 

au Moniteur belge ou en cas de candidatures non 

conformes à la loi, le ministre désigne le(s) gestionnaire(s) 

concerné(s) après délibération en Conseil des ministres 

et après certifi cation par la commission, conformément 

à la procédure visée aux § §  4bis, 4ter et 4quater du 

présent article. L’identité des gestionnaires désignés est 

communiquée à la Commission européenne. 

§  6. Les candidats désignés conformément au §  4 ou, 

le cas échéant, conformément au §  5, sont dénommés 

respectivement:

bezwaren te hebben opgeworpen tegen het ontwerp 

van beslissing van de commissie.

De commissie beschikt over een termijn van twee 

maanden na verloop van de in lid 7 en lid 8 hiervoor 

bedoelde termijn om haar defi nitieve beslissing aan-

gaande de certifi cering te nemen. Hiertoe houdt de 

commissie maximaal rekening met het advies van de 

Europese Commissie. In elk geval heeft de commissie 

het recht om de certifi cering te weigeren indien dit de 

bevoorradingszekerheid inzake energie van België of de 

bevoorradingszekerheid inzake energie van een andere 

Lidstaat in gevaar brengt.

De defi nitieve beslissing van de commissie en het 

advies van de Europese Commissie worden samen 

gepubliceerd. Wanneer de defi nitieve beslissing van het 

advies van de Europese Commissie verschilt, geeft en 

publiceert de commissie, samen met de beslissing, de 

motivering van deze beslissing.

§ 4quinquies. De in § 4bis, ter en quater bedoelde 

certifi ceringprocedures worden op identieke wijze toe-

gepast en volgens dezelfde vormen voor de beheerders 

van opslaginstallaties voor aardgas en LNG installaties.

De beheerders van de aardgasopslaginstallatie en 

van de LNG installatie die defi nitief werden aangewezen 

vóór de inwerkingtreding van de wet van ... tot wijziging 

van de wet van 29 april 1999 betreffende de organi-

satie van de elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 

1965 betreffende het vervoer van gasachtige produkten 

en andere door middel van leidingen worden geacht ge-

certifi ceerd te zijn. De commissie kan op ieder ogenblik 

een certifi ceringsprocedure openen overeenkomstig 

artikel 8, § 4bis, § 2 van deze wet.

De identiteit van de aangewezen beheerders voor 

aardgasopslaginstallaties en LNG installaties wordt aan 

de Europese Commissie medegedeeld.

§  5. Bij gebrek aan een kandidatuur binnen drie 

maanden na de datum van bekendmaking van een 

bericht van de minister in het Belgisch Staatsblad of 

in geval de kandidaturen niet overeenkomstig de wet 

zijn, wijst de minister de betrokken beheerder(s) aan na 

beraadslaging in de Ministerraad en na certifi cering door 

de commissie, in overeenstemming met de procedure 

bedoeld in § § 4bis, 4ter en 4quater van dit artikel. De 

identiteit van de aangewezen beheerders wordt aan de 

Europese Commissie medegedeeld.

§ 6. De kandidaten die worden aangewezen overeen-

komstig § 4 of, in voorkomend geval, overeenkomstig 

§ 5, krijgen respectievelijk de volgende benaming:
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1° gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel;

2° gestionnaire d’installation de stockage de gaz 

naturel;

3° gestionnaire d’installation de GNL.

“§  7. Le ministre, après avoir entendu le gestionnaire 

concerné, après délibération en Conseil des ministres, 

et après l’avis de la commission, peut révoquer toute 

nomination de gestionnaire visée au §  6 en cas de:

1° manquement grave du gestionnaire aux obligations 

qui lui sont imposées en vertu de la présente loi et de 

ses arrêtés d’exécution;

2° non-respect des conditions d’indépendance du 

gestionnaire, telles que visées aux articles 8/3 à 8/6 et 

15/1, §  2 de la présente loi ayant conduit à une absence 

de certifi cation en application de la procédure visée aux 

§ §  4bis, 4ter et 4quater du présent article;

3° fusion, scission ou changement signifi catif dans 

l’actionnariat de celui-ci qui est susceptible de com-

promettre son indépendance et ayant, le cas échéant, 

conduit à un refus de certifi cation en application de 

l’article 8, §§  4bis et 4ter de la présente loi. 

§  7. Le ministre, après avoir entendu le gestionnaire 

du réseau concerné, après délibération en Conseil des 

Ministres, et après l’avis de la Commission, peut révoquer 

toute nomination de gestionnaire visé au §  6 en cas de:

1° manquement grave du gestionnaire aux obligations 

qui lui ont imposées en vertu de la présente loi et de ses 

arrêtés d’exécution;

2° non-respect des conditions d’indépendance du 

gestionnaire, telles que visées aux articles 8/3 à 8/6 de 

la présente loi;

3° fusion, scission ou changement signifi catif dans 

l’actionnariat de celui-ci qui est susceptible de compro-

mettre son indépendance.

§  8. Chaque gestionnaire visé au §  1er peut exercer 

la fonction de gestionnaire de réseau combiné.

Sous-section 2. Régime non défi nitif

Art. 8/1. §  1er. Par dérogation à l’article 8, l’entreprise 

de gaz naturel titulaire, au 1er juillet 2004, d’une ou 

plusieurs autorisations de transport de gaz naturel en 

1° beheerder van het aardgasvervoersnet;

2° beheerder van de opslaginstallatie voor aardgas;

3° beheerder van de LNG-installatie.

§ 7. Na de betrokken netbeheerder gehoord te heb-

ben, na beraadslaging in de Ministerraad, en na advies 

van de commissie, kan de minister de benoeming van 

elke in § 6 bedoelde beheerder herroepen indien:

1° de beheerder ernstig tekortschiet in de verplich-

tingen die hem krachtens deze wet en de uitvoerings-

besluiten ervan worden opgelegd;

2° de voorwaarden voor de onafhankelijkheid van 

deze beheerder, zoals beoogd in de artikelen 8/3  tot 

8/6 en 15/1, § 2 van deze wet niet zijn vervuld en, in het 

geval van de beheerder van het aardgasvervoersnet, 

in voorkomend geval, heeft geleid tot de afwezigheid 

van de certifi cering met toepassing van de procedure 

bedoeld in § § 4bis, 4ter en 4quater van dit artikel;

3° de onafhankelijkheid van deze beheerder door 

fusie, splitsing of signifi cante wijzigingen in het aan-

deelhouderschap in het gedrang zou kunnen komen 

en in voorkomend geval, leiden tot de weigering van 

de certifi cering met toepassing van artikel 8, §§ 4bis en 

4ter  van huidige wet.

§ 7. Na de betrokken netbeheerder gehoord te heb-

ben, na beraadslaging in Ministerraad, en na advies 

van de Commissie, kan de minister, de benoeming 

van elke in § 6 bedoelde beheerder herroepen indien:

1° de beheerder ernstig tekortschiet in de verplich-

tingen die hem krachtens deze wet en de uitvoerings-

besluiten ervan worden opgelegd;

2° de voorwaarden voor de onafhankelijkheid van 

deze beheerder, zoals beoogd in artikelen 8/3 tot 8/6 van 

deze wet niet zijn vervuld;

3° de onafhankelijkheid van deze beheerder door 

fusie, splitsing of signifi cante wijzigingen in het aan-

deelhouderschap in het gedrang zou kunnen komen.

§ 8. Elke in § 1 bedoelde beheerder kan de functie 

van gecombineerd netbeheerder vervullen.

Onderafdeling 2. Niet-defi nitief stelsel

Art. 8/1. § 1. In afwijking van artikel 8 wordt de aard-

gasonderneming die op 1 juli 2004 houder is van één 

of meer aardgasvervoersvergunningen met toepassing 
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application de la présente loi et de ses arrêtés d’exécu-

tion ou d’autorisations de stockage de gaz naturel, en ce 

compris les autorisations délivrées par application de la 

loi du 18 juillet 1975 et de ses arrêtés d’exécution, est 

désignée à partir de la date d’entrée en vigueur de cet 

article, par l’effet de la loi, selon le cas:

1° gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel;

2° gestionnaire d’installation de stockage de gaz 

naturel;

3° gestionnaire d’installation de GNL.

Chacune de ces trois désignations vaut jusqu’à la 

désignation défi nitive du gestionnaire concerné, confor-

mément à l’article 8, ou jusqu’au refus du ministre à 

accepter cette désignation.

§  2. Chaque gestionnaire visé au §  1er peut exercer 

la fonction de gestionnaire de réseau combiné.

Sous-section 3. Conditions à respecter par les ges-

tionnaires

Art. 8/2. Les conditions ci-après s’appliquent à chacun 

des trois gestionnaires visés aux articles 8 et 8/1, que 

celui-ci soit une société cotée en bourse ou pas:

1° ils doivent être constitués sous la forme d’une 

société anonyme, ayant son siège social et son adminis-

tration centrale dans un État faisant partie de l’Espace 

économique européen,

2° ils doivent remplir toutes les conditions prévues par 

la loi du 2 août 2002 modifi ant le Code des sociétés et 

la loi du 2 mars 1989 relative à la publicité des participa-

tions importantes, dans les sociétés cotées en bourse et 

réglementant les offres publiques d’acquisition.

Art. 8/3. § 1er. Le conseil d’administration est com-

posé exclusivement d’administrateurs non exécutifs, à 

l’exception de l’administrateur délégué, et pour le tiers 

au moins d’administrateurs indépendants.

Ces derniers sont choisis en partie pour leurs 

connaissances en matière de gestion fi nancière et en 

partie pour leurs connaissances utiles en matière tech-

nique et, particulièrement leur connaissance pertinente 

du secteur de l’énergie.

La commission rend un avis conforme relatif à l’indé-

pendance des administrateurs indépendants et ce, au 

van deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan, of van 

vergunningen voor de aardgasopslag, met inbegrip van 

de vergunningen afgeleverd met toepassing van de wet 

van 18 juli 1975 en de uitvoeringsbesluiten ervan, van 

rechtswege benoemd vanaf de datum van inwerking-

treding van dit artikel, tot, naargelang van het geval:

1° beheerder van het aardgasvervoersnet;

2° beheerder van de opslaginstallatie voor aardgas;

3° beheerder van de LNG-installatie.

Elk van deze drie benoemingen geldt tot de defi nitieve 

aanwijzing van de betrokken beheerder, overeenkom-

stig artikel 8, of tot de weigering van de minister deze 

benoeming te aanvaarden.

§ 2. Elke in § 1 bedoelde beheerder kan de functie 

van gecombineerd netbeheerder vervullen.

Onderafdeling 3. Voorwaarden die de beheerders 

dienen na te leven

Art. 8/2. De hiernavolgende voorwaarden zijn 

van toepassing voor elk van de drie in de artike-

len 8  en 8/1  bedoelde beheerders, ongeacht of 

deze een beursgenoteerde onderneming is of niet:

1° ze zijn opgericht in de vorm van een naamloze 

vennootschap, met maatschappelijke zetel en centrale 

administratie in een staat die behoort tot de Europese 

Economische Ruimte;

2° zij dienen te voldoen aan alle voorwaarden die 

bepaald zijn bij de wet van 2 augustus 2002 houdende 

wijziging van het Wetboek van vennootschappen alsook 

van de wet van 2 maart 1989 op de openbaarmaking van 

belangrijke deelnemingen in ter beurze genoteerde ven-

nootschappen en tot reglementering van de openbare 

overnameaanbiedingen.

Art. 8/3. § 1. De raad van bestuur is uitsluitend samen-

gesteld uit niet-uitvoerende bestuurders, met uitzonde-

ring van de gedelegeerd bestuurder, en minstens voor 

een derde uit onafhankelijke bestuurders.

Deze laatsten zijn gekozen ten dele op basis van hun 

kennis inzake fi nancieel beheer en ten dele omwille van 

hun nuttige technische kennis en vooral op basis van 

hun relevante kennis van de energiesector.

De commissie geeft een eensluidend advies be-

treffende de onafhankelijkheid van de onafhankelijke 



1671725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

plus tard endéans une période de trente jours de la 

réception de la notifi cation de la nomination de ces 

administrateurs indépendants par l’organe compétent 

du gestionnaire.

Le conseil d’administration est composé au moins 

d’un tiers de membres de l’autre sexe.

Les gestionnaires ne peuvent détenir, directement ou 

indirectement, des droits d’associé, quelle qu’en soit la 

forme, dans une entreprise de fourniture ou de produc-

tion de gaz ou d’électricité. Le gestionnaire du réseau 

de transport de gaz naturel peut prendre une participa-

tion dans une entreprise gérant un réseau de transport 

de gaz naturel étranger d’un autre État membre de la 

Communauté européenne pour autant que cette entre-

prise corresponde à l’une des formes juridiques fi xées 

par la directive 2009/73/CE et qu’une telle participation 

procure les mêmes garanties que celles présentes dans 

le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel 

en vertu de la présente loi. Le gestionnaire du réseau 

de transport communique à la commission une telle 

participation ainsi que toute modifi cation y afférente.

§  1er. Au plus tard le 30 mai 2010, le conseil d’admi-

nistration est composé exclusivement d’administrateurs 

non exécutifs, à l’exception de l’administrateur délégué, 

et pour le tiers au moins d’administrateurs indépendants.

Ces derniers sont choisis en partie pour leurs connais-

sances en matière de gestion fi nancière et en partie 

pour leurs connaissances utiles en matière technique et, 

particulièrement leur connaissance pertinente du secteur 

de l’énergie. Le nombre d’administrateurs proposé par 

une entreprise de fourniture, un producteur d’électricité 

ou une entreprise liée à une telle entreprise est limité au 

maximum au quart du nombre total d’administrateurs.

La commission rend un avis conforme relatif à l’indé-

pendance des administrateurs indépendants et ce, 

au plus tard endéans une période de trente jours de 

la réception de la notifi cation de la nomination de ces 

administrateurs indépendants par l’organe compétent 

du gestionnaire.

Le conseil d’administration est composé au moins d’un 

tiers de membres de l’autre sexe.

Le gestionnaire ne peut détenir, directement ou 

indirectement, des droits d’associé, quelle qu’en soit la 

forme, dans une entreprise de fourniture ou liée à une 

telle entreprise.

§  1er/1. Les entreprises de fourniture de gaz naturel, 

les entreprises de production de gaz naturel, les pro-

bestuurders, en dit ten laatste binnen een periode van 

dertig dagen na ontvangst van de kennisgeving van de 

benoeming van deze onafhankelijke bestuurders door 

het bevoegd orgaan van de beheerder.

De raad van bestuur is minstens voor een derde sa-

mengesteld uit leden van het andere geslacht.

De beheerders mogen, rechtstreeks of onrecht-

streeks, geen lidmaatschapsrechten hebben, onder 

welke vorm dan ook, in een onderneming die gas of 

elektriciteit levert of produceert. De aardgasvervoersnet-

beheerder kan een deelname voor zijn rekening nemen 

in een bedrijf dat een buitenlands aardgasvervoersnet 

beheert of een van een andere Lidstaat van de Europese 

Gemeenschap in zoverre deze onderneming overeen-

stemt met een van de juridische vormen die bepaald 

is bij Richtlijn 2009/73/EG en dergelijke participatie 

dezelfde waarborgen verschaft als de waarborgen die 

aanwezig zijn bij de netbeheerder voor aardgas krach-

tens deze wet.”. De vervoersnetbeheerder deelt zulke 

participatie mee aan de commissie alsook iedere ermee 

verband houdende wijziging.

§ 1. De raad van bestuur is ten laatste op 30 mei 

2010  uitsluitend samengesteld uit niet-uitvoerende 

bestuurders, met uitzondering van de gedelegeerd be-

stuurder, en minstens voor een derde uit onafhankelijke 

bestuurders.

Deze laatsten zijn gekozen ten dele op basis van 

hun kennis inzake fi nancieel beheer, ten dele omwille 

van hun nuttige technische kennis en vooral op basis 

van hun relevante kennis van de energiesector. Het 

aantal bestuurders, voorgedragen door een leverings-

onderneming, elektriciteitsproducent of andere hiermee 

verbonden onderneming, is beperkt tot maximaal een 

vierde van het totale aantal bestuurders.

De commissie geeft een eensluidend advies be-

treffende de onafhankelijkheid van de onafhankelijke 

bestuurders, zulks ten laatste binnen een periode van 

dertig dagen vanaf de ontvangst van de kennisgeving 

van de benoeming van deze onafhankelijke bestuurders 

door het bevoegd orgaan van de beheerder.

De raad van bestuur is minstens voor één derde sa-

mengesteld uit leden van het andere geslacht.

De beheerder mag, rechtstreeks of onrechtstreeks, 

geen lidmaatschapsrechten bezitten onder welke vorm 

dan ook, in een leveringsonderneming of verbonden 

onderneming.

§ 1/1. De bedrijven die aardgas leveren, bedrijven 

die aardgas produceren, producenten van elektriciteit, 
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ducteurs d’électricité, les fournisseurs d’électricité ou 

les intermédiaires ne peuvent détenir seuls ou conjoin-

tement, directement ou indirectement, plus de 0 % du 

capital de la société et plus de 0 % des actions de la 

société. Les actions de ces entreprises ne peuvent être 

assorties d’un droit de vote.Au plus tard le 31 décembre 

2009, des entreprises de fourniture, des producteurs 

d’électricité, des fournisseurs d’électricité, des intermé-

diaires ou des entreprises liées avec ces entreprises ne 

peuvent détenir seuls ou conjointement, plus de 24,99 % 

du capital de la société et plus de 24,99 % des actions 

assorties d’un droit de vote.

Les entreprises actives, directement ou indirecte-

ment, dans la production et/ou la fourniture de gaz et/

ou d’électricité ne peuvent pas désigner les membres 

du conseil d’administration, des comités constitués en 

son sein et du comité de direction ainsi que de tout autre 

organe représentant légalement la société. 

Une même personne ne peut être à la fois membre 

du conseil d’administration, des comités constitués en 

son sein, du comité de direction ainsi que de tout autre 

organe représentant légalement la société, et membre 

du conseil d’administration ou de tout autre organe 

représentant légalement une entreprise de fourniture 

de gaz naturel, une entreprise active, directement ou 

indirectement, dans la production et/ou la fourniture de 

gaz naturel et/ou d’électricité.

Les statuts de la société et les conventions d’action-

naires ne peuvent octroyer de droits particuliers aux 

producteurs, titulaires d’une autorisation de fourniture ou 

intermédiaires ou aux entreprises liées aux entreprises 

concernées.

La commission vérifi e si la convention éventuelle 

conclue entre les actionnaires du gestionnaire respecte 

les critères minimaux, stipulés dans l’article 8/5 en ma-

tière d’indépendance et les mesures prises en accord de 

l’article 15/5undecies, §  1er, alinéa 2, 3° et 5°, en matière 

de confi dentialité et de non-discrimination.

§  1er/2. La ou les mêmes personnes ne sont pas 

autorisées:

a) ni à exercer un contrôle direct ou indirect sur une 

entreprise assurant, directement ou indirectement, une 

des fonctions suivantes: production ou fourniture de gaz 

naturel ou d’électricité, et à exercer un contrôle direct 

ou indirect ou un quelconque pouvoir sur le gestionnaire 

du réseau de transport de gaz naturel, le gestionnaire 

leveranciers van elektriciteit of de tussenpersonen 

mogen, alleen of gezamenlijk, rechtstreeks of onrecht-

streeks, niet meer dan 0  % van het kapitaal van de 

maatschappij en niet meer dan 0 % van de aandelen 

van de maatschappij aanhouden. De aandelen van 

deze bedrijven kunnen niet vergezeld gaan van enig 

stemrecht.Ten laatste op 31  december 2009  mogen 

leveringsondernemingen, elektriciteitsproducenten, 

elektriciteitsleveranciers, tussenpersonen, met die 

ondernemingen verbonden ondernemingen alleen of 

gezamenlijk, ten hoogste 24,99  % van het kapitaal van 

de vennootschap bezitten en ten hoogste 24,99  % van 

de stemgerechtigde aandelen.

De in de productie en/of de levering van gas of elek-

triciteit actieve ondernemingen mogen de leden van de 

raad van bestuur, van de comités die binnen de raad 

van bestuur worden opgericht en van het directiecomité 

van de beheerder van het aardgasvervoersnet, alsook 

van elke andere wettelijke vertegenwoordiger van de 

maatschappij, niet benoemen.

Eenzelfde persoon mag niet tegelijk lid zijn van de 

raad van bestuur, van de comités die binnen de raad 

van bestuur worden opgericht, van het directiecomité 

van de beheerder van het aardgasvervoersnet, alsook 

van elke andere wettelijke vertegenwoordiger van de 

maatschappij, en lid van de raad van bestuur of van elke 

andere wettelijke vertegenwoordiger van een onderne-

ming die rechtstreeks of onrechtstreeks actief is in de 

productie en/of levering van aardgas en/of elektriciteit.

De statuten van de vennootschap en de aandeel-

houdersovereenkomsten mogen geen bijzondere 

rechten toekennen aan producenten, houders van een 

leveringsvergunning of tussenpersonen of de met die 

ondernemingen verbonden ondernemingen.

De commissie gaat na of de eventuele overeenkomst 

die tussen de aandeelhouders van de beheerder werd 

gesloten de, in artikel 8/5  bepaalde, minimumcriteria 

inzake onafhankelijkheid, en de in overeenstemming 

met artikel 15/5undecies, §  1, tweede lid, 3° en 5°, 

bepaalde maatregelen inzake vertrouwelijkheid en non-

discriminatie in acht neemt. 

§  1/2. Dezelfde persoon of personen zijn niet ge-

machtigd om:

a) rechtstreeks of onrechtstreeks zeggenschap te 

hebben in een onderneming die rechtstreeks of on-

rechtstreeks een van de volgende functies waarneemt: 

productie of levering van aardgas of van elektriciteit, en 

rechtstreeks of onrechtstreeks zeggenschap of rechten 

te hebben op de beheerder van het aardgasvervoersnet, 
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d’installation de stockage de gaz naturel et/ou le ges-

tionnaire d’installation de GNL;

b) ni à exercer un contrôle direct ou indirect sur le 

gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, le 

gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et/

ou le gestionnaire d’installation de GNL et à exercer un 

contrôle direct ou indirect ou un quelconque pouvoir sur 

une entreprise assurant, directement et indirectement, 

une des fonctions suivantes: production ou fourniture 

de gaz naturel ou d’électricité.

Les pouvoirs visés à l’alinéa 1er, a) et b) visent en 

particulier:

(i) le pouvoir d’exercer des droits de vote, ou

(ii) le pouvoir de désigner les membres du conseil 

d’administration, du comité de direction ou de tout 

organe représentant légalement l’entreprise, ou

(iii) la détention d’une part majoritaire. 

§  1er/3. Les gestionnaires désignés comptent au 

sein de leurs conseils d’administration et comités de 

direction deux commissaires du Gouvernement dont les 

modalités et les pouvoirs sont arrêtés par l’arrêté royal 

du 16 juin 1994 instituant au profi t de l’État une action 

spécifi que de Distrigaz et la loi du 26 juin 2002 portant 

réglementation des droits spéciaux attachés aux actions 

spécifi ques au profi t de l’État dans la SA Distrigaz et 

la SA Fluxys.  Ces deux commissaires sont issus de 

deux rôles linguistiques différents. En dérogation à 

l’arrêté royal du 16 juin 1994 instituant au profi t de l’État 

une action spécifi que de Distrigaz et la loi du 26 juin 

2002 portant réglementation des droits spéciaux atta-

chés aux actions spécifi ques au profi t de l’État dans la 

SA Distrigaz et la SA Fluxys, les commissaires nommés 

en application de ces dispositions sont nommés par le 

Conseil des ministres. Les droits spéciaux au sein des 

gestionnaires susvisés sont exercés par le ministre 

ayant l ’énergie dans ses attributions tandis que les 

droits spéciaux au sein de la SA Distrigaz sont exercés 

par le ministre ayant l’économie dans ses attributions.”.

§  2. Le conseil d’administration constitue en son sein 

au moins un comité d’audit, un comité de rémunération 

et un comité de gouvernance d’entreprise. Les comités 

sont composés d’au moins trois membres.

Le comité d’audit, le comité de rémunération et tout 

autre comité constitué au sein du conseil d’administra-

tion sont composés exclusivement d’administrateurs 

beheerder van een opslaginstallatie van aardgas en/of 

beheerder van LNG installatie;

b) rechtstreeks of onrechtstreeks zeggenschap te 

hebben over de beheerder van het aardgasvervoersnet, 

beheerder van een opslaginstallatie van aardgas en/of 

beheerder van LNG installatie of het net en rechtstreeks 

of onrechtstreeks zeggenschap of rechten te hebben in 

een onderneming die rechtstreeks of onrechtstreeks een 

van de volgende functies uitoefent: productie of levering 

van aardgas of elektriciteit.

De in lid 1, onder a) en b) bedoelde rechten omvatten 

met name:

(i) het recht om stemrechten uit te oefenen, of

(ii) de bevoegdheid om leden van de raad van bestuur, 

van het directiecomité of van wettelijke vertegenwoor-

digers van het bedrijf aan te wijzen, of

(iii) het bezitten van een meerderheidsaandeel.

§ 1/3. De aangewezen beheerders tellen in hun raad 

van bestuur en directiecomités twee regeringscommis-

sarissen waarvan de modaliteiten en de volmachten 

bepaald zijn bij koninklijk besluit van 16  juni 1994  tot 

invoering ten voordele van de Staat van een bijzonder 

aandeel in Distrigas en de wet van 26  juni 2002  tot 

regeling van de bijzondere rechten verbonden aan de 

bijzondere aandelen ten voordele van de Staat in de 

N.V. Distrigas en de N.V. Fluxys. Deze twee commis-

sarissen komen voort uit twee verschillende taalrollen. 

In afwijking van het koninklijk besluit van 16 juni 1994 tot 

invoering ten voordele van de Staat van een bijzonder 

aandeel in Distrigas en de wet van 26  juni 2002  tot 

regeling van de bijzondere rechten verbonden aan de 

bijzondere aandelen ten voordele van de Staat in de NV 

Distrigas en de NV Fluxys, worden de commissarissen 

die worden benoemd in toepassing van deze bepalingen 

benoemd door de Ministerraad. De bijzondere rechten 

bij bedoelde beheerders worden uitgeoefend door de 

minister tot wiens bevoegdheid energie behoort ter-

wijl de bijzondere rechten bij de NV Distrigas worden 

uitgeoefend door de minister tot wiens bevoegdheid 

economie behoort.”.

§ 2. De raad van bestuur richt uit zijn midden min-

stens een auditcomité, een vergoedingscomité en een 

corporate governance comité op. 

De comités zijn samengesteld uit minstens drie leden.

Het auditcomité, het vergoedingscomité en elk ander co-

mité dat binnen de raad van bestuur wordt opgericht, zijn 
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non-exécutifs et pour un tiers au moins d’administrateurs 

indépendants.

Le comité de gouvernance d’entreprise est composé 

d’au moins deux tiers d’administrateurs indépendants. 

La présidence sera assurée par un administrateur indé-

pendant.

§  3. Le comité d’audit est chargé des tâches suivantes:

1° examiner les comptes et assurer le contrôle du 

budget;

2° assurer le suivi des travaux d’audit;

3° évaluer la fi abilité de l’information fi nancière;

4° organiser et surveiller le contrôle interne;

5° vérifi er l’efficacité des systèmes internes de gestion 

des risques.

Le comité d’audit a le pouvoir d’enquêter dans toute 

matière qui relève de ses attributions, dans le respect 

des restrictions légales en ce qui concerne l’accès aux 

données commerciales et autres données confi dentielles 

relatives aux utilisateurs du réseau de transport de gaz 

naturel, de l’installation de stockage de gaz naturel et de 

l’installation de GNL. À cette fi n, il dispose des ressources 

nécessaires, a accès à toute information, à l’exception 

des données commerciales relatives aux utilisateurs du 

réseau, et peut demander des avis d’experts internes et 

externes des attributions dans le respect des restrictions 

légales.

§ 4. Le comité de rémunération est chargé, le cas 

échéant, de formuler des recommandations à l’intention 

du conseil d’administration au sujet de la rémunération 

des membres du comité de direction et de l’administrateur 

délégué, en tenant compte de l’article 8/5, 4°.

§  5. Le comité de gouvernance d’entreprise est, le 

cas échéant, chargé des tâches suivantes:

1° rendre un avis au conseil d’administration sur l’indé-

pendance des candidats au mandat d’administrateur 

indépendant et sur la nomination de l’administrateur 

délégué et, le cas échéant, sur les membres du comité 

de direction;

Dans le cas où le conseil d’administration ne suit pas 

l’avis du comité de gouvernance d’entreprise en ce qui 

concerne la nomination des administrateurs indépen-

dants, le conseil motive sa décision après avoir consulté 

uitsluitend samengesteld uit niet-uitvoerende bestuurders 

en minstens voor één derde uit onafhankelijke bestuurders.

Het corporate governance comité is minstens voor 

twee derde samengesteld uit onafhankelijke bestuur-

ders. Het voorzitterschap wordt waargenomen door een 

onafhankelijke bestuurder.

§ 3. Het auditcomité is belast met de volgende taken:

1° de rekeningen onderzoeken en de budgetcontrole 

waarnemen;

2° de auditwerkzaamheden opvolgen;

3° de betrouwbaarheid van de fi nanciële informatie 

evalueren;

4° het organiseren en toezicht houden op de interne 

controle;

5°de efficiëntie van de interne risicobeheersingssys-

temen controleren.

Het auditcomité is bevoegd om onderzoek in te stellen 

in elke aangelegenheid die onder zijn bevoegdheiden 

valt, mits inachtneming van de wettelijke beperkingen 

inzake de toegang tot commerciële gegevens en andere 

vertrouwelijke gegevens betreffende de gebruikers van 

het aardgasvervoersnetwerk, de aardgas stockage-

installatie en de LNG-installatie. Te dien einde beschikt 

het over de nodige werkmiddelen, heeft het toegang tot 

alle informatie, met uitzondering van commerciële gege-

vens betreffende de netgebruikers, en kan het interne 

en externe deskundigen om advies vragen.

§ 4. Het vergoedingscomité is desgevallend belast 

met het opstellen van aanbevelingen ter attentie van de 

raad van bestuur inzake de bezoldiging van de leden van 

het directiecomité en van de gedelegeerd bestuurder, 

rekening houdend met artikel 8/5, 4°.

§ 5. Het corporate governance comité is desgevallend 

belast met de volgende taken:

1° aan de raad van bestuur advies verlenen in-

zake de onafhankelijkheid van de kandidaten voor 

het mandaat van onafhankelijke bestuurder en inzake 

de benoeming van de gedelegeerd bestuurder en, in 

voorkomend geval, van de leden van het directiecomité;

Indien de raad van bestuur het advies van het corpo-

rate governance comité inzake de benoeming van de 

onafhankelijke bestuurders niet volgt, motiveert de raad 

zijn beslissing na voorafgaandelijk overleg met de voor-
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préalablement le Président de la Commission bancaire, 

fi nancière et des Assurances, lequel requiert l’avis de 

la Commission si le défaut d’indépendance allégué 

concerne des producteurs et fournisseurs de gaz naturel;

Dans le cas où, en proposant à l’assemblée générale 

des actionnaires des candidats au mandat d’administra-

teur indépendant, au mandat d’administrateur délégué 

et, le cas échéant des membres du comité de direction, 

le conseil d’administration ne suit pas l’avis du comité de 

gouvernance d’entreprise, le conseil motive sa proposi-

tion après avoir consulté le président de la Commission 

bancaire, fi nancière et des Assurances;

2° se prononcer sur les cas d’incompatibilité dans 

le chef des membres de la direction et du personnel;

3° veiller à l’application des dispositions du présent 

article, en évaluer l’efficacité au regard des objectifs 

d’indépendance et d’impartialité des gestionnaires tel 

que défi ni dans le code de bonne conduite et soumettre 

chaque année un rapport à ce sujet à la Commission.

§  6. Après avis du comité de gouvernance d’entre-

prise, le conseil d’administration nomme un adminis-

trateur délégué ou un président du comité de direction 

conformément à l’article 524bis du Code des sociétés.

§  7. Après avis du comité de gouvernance d’entre-

prise, l’administrateur délégué ou le président du comité 

de direction propose au conseil d’administration la 

nomination des membres du comité de direction.

Les dispositions du présent paragraphe ne s’ap-

pliquent pour la première fois qu’aux nominations et 

renouvellements de mandats postérieurs à l’entrée en 

vigueur du présent article.

§  8. Le conseil d’administration exerce notamment 

les pouvoirs suivants:

1° il défi nit la politique générale de la société;

2° il exerce les pouvoirs qui lui sont attribués par ou 

en vertu du Code des sociétés ou qui lui sont délégués 

sans préjudice des pouvoirs délégués ou attribués 

respectivement à l’administrateur délégué ou, le cas 

échéant, au comité de direction;

zitter van de Commissie voor het Bank-, Financie- en As-

surantiewezen, die het advies van de Commissie vraagt 

indien het ingeroepen gebrek aan onafhankelijkheid de 

producteurs en de leveranciers van aardgas betreft;

Indien de raad van bestuur, bij het voorstellen van 

kandidaten voor het mandaat van onafhankelijke be-

stuurder, van gedelegeerd bestuurder en, in voorko-

mend geval, van de leden van het directiecomité aan 

de algemene vergadering van aandeelhouders, het 

advies van het corporate governance comité niet volgt, 

moet de raad zijn beslissing motiveren na overleg te 

hebben gepleegd met de voorzitter van de Commis-

sie voor het Bank-, Financie- en Assurantiewezen;

2° zich uitspreken over de gevallen van onverenig-

baarheid in hoofde van de directieleden en van de 

personeelsleden;

3° toezien op de toepassing van de bepalingen van 

dit artikel, door de doeltreffendheid ervan te evalueren 

ten aanzien van de eisen van onafhankelijkheid en 

onpartijdigheid van de beheerders zoals bepaald in de 

gedragscode en elk jaar een verslag hierover aan de 

Commissie voorleggen.

§  6. Na advies van het corporate governance co-

mité benoemt de raad van bestuur een gedelegeerd 

bestuurder of een voorzitter van het directiecomité 

overeenkomstig artikel 524bis van het Wetboek van 

vennootschappen.

§  7. Na advies van de het corporate governance 

comité stelt de gedelegeerd bestuurder of de voorzit-

ter van het directiecomité aan de raad van bestuur de 

benoeming voor van de leden van het directiecomité.

De bepalingen van deze paragraaf zijn voor de eerste 

maal van toepassing op de benoemingen en hernieu-

wingen van de mandaten na de inwerkingtreding van 

dit artikel.

§ 8. De raad van bestuur oefent met name de vol-

gende bevoegdheden uit:

1° hij bepaalt het algemeen beleid van de vennoot-

schap;

2° hij oefent de bevoegdheden uit die hem door of 

krachtens het Wetboek van vennootschappen worden 

toegekend of die hem gedelegeerd worden zonder 

afbreuk te doen aan de bevoegdheden die respectie-

velijk worden gedelegeerd of toegekend aan de gede-

legeerd bestuurder of desgevallend het directiecomité;
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3° il assure une surveillance générale sur l’adminis-

trateur délégué et le comité de direction dans le respect 

des restrictions légales en ce qui concerne l’accès aux 

données commerciales et autres données confi den-

tielles relatives aux utilisateurs du réseau de transport de 

gaz naturel, de l’installation de stockage de gaz naturel 

et de l’installation de GNL et au traitement de celles-ci.

§  9. L’administrateur délégué ou le président du 

comité de direction et son comité de direction, exercent 

notamment les pouvoirs suivants:

1° la gestion journalière des gestionnaires;

2° les autres pouvoirs délégués par le conseil d’admi-

nistration;

3° les pouvoirs qui leurs sont attribués statutairement.

Art. 8/4. Si le gestionnaire du réseau de transport 

de gaz naturel fait partie d’une entreprise intégrée 

verticalement, il doit être indépendant, au moins en ce 

qui concerne sa forme légale, son organisation et son 

processus de décision, des autres activités non liées à 

l’activité de transport.

Art. 8/5. Afi n de garantir l’indépendance du gestion-

naire du réseau de transport de gaz naturel, visé à l’article 

8/4, les critères minimaux suivants sont en vigueur:

1° Les personnes responsables de la gestion ne 

peuvent pas faire partie des structures de l’entreprise 

intégrée de gaz naturel qui sont directement ou indirecte-

ment chargées de la gestion quotidienne des activités de 

production, de distribution et de fourniture de gaz naturel.

2° Des mesures appropriées doivent être prises pour 

que les intérêts professionnels des personnes, visées 

au 1, soient pris en considération de manière à leur 

permettre d’agir en toute indépendance.

3° Le gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel dispose de pouvoirs effectifs afi n de prendre, 

indépendamment de ses actionnaires, des décisions en 

ce qui concerne les éléments d’actifs nécessaires pour 

l’exploitation, l’entretien et le développement du réseau 

de transport.

4° Le gestionnaire du réseau de transport de gaz natu-

rel ne peut recevoir de sa société mère d’instructions au 

sujet de la gestion journalière ni en ce qui concerne des 

décisions individuelles relatives à la construction ou à la 

modernisation de canalisations de transport de gaz natu-

3° hij houdt een algemeen toezicht op de gedelegeerd 

bestuurder en het directiecomité, met inachtneming 

van de wettelijke beperkingen inzake de toegang tot 

de commerciële en andere vertrouwelijke gegevens 

betreffende de gebruikers van het aardgasvervoersnet, 

de opslaginstallatie voor aardgas en de LNG-installatie 

en de verwerking ervan.

§  9. De gedelegeerd bestuurder of de voorzitter 

van het directiecomité en diens directiecomité, oe-

fenen onder andere de volgende bevoegdheden uit:

1° het dagelijks bestuur van de beheerders;

2° de andere bevoegdheden gedelegeerd door de 

raad van bestuur;

3° de bevoegdheden die hun door de statuten worden 

toegewezen.

Art. 8/4. Indien de beheerder van het aardgasver-

voersnet tot een verticaal geïntegreerde onderneming 

behoort, moet hij onafhankelijk zijn, tenminste wat zijn 

rechtsvorm, zijn organisatie en zijn beslissingsproces 

betreft, van andere activiteiten die niet gebonden zijn 

aan de vervoersactiviteit.

Art. 8/5. Teneinde de onafhankelijkheid van de in arti-

kel 8/4 bedoelde beheerder van het aardgasvervoersnet 

te waarborgen, gelden de volgende minimumcriteria:

1° De personen die verantwoordelijk zijn voor het be-

heer mogen geen deel uitmaken van de structuren van 

de geïntegreerde aardgasonderneming die rechtstreeks 

of onrechtstreeks belast zijn met het dagelijks beheer 

van de productie-, de distributie- en de leveringsactivi-

teiten van aardgas.

2° Er worden passende maatregelen genomen 

om er voor te zorgen dat rekening wordt gehouden 

met de professionele belangen van de in 1 bedoelde 

personen, op zodanige wijze dat gewaarborgd is dat 

zij in alle onafhankelijkheid kunnen functioneren.

3° De beheerder van het aardgasvervoersnet be-

schikt over effectieve bevoegdheden om, onafhankelijk 

van zijn aandeelhouders, besluiten te nemen met be-

trekking tot de activa die nodig zijn voor de exploitatie, 

het onderhoud en de ontwikkeling van het vervoersnet.

4° De beheerder van het aardgasvervoersnet mag 

van zijn moedermaatschappij geen instructies ontvan-

gen betreffende het dagelijks beheer, noch wat betreft 

de individuele beslissingen met betrekking tot de bouw 

of de modernisering van de aardgasvervoersleidingen 
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rel qui n’excèdent pas les limites du budget global annuel 

que celle-ci a approuvé ou de tout document équivalent.

Art. 8/5bis. Les gestionnaires sont tenus de préser-

ver la confi dentialité des informations commerciale-

ment sensibles dont ils ont connaissance au cours de 

l’exécution de leurs activités et d’empêcher que des 

informations sur ces activités, qui peuvent être commer-

cialement avantageuses, soient divulguées de manière 

discriminatoire.

Les gestionnaires s’abstiennent de transférer les 

informations susvisées à des entreprises actives dans 

la production et la fourniture de gaz.

Ils s’abstiennent également de transférer leur per-

sonnel à de telles entreprises.

Les gestionnaires, lorsqu’ils vendent ou achètent du 

gaz à une entreprise liée ou associée, n’exploite pas 

de façon abusive les informations commercialement 

sensibles obtenues de tiers lors de leur accès au réseau 

ou de la négociation de leur accès au réseau.

Les informations nécessaires à une concurrence 

effective et au bon fonctionnement du marché sont ren-

dues publiques. Cette obligation ne porte pas atteinte 

à la protection de la confi dentialité des informations 

commercialement sensibles. 

Art. 8/6. Les articles 8, 8/1, 8/2, 8/3, 8/4, 8/5 et 8/5bis 

s ’appliquent au gestionnaire de réseau combiné. 

Art. 8/6. Les articles 8, 8/1, 8/2, 8/3, 8/4 et 8/5 s’appliquent 

au gestionnaire de réseau combiné.

CHAPITRE 4

Droits et obligations du titulaire d’autorisation 

de transport et des gestionnaires

Section 1re

Autorisation de transport de gaz naturel

Art. 9

Le titulaire d’une autorisation de transport a le droit 

d’exécuter sous ou sur le domaine public ou au-dessus 

de celui-ci tous travaux nécessaires à l’établissement, 

au fonctionnement et à l’entretien en bon état des ins-

tallations de transport de gaz. Ces travaux doivent être 

die de grenzen van het jaarlijkse globale budget of van 

gelijk welk gelijkaardig document dat deze heeft goed-

gekeurd, niet overschrijden.

Art. 8/5bis. De beheerders zijn verplicht om com-

mercieel gevoelige informatie waarvan zij kennis krijgen 

bij de uitoefening van hun activiteiten vertrouwelijk te 

behandelen en ervoor te zorgen dat geen informatie 

over deze activiteiten, die commercieel gunstig kan zijn, 

op discriminerende wijze wordt vrijgegeven.

De beheerders bezorgen geen van de bovengenoem-

de informatiegegevens aan bedrijven die werkzaam zijn 

in de productie en de levering van gas.

Zij zullen ook hun eigen personeel niet aan die be-

drijven overdragen.

Wanneer de beheerders aardgas verkopen aan, of 

aankopen van een verbonden of geassocieerd bedrijf, 

zullen zij geen misbruik maken van de commercieel ge-

voelige informatie die zij van derden hebben verkregen 

in het kader van de verlening van of onderhandelingen 

over toegang tot het aardgasvervoersnet.

De informatie die noodzakelijk is voor een efficiënte 

concurrentie en voor een goede marktwerking wordt 

openbaar gemaakt. Deze verplichting doet geen afbreuk 

aan de bescherming van de vertrouwelijkheid van com-

mercieel gevoelige informatie.

Art. 8/6. De artikelen 8, 8/1, 8/2, 8/3, 8/4, 8/5 en 8/5bis 

zijn van toepassing op de gecombineerde netbeheerder 

Art. 8/6. De artikelen 8, 8/1, 8/2, 8/3, 8/4 en 8/5 zijn van 

toepassing op de gecombineerde netbeheerder.

HOOFDSTUK 4

Rechten en verplichtingen van de houder 

van een vervoersvergunning en van de 

beheerders

Afdeling 1

Vervoersvergunning voor aardgas

Art. 9

De houder van een vervoervergunning heeft het recht 

alle werken uit te voeren, onder, op of boven het openbaar 

domein, die nodig zijn voor de oprichting, de werking en 

het onderhoud in goede staat van de gasvervoerinstal-

laties. Deze werken moeten worden uitgevoerd overeen-
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exécutés conformément aux conditions stipulées dans 

l’autorisation de transport, et dans le respect de toutes 

dispositions légales et réglementaires en vigueur en la 

matière.

Lorsque l’intérêt national le commande, le Roi a le droit 

de faire modifi er l’implantation ou le tracé de l’installation 

de transport de gaz ainsi que les ouvrages qui s’y rap-

portent. Le coût de ces modifi cations est à la charge de 

l’exploitant de l’installation de transport de gaz.

L’État, les provinces et les communes possèdent 

le même droit en ce qui concerne les installations de 

transport de gaz établies sur leur domaine public. Les 

modifi cations ainsi produites sont réalisées aux frais de 

l’exploitant de l’installation de transport de gaz lorsqu’elles 

sont imposées soit pour un motif de sécurité publique, 

soit pour préserver la beauté d’un site, soit dans l’intérêt 

d’un service public ou des cours d’eau, canaux et voies 

publiques, soit en raison de changements apportés 

aux accès des propriétés situées en bordure de la voie 

publique. Dans les autres cas, elles sont à la charge de 

l’État, de la province ou de la commune, qui peuvent 

alors exiger un devis préalable et, en cas de désaccord 

sur le prix des travaux à exécuter, procéder eux-mêmes 

à cette exécution.

Art. 10

Le Roi peut, après enquête, déclarer qu’il y a utilité 

publique à établir des installations de transport de gaz 

sous, sur ou au-dessus des terrains privés non bâtis qui 

ne sont pas enclos de murs ou de clôtures conformes 

aux règlements de bâtisse ou d’urbanisme.

Cette déclaration d’utilité publique confère au titulaire 

d’une autorisation de transport au profi t de qui elle est 

faite, le droit d’établir de telles installations sous, sur 

ou au-dessus de ces terrains privés, d’en assurer la 

surveillance et exécuter les travaux nécessaires à leur 

fonctionnement et à leur entretien, le tout aux conditions 

déterminées dans ladite déclaration.

Les travaux ne peuvent être entamés qu’après l’expi-

ration d’un délai de deux mois à dater de la notifi cation 

qui en est faite aux propriétaires et locataires intéressés, 

par lettre recommandée à la poste.

Art. 11

L’occupation partielle du domaine public ou privé 

doit respecter l’usage auquel celui-ci est affecté. Elle 

komstig de voorwaarden die in de vervoervergunning 

zijn vermeld, en met inachtneming van alle ter zake 

geldende wets- en verordeningsbepalingen.

Wanneer ‘s lands belang het vereist, heeft de Koning 

het recht de ligging of het tracé van de gasvervoerinstal-

latie en de desbetreffende werken te doen wijzigen. De 

kosten van deze wijzigingen komen ten laste van degene 

die de gasvervoerinstallatie exploiteert.

Ditzelfde recht bezitten ook de Staat, de provincie en 

de gemeente ten aanzien van de gasvervoerinstallaties 

op hun openbaar domein opgericht. De aldus verrichte 

wijzigingen geschieden op kosten van degene die de 

gasvervoerinstallatie exploiteert, indien zij zijn opgelegd 

hetzij terwille van de openbare veiligheid, hetzij terwille 

van de vrijwaring van het landschapsschoon, hetzij in het 

belang van een openbare dienst of van de waterlopen, 

kanalen en openbare wegen, hetzij wegens verandering 

in de toegangen tot de eigendommen gelegen langs de 

openbare weg. In de andere gevallen komen de kosten 

ten laste van de Staat, de provincie of de gemeente; deze 

laatste kunnen dan een voorafgaande prijsberekening 

vragen; als er onenigheid is over de prijs van de uit te 

voeren werken, kunnen zij ze zelf uitvoeren.

Art. 10

Na onderzoek kan de Koning van openbaar nut ver-

klaren het oprichten van een gasvervoerinstallatie onder, 

op of boven private gronden die niet bebouwd zijn en die 

niet omsloten zijn met een muur of met een omheining die 

overeenkomt met de bouw- of stedebouwverordeningen.

Deze verklaring van openbaar nut verleent aan de 

houder van een vervoervergunning, ten voordele van 

wie zij wordt gedaan, het recht gasvervoerinstallaties op 

te richten onder, op of boven deze private gronden, het 

toezicht op deze installaties te houden en de werken uit te 

voeren die nodig zijn voor de werking en het onderhoud 

ervan, onder de voorwaarden welke in die verklaring zijn 

genoemd.

Met de uitvoering van de werken mag eerst een 

aanvang worden gemaakt twee maanden nadat de be-

langhebbende eigenaars en huurders op de hoogte zijn 

gebracht bij ter post aangetekend schrijven.

Art. 11

Het gebruik waartoe het openbaar of het privaat 

domein dat gedeeltelijk wordt bezet, is bestemd, moet 
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n’entraîne aucune dépossession mais est constitutive 

d’une servitude légale d’utilité publique interdisant tout 

acte de nature à nuire aux installations de transport de 

gaz ou à leur exploitation.

Le propriétaire du fonds grevé de cette servitude 

peut, dans le délai fi xé par le Roi, informer le ministre 

qui a l’énergie dans ses attributions qu’il demande au 

bénéfi ciaire de cette servitude d’acheter le terrain occupé.

Si aucun accord de vente amiable n’intervient entre le 

propriétaire du fonds grevé et le titulaire d’une autorisa-

tion de transport, les dispositions de l’article 14 ci-après 

trouvent application.

Art. 12

Les installations de transport de gaz doivent être 

déplacées et, s’il y a lieu, enlevées à la requête du 

propriétaire du fonds grevé ou de celui qui est en droit 

d’y ériger des constructions ou de l’enclore d’un mur ou 

d’une clôture conforme aux règlements de bâtisse ou 

d’urbanisme, s’ils désirent user de ce droit.

Si les intéressés usent de ce droit sans exiger le dépla-

cement ou l’enlèvement des installations de transport 

de gaz, le bénéfi ciaire de la servitude conserve le droit 

d’exercer la surveillance de ces installations et d’exécuter 

les travaux nécessaires à leur fonctionne ment, à leur 

entretien et à leur réparation.

Le coût du déplacement ou de l’enlèvement des instal-

lations de transport de gaz est à la charge du bénéfi ciaire 

de la servitude; toutefois, les personnes mentionnées à 

l’alinéa 1er sont tenues de prévenir par écrit six mois au 

moins avant d’entreprendre les travaux projetés.

Art. 13

Le bénéfi ciaire de la servitude prévue à l’article 11 est 

tenu au paiement d’une indemnité au profi t du propriétaire 

du fonds grevé de cette servitude ou de détenteurs de 

droits réels attachés à ce fonds.

Cette indemnité peut faire l’objet d’un paiement unique, 

auquel cas elle tient lieu d’indemnité forfaitaire; elle 

est également payable sous la forme d’une redevance 

annuelle à régler par anticipation.

worden geëerbie digd. Deze bezetting brengt generlei 

bezitsberoving mee, maar vormt een wettelijke erf-

dienstbaarheid van openbaar nut die elke daad verbiedt 

welke de gasvervoerinstallatie of de exploitatie ervan 

kan schaden.

De eigenaar van het private erf dat met deze erf-

dienstbaarheid is bezwaard, kan binnen de termijn 

door de Koning bepaald, aan de minister tot wiens 

bevoegdheid de energie behoort, laten weten dat hij 

aan de gerechtigde op de erfdienstbaarheid vraagt het 

bezette terrein te kopen.

Wanneer tussen de eigenaar van het bezwaarde erf 

en de houder van een vervoervergunning geen overeen-

stemming wordt bereikt voor een verkoop in der minne, 

is het hiernavolgende artikel 14 van toepassing.

Art. 12

De gasvervoerinstallaties moeten worden verplaatst of, 

zo nodig, weggenomen op verzoek van de eigenaar van 

het bezwaarde erf of van degene die het recht heeft om 

er bouwwerken op uit te voeren of om het te omsluiten 

met een muur of met een omheining die overeenkomt 

met de bouw- of stedebouwverordeningen, indien zij dit 

recht willen uitoefenen.

Indien de betrokkenen dit recht uitoefenen zonder de 

verplaatsing of het wegnemen van de gasvervoerinstal-

laties te eisen, behoudt de gerechtigde op de erfdienst-

baarheid het recht om het toezicht op deze installaties 

uit te oefenen en om de werken uit te voeren die nodig 

zijn voor hun werking, hun onderhoud en hun herstelling.

De kosten veroorzaakt door het verplaatsen of weg-

nemen van de gasvervoerinstallaties komen ten laste 

van de gerechtigde op de erfdienstbaarheid; de in het 

eerste lid vermelde personen moeten echter ten minste 

zes maanden vooruit schriftelijk waarschuwen eer zij de 

voorgenomen werken beginnen uit te voeren.

Art. 13

De gerechtigde op de erfdienstbaarheid, bepaald in 

artikel 11, is verplicht een vergoeding te betalen aan de 

eigenaar van het erf dat met deze erfdienstbaarheid be-

zwaard is of aan hen die de werkelijke rechten bezitten 

welke aan dit erf verbonden zijn.

Deze vergoeding kan ineens uitbetaald worden, en 

geldt dan als een forfaitaire vergoeding; zij kan ook 

worden uitbetaald in de vorm van een jaarlijkse vooruit 

te betalen uitkering.
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Le titulaire d’une autorisation de transport est en 

outre tenu à réparation des dommages causés par les 

travaux auxquels il a procédé lors de l’établissement ou 

de l’exploitation de ses installations, ainsi qu’à l’indem-

nisation des dommages causés à des tiers, soit du fait 

de ses travaux, soit de l’utilisation du fonds grevé de la 

servitude; les indemnités du chef des dommages causés 

sont entièrement à charge de ce titulaire; elles sont dues 

aux personnes qui subissent ces dommages; leur mon-

tant est déterminé soit à l’amiable, soit par les tribunaux.

Art. 14

Le titulaire d’une autorisation de transport, au profi t 

duquel un arrêté royal de déclaration d’utilité publique a 

été pris, peut, sur sa demande et dans les limites de cet 

arrêté, être autorisé par le Roi à poursuivre au nom de 

l’État mais à ses frais les expropriations nécessaires.

La procédure d’urgence prévue à l’article 5 de la loi du 

26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’uti-

lité publique et aux concessions en vue de la construction 

des autoroutes, est applicable à ces expropriations.

Art. 15

Le titulaire d’une autorisation de transport est tenu de 

déférer, sans délai, à toute demande motivée de l’autorité 

compétente aux fi ns de faire cesser, dans le délai de 

quarante-huit heures les perturbations ou conséquences 

dommageables qui résultent de son exploitation de 

transport de gaz.

S’il n’est pas mis un terme à ces perturbations ou 

conséquences dommageables dans le délai fi xé, le 

Ministre qui a l’énergie dans ses attributions prend 

lui-même les mesures qui s’imposent; il ordonne, s’il y a 

lieu, la modifi cation ou le déplacement des installations 

de transport de gaz. Les ordonnances du ministre sont 

exécutées aux frais, risques et périls de l’entreprise de 

transport intéressée.

Le titulaire d’une autorisation de transport relative 

à d’autres produits que le gaz naturel doit entretenir 

et développer ses installations de transport dans des 

conditions économiquement acceptables et dans le 

respect de l’environnement.

De houder van een vervoervergunning moet boven-

dien de schade vergoeden die berokkend wordt door de 

werken welke hij uitvoert voor de oprichting of gedurende 

de exploitatie van zijn gasvervoerinstallaties, alsook de 

schade aan derden berokkend, hetzij uit hoofde van de 

werken, hetzij door de benuttiging van het erf dat met de 

erfdienstbaarheid bezwaard is; de vergoedingen voor de 

berokkende schade komen volledig ten laste van deze 

houder; zij zijn verschuldigd aan de personen aan wie de 

schade berokkend wordt; hun bedrag wordt vastgesteld 

hetzij in der minne, hetzij door de rechtbanken.

Art. 14

De houder van een vervoervergunning, ten voordele 

van wie een koninklijk besluit van verklaring van openbaar 

nut is vastgesteld, kan, wanneer hij het vraagt en binnen 

de perken van dit laatste besluit door de Koning worden 

gemachtigd in naam van de Staat maar op eigen kosten 

de nodige onteigeningen te verrichten.

De spoedprocedure bepaald in artikel 5 van de wet van 

26 juli 1962 betreffende de onteigeningen ten algemene 

nutte en de concessies voor de bouw van de autosnel-

wegen is van toepassing op deze onteigeningen.

Art. 15

De houder van een vervoervergunning is verplicht 

zonder verwijl gevolg te geven aan elk met redenen 

omkleed verzoek van de bevoegde overheid om binnen 

de termijn van achtenveertig uur een einde te maken 

aan de stoornissen of schadelijke gevolgen die uit zijn 

gasvervoerexploitatie voortvloeien.

Wanneer aan deze stoornissen of schadelijke gevol-

gen geen einde is gemaakt binnen de gestelde termijn, 

neemt de Minister tot wiens bevoegdheid de energie be-

hoort zelf de nodige maatregelen; zo nodig, geeft hij bevel 

tot wijziging of tot verplaatsing van de gasvervoerinstal-

laties. De bevelen van de minister worden uitgevoerd op 

kosten en risico van de betrokken vervoeronderneming.

De houder van een vervoersvergunning met be-

trekking tot andere producten dan aardgas dient zijn 

vervoerinstallaties te onderhouden en te ontwikkelen 

tegen economisch aanvaardbare voorwaarden en met 

eerbiediging van het leefmilieu.
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Section 2

Gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, 
gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et 

gestionnaire d’installation de GNL

Art. 15/1. §  1er. Le gestionnaire du réseau de transport 

de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage 

de gaz naturel et le gestionnaire d’installation de GNL 

sont respectivement tenus:

1° d’exploiter, entretenir et de développer, de façon 

économiquement acceptable, sûre, fi able et efficace, les 

installations, dont ils sont propriétaires ou sur lesquelles 

ils détiennent un droit leur garantissant la jouissance 

des infrastructures et des équipements dont ils sont 

responsables et assurer les moyens appropriés pour 

répondre aux obligations de services auxiliaires;

2° d’exploiter, d’entretenir et de développer, de façon 

économiquement acceptable, sûre, fi able et efficace, 

les installations de transport raccordées directement 

au réseau de transport de gaz naturel et dont ils sont 

pas propriétaires et sur lesquelles ils ne détiennent pas 

de droit visé au 1, qui ont fait l’objet d’une autorisation 

de transport après la désignation des gestionnaires, 

conformément à la présente loi et qui ne sont pas visées 

par le 1 et assurer les moyens appropriés pour répondre 

aux obligations de services auxiliaires;

3° de disposer d’une organisation leur permettant 

de remplir raisonnablement leurs missions respectives;

4° d’accorder toute l’attention requise au respect de 

l’environnement lorsqu’ils exécutent leurs missions;

5° de s’abstenir de toute discrimination entre les uti-

lisateurs ou les catégories d’utilisateurs du réseau de 

transport de gaz naturel, d’installations de stockage de 

gaz naturel ou d’installations de GNL, notamment en 

faveur d’entreprises liées;

6° de fournir aux autres gestionnaires du réseau de 

transport de gaz naturel, d’installation de stockage de 

gaz naturel, d’installation de GNL et/ou de distribution 

de gaz naturel, des informations suffisantes pour garan-

tir que le transport de gaz naturel, le stockage de gaz 

naturel et les activités de GNL peuvent se faire d’une 

manière compatible avec un fonctionnement sûr et 

efficace des réseaux interconnectés;

7° de fournir aux utilisateurs du réseau de transport de 

gaz naturel, d’installation de stockage de gaz naturel ou 

d’installation de GNL les informations dont ils ont besoin 

Afdeling 2 

Beheerder van het aardgasvervoersnet, beheerder van 
de opslaginstallatie voor aardgas en beheerder van de 

LNG-installatie

Art. 15/1. §  1. De beheerder van het aardgasver-

voersnet, de beheerder van de opslaginstallatie voor 

aardgas en de beheerder van de LNG-installatie zijn 

respectievelijk gehouden:

1° de installaties, waarvan zij van rechtswege 

eigenaar zijn of waarop zij een recht hebben dat 

hun het genot garandeert van de infrastructuren 

en toestellen, te exploiteren, te onderhouden en te 

ontwikkelen op economisch aanvaardbare, veilige, 

betrouwbare en efficiënte wijze en de gepaste mid-

delen te verzekeren om aan de verplichtingen in-

zake de ondersteunende diensten te beantwoorden;

2° de installaties, rechtstreeks verbonden aan 

het aardgasvervoersnetwerk en waarvan zij geen 

eigenaar zijn of waarop zij geen recht hebben als 

bedoeld in 1, die het voorwerp hebben uitgemaakt 

van een vervoersvergunning na de aanstelling van 

de beheerders, te exploiteren, te onderhouden en te 

ontwikkelen op economisch aanvaardbare, veilige, 

betrouwbare en efficiënte wijze overeenkomstig deze 

wet en die niet bedoeld worden in 1  en de gepaste 

middelen te verzekeren om aan de verplichtingen in-

zake de ondersteunende diensten te beantwoorden;

3° te beschikken over een organisatie die hen toelaat 

hun respectievelijke taken redelijkerwijze te vervullen;

4° alle vereiste aandacht te besteden aan het res-

pecteren van het milieu bij de vervulling van hun taken;

5° zich te onthouden van al le d iscr imina-

tie tussen de gebruikers of de categorieën van 

gebruikers van het aardgasvervoersnet, de opslag-

installaties voor aardgas of de LNG-installatie, onder 

andere ten gunste van verwante ondernemingen;

6° aan de andere beheerders van het aardgas-

vervoersnet, de opslaginstallatie voor aardgas, de 

LNG-installatie en/of de aardgasdistributie, voldoende 

informatie te verstrekken om te waarborgen dat het aard-

gasvervoer, de aardgasopslag en de LNG-activiteiten 

kunnen geschieden op een wijze die verenigbaar is met 

een veilige en efficiënte werking van de geïntercon-

necteerde netten;

7° aan de gebruikers van het aardgasvervoersnet, 

de opslaginstallatie voor aardgas of de LNG-installatie 

de informatie te verstrekken die ze nodig hebben voor 
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pour un accès efficace au réseau et à ces installations, 

conformément au code de bonne conduite;

8° de ne pas s’engager dans des activités de pro-

duction ou de vente de gaz naturel ou d’intermédiation 

en matière de gaz naturel autres que des ventes ou 

des achats nécessités par leurs activités de maintien 

de l’équilibre en tant que gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel, de gestionnaire d’installation 

de stockage de gaz naturel, de gestionnaire d’installa-

tion de GNL, conformément au code de bonne conduite;

9° de mettre en oeuvre tous les moyens raisonnables 

afi n de compenser un déséquilibre important et acciden-

tel des utilisateurs respectifs du réseau de transport de 

gaz naturel, de l’installation de stockage de gaz naturel 

ou de l’installation de GNL;

9°bis d’organiser le marché secondaire sur lequel les 

utilisateurs du réseau négocient entre eux la capacité 

et la fl exibilité et sur lequel le gestionnaires peuvent 

également acheter de la capacité et de la fl exibilité;

10° de veiller à atteindre et maintenir un équilibre 

linguistique lors du renouvellement des mandats des 

membres du conseil d’administration et du comité de 

direction;

11° d’informer la commission et la Direction générale 

de l’Énergie de tout incident survenant sur leurs réseaux 

et/ou installations;

12° de disposer d’une plateforme électronique orga-

nisant l’accès au réseau de transport de gaz naturel, 

aux installations de stockage de gaz naturel et aux 

installations de GNL et de garantir l’accès de la com-

mission et de la Direction générale de l’Énergie à ces 

plateformes électroniques. 

Les titulaires d’une autorisation de transport qui ne 

rentrent pas dans le champs d’application des points 

1° et 2°, exploitent eux-mêmes leurs canalisations sans 

l’intervention des gestionnaires.

§  2. Le gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel, d’installation de stockage de gaz naturel et 

d’installation de GNL ne peut pas détenir, ni directement 

ni indirectement, des droits associés à des actions ou 

parts dans des sociétés d’exploration, de production 

ou de fourniture de gaz naturel ou d’intermédiation en 

matière de gaz naturel.

§  3. Le gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel est tenu:

een efficiënte toegang tot het net en deze installaties, 

overeenkomstig de gedragscode;

8° zich te onthouden van activiteiten van productie of 

verkoop van aardgas of van bemiddeling inzake aardgas 

andere dan de verkopen of aankopen die genoodzaakt 

zijn door hun activiteiten om het evenwicht te verze-

keren als beheerder van het aardgasvervoersnet, als 

beheerder van de opslaginstallatie voor aardgas of als 

beheerder van de LNG-installatie, overeenkomstig de 

gedragscode;

9° alle redelijke middelen aan te wenden om een 

belangrijk en accidenteel onevenwicht van de respec-

tievelijke gebruikers van het aardgasvervoersnet, de 

opslaginstallatie voor aardgas of de LNG-installatie te 

compenseren; 

9°bis de secundaire markt te organiseren waarop 

netgebruikers onderling capaciteit en fl exibiliteit verhan-

delen en waarop de beheerders eveneens capaciteit en 

fl exibiliteit kunnen kopen;

10° erop toe te zien om een taalevenwicht te bereiken 

en te behouden bij de hernieuwing van de mandaten 

van de leden van de raad van bestuur, de leden van 

het directiecomité;

11° de commissie en de Algemene Directie Energie 

op de hoogte te brengen van elk incident dat op hun net 

en/of installaties voorvalt;

12° te beschikken over een elektronisch platform 

voor de organisatie van de toegang tot het aardgas-

vervoersnet, de opslaginstallaties voor aardgas en de 

LNG-installaties en te zorgen voor de toegang van de 

commissie en de Algemene Directie Energie tot die 

elektronische platforms.

De houders van een vervoersvergunning die niet val-

len binnen het toepassingsgebied beoogd in punten 1° 

en 2°, exploiteren zelf hun leidingen zonder tussenkomst 

van de beheerders.

§ 2. De beheerder van het aardgasvervoersnet, de 

opslaginstallatie voor aardgas en de LNG-installatie 

mag, noch rechtstreeks noch onrechtstreeks aan aande-

len verbonden rechten hebben in ondernemingen voor 

de exploratie, de productie of de levering van aardgas 

of voor bemiddeling inzake aardgas.

§  3. De beheerder van het aardgasvervoersnet is 

gehouden:
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1° d’organiser la gestion technique des fl ux de gaz 

naturel sur son réseau afi n de permettre que le réseau 

de gaz naturel soit maintenu en équilibre et en sur-

veillant, maintenant et, le cas échéant, en rétablissant 

l’équilibre avec tous les moyens raisonnables dont il 

dispose;

2° de mettre en oeuvre tous les moyens afi n d’entre-

prendre toutes actions raisonnables afi n d’éviter ou 

de remédier aux effets engendrés par une situation 

d’urgence pour la sécurité et la fi abilité du réseau et à 

laquelle il fait face ou qui est invoquée par un utilisateur 

ou toute personne concernée;

3° de se procurer l’énergie qu’il utilise dans le cadre 

de l’accomplissement de ses tâches selon des règles 

transparentes, non discriminatoires et reposant sur les 

règles du marché;

4° de construire des capacités transfrontalières suf-

fi santes en vue d’intégrer l’infrastructure européenne 

de transport en accédant à toutes les demandes de 

capacité économiquement raisonnables et technique-

ment réalisables, et en prenant en compte la sécurité 

de l’approvisionnement en gaz naturel;

5° disposer d’un ou de plusieurs réseaux intégrés au 

niveau régional, tel que visé à l’article 12, § 3, du règle-

ment (CE) n° 715/2009, couvrant deux États membres 

ou plus, pour répartir les capacités et contrôler la sécu-

rité du réseau;

6° en cas de refus d’accès au réseau de transport 

de gaz naturel en raison d’un manque de capacité ou 

d’un manque de connexion, de procéder aux amélio-

rations nécessaires dans la mesure où cela se justifi e 

économiquement ou lorsqu’un client potentiel indique 

qu’il est disposé à les prendre en charge;

7° d’établir un projet de règles de gestion de la 

congestion qu’il notifi e à la commission et à la Direction 

générale de l’Énergie. La commission approuve ce pro-

jet et peut lui demander, de façon motivée, de modifi er 

ces règles dans le respect des règles de congestion 

fi xées par les pays voisins dont l’interconnexion est 

concernée et en concertation avec l’ACER. La commis-

sion publie sur son site Internet les règles de gestion 

de la congestion. La mise en œuvre de ces règles est 

surveillée par la commission en concertation avec la 

Direction générale de l’Énergie.

8° de veiller à ce que, lorsque les clients raccordés 

au réseau de transport de gaz naturel souhaitent chan-

ger de fournisseur, sans remettre en cause et dans le 

1° het technisch beheer van de aardgasstromen 

op zijn net te organiseren, om het mogelijk te maken 

dat het aardgasnet in evenwicht wordt gehouden, en 

waarbij hij over het evenwicht waakt, het in stand houdt 

en desgevallend herstelt met alle redelijke middelen 

waarover hij beschikt;

2° alle middelen aan te wenden om alle redelijke 

acties te ondernemen om de effecten te vermijden 

of te verhelpen die worden teweeggebracht door een 

noodsituatie die te maken heeft met de veiligheid en de 

betrouwbaarheid van het net en waaraan de beheerder 

het hoofd moet bieden of die wordt ingeroepen door een 

gebruiker of gelijk welke betrokken persoon;

3° zich de energie aan te schaffen die hij gebruikt 

in het raam van de vervulling van zijn taken volgens 

transparante, niet-discriminerende regels en op basis 

van de regels van de markt;

4° voldoende grensoverschrijdende capaciteit te 

voorzien om de Europese vervoersinfrastructuur te 

integreren en tegemoet te komen aan alle economisch 

redelijke en technisch realiseerbare vragen, en reke-

ning te houden met de bevoorradingszekerheid inzake 

aardgas;

5° te beschikken over een of meer regionaal geïnte-

greerde netten, zoals bedoeld in artikel 12, § 3 van Ver-

ordening (EG) nr. 715/2009, die twee of meer lidstaten 

dekken, om de capaciteit te verdelen en de veiligheid 

van het net te controleren;

6° in geval van weigering tot toegang tot het aard-

gasvervoersnet omwille van een te lage capaciteit of 

het ontbreken van een verbinding, over te gaan tot de 

nodige verbeteringen in de mate dat dit economisch 

verantwoord is of wanneer een mogelijke afnemer 

aangeeft dat hij bereid is om deze ten laste te nemen;

7° het opstellen van een ontwerp van regels voor het 

beheer van de congestie dat hij aan de commissie en 

de Algemene Directie Energie betekent. De commissie 

keurt dit ontwerp goed en kan hem op gemotiveerde 

wijze verzoeken deze regels te wijzigen mits het naleven 

van de regels voor de congestie die bepaald zijn door 

de buurlanden waarvan de interconnectie betrokken is 

en in overleg met het ACER. De commissie publiceert 

op haar internetsite de regels voor het beheer van de 

congestie. De implementering van de regels wordt 

gemonitord door de commissie in overleg met de Alge-

mene Directie Energie.

8° erop toezien dat,  wanneer de afnemers die op het 

aardgasvervoersnet zijn aangesloten van leverancier 

willen veranderen, in overeenstemming met de duur 
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respect de la durée et des modalités de leurs contrats, 

ce changement soit effectué dans un délai de maximum 

trois semaines. 

§ 4. Les installations onshore et offshore de l’Inter-

connector Zeebrugge Terminal (IZT) et du Zeepipe 

Terminal (ZPT) situées sur territoire belge, sont gérées 

avec les installations en amont dont elles font partie 

intégrante conformément aux traités internationaux. Ces 

installations ne sont pas gérées par les gestionnaires 

visés par la présente loi.

§  5. Les gestionnaires du réseau de transport de 

gaz naturel, d’installation de stockage de gaz naturel 

et d’installation de GNL établissent chaque année un 

plan d’investissements pour les dix années à venir et 

le notifi ent à la commission et à la Direction générale 

de l’Énergie.

Les gestionnaires indiquent dans leurs plans d’inves-

tissements les investissements sujets au lancement 

d’une procédure d’open season. La commission et 

la Direction générale de l’Énergie peuvent chacune 

séparément et en en tenant informée l’autre, demander 

aux gestionnaires de façon motivée d’organiser une 

procédure d’open season pour des investissements 

qu’ils n’avaient pas prévus.

Le ministre peut en outre demander à la commission 

de se prononcer sur la nécessité de réviser ou non les 

méthodologies tarifaires fi xées en application de l’article 

15/5bis de la présente loi pour garantir les moyens de 

fi nancement des investissements envisagés.

§  6. Les gestionnaires du réseau de transport de 

gaz naturel, d’installation de stockage de gaz naturel et 

d’installation de GNL veillent à promouvoir l’efficacité 

énergétique sur leur réseau ou installation et remettent 

annuellement au ministre un rapport sur les mesures 

entreprises dans ce cadre.

Aux fi ns d’efficacité énergétique, le gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel promeut particuliè-

rement les contrats interruptibles ainsi que les réserva-

tions non fermes de capacités et les compteurs et/ou 

réseaux intelligents.

Dans le cadre des compteurs intelligents, le ges-

tionnaire du réseau de transport de gaz naturel réalise 

d’ici le 31 décembre 2012 une évaluation économique 

à long terme de l’ensemble des coûts et bénéfi ces de 

ses compteurs pour le marché et pour les clients fi nals 

raccordés au réseau de transport de gaz naturel, pris 

individuellement.

en de modaliteiten van hun contracten en zonder deze 

op de helling te zetten, deze overstap binnen een maxi-

mumtermijn van drie weken wordt uitgevoerd.

§ 4. De on- en offshore installaties van de Intercon-

nector Zeebrugge Terminal (IZT) en de Zeepipe Termi-

nal (ZPT) die gelegen zijn op het Belgische grondgebied, 

worden beheerd samen met de upstream-installaties 

waarvan zij integraal deel uitmaken overeenkomstig de 

internationale verdragen. Zij worden niet beheerd door 

de beheerders beoogd in deze wet.

§  5. De beheerders van een aardgasvervoersnet, 

van de opslaginstallatie voor aardgas en van de LNG-

installatie stellen elk jaar een investeringsplan voor de 

volgende tien jaar op en maken dit over aan de com-

missie en de Algemene Directie Energie.

De beheerders duiden in hun investeringsplannen 

de investeringen aan die onderworpen zijn aan een 

open-seasonprocedure. De commissie en de Algemene 

Directie Energie kunnen ieder afzonderlijk, waarbij de 

andere op de hoogte wordt gehouden, aan de beheer-

ders in een met redenen omkleed verzoek vragen om 

een open-seasonprocedure te organiseren voor inves-

teringen die ze niet hadden voorzien.

De minister kan bovendien vragen aan de commissie 

om zich uit te spreken over de noodzaak om al dan niet 

de in toepassing van artikel 15/5bis van deze wet vast-

gestelde tariefmethodologie om de fi nancieringsmid-

delen van de overwogen investeringen te waarborgen, 

te herzien.

§ 6. De beheerders van het aardgasvervoersnet, van 

een opslaginstallatie voor aardgas en van een LNG-

installatie streven naar het bevorderen van energie-

efficiëntie op hun net of installatie en maken jaarlijks 

aan de minister een verslag over aangaande de in dit 

kader getroffen maatregelen.

Met het oog op energie-efficiëntie zal de beheerder 

van het aardgasvervoersnet in het bijzonder de onder-

breekbare contracten alsook de niet-vaste reservaties 

van capaciteit en intelligente meters en/of netten pro-

moten.

In het kader van de intelligente meters, maakt de 

beheerder van het aardgasvervoersnet tegen 31 decem-

ber 2012 een economische evaluatie op lange termijn 

van de totale kosten en winsten van zijn meters voor 

de markt en voor de eindafnemers aangesloten op dit 

aardgasvervoersnet, individueel bekeken.
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§ 7. Les gestionnaires du réseau de transport de gaz 

naturel, d’installation de stockage de gaz naturel et 

d’installation de GNL coopèrent dans l’exercice de leurs 

missions avec l’ACER, à la demande de cette dernière, 

ainsi qu’avec le réseau européen de gestionnaires de 

réseau de transport de gaz naturel pour garantir la com-

patibilité des cadres réglementaires entre les régions 

de la Communauté européenne défi nie par l’article 12, 

§ 3 du règlement (CE) n° 715/2009. 

§  8. Les gestionnaires du réseau de transport de 

gaz naturel, d’installation de stockage de gaz naturel et 

d’installation de GNL transmettent à la Direction géné-

rale de l’Énergie copie de l’ensemble des informations 

qu’ils sont tenus de transmettre à la commission dans 

le cadre du code de bonne conduite visé à l’article 

15/5undecies.

Art. 15/2. Après avis de la Commission, le ministre 

peut imposer à toute entreprise de transport l’obligation 

de procéder aux connexions ou améliorations qu’il 

estime nécessaires, dans la mesure où celles-ci sont 

économiquement justifi ées ou si un client s’engage à 

prendre en charge leur surcoût.

CHAPITRE 4bis. Autorisations de fourniture

Art. 15/3. La fourniture habituelle de gaz naturel à 

des clients établis en Belgique est soumise à l’octroi 

préalable d’une autorisation individuelle délivrée par 

le ministre sauf lorsqu’elle est effectuée par un ges-

tionnaire de réseau de distribution une entreprise de 

distribution sur son propre réseau de distribution.

L’octroi d’une autorisation en vertu du premier alinéa 

tient compte des autorisations de fourniture délivrées 

par les régions ou d’autres États membres de l’Espace 

économique européen.

Art. 15/4. Après avis de la Commission, le Roi fi xe:

1° les critères d’octroi des autorisations de fourniture, 

qui peuvent notamment porter sur:

a) l’honorabilité et l’expérience professionnelles du 

demandeur, ses capacités techniques et fi nancières et 

la qualité de son organisation;

b) la capacité du demandeur de satisfaire les besoins 

de ses clients, notamment en matière de transaction et 

d’ajustement et de conformité aux exigences de sécurité 

d’approvisionnement;

§ 7. De beheerders van het aardgasvervoersnet, van 

opslaginstallatie voor aardgas en van een LNG-installa-

tie werken bij de uitoefening van hun opdrachten samen 

met het ACER, op vraag van deze laatste, alsook met het 

Europees netwerk van aardgasvervoersnetbeheerders 

om de verenigbaarheid van de reglementaire kaders 

tussen de regio’s van de Europese Gemeenschap 

te garanderen, zoals bepaald door artikel 12, § 3 van 

Verordening (EG) nr. 715/2009.

§ 8. De beheerders van het vervoersnet voor aardgas, 

van de opslaginstallatie van aardgas en LNG installatie 

maken aan de Algemene Directie Energie een afschrift 

over met het geheel van de informatie die zij gehouden 

zijn aan de commissie in het kader van de gedragscode 

bedoeld bij artikel 15/5undecies over te maken.

Art. 15/2. Na advies van de Commissie kan de 

minister elke vervoeronderneming verplichten om de 

verbindingen of verbeteringen die hij nodig acht, uit te 

voeren, voorzover deze economisch verantwoord zijn 

of zo een afnemer zich ertoe verbindt de betreffende 

meerkost op zich te nemen.

 HOOFDSTUK 4bis. Leveringsvergunningen

Art. 15/3. De gebruikelijke levering van aardgas aan 

in België gevestigde afnemers is onderworpen aan de 

voorafgaande toekenning van een individuele vergun-

ning door de minister behalve indien zij wordt verricht 

door een distributienetbeheerder distributieonderne-

ming binnen haar eigen distributienet.

De toekenning van een vergunning krachtens het 

eerste lid houdt rekening met de vergunningen voor 

levering afgeleverd door de Gewesten of andere lidsta-

ten van de Europese Economische Ruimte.

Art. 15/4. Na advies van de Commissie bepaalt de 

Koning:

1° de criteria voor de toekenning van de leverings-

vergunningen, die inzonderheid betrekking kunnen 

hebben op:

a) de professionele betrouwbaarheid en ervaring van 

de aanvrager, zijn technische en fi nanciële capaciteit en 

de kwaliteit van zijn organisatie;

b) de capaciteit van de aanvrager om aan de behoef-

ten van zijn afnemers te voldoen, meer bepaald inzake 

transactie en aanpassing en eenvormigheid met de 

vereisten voor bevoorradingszekerheid;
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c) les obligations de service public visées à l’article 

15/11, 2°;

2° la procédure d’octroi des autorisations de fourni-

ture, notamment la forme de la demande, l’instruction 

du dossier et la redevance à payer pour celle-ci, ainsi 

que les délais dans lesquels le ministre doit statuer et 

notifi er sa décision au demandeur;

3° les cas dans lesquels le ministre peut réviser ou 

retirer l ’autorisation de fourniture et les procédures 

applicables;

4° le sort de l’autorisation de fourniture en cas de 

changement de contrôle, fusion ou scission du titulaire 

et, le cas échéant, les conditions à remplir et les pro-

cédures à suivre pour le maintien ou le renouvellement 

de l’autorisation de fourniture dans ces cas.

Art. 15/4bis. Les fournisseurs veillent à fournir à leurs 

clients toutes les données pertinentes concernant leurs 

consommations.

Les fournisseurs veillent à garantir un niveau élevé de 

protection de leurs clients fi nals raccordés au réseau de 

transport de gaz naturel, notamment en ce qui concerne 

la transparence des termes et conditions des contrats, 

l’information générale et les mécanismes de règlement 

des litiges. 

Les fournisseurs appliquent aux clients fi nals les tarifs 

approuvés en application des articles 15/5  à 15/5ter 

et 15/5quinquies et mentionnent de manière claire et 

détaillée le montant de chaque élément constitutif du 

prix fi nal. 

Art. 15/4ter. Les fournisseurs veillent à optimiser l’uti-

lisation du gaz naturel, en leur proposant, notamment, 

des services de gestion de l’énergie. 

Art. 15/4quater. Les fournisseurs tiennent à la dispo-

sition des autorités fédérales, y compris la commission, 

du Conseil de la concurrence et de la Commission 

européenne, aux fi ns d’exécution de leurs tâches, pour 

une durée de cinq ans, les données pertinentes relatives 

à toutes les transactions portant sur des contrats de 

fourniture de gaz ou des instruments dérivés sur le gaz 

passés avec des clients grossistes et le gestionnaires 

du réseau de transport de gaz naturel ainsi qu’avec les 

gestionnaires d’installations de stockage de gaz naturel 

et de GNL.

c) de openbare dienstverplichtingen bedoeld in artikel 

15/11, 2°;

2° de procedure voor de toekenning van de leverings-

vergunningen, inzonderheid de vorm van de aanvraag, 

het onderzoek van het dossier en de vergoeding die 

hiervoor moet worden betaald, en de termijnen waarbin-

nen de minister moet beslissen en zijn beslissing aan 

de aanvrager moet meedelen;

3° de gevallen waarin de minister de leveringsver-

gunning kan herzien of intrekken en de toepasselijke 

procedures;

4° wat er met de leveringsvergunning gebeurt in geval 

van controlewijziging, fusie of splitsing van de houder 

en, in voorkomend geval, de te vervullen voorwaarden 

en de te volgen procedures voor het behoud of de her-

nieuwing van de leveringsvergunning in deze gevallen.

Art. 15/4bis. De leveranciers zien erop toe dat hun 

afnemers alle relevante gegevens betreffende hun 

verbruik krijgen.

De leveranciers zorgen ervoor dat zij een hoog be-

schermingsniveau aan hun eindafnemers die op het 

aardgasvervoersnet zijn aangesloten, garanderen, meer 

bepaald inzake de transparantie van de voorwaarden 

van de contracten, de algemene informatie en de me-

chanismen voor geschillenbeslechting.

De leveranciers passen op hun eindafnemers de ta-

rieven toe die werden goedgekeurd in toepassing van de 

artikelen 15/5 tot 15/5ter en 15/5quinquies en vermelden 

op duidelijke en gedetailleerde wijze het bedrag van 

ieder element dat de eindprijs uitmaakt.

Art. 15/4ter. De leveranciers zien erop toe het gebruik 

van aardgas te optimaliseren, door hen, met name, 

diensten voor energiebeheer aan te bieden.

Art. 15/4quater. De leveranciers stellen de relevante 

gegevens ter beschikking van de federale instanties, 

met inbegrip van de commissie, de Raad voor de Mede-

dinging en de Europese Commissie, voor de uitvoering 

van hun taken, gedurende minstens vijf jaar, in verband 

met alle transacties met betrekking tot de contracten 

voor de levering van aardgas of van aardgasderivaten 

afgesloten met grootafnemers en beheerders van een 

aardgasvervoersnet alsook met beheerders van aard-

gasopslag- en LNG-installaties.



1831725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

Les données comprennent des informations sur les 

caractéristiques des transactions pertinentes, telles 

que les règles relatives à la durée, à la livraison et à la 

liquidation, la quantité, la date et l’heure de l’exécution, 

le prix de la transaction et le moyen d’identifi er le client 

grossiste concerné, ainsi que les informations requises 

concernant tous les contrats de fourniture de gaz naturel 

et instruments dérivés sur le gaz naturel non liquidés.

La commission peut mettre certaines de ces données 

à la disposition des acteurs du marché, pour autant que 

ne soient pas divulguées des informations commer-

cialement sensibles, confi dentielles et/ou à caractère 

personnel, sur des acteurs du marché ou des transac-

tions déterminés. Le présent alinéa ne s’applique pas 

aux informations relatives aux instruments fi nanciers 

qui relèvent de la directive 2004/39/CE du Parlement 

européen et du Conseil du 21 avril 2004 concernant les 

marchés d’instruments fi nanciers, modifi ant les direc-

tives 85/611/CEE et 93/6/CEE du Conseil et la directive 

2000/12/CE du Parlement européen et du Conseil et 

abrogeant la directive 93/22/CEE du Conseil, telle que 

transposée en droit belge. Lorsque les autorités visées 

au premier alinéa ont besoin d’accéder aux données 

détenues par des entités relevant de la directive qui 

précède, ces entités leur fournissent les données 

demandées.

La Commission européenne adopte des orientations 

en application de l’article 44.5 de la directive 2009/73/

CE. Le présent paragraphe s’applique aux transactions 

portant sur des instruments dérivés sur le gaz entre des 

fournisseurs, d’une part, et des clients grossistes, le 

gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel et les 

gestionnaires d’installations de stockage de gaz naturel 

ou de GNL, d’autre part, sur la base de ces orientations.

CHAPITRE 4ter. Accès au réseau de transport de 

gaz naturel et aux installations de stockage de gaz 

naturel et de GNL

Art. 15/5. Les clients et les titulaires d’autorisations 

de fourniture peuvent accéder à tout réseau de transport 

de gaz naturel, d’installation de stockage de gaz naturel 

et d’installation de GNL sur la base des tarifs établis 

conformément aux dispositions de l’article 15/5bis et 

approuvés par la Commission

Art. 15/5bis. § 1er. Le raccordement, l’utilisation du 

réseau et/ou de l’installation du gestionnaire du réseau 

de transport de gaz naturel, du gestionnaire d’instal-

lation de stockage de gaz naturel et du gestionnaire 

d’installation de GNL et, le cas échéant, les services 

offerts par ces gestionnaires en application du code 

de bonne conduite adopté conformément à l ’article 

15/5undecies, font l’objet de tarifs.

De gegevens omvatten bijzonderheden betreffende 

de kenmerken van de betrokken transacties, zoals loop-

tijd, leverings- en betalingsregels, hoeveelheden, uitvoe-

ringsdata en -tijdstippen, transactieprijzen en middelen 

om de betrokken grootafnemer te identifi ceren, alsmede 

specifi eke nadere gegevens over alle openstaande 

aardgasleveringscontracten en aardgasderivaten.

De commissie kan bepaalde gegevens ter beschik-

king stellen van de marktpartijen, voor zover er geen 

commercieel gevoelige, vertrouwelijke informatie en/of 

informatie met een persoonlijk karakter over bepaalde 

marktpartijen of transacties wordt bekendgemaakt. 

Dit lid is niet van toepassing op informatie betreffende 

de fi nanciële instrumenten die vallen onder Richtlijn 

2004/39/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 21 april 2004 betreffende markten voor fi nanciële in-

strumenten, tot wijziging van de Richtlijnen 85/611/EEG 

en 93/6/EEG van de Raad en van Richtlijn 2000/12/EG 

van het Europees Parlement en de Raad en houdende 

intrekking van Richtlijn 93/22/EEG van de Raad, zoals 

deze naar Belgisch recht is omgezet. Wanneer de in 

het eerste lid bedoelde overheden inzage nodig hebben 

in de gegevens die worden bewaard door de entiteiten 

die onder voorgaande richtlijn vallen, verstrekken deze 

entiteiten hen de gevraagde gegevens.

De Europese Commissie stelt de richtsnoeren vast 

met toepassing van artikel 44.5 van Richtlijn 2009/73/

EG. Huidige paragraaf is van toepassing op transac-

ties in aardgasderivaten van leveranciers, enerzijds, 

met grootafnemers, aardgasvervoersnetbeheerders, 

alsmede  de beheerders van aardgasopslag- en LNG-

installaties, anderzijds, op basis van de richtsnoeren.

HOOFDSTUK 4ter. Toegang tot het aardgasver-

voersnet, de opslaginstallaties voor aardgas en de 

lng-installatie

Art. 15/5. De afnemers en de houders van leverings-

vergunningen hebben toegang tot elk netwerk voor het 

aardgasvervoer, de opslaginstallatie voor aardgas en 

de LNG-installatie op basis van de tarieven vastgesteld 

overeenkomstig de bepalingen van artikel 15/5bis en 

goedgekeurd door de Commissie.

Art. 15/5bis. §  1. De aansluiting, het gebruik van 

het net en/of installatie van de aardgasvervoersnetbe-

heerder, van de aardgasopslaginstallatiebeheerder of 

van de LNG-installatiebeheerder en, desgevallend, de 

door deze beheerders aangeboden diensten in toepas-

sing van de gedragscode die overeenkomstig artikel 

15/5undecies werd aangenomen, maken het voorwerp 

uit van tarieven.
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§  2. Après concertation structurée, documentée 

et transparente avec les gestionnaires concernés, la 

commission établit la méthodologie tarifaire que doivent 

utiliser le gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel, le gestionnaire d’installation de stockage de 

gaz naturel et le gestionnaire d’installation de GNL pour 

l’établissement de leurs propositions tarifaires.

La méthodologie tarifaire précise notamment:

(i) la défi nition des catégories de coûts qui sont cou-

verts par les tarifs;

(ii) les catégories de coûts sur lesquelles porte, le cas 

échéant, la régulation incitative;

(iii) les règles d’évolution au cours du temps des 

catégories de coûts visées en (i), y compris la méthode 

de détermination des paramètres fi gurant dans les for-

mules d‘évolution;

(iv) les règles d’allocation des coûts aux catégories 

d’utilisateurs du réseau;

(v) la structure tarifaire générale et les composants 

tarifaires.

La concertation avec le gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de 

stockage de gaz naturel et le gestionnaire d’installation 

de GNL fait l’objet d’un accord entre la commission et 

lesdits gestionnaires. À défaut d’accord, la concertation 

est tenue au minimum comme suit:

1° la commission envoie au gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel, au gestionnaire 

d’installation de stockage de gaz naturel et au gestion-

naire d’installation de GNL la convocation aux réunions 

de concertation ainsi que la documentation relative aux 

points mis à l’ordre du jour de ces réunions dans un délai 

raisonnable avant lesdites réunions. La convocation 

mentionne le lieu, la date et l’heure de la réunion, ainsi 

que les points mis à l’ordre du jour;

2° à la suite de la réunion, la commission établit un 

projet de procès-verbal de réunion reprenant les argu-

ments avancés par les différentes parties et les points 

d’accords et de désaccords constatés qu’elle transmet, 

pour approbation, au gestionnaire du réseau de trans-

port de gaz naturel, au gestionnaire d’installation de 

stockage de gaz naturel et au gestionnaire d’installation 

de GNL dans un délai raisonnable suivant la réunion;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception du 

procès-verbal de la commission approuvé par les par-

§ 2. Na gestructureerd, gedocumenteerd en trans-

parant overleg met de betrokken beheerders, stelt de 

commissie de tariefmethodologie op die de beheerder 

van het aardgasvervoersnet, de beheerder van de 

aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de LNG-

installatie moeten gebruiken voor het opstellen van hun 

tariefvoorstellen.

De tariefmethodologie preciseert met name:

(i) de defi nitie van de categorieën van kosten die 

worden gedekt door de tarieven;

(ii) de categorieën van kosten waarop, in voorkomend 

geval, de bevorderende regelgeving betrekking heeft;

(iii) de regels voor de evolutie na verloop van tijd voor 

de categorieën van kosten bedoeld in (i), met inbegrip 

van de methode voor de bepaling van de parameters 

die voorkomen in de evolutieformules;

(iv) de regels voor de toewijzing van de kosten aan 

categorieën van netgebruikers;

(v) de algemene tariefstructuur en de tariefdragers.

Het overleg met de beheerder van het aardgasver-

voersnet, de beheerder van de aardgasopslaginstal-

latie en de beheerder van de LNG-installatie maakt het 

voorwerp uit van een akkoord tussen de commissie en 

deze beheerders. Bij gebreke aan akkoord, wordt het 

overleg tenminste als volgt gehouden:

1° de commissie stuurt de oproeping voor bovenbe-

doelde overlegvergaderingen, alsook de documentatie 

betreffende de agendapunten van deze vergaderingen 

naar de beheerder van het aardgasvervoersnet, de 

beheerder van de aardgasopslaginstallatie en de be-

heerder van de LNG-installatie, binnen een redelijke 

termijn voorafgaand aan de vergadering in kwestie. De 

oproeping vermeldt de plaats, de datum en het uur van 

de vergadering, alsook de punten van de dagorde;

2° na de vergadering stelt de commissie een ontwerp 

van proces verbaal op van de vergadering dat de naar 

voren geschoven argumenten van de verschillende 

partijen en de vastgestelde punten waarover overeen-

stemming en waarover geen overeenstemming bestaat, 

herneemt, die zij verzendt naar de beheerder van het 

aardgasvervoersnet, de beheerder van de aardgasop-

slaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie 

binnen een redelijke termijn na de vergadering;

3° binnen een redelijke termijn na de ontvangst van 

het door de partijen goedgekeurde proces verbaal van 
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ties, les gestionnaires, au besoin après s’être concer-

tés, envoient à la commission leur avis formel sur la 

méthodologie tarifaire résultant de cette concertation, 

en soulignant le cas échéant les éventuels points de 

désaccords subsistants.

Par dérogation aux dispositions qui précèdent, la 

méthodologie tarifaire peut être établie par la commis-

sion suivant une procédure déterminée de commun 

accord avec le gestionnaire du réseau de transport de 

gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage 

de gaz naturel et le gestionnaire d’installation de GNL 

sur la base d’un accord explicite, transparent et non-

discriminatoire.

§  3. La commission communique à la Chambre des 

représentants son projet de méthodologie tarifaire, 

l’intégralité des pièces relatives à la concertation avec 

le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, 

le gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel 

et le gestionnaire d’installation de GNL ainsi que tous 

les documents qu’elle estime nécessaire à la motivation 

de sa décision relative à la méthodologie tarifaire, tout 

en préservant la confi dentialité des informations com-

mercialement sensibles concernant des fournisseurs 

ou des utilisateurs du réseau, des données à caractère 

personnel et/ou des données dont la confi dentialité est 

protégée en vertu de législations spécifi ques.

La commission publie sur son site la méthodologie 

tarifaire applicable, l’intégralité des pièces relatives à la 

concertation avec le gestionnaire du réseau de transport 

de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage 

de gaz naturel et le gestionnaire d’installation de GNL 

et tous documents qu’elle estime utiles à la motivation 

de sa décision relative à la méthodologie tarifaire, tout 

en préservant la confi dentialité des informations com-

mercialement sensibles concernant des fournisseurs ou 

des utilisateurs du réseau et/ou des installations, des 

données à caractère personnel et/ou des données dont 

la confi dentialité est protégée en vertu de législations 

spécifi ques.

§  4. La méthodologie tarifaire fi xée en vertu du para-

graphe qui précède et applicable à l’établissement de la 

proposition tarifaire est communiquée au gestionnaire 

du réseau de transport de gaz naturel, au gestionnaire 

d’installation de stockage de gaz naturel et au ges-

tionnaire d’installation de GNL au plus tard six mois 

avant la date à laquelle la proposition tarifaire doit être 

introduite auprès de la commission. Les modifi cations 

doivent être motivées.

La méthodologie tarifaire reste en vigueur pendant 

toute la période tarifaire, en ce compris la clôture des 

de commissie versturen de beheerders, indien nodig 

nadat zij hierover overleg gepleegd hebben, hun formeel 

advies naar de commissie over de tariefmethodologie 

dat het resultaat is van dit overleg, waarbij desgevallend 

de eventuele resterende punten waarover geen over-

eenstemming werd bereikt worden benadrukt.

In afwijking van de voorgaande bepalingen, kan de 

tariefmethodologie worden opgesteld door de commis-

sie volgens een vastgestelde procedure van gemeen-

schappelijk akkoord met de aardgasvervoersnetbe-

heerder, de aardgasopslaginstallatiebeheerder en de 

LNG-installatiebeheerder op basis van een uitdrukkelijk 

transparant en niet-discriminerend akkoord.

§ 3. De commissie deelt aan de Kamer van volksver-

tegenwoordigers haar ontwerp van tariefmethodologie, 

het geheel van de stukken met betrekking tot het over-

leg met de beheerder van het aardgasvervoersnet, de 

beheerder van de aardgasopslaginstallatie en de be-

heerder van de LNG-installatie alsook alle documenten 

die zij noodzakelijk acht voor de motivering van haar 

beslissing met betrekking tot de tariefmethodologie 

mee, met inachtneming van de vertrouwelijkheid van 

de commercieel gevoelige informatie met betrekking tot 

de leveranciers of de netgebruikers, de persoonsgege-

vens en/of de gegevens waarvan de vertrouwelijkheid 

beschermd wordt krachtens bijzondere wetgeving. 

De commissie publiceert op haar website de toepas-

selijke tariefmethodologie, het geheel van de stukken 

met betrekking tot het overleg met de beheerder van het 

aardgasvervoersnet, de beheerder van de aardgasop-

slaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie 

en alle documenten die zij nuttig acht voor de motivering 

van haar beslissing betreffende de tariefmethodologie, 

met inachtneming van de vertrouwelijkheid van com-

mercieel gevoelige informatie betreffende leveranciers 

of net- en/of installatiegebruikers, van persoonsgege-

vens en/of van gegevens waarvan de vertrouwelijkheid 

is beschermd krachtens specifi eke regelgevingen.

§ 4. De tariefmethodologie vastgesteld krachtens de 

voorgaande paragraaf en die van toepassing is op de 

vaststelling van het tariefvoorstel wordt meegedeeld aan 

de beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheer-

der van de aardgasopslaginstallatie en de beheerder 

van de LNG-installatie ten laatste zes maanden vóór 

de datum waarop het tariefvoorstel moet worden inge-

diend bij de commissie. De wijzingen moeten afdoende 

gemotiveerd worden.

De tariefmethodologie blijft van toepassing ge-

durende de hele tariefperiode, met inbegrip van de 
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soldes relatifs à cette période. Des modifi cations appor-

tées à la méthodologie tarifaire en cours de période 

tarifaire, conformément aux dispositions visées au §  2, 

s’appliquent seulement à partir de la période tarifaire 

suivante, sauf accord explicite, transparent et non-dis-

criminatoire entre la commission et les gestionnaires.

§ 5. La commission établit la méthodologie tarifaire 

dans le respect des lignes directrices suivantes:

1° La méthodologie tarifaire doit être exhaustive et 

transparente de manière à permettre au gestionnaire 

du réseau de transport de gaz naturel, au gestionnaire 

d’installation de stockage de gaz naturel et au gestion-

naire d’installation de GNL d’établir leurs propositions 

tarifaires sur cette seule base. Elle comprend les 

éléments qui doivent obligatoirement fi gurer dans la 

proposition tarifaire. Elle défi nit les modèles de rapport 

à utiliser par ces gestionnaires.

2° La méthodologie tarifaire doit permettre de couvrir 

de manière efficiente l’ensemble des coûts nécessaires 

ou efficaces à l’exécution des obligations légales ou 

réglementaires qui incombent au gestionnaire du réseau 

de transport de gaz naturel, au gestionnaire d’installa-

tion de stockage de gaz naturel et au gestionnaire d’ins-

tallation de GNL ainsi qu’à l’exercice de leurs activités.

3° La méthodologie tarifaire fi xe le nombre d’années 

de la période régulatoire débutant au 1er janvier. Les 

tarifs annuels qui en résultent sont déterminés en 

application de la méthodologie tarifaire applicable pour 

cette période.

4° La méthodologie tarifaire permet le développement 

équilibré du réseau de transport de gaz naturel, d’ins-

tallation de stockage de gaz naturel et/ou d’installation 

de GNL, conformément au plan d’investissements des 

gestionnaires de ce réseau et de ces installations tels 

qu’approuvés, le cas échéant, par les autorités com-

pétentes.

5° Les éventuels critères de rejet de certains coûts 

sont non-discriminatoires et transparents.

6° Les tarifs sont non discriminatoires et propor-

tionnés. Ils respectent une allocation transparente des 

coûts.

7° La structure des tarifs favorise l’utilisation ration-

nelle de l’énergie et des infrastructures.

8° Les différents tarifs sont uniformes sur le territoire 

desservi par le gestionnaire du réseau de transport de 

eindbalans die betrekking heeft op deze periode. Wij-

zigingen aangebracht gedurende de tariefperiode aan 

de vastgestelde tariefmethodologie, zijn overeenkomstig 

de bepalingen in § 2 slechts van toepassing vanaf de 

volgende tariefperiode, behoudens uitdrukkelijk trans-

parant en niet-discriminerend akkoord tussen de com-

missie en de beheerders.

§ 5. De commissie stelt de tariefmethodologie op met 

inachtneming van volgende richtsnoeren:

1° De tariefmethodologie moet exhaustief en transpa-

rant zijn teneinde het de beheerder van het aardgasver-

voersnet, de beheerder van de aardgasopslaginstallatie 

en de beheerder van de LNG-installatie mogelijk te 

maken om hun tariefvoorstellen op deze enkele basis 

op te stellen. Het bevat de elementen die verplicht 

moeten voorkomen in het tariefvoorstel. Het defi nieert 

rapporteringsmodellen die moeten worden gebruikt door 

deze beheerders.

2° De tariefmethodologie moet toelaten om op ef-

fi ciënte wijze het geheel van de kosten te dekken die 

noodzakelijk of efficiënt zijn voor de uitvoering van de 

wettelijke of reglementaire verplichtingen die aan de 

beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder 

van de aardgasopslaginstallatie en de beheerder van 

de LNG-installatie worden opgelegd alsook voor de 

uitoefening van hun activiteiten.

3° De tariefmethodologie stelt het aantal jaren voor de 

gereguleerde periode vast dat aanvangt op 1 januari. De 

jaartarieven die hieruit voortvloeien worden vastgesteld 

in toepassing van de tariefmethodologie die op deze 

periode van toepassing in.

4° De tariefmethodologie staat de evenwich-

tige ontwikkeling van het aardgasvervoersnet, van 

de aardgasopslaginstallatie en/of LNG-installatie toe, 

in overeenstemming met het investeringsplan van de 

beheerders van dit net en deze installaties zoals, in 

voorkomend geval, goedgekeurd door de bevoegde 

reguleringsinstanties.

5° De eventuele criteria voor de verwerping van be-

paalde kosten zijn niet-discriminerend en transparant.

6° De tarieven zijn niet-discriminerend en proporti-

oneel. Zij respecteren een transparante toewijzing van 

de kosten.

7° De structuur van de tarieven begunstigt het ratio-

neel gebruik van energie en infrastructuren.

8° De verschillende tarieven zijn uniform op het 

grondgebied dat door de beheerder van het aardgasver-
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gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage 

de gaz naturel et le gestionnaire d’installation de GNL.

9° La rémunération normale des capitaux investis 

dans les actifs régulés doit permettre au gestionnaire 

du réseau de transport de gaz naturel, au gestionnaire 

d’installation de stockage de gaz naturel et au gestion-

naire d’installation de GNL de réaliser les investisse-

ments nécessaires à l’exercice de leurs missions.

En cas de différence de traitement quant à la rému-

nération des capitaux, ou aux durées d’amortissement 

entre gestionnaires, la différence est dûment motivée 

par la commission.

10° Les services de fl exibilité sont assurés de la 

manière la plus efficace en terme de coûts et fournissent 

aux utilisateurs des éléments d’incitation appropriés 

pour qu’ils équilibrent leur injection et leur prélèvement. 

Les tarifs associés à ces services sont équitables et 

non discriminatoires, ainsi que fondés sur des critères 

objectifs.

11° Les coûts nets des missions de service public 

imposées par la loi, le décret ou l’ordonnance et leurs 

arrêtés d’exécution, sont pris en compte dans les tarifs 

de manière transparente et non discriminatoire confor-

mément aux dispositions législatives et réglementaires 

applicables.

12° Les impôts, taxes, surcharges et contributions de 

toutes natures imposées par la loi, le décret ou l’ordon-

nance et leurs arrêtés d’exécution sont ajoutés dans 

les tarifs automatiquement et dans les délais prévus 

par la procédure d’introduction et d’approbation des 

tarifs. La commission peut contrôler ces coûts avec les 

dispositions législatives et réglementaires applicables.

13° Les achats de biens et services réalisés dans le 

respect de la législation sur les marchés publics sont 

réputés réalisés au prix du marché, sous réserve, le cas 

échéant, du pouvoir d’appréciation de la commission.

14° La méthodologie détermine les modalités d’inté-

gration et de contrôle des coûts échoués constitués par 

les charges de pension complémentaire ou de pension 

du secteur public non capitalisées, versées à des 

agents ayant presté une activité régulée de transport 

de gaz naturel, de stockage de gaz naturel ou de GNL, 

dues pour les années antérieures à la libéralisation en 

vertu des statuts, de conventions collectives du travail 

ou d’autres conventions suffisamment formalisées, 

voersnet, de beheerder van de aardgasopslaginstallatie 

en de beheerder van de LNG-installatie bediend wordt.

9° De normale vergoeding van de kapitalen die 

geïnvesteerd zijn in de gereguleerde activa moet de 

aardgasvervoersnetbeheerder, de beheerder van de 

aardgasopslaginstallatie en van de LNG-installatie 

toelaten om de investeringen te doen die noodzakelijk 

zijn voor de uitoefening van hun opdrachten.

In geval van onderscheid in behandeling wat de ver-

goeding van de kapitalen of de duur van de afschrijvin-

gen tussen de netbeheerders betreft, wordt het onder-

scheid naar behoren gemotiveerd door de commissie.

10° De fl exibiliteitdiensten worden verzekerd op de 

meest kostenefficiënte wijze en bieden geëigende maat-

regelen tot stimulatie voor de gebruikers om hun injec-

ties in overeenstemming te brengen met hun afnames. 

De aan deze diensten verbonden tarieven zijn billijk, 

niet discriminerend en gebaseerd op objectieve criteria.

11° Met de kosten voor de openbare dienstverplich-

tingen die worden opgelegd door de wet, het decreet 

of de ordonnantie en hun uitvoeringsbesluiten, wordt 

rekening gehouden in de tarieven op een transparante 

en niet-disciminerende wijze, conform de toepasselijke 

wettelijke en reglementaire bepalingen.

12° De belastingen, taksen, heffingen en bijdragen 

van alle aard die worden opgelegd door de wet, het 

decreet of de ordonnantie en hun uitvoeringsbeslui-

ten worden automatisch toegevoegd aan de tarieven 

en binnen de termijnen die worden voorzien door de 

procedure van invoering en goedkeuring van de ta-

rieven. De commissie kan de conformiteit van deze 

kosten met de toepasselijke wettelijke en reglementaire 

bepalingen controleren.

13° De aankopen van goederen en diensten die ge-

realiseerd worden met inachtneming van de wetgeving 

inzake overheidsopdrachten worden verondersteld te 

zijn gerealiseerd aan de marktprijs, onder voorbehoud 

van, desgevallend, de beoordelingsbevoegdheid van 

de commissie.

14° De methodologie bepaalt de modaliteiten voor 

de integratie en controle van de gestrande kosten 

bestaande uit de niet-gekapitaliseerde lasten voor het 

aanvullend pensioen of het pensioen van de publieke 

sector, die worden betaald aan personeelsleden die een 

gereguleerde activiteit van aardgasvervoer of van aard-

gas- of LNG-opslag hebben verricht, die verschuldigd 

zijn voor de jaren vóór de liberalisering krachtens col-

lectieve arbeidsovereenkomsten of andere voldoende 
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approuvés avant le 30 avril 1999, ou versées à leurs 

ayant droits ou remboursées à leur employeur par un 

gestionnaire de réseau de transport de gaz naturel, 

d’installation de stockage de gaz naturel ou d’installa-

tion de GNL, qui peuvent être intégrés aux tarifs.

15° Pour la détermination des soldes (positifs ou 

négatifs) dont elle décide la répartition pour la période 

régulatoire suivante, la commission fi xe les catégories 

de coûts non soumises à une éventuelle régulation 

incitative qui constituent des dettes ou des créances 

régulatoires et qui sont récupérées par ou rendues au 

travers les tarifs applicables au cours de la période 

régulatoire suivante.

16° Toute méthode de contrôle des coûts reposant 

sur des techniques de comparaison doit tenir compte 

des différences objectives existant entre gestionnaires 

et qui ne peuvent être éliminées à l’initiative du ges-

tionnaire concerné.

Toute décision utilisant des techniques de compa-

raison intègre des paramètres qualitatifs et est basée 

sur des données homogènes, transparentes, fi ables 

et publiées ou intégralement communicables dans la 

motivation de la décision de la commission.

Le caractère raisonnable des coûts est apprécié 

par comparaison avec les coûts correspondants 

d’entreprises exerçant des activités similaires dans des 

conditions analogues, en tenant compte notamment des 

spécifi cités réglementaires ou régulatoires existantes 

dans les comparaisons internationales effectuées.

17° Les efforts de productivité éventuellement impo-

sés au gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel, au gestionnaire d’installation de stockage de 

gaz naturel et au gestionnaire d’installation de GNL 

ne peuvent mettre en péril à court ou à long terme la 

sécurité des personnes ou des biens et la continuité 

de la fourniture.

18° La subsidiation croisée entre activités régulées 

et non régulées n’est pas autorisée.

19° Les tarifs encouragent le gestionnaire du réseau 

de transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation 

de stockage de gaz naturel et le gestionnaire d’installa-

tion de GNL à améliorer les performances, à favoriser 

l’intégration du marché et la sécurité de l’approvision-

nement et à mener la recherche et le développement 

nécessaires à leurs activités.

geformaliseerde overeenkomsten, die werden goed-

gekeurd vóór 30 april 1999, of die worden betaald aan 

hun rechthebbenden of vergoed aan hun werknemer 

door een beheerder van het aardgasvervoersnet, van 

de aardgasopslaginstallatie of van de LNG-installatie, 

die in de tarieven kunnen worden opgenomen.

15° Voor de bepaling van de saldi (positief of nega-

tief) waarvan zij de verdeling bepaalt voor de volgende 

gereguleerde periode, stelt de commissie de kosten-

categorieën vast die niet zijn onderworpen aan een 

eventuele bevorderende regelgeving die gereguleerde 

schulden of schuldvorderingen uitmaken en die worden 

gerecupereerd of teruggegeven via de tarieven van de 

volgende gereguleerde periode.

16° Iedere controlemethode van de kosten die ge-

baseerd is op vergelijkende technieken moet rekening 

houden met de bestaande objectieve verschillen tussen 

de beheerders en die niet geëlimineerd kunnen worden 

op initiatief van de betrokken beheerder.

Iedere beslissing die gebruik maakt van vergelijkende 

technieken integreert kwalitatieve parameters en is 

gebaseerd op homogene, transparante, betrouwbare 

gegevens en gegevens die gepubliceerd zijn of integraal 

meegedeeld zijn in de motivering van de beslissing van 

de commissie.

Het redelijk karakter van de kosten wordt beoordeeld 

door vergelijking met de overeenstemmende kosten 

van bedrijven die vergelijkbare activiteiten uitoefenen 

onder soortgelijke omstandigheden, rekening houdende 

met name met de reglementaire of gereguleerde spe-

cifi citeiten die bestaan in de uitgevoerde internationale 

vergelijkingen.

17° De productiviteitsinspanningen die eventueel aan 

de beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheer-

der van de aardgasopslaginstallatie en de beheerder 

van de LNG-installatie worden opgelegd mogen op 

korte of op lange termijn de veiligheid van personen en 

goederen en de continuïteit van de levering niet in het 

gedrang brengen.

18° De kruissubsidiëring tussen gereguleerde en 

niet-gereguleerde activiteiten is niet toegelaten.

19° De tarieven moedigen de beheerder van het 

aardgasvervoersnet, de beheerder van de aardgasop-

slaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie 

aan om de prestaties te verbeteren, de integratie van de 

markt en de bevoorradingszekerheid te bevorderen en 

het onderzoek en de ontwikkeling te voeren noodzakelijk 

voor hun activiteiten.
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20° Les coûts visés par les points 11°, 12° et 14° et 

les charges fi nancières ainsi que les coûts autres que 

ceux visés au § 2  (ii) du présent article ne sont pas 

soumis à des décisions basées sur des méthodes de 

comparaison, ni à une régulation incitative.

21° La méthodologie tarifaire applicable aux exten-

sions d’installations ou les nouvelles installations de 

transport de gaz naturel pour le stockage et les exten-

sions d’installations ou les nouvelles installations de 

transport de gaz naturel de GNL ainsi que les extensions 

d’installations ou les nouvelles installations de transport 

de gaz naturel peut déroger aux tarifs de raccordement 

et d’utilisation du réseau de transport de gaz naturel afi n 

d’en permettre le développement à long terme. 

22° Les tarifs visent à offrir un juste équilibre entre 

la qualité des services prestés et les prix supportés par 

les clients fi nals.

La commission peut contrôler les coûts du gestion-

naire du réseau de transport de gaz naturel, du ges-

tionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et du 

gestionnaire d’installation de GNL avec les dispositions 

législatives et réglementaires applicables.

§  6. Le gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel, le gestionnaire d’installation de stockage de 

gaz naturel et le gestionnaire d’installation de GNL 

établissent leurs propositions tarifaires dans le respect 

de la méthodologie tarifaire établie par la commission 

et introduisent celle-ci dans le respect de la procédure 

d’introduction et d’approbation des tarifs.

§ 7. La commission examine la proposition tarifaire, 

décide de l’approbation de celle-ci et communique sa 

décision motivée au gestionnaire dans le respect de la 

procédure d’introduction et d’approbation des tarifs.

§  8. La procédure d’introduction et d’approbation 

des propositions tarifaires fait l’objet d’un accord entre 

la commission et le gestionnaire du réseau de transport 

de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage 

de gaz naturel ainsi que le gestionnaire d’installation de 

GNL. À défaut d’accord, la procédure est la suivante:

1° Le gestionnaire soumet, dans un délai raisonnable 

avant la fi n de la dernière année de chaque période ré-

gulatoire en cours, sa proposition tarifaire accompagnée 

du budget pour la période régulatoire suivante sous la 

forme du modèle de rapport fi xée par la commission 

conformément au §  5 du présent article.

20° De kosten bedoeld in de punten 11°, 12° en 14° 

en de fi nanciële lasten en de andere kosten dan deze 

bedoeld in § 2 (ii) van onderhavig artikel worden niet 

onderworpen aan beslissingen die gesteund zijn op 

methodes van vergelijking, noch op een bevorderende 

regelgeving.

21° De tariefmethodologie die van toepassing is op 

uitbreidingen van installaties of de nieuwe installaties 

voor het vervoer van aardgas voor de opslag en de 

uitbreidingen van installaties of nieuwe installaties voor 

het vervoer van aardgas van LNG alsook de uitbrei-

dingen van installaties of nieuwe installaties voor het 

vervoer van aardgas mogen afwijken van de tarieven 

voor aansluiting en gebruik van het aardgasvervoersnet 

teneinde de ontwikkeling ervan op lange termijn mogelijk 

te maken. 

22° De tarieven strekken ertoe een juist evenwicht te 

bieden tussen de kwaliteit van de gepresteerde dien-

sten en de prijzen die door de eindafnemers worden 

gedragen.

De commissie kan de kosten van de aardgasvervoer-

snetbeheerder, aardgasopslaginstallatiebeheerder en 

LNG-installatiebeheerder met de toepasselijke wettelijke 

en reglementaire bepalingen controleren.

§ 6. De beheerder van het aardgasvervoersnet, de 

beheerder van de aardgasopslaginstallatie en de be-

heerder van de LNG-installatie stellen hun tariefvoorstel-

len op met inachtneming van de tariefmethodologie die 

werd opgesteld door de commissie en voeren deze in 

met inachtneming van de invoerings- en goedkeurings-

procedure voor de tarieven. 

§  7. De commissie onderzoekt het tariefvoorstel, 

beslist over de goedkeuring van deze en deelt haar 

gemotiveerde beslissing mee aan de beheerder met 

inachtneming van de invoerings- en goedkeuringspro-

cedure voor de tarieven.

§ 8. De invoerings- en goedkeuringsprocedure voor 

de tariefvoorstellen maken het voorwerp uit van een 

akoord tussen de de commissie en de aardgasvervoers-

netbeheerder, de aardgasopslaginstallatiebeheerder en 

de LNG-installatiebeheerder. Bij gebreke aan akkoord, 

is de procedure als volgt:

1° De beheerder dient binnen een redelijke termijn 

voor het einde van het laatste jaar van elke lopende 

gereguleerde periode zijn tariefvoorstel in, vergezeld van 

het budget, voor de volgende gereguleerde periode in de 

vorm van het rapporteringsmodel dat vastgesteld wordt 

door de commissie overeenkomst § 5 van dit artikel.



190 1725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

2° La proposition tarifaire accompagnée du budget 

est transmise en trois exemplaires par porteur avec 

accusé de réception à la commission. Le gestionnaire 

transmet également une version électronique sur 

laquelle la commission peut au besoin retravailler la 

proposition tarifaire accompagnée du budget.

3° Dans un délai raisonnable suivant la réception 

de la proposition tarifaire accompagnée du budget, la 

commission confi rme au gestionnaire, par lettre par 

porteur avec accusé de réception, ainsi que par courrier 

électronique, que le dossier est complet ou elle lui fait 

parvenir une liste des informations complémentaires 

qu’il devra fournir.

Dans un délai raisonnable suivant la réception de 

la lettre visée à l’alinéa qui précède dans laquelle des 

informations complémentaires lui ont été demandées, le 

gestionnaire transmet ces informations à la commission 

en trois exemplaires par lettre par porteur avec accusé 

de réception. Le gestionnaire transmet également une 

version électronique des réponses et des renseigne-

ments complémentaires à la commission.

4° Dans un délai raisonnable suivant la réception de la 

proposition tarifaire visée au 2° ou, le cas échéant, dans 

un délai raisonnable suivant la réception des réponses 

et des informations complémentaires du gestionnaire 

visées au 3°, la commission informe le gestionnaire 

par lettre par porteur avec accusé de réception, de sa 

décision d’approbation ou de son projet de décision 

de refus de la proposition tarifaire accompagnée du 

budget concerné.

Dans son projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire accompagnée du budget, la commission indique 

de manière motivée les points que le gestionnaire doit 

adapter pour obtenir une décision d’approbation de la 

commission. La commission est habilitée à demander 

au gestionnaire de modifi er sa proposition tarifaire pour 

faire en sorte que celle-ci soit proportionnée et appli-

quée de manière non-discriminatoire.

5° Si la commission refuse la proposition tarifaire 

accompagnée du budget du gestionnaire dans son 

projet de décision de refus de la proposition tarifaire 

accompagnée du budget, ce gestionnaire peut commu-

niquer ses objections à ce sujet à la commission dans 

un délai raisonnable suivant la réception de ce projet 

de décision.

Ces objections sont transmises à la commission par 

porteur avec accusé de réception, ainsi que sous forme 

électronique.

2° Het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, wordt 

per drager en tegen ontvangstbevestiging in drie exem-

plaren overgemaakt aan de commissie. De beheerder 

maakt eveneens een elektronisch versie over op basis 

waarvan de commissie het tariefvoorstel, vergezeld van 

budget, kan bewerken indien nodig.

3° Binnen een redelijke termijn na ontvangst van 

het tariefvoorstel, vergezeld van budget, bevestigt de 

commissie aan de beheerder bij een brief per drager 

met ontvangstbevestiging, evenals per e-mail, de vol-

ledigheid van het dossier of bezorgt zij hem een lijst 

van bijkomende inlichtingen die het moet verstrekken.

Binnen een redelijke termijn, na ontvangst van de 

brief bedoeld in het voorgaande lid waarin hem door 

de commissie om bijkomende inlichtingen wordt ge-

vraagd, verstrekt de beheerder aan de commissie in 

drie exemplaren per drager met ontvangstbewijs de ge-

vraagde bijkomende inlichtingen. De beheerder bezorgt 

eveneens een elektronische versie van antwoorden en 

bijkomende gegevens aan de commissie.

4° Binnen een redelijke termijn na ontvangst van het 

tariefvoorstel bedoeld in 2° of, in voorkomend geval, bin-

nen een redelijke termijn na ontvangst van de antwoor-

den en de bijkomende inlichtingen van de netbeheerder, 

bedoeld in 3°, brengt de commissie de beheerder per 

brief per drager en tegen ontvangstbevestiging op de 

hoogte van haar beslissing tot goedkeuring of van haar 

ontwerp van beslissing tot weigering van het betrokken 

tariefvoorstel, vergezeld van budget.

In haar ontwerp van beslissing tot weigering van het 

tariefvoorstel, vergezeld van budget, geeft de commissie 

op gemotiveerde wijze aan welke punten de beheerder 

moet aanpassen om een beslissing tot goedkeuring 

van de commissie te verkrijgen. De commissie heeft 

de bevoegdheid om aan de beheerder te vragen om 

zijn tariefvoorstel te wijzigen om ervoor te zorgen dat 

dit proportioneel is en op niet-discriminerende wijze 

wordt toegepast.

5° Indien de commissie het tariefvoorstel, vergezeld 

van budget, van de beheerder afwijst in haar ontwerp 

van beslissing tot weigering van het tariefvoorstel, 

vergezeld van budget, kan deze beheerder binnen een 

redelijke termijn, na de ontvangst van dit ontwerp van 

beslissing, zijn bezwaren hieromtrent meedelen aan 

de commissie.

Deze bezwaren worden per drager en tegen ont-

vangstbevestiging overhandigd aan de commissie, 

eveneens onder elektronische vorm.
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Le gestionnaire est entendu, à sa demande, dans un 

délai raisonnable après réception du projet de décision 

de refus de la proposition tarifaire accompagnée du 

budget par la commission.

Le cas échéant, le gestionnaire soumet, dans un délai 

raisonnable suivant la réception du projet de décision de 

refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget, 

à la commission par porteur avec accusé de réception, 

en trois exemplaires sa proposition tarifaire adaptée 

accompagnée du budget. Le gestionnaire remet aussi 

une copie électronique à la commission.

Dans un délai raisonnable suivant l’envoi par la com-

mission du projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire avec budget ou, le cas échéant, dans un délai 

raisonnable après réception des objections ainsi que 

de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du 

budget, la commission informe le gestionnaire, par 

lettre par porteur avec accusé de réception, ainsi que 

par voie électronique, de sa décision d’approbation ou 

de sa décision de refus de la proposition tarifaire, le cas 

échéant adaptée, accompagnée du budget.

6° Si le gestionnaire ne respecte pas ses obligations 

dans les délais visés aux points 1° à 5°, ou si la commis-

sion a pris la décision de refus de la proposition tarifaire 

accompagnée du budget ou de la proposition tarifaire 

adaptée accompagnée du budget adaptée, des tarifs 

provisoires sont d’application jusqu’à ce que toutes 

les objections de ce gestionnaire ou de la commission 

soient épuisées ou jusqu’à ce qu’un accord soit atteint 

entre la commission et le gestionnaire sur les points 

litigieux. La commission est habilitée, après concertation 

avec le gestionnaire, à arrêter des mesures compensa-

toires appropriées lorsque les tarifs défi nitifs s’écartent 

de ces tarifs provisoires.

7° En cas de passage à de nouveaux services et/ou 

d’adaptation de services existants, le gestionnaire peut 

soumettre une proposition tarifaire actualisée à l’appro-

bation de la commission dans la période régulatoire. 

Cette proposition tarifaire actualisée tient compte de 

la proposition tarifaire approuvée par la commission, 

sans altérer l’intégrité de la structure tarifaire existante.

La proposition actualisée est introduite par le ges-

tionnaire et traitée par la commission conformément 

à la procédure applicable, visée aux points 1° à 6° qui 

précèdent, étant entendu que les délais visés sont 

réduits de moitié.

8° Si des circonstances exceptionnelles surviennent 

au cours d’une période régulatoire indépendamment de 

Op zijn verzoek wordt de beheerder binnen een 

redelijke termijn na ontvangst van het ontwerp van be-

slissing tot weigering van het tariefvoorstel, vergezeld 

van budget, gehoord door de commissie.

Desgevallend, dient de beheerder binnen een rede-

lijke termijn, na ontvangst van het ontwerp van beslis-

sing tot weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van 

budget, per drager en tegen ontvangstbevestiging in 

drie exemplaren, zijn aangepast tariefvoorstel, vergezeld 

van budget, in bij de commissie. De beheerder bezorgt 

eveneens een elektronische kopie aan de commissie.

Binnen een redelijke termijn na verzending door de 

commissie van het ontwerp van de beslissing tot wei-

gering van het tariefvoorstel, vergezeld van budget, of, 

in voorkomend geval, binnen een redelijke termijn na 

ontvangst van de bezwaren alsook van het aangepaste 

tariefvoorstel, vergezeld van budget, brengt de com-

missie de beheerder per brief per drager en tegen ont-

vangstbevestiging, evenals elektronisch, op de hoogte 

van haar beslissing tot goedkeuring of weigering van 

het tariefvoorstel, vergezeld van budget, desgevallend 

van het aangepast tariefvoorstel, vergezeld van budget.

6° Indien de beheerder zijn verplichtingen niet nakomt 

binnen de termijnen zoals bepaald in de punten 1° tot 5°, 

of indien de commissie een beslissing heeft genomen tot 

weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van budget, 

of van het aangepaste tariefvoorstel, vergezeld van bud-

get, zijn voorlopige tarieven van kracht tot alle bezwaren 

van deze beheerder of van de commissie zijn uitgeput of 

totdat over de twistpunten tussen de commissie en de 

beheerder een akkoord wordt bereikt. De commissie is 

bevoegd om te besluiten tot passende compenserende 

maatregelen na overleg met de beheerder indien de 

defi nitieve tarieven afwijken van de tijdelijke tarieven.

7° In het geval van de overgang naar nieuwe diensten 

en/of een aanpassing van bestaande diensten kan de 

beheerder binnen de gereguleerde periode aan de com-

missie een geactualiseerd tariefvoorstel ter goedkeuring 

voorleggen. Dit geactualiseerd tariefvoorstel houdt 

rekening met het door de commissie goedgekeurde 

tariefvoorstel, zonder de integriteit van de bestaande 

tariefstructuur te wijzigen.

Het geactualiseerd voorstel wordt ingediend door 

de beheerder en door de commissie behandeld over-

eenkomstig de geldende procedure, bedoeld in de 

voorafgaande punten 1° tot 6°, met dien verstande dat 

de bedoelde termijnen gehalveerd worden.

8° Indien er zich tijdens een gereguleerde periode 

uitzonderlijke omstandigheden voordoen, onafhankelijk 
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la volonté du gestionnaire, celui-ci peut à tout moment 

de la période régulatoire soumettre à l’approbation de 

la commission une demande motivée de révision de sa 

proposition tarifaire, pour ce qui concerne les années 

suivantes de la période régulatoire.

La demande motivée de révision de la proposition 

tarifaire est introduite par le gestionnaire et traitée par 

la commission suivant la procédure applicable visée 

aux points 1° à 6° qui précèdent, étant entendu que les 

délais visés sont réduits de moitié.

9° La commission adapte les tarifs du gestionnaire 

du réseau de transport de gaz naturel, du gestionnaire 

d’installation de stockage de gaz naturel et du gestion-

naire d’installation de GNL à toutes modifi cations des 

obligations de service public, notamment régionales, 

qui leur sont applicables au plus tard dans les trois 

mois de la transmission par ces gestionnaires de telles 

modifi cations. Le gestionnaire du réseau de transport 

de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage 

de gaz naturel et le gestionnaire d’installation de GNL 

transmettent ces modifi cations à la commission dans le 

meilleur délai suite à leurs entrées en vigueur.

10° La commission publie sur son site Internet, de 

manière transparente, l’état de la procédure d’adoption 

des propositions tarifaires ainsi que, le cas échéant, les 

propositions tarifaires déposées par le gestionnaire du 

réseau.

§  9. La commission établit la méthodologie tarifaire 

et exerce sa compétence tarifaire de manière à favoriser 

une régulation stable et prévisible contribuant au bon 

fonctionnement du marché libéralisé, et permettant au 

marché fi nancier de déterminer avec une sécurité rai-

sonnable la valeur du gestionnaire. Elle veille à maintenir 

la continuité des décisions qu’elle a prises au cours 

des périodes régulatoires antérieures, notamment en 

matière d’évaluation des actifs régulés.

§  10. La commission exerce sa compétence tarifaire 

en tenant compte de la politique générale de l’énergie 

telle que défi nie dans la législation et la réglementation 

européenne, fédérale et régionale.

§ 11. Dans un souci de transparence dans la réper-

cussion des coûts au client fi nal, les différents éléments 

du tarif sont distingués sur la facture en particulier en 

ce qui concerne les obligations de service public et 

leur contenu.

§ 12. La comptabilité du gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel, du gestionnaire d’installation 

van de wil van de beheerder, kan deze op elk ogenblik 

binnen de gereguleerde periode een gemotiveerde 

vraag tot herziening van zijn tariefvoorstel ter goedkeu-

ring voorleggen aan de commissie voor wat de komende 

jaren van de gereguleerde periode betreft.

De gemotiveerde vraag tot herziening van het tarief-

voorstel wordt ingediend door de beheerder en door 

de commissie behandeld overeenkomstig de toepas-

selijke procedure bedoeld in de voorafgaande punten 

1° tot 6°, met dien verstande dat de bedoelde termijnen 

gehalveerd worden.

9° De commissie past de tarieven van de beheerder 

van het aardgasvervoersnet, de beheerder van de 

aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de LNG-

installatie aan alle wijzigingen van openbare dienstver-

plichtingen aan, met name gewestelijke, die op hen van 

toepassing zijn uiterlijk drie maanden na het overmaken 

door deze beheerders van dergelijk wijzigingen. De 

beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder 

van de aardgasopslaginstallatie en de beheerder van 

de LNG-installatie maken deze wijzigingen zo spoedig 

mogelijk over aan de commissie naar aanleiding van 

hun inwerkingtredingen.

10° De commissie publiceert op haar website, op een 

transparante wijze, de stand van zaken van de goed-

keuringsprocedure van de tariefvoorstellen evenals, in 

voorkomend geval, de tariefvoorstellen die neergelegd 

worden door de netbeheerders.  

§ 9. De commissie stelt een tariefmethodologie op en 

oefent haar tariefbevoegdheid uit om aldus een stabiele 

en voorzienbare regulering te bevorderen die bijdraagt 

tot de goede werking van de vrijgemaakte markt en die 

de fi nanciële markt toelaat om met een redelijke zeker-

heid de waarde van de beheerder te bepalen. Ze waakt 

over het behoud van de continuïteit van de beslissingen 

die zij heeft genomen in de loop van de voorgaande 

gereguleerde periodes, met name inzake de waardering 

van gereguleerde activa.

§ 10. De commissie oefent haar tariefbevoegdheid 

uit, rekening houdend met het algemene energiebeleid 

zoals tot uiting komt in de Europese, federale en gewes-

telijke wet- en regelgeving.

§ 11. Omwille van de transparantie in de doorbere-

kening van de kosten aan de eindafnemers worden de 

verschillende elementen van het tarief onderscheiden 

op de factuur, met name wat de openbare dienstver-

plichtingen en hun inhoud betreft.

§  12. De boekhouding van de beheerder van het 

aardgasvervoersnet, de beheerder van de aardgasop-
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de stockage de gaz naturel et du gestionnaire d’ins-

tallation de GNL est tenue selon un plan comptable 

analytique uniforme par activité établi sur proposition 

des gestionnaires et approuvé par la commission ou a 

défaut de proposition avant le 1er octobre 2011, établi par 

la commission en concertation avec les gestionnaires.

§  13. La commission publie dans les trois jours 

ouvrables de leur approbation et maintient sur son site 

les tarifs et leur motivation, tout en préservant la confi -

dentialité des informations commercialement sensibles 

concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du 

réseau et/ou des installations, des données à caractère 

personnel et/ou des données dont la confi dentialité est 

protégée en vertu de législations spécifi ques.

Le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, 

le gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel 

et le gestionnaire d’installation de GNL communiquent, 

dans les plus brefs délais, aux utilisateurs de leur réseau 

et/ou installation les tarifs qu’ils doivent appliquer et les 

mettent à la disposition de toutes les personnes qui en 

font la demande. Ils les communiquent également dans 

les plus brefs délais sur leur site internet, avec un module 

de calcul précisant l’application pratique des tarifs. Les 

tarifs appliqués ne peuvent pas avoir d’effet rétroactif.

§  14. La méthodologie tarifaire fi xée par la commis-

sion ainsi que les décisions relatives aux propositions 

tarifaires prises par elle en application de cette métho-

dologie tarifaire peuvent faire l’objet par toute personne 

intéressée d’un recours devant la cour d’appel de 

Bruxelles en application de l’article 15/20  de la pré-

sente loi.

Un tel recours peut notamment être introduit lorsque:

— la décision de la commission ne respecte pas les 

orientations visées au présent article;

— la décision de la commission ne respecte pas la 

politique générale de l’énergie telle que défi nie dans la 

législation et la réglementation européenne, fédérale 

et régionale;

— la décision de la commission ne garantit pas les 

moyens nécessaires pour la réalisation des investisse-

ments du gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel, du gestionnaire d’installation de stockage de 

gaz naturel et du gestionnaire d’installation de GNL et 

le maintien en état de leurs infrastructures ou l’exécution 

de leurs missions légales.

slaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie 

wordt gehouden volgens een uniform analytisch boek-

houdkundig plan per activiteit dat wordt opgesteld op 

voorstel van de beheerders en dat wordt goedgekeurd 

door de commissie of dat, bij gebreke aan een voorstel 

vóór 1 oktober 2011, wordt opgesteld door de commissie 

in overleg met de beheerders.

§ 13. De commissie publiceert en bewaart de tarieven 

en hun motivering binnen de drie werkdagen na hun 

goedkeuring op haar website, met inachtneming van de 

vertrouwelijkheid van commercieel gevoelige informatie 

betreffende leveranciers of net- en/of installatiege-

bruikers, van persoonsgegevens en/of van gegevens 

waarvan de vertrouwelijkheid is beschermd krachtens 

specifi eke wetgevingen.

De beheerder van het aardgasvervoersnet, de be-

heerder van de aardgasopslaginstallatie en de beheer-

der van de LNG-installatie delen zo spoedig mogelijk 

aan de gebruikers van hun net en/of installatie de tarie-

ven mede die zij moeten toepassen en stellen deze ter 

beschikking van alle personen die hierom verzoeken. 

Zij publiceren die tevens zo spoedig mogelijk op hun 

website, samen met een berekeningsmodule die de 

praktische toepassing van de tarieven preciseert. De 

toegepaste tarieven mogen geen terugwerkende kracht 

hebben.

§  14. Tegen de door de commissie vastgestelde 

tariefmethodologie alsook de door haar genomen be-

slissingen betreffende de tariefvoorstellen in uitvoering 

van deze tariefmethodologie, kan een beroep worden 

ingesteld door elke persoon die een belang aantoont bij 

het hof van beroep te Brussel in toepassing van artikel 

15/20 van deze wet.

Zulk beroep kan met name worden ingesteld indien:

— de beslissing van de commissie de richtsnoeren 

bedoeld in dit artikel niet respecteert;

— de beslissing van de commissie het algemene 

energiebeleid niet respecteert, zoals gedefi nieerd in de 

Europese, federale en gewestelijke wet- en regelgeving;

— de beslissing van de commissie niet de noodzake-

lijke middelen waarborgt voor de realisatie van de inves-

teringen van de beheerder van het aardgasvervoersnet, 

de beheerder van de aardgasopslaginstallatie en de 

beheerder van de LNG-installatie en de instandhouding 

van hun infrastructuren of voor de uitvoering van hun 

wettelijke taken.
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Art. 15/5bis. §  1er. Le gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de 

stockage de gaz naturel et le gestionnaire d’installation 

de GNL déterminent individuellement le revenu total 

nécessaire à l’exécution de leurs obligations légales 

et réglementaires respectives afi n d’établir les tarifs de 

transport de gaz naturel, de stockage de gaz naturel et 

d’utilisation de l’installation de GNL. Ce revenu total est 

soumis à l’approbation de la Commission.

§  2. Les revenus respectifs visés au § 1er couvrent 

individuellement pour la période régulatoire de quatre 

ans:

a) l’ensemble des coûts réels nécessaires à l’exercice 

des tâches visées à l’article 15/1, § 1er, et 15/2 par tout 

gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, 

gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel 

et gestionnaire d’installation de GNL;

b) une marge équitable et des amortissements, 

tous deux nécessaires pour assurer au gestionnair 

le fonctionnement optimal, les investissements futurs 

nécessaires et la viabilité du réseau de transport de 

gaz naturel ou de l ’installation de stockage de gaz 

naturel et/ou l’installation de GNL et offrir u gestionnaire 

concerné, après un étalonnage européen sur la base de 

gestionnaires comparables, une perspective favorable 

concernant l’accès aux marchés des capitaux à long 

terme;

c) le cas échéant, l ’exécution des obligations de 

service public en application de l’article 15/11;

d) le cas échéant, les surcharges appliquées sur les 

tarifs en vertu de la loi;

e) le cas échéant, les coûts et la rémunération liés à 

l’exécution des obligations mentionnées à l’article 15/1, 

§  1er, alinéa 1er, 1° et 2°.

Les dispositions de l’arrêté royal du 15 avril 2002 rela-

tif à la structure tarifaire générale et aux principes de 

base et procédures en matière de tarifs et de comptabi-

lité des entreprises de transport de gaz naturel actives 

sur le territoire belge et de l’arrêté royal du 29 février 

2004 relatif à la structure tarifaire générale et aux prin-

cipes de base et procédures en matière de tarifs et de 

comptabilité des gestionnaires des réseaux de distribu-

tion de gaz naturel actifs sur le territoire belge restent 

en vigueur pour les années d’exploitation 2005, 2006 et 

2007, pour ce qui concerne les tarifs visés aux articles 

15/5 et 15/5bis, à l’exception de l’article 15decies, et 

pour les années d’exploitation 2005, 2006, 2007  et 

Art. 15/5bis. § 1. De beheerder van het aardgasver-

voersnet, de beheerder van de opslaginstallatie voor 

aardgas en de beheerder van de LNG-installatie bepa-

len elk individueel het totaal inkomen dat nodig is voor 

de uitoefening van hun respectievelijke wettelijke en 

reglementaire verplichtingen teneinde de tarieven van 

het aardgasvervoer, de aardgasopslag en het gebruik 

van de LNG-installatie op te stellen. Dit totaal inkomen 

dient ter goedkeuring aan de Commissie te worden 

voorgelegd.

§ 2. De respectievelijke in § 1 bedoelde inkomsten 

dekken, voor de regulatoire periode van vier jaar, elk 

individueel:

a) het geheel van de reële kosten nodig voor de 

vervulling van de in artikel 15/1, § 1, en 15/2 bedoelde 

taken door elke beheerder van het aardgasvervoersnet, 

beheerder van de opslaginstallatie voor aardgas en 

beheerder van de LNG-installatie;

b) een billijke marge en afschrijvingen die beiden 

nodig zijn om aan de beheerder een optimale werking, 

de noodzakelijke toekomstige investeringen en de 

leefbaarheid van het aardgasvervoersnet of van de 

opslaginstallatie voor aardgas en/of de LNG-installatie 

te waarborgen en om aan de betrokken beheerder, na 

een Europese benchmark op basis van vergelijkbare be-

heerders een gunstig perspectief te bieden betreffende 

de toegang tot de kapitaalmarkten op lange termijn;

c) desgevallend, de uitvoering van de openbare 

dienstverplichtingen met toepassing van artikel 15/11;

d) desgevallend de toeslagen die krachtens de wet 

van toepassing zijn op de tarieven;

e) desgevallend, de kosten en de vergoeding, die 

verbonden zijn aan de uitvoering van de in artikel 15/1, 

§ 1, eerste lid, 1° en 2°, vermelde verplichtingen.

De bepalingen van het koninklijk besluit van 15 april 

2002  betreffende de algemene tariefstructuur en de 

basisprincipes en procedures inzake de tarieven en 

de boekhouding van de aardgasvervoersondernemin-

gen actief op het Belgisch grondgebied en van het 

koninklijk besluit van 29 februari 2004 betreffende de 

algemene tariefstructuur en de basisprincipes en pro-

cedures inzake de tarieven en de boekhouding van de 

aardgasdistributie-netbeheerders actief op het Belgisch 

grondgebied blijven van kracht voor de exploitatiejaren 

2005, 2006 en 2007 voor wat betreft de tarieven be-

doeld in artikel 15/5 en 15/5bis met uitzondering van 

artikel 15decies en voor de exploitatiejaren 2005, 2006, 
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2008 pour ce qui concerne les tarifs visés à l’article 

15decies.

L’arrêté royal du 29 février 2004 relatif à la structure 

tarifaire générale et aux principes de base et procédures 

en matière de tarifs et de comptabilité des gestionnaires 

des réseaux de distribution de gaz naturel actifs sur le 

territoire belge, visé à l’alinéa 2, est confi rmé.

§  3. Après avis de la Commission, le Roi peut déroger 

aux tarifs de raccordement et d’utilisation du réseau de 

transport de gaz naturel.

Les dérogations visées à l’alinéa 1er sont applicables 

aux extensions d’installations ou à de nouvelles instal-

lations de transport de gaz naturel pour le stockage et 

aux extensions d’installations ou à de nouvelles instal-

lations de transport de gaz naturel de GNL, ainsi qu’aux 

extensions d’installations ou aux nouvelles installations 

de transport de gaz naturel pour la capacité destinée 

au transit et nécessaires pour permettre le développe-

ment à long terme de ces installations. Ces dérogations 

peuvent porter sur:

1° la durée d’application des tarifs, qui peut être 

supérieure à quatre ans;

2° le niveau de la marge équitable destinée à la 

rémunération des capitaux investis.

Cette dérogation ne porte pas de préjudice …à 

l’application de l’article 15/5ter.

Art. 15/5ter. §  1er. Le raccordement, l’utilisation des 

réseaux et, le cas échéant, les services auxiliaires, des 

gestionnaires de réseau de distribution font l’objet de 

tarifs.

§  2. Après concertation avec les régulateurs régio-

naux et après concertation structurée, documentée 

et transparente avec les gestionnaires de réseau de 

distribution, la commission établit la méthodologie 

tarifaire que doivent appliquer ces gestionnaires pour 

l’établissement de leurs propositions tarifaires.

La méthodologie tarifaire précise notamment:

(i) la défi nition des catégories de coûts qui sont cou-

verts par les tarifs;

(ii) les catégories de coûts sur lesquelles peut porter 

la régulation incitative;

2007 en 2008 voor wat betreft de tarieven bedoeld in 

artikel 15decies. 

Het koninklijk besluit van 29  februari 2004  betref-

fende de algemene tariefstructuur en de basisprincipes 

en procedures inzake de tarieven en de boekhouding 

van de aardgasdistributie-netbeheerders actief op het 

Belgisch grondgebied, bedoeld in het tweede lid, wordt 

bekrachtigd.

§  3. Na advies van de Commissie kan de Koning 

afwijken van de tarieven voor de aansluiting en het 

gebruik van het aardgasvervoersnet.

De in het eerste lid bedoelde afwijkingen zijn van 

toepassing op uitbreidingen van installaties of  nieuwe 

aardgasvervoersinstallaties voor opslag van aardgas 

en op uitbreidingen van installaties of nieuwe aardgas-

vervoersinstallaties voor LNG, alsook op uitbreidingen 

van installaties of nieuwe aardgasvervoersnetten voor 

de capaciteit bestemd voor doorvoer, noodzakelijk om 

de ontwikkeling op lange termijn van deze installaties toe 

te laten. Deze afwijkingen kunnen betrekking hebben op:

1° de duur van de toepassing van de tarieven die 

meer kan bedragen dan vier jaar; 

2° het niveau van de billijke marge bestemd voor de 

vergoeding van de geïnvesteerde kapitalen.

Deze afwijking doet geen afbreuk aan artikel 15/5ter.

Art. 15/5ter. § 1. De aansluiting, het gebruik van de 

netten en, desgevallend, de ondersteunende diensten, 

van de distributienetbeheerder maken het voorwerp uit 

van tarieven.

§ 2. Na overleg met de regionale regulatoren en na 

gestructureerd, gedocumenteerd en transparant overleg 

met de distributienetbeheerders, stelt de commissie 

de tariefmethodologie op die deze beheerders moeten 

gebruiken voor het opstellen van hun tariefvoorstellen.

De tariefmethodologie preciseert met name:

(i) de defi nitie van de categorieën van kosten die 

worden gedekt door de tarieven;

(ii) de categorieën van kosten waarop de bevorde-

rende regelgeving betrekking kan hebben;
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(iii) les règles d’évolution au cours du temps des 

catégories de coûts visées en (i), y compris la méthode 

de détermination des paramètres fi gurant dans les for-

mules d‘évolution;

(iv) les règles d’allocation des coûts aux catégories 

d’utilisateurs du réseau;

(v) la structure tarifaire générale et les composants 

tarifaires.

La concertation avec les gestionnaires de réseau de 

distribution fait l’objet d’un accord entre la commission 

et ledits gestionnaires. À défaut d’accord, la concerta-

tion est tenue au minimum comme suit:

1° la commission envoie aux gestionnaires de réseau 

de distribution, dans la langue du gestionnaire du réseau 

de distribution, la convocation aux réunions de concerta-

tion ainsi que la documentation relative aux points mis à 

l’ordre du jour de ces réunions dans un délai raisonnable 

avant lesdites réunions. La convocation mentionne le 

lieu, la date et l’heure de la réunion, ainsi que les points 

mis à l’ordre du jour;

2° à la suite de la réunion, la commission établit un 

projet de procès-verbal de réunion reprenant les argu-

ments avancés par les différentes parties et les points 

d’accords et de désaccords constatés qu’elle transmet, 

pour approbation, aux gestionnaires de réseau de dis-

tribution, dans la langue du gestionnaire du réseau de 

distribution dans un délai raisonnable suivant la réunion;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception 

du procès-verbal de la commission approuvé par les 

parties, les gestionnaires de réseau de distribution, au 

besoin après s’être concertés, envoient à la commission 

leur avis formel sur la méthodologie tarifaire résultant 

de cette concertation, en soulignant le cas échéant les 

éventuels points de désaccords subsistants, tant par 

rapport à la proposition de la commission qu’entre eux.

Par dérogation aux dispositions qui précèdent, la 

méthodologie tarifaire peut être établie par la commis-

sion suivant une procédure déterminée de commun 

accord avec les gestionnaires de réseau de distribution 

sur la base d’un accord explicite, transparent et non-

discriminatoire.

§  3. La commission communique à la Chambre des 

représentants son projet de méthodologie tarifaire, 

l’intégralité des pièces relatives à la concertation avec 

les gestionnaires de réseau de distribution ainsi que tous 

(iii) de regels voor de evolutie na verloop van tijd voan 

de categorieën van kosten bedoeld in (i), met inbegrip 

van de methode voor de bepaling van de parameters 

die voorkomen in de evolutieformules;

(iv) de regels voor de toewijzing van de kosten aan 

categorieën van netgebruikers;

(v) de algemene tariefstructuur en de tariefdragers.

Het overleg met de distributienetbeheerders maakt 

het voorwerp uit van een akkoord tussen de commissie 

en deze beheerders. Bij gebreke aan akkoord, wordt het 

overleg tenminste als volgt gehouden:

1° de commissie stuurt de oproeping voor boven-

bedoelde overlegvergaderingen, samen met de do-

cumentatie betreffende de agendapunten van deze 

vergaderingen, naar de distributienetbeheerders, in de 

taal van de distributienetbeheerder, binnen een redelijke 

termijn voorafgaand aan de vergadering in kwestie. De 

oproeping vermeldt de plaats, de datum en het uur van 

de vergadering, alsook de punten van de dagorde;

2° na de vergadering stelt de commissie een ontwerp 

van proces verbaal op van de vergadering dat de naar 

voren geschoven argumenten van de verschillende 

partijen en de vastgestelde punten waarover overeen-

stemming en waarover geen overeenstemming bestaat 

herneemt, dat zij verzendt naar de distributienetbeheer-

ders, in de taal van de distributienetbeheerder, binnen 

een redelijke termijn na de vergadering;

3° binnen een redelijke termijn na de ontvangst van 

het door de partijen goedgekeurde proces verbaal van 

de commissie versturen de distributienetbeheerders, 

indien nodig nadat zij hierover overleg gepleegd heb-

ben, naar de commissie hun formeel advies over de 

tariefmethodologie dat het resultaat is van dit overleg, 

waarbij desgevallend de eventuele resterende punten 

waarover geen overeenstemming werd bereikt worden 

benadrukt, zowel ten aanzien van het voorstel van de 

commissie als tussen hen.

In afwijking van de voorgaande bepalingen, kan de ta-

riefmethodologie worden opgesteld door de commissie 

volgens een vastgestelde procedure van gemeenschap-

pelijk akkoord met de distributienetbeheerders op basis 

van een uitdrukkelijk transparant en niet-discriminerend 

akkoord.

§ 3. De commissie deelt aan de Kamer van volksver-

tegenwoordigers haar ontwerp van tariefmethodologie, 

het geheel van de stukken met betrekking tot het overleg 

met de distributienetbeheerders alsook alle documenten 
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les documents qu’elle estime nécessaire à la motivation 

de sa décision relative à la méthodologie tarifaire, tout 

en préservant la confi dentialité des informations com-

mercialement sensibles concernant des fournisseurs 

ou des utilisateurs du réseau, des données à caractère 

personnel et/ou des données dont la confi dentialité est 

protégée en vertu de législations spécifi ques.

La commission publie sur son site la méthodologie 

tarifaire applicable, l’intégralité des pièces relatives à 

la concertation avec les gestionnaires de réseau de 

distribution et tous documents qu’elle estime utiles à 

la motivation de sa décision relative à la méthodolo-

gie tarifaire, tout en préservant la confi dentialité des 

informations commercialement sensibles concernant 

des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau, des 

données à caractère personnel et/ou des données dont 

la confi dentialité est protégée en vertu de législations 

spécifi ques.

§  4. La méthodologie tarifaire fi xée en vertu du para-

graphe qui précède et applicable à l’établissement des 

propositions tarifaires est communiquée aux gestion-

naires de réseau de distribution au plus tard six mois 

avant la date à laquelle la proposition tarifaire doit être 

introduite auprès de la commission.

Cette méthodologie tarifaire reste en vigueur pen-

dant toute la période tarifaire, en ce compris la clôture 

des soldes relatifs à cette période. Des modifi cations 

de la méthodologie tarifaire apportées en cours de 

période, conformément aux dispositions visées au §  2, 

s’appliquent seulement à partir de la période tarifaire 

suivante, sauf accord explicite, transparent et non-dis-

criminatoire entre la commission et les gestionnaires de 

réseau de distribution.

§  5. La commission établit la méthodologie tarifaire 

dans le respect des lignes directrices suivantes:

1° La méthodologie tarifaire doit être exhaustive et 

transparente de manière à permettre aux gestionnaires 

de réseau de distribution d’établir leurs propositions tari-

faires sur cette seule base. Elle comprend les éléments 

qui doivent obligatoirement fi gurer dans la proposition 

tarifaire. Elle défi nit les modèles de rapport à utiliser par 

ces gestionnaires.

2° La méthodologie tarifaire doit permettre de couvrir 

de manière efficiente l’ensemble des coûts nécessaires 

ou efficaces à l’exécution des obligations légales ou 

réglementaires qui incombent aux gestionnaires de 

réseau de distribution ainsi qu’à l ’exercice de leurs 

activités.

die zij noodzakelijk acht voor de motivering van haar 

beslissing met betrekking tot de tariefmethodologie 

mee, met inachtneming van de vertrouwelijkheid van 

de commercieel gevoelige informatie met betrekking tot 

de leveranciers of de netgebruikers, de persoonsgege-

vens en/of de gegevens waarvan de vertrouwelijkheid 

beschermd wordt krachtens bijzondere wetgeving.

De commissie publiceert op haar website de toepas-

selijke tariefmethodologie, het geheel van de stukken 

met betrekking tot overleg met de distributienetbe-

heerders en alle documenten die zij nuttig acht voor de 

motivering van haar beslissing betreffende de tariefme-

thodologie, met inachtneming van de vertrouwelijkheid 

van commercieel gevoelige informatie betreffende 

leveranciers of netgebruikers, van persoonsgegevens 

en/of van gegevens waarvan de vertrouwelijkheid is 

beschermd krachtens specifi eke wetgevingen.

§ 4. De tariefmethodologie die is vastgesteld krach-

tens de voorgaande paragraaf en die van toepassing 

is op de vaststelling van de tariefvoorstellen, wordt 

meegedeeld aan de distributienetbeheerders ten laatste 

zes maanden vóór de datum waarop het tariefvoorstel 

moet worden ingediend bij de commissie. 

Deze tariefmethodologie blijft van toepassing ge-

durende de hele tariefperiode, met inbegrip van de 

eindbalans die betrekking heeft op deze periode. Wij-

zigingen die gedurende de periode zijn aangebracht 

aan de tariefmethodologie, conform de bepalingen in 

§  2, zijn slechts van toepassing vanaf de volgende 

tariefperiode, behoudens uitdrukkelijk transparant en 

niet-discriminerend akkoord tussen de commissie en 

de distributienetbeheerders.

§ 5. De commissie stelt de tariefmethodologie op met 

inachtneming van volgende richtsnoeren:

1° De tariefmethodologie moet exhaustief en trans-

parant zijn teneinde het de distributienetbeheerders 

mogelijk te maken om hun tariefvoorstellen op deze 

enkele basis op te stellen. Het bevat de elementen die 

verplicht moeten voorkomen in het tariefvoorstel. Het 

defi nieert de rapporteringsmodellen die moeten worden 

gebruikt door deze beheerders.

2° De tariefmethodologie moet toelaten om op ef-

fi ciënte wijze het geheel van de kosten te dekken die 

noodzakelijk of efficiënt zijn voor de uitvoering van de 

wettelijke of reglementaire verplichtingen die aan de 

distributienetbeheerders worden opgelegd alsook voor 

de uitoefening van de activiteiten van de beheerder.
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3° La méthodologie tarifaire fi xe le nombre d’années 

de la période régulatoire débutant au 1er janvier. Les 

tarifs annuels qui en résultent sont déterminés en 

application de la méthodologie tarifaire applicable pour 

cette période.

4° La méthodologie tarifaire permet le développement 

équilibré des réseaux de distribution, conformément aux 

différents plans d’investissements de ces gestionnaires 

tels qu’approuvés, le cas échéant, par les autorités 

compétentes.

5° Les éventuels critères de rejet de certains coûts 

sont non-discriminatoires et transparents.

6° Les tarifs sont non discriminatoires. Ils respectent 

une allocation transparente des coûts.

7° La structure des tarifs favorise l’utilisation ration-

nelle de l’énergie et des infrastructures.

8° Les différents tarifs sont uniformes sur le territoire 

desservi par le gestionnaire du réseau de distribution.

9° La rémunération normale des capitaux investis 

dans les actifs régulés doit permettre aux gestionnaires 

de réseau de distribution de réaliser les investissements 

nécessaires à l’exercice de leurs missions.

10° Les coûts nets des missions de service public 

imposées par la loi, le décret ou l’ordonnance et leurs 

arrêtés d’exécution et non fi nancés par des impôts, 

taxes, contributions et surcharges visées au 11°, sont 

pris en compte dans les tarifs de manière transparente 

et non discriminatoire conformément aux dispositions 

législatives et réglementaires applicables.

11° Les impôts, taxes, surcharges et contributions 

de toutes natures imposées par la loi, le décret ou 

l’ordonnance et leurs arrêtés d’exécution sont ajoutés 

dans les tarifs automatiquement et dans les délais pré-

vus par la procédure d’introduction et d’approbation des 

tarifs. La commission peut contrôler ces coûts avec les 

dispositions législatives et réglementaires applicables.

12° Les achats de biens et services réalisés dans le 

respect de la législation sur les marchés publics sont 

réputés réalisés au prix du marché, sous réserve, le cas 

échéant, du pouvoir d’appréciation de la commission.

3° De tariefmethodologie stelt het aantal jaren van de 

gereguleerde periode vast die aanvangt op 1 januari. De 

jaartarieven die hieruit voortvloeien worden vastgesteld 

in toepassing van de tariefmethodologie die op deze 

periode van toepassing is.

4° De tariefmethodologie staat de evenwichtige ont-

wikkeling van de distributienetten toe, in overeenstem-

ming met de verschillende investeringsplannen van deze 

beheerders zoals, in voorkomend geval, goedgekeurd 

door de bevoegde reguleringsinstanties.

5° De eventuele criteria voor de verwerping van be-

paalde kosten zijn niet-discriminerend en transparant.

6° De tarieven zijn niet-discriminerend. Zij respecte-

ren een transparante toewijzing van de kosten.

7° De structuur van de tarieven begunstigt het ratio-

neel gebruik van energie en infrastructuren.

8° De verschillende tarieven zijn uniform op het 

grondgebied dat door de distributienetbeheerders be-

diend wordt.

9° De normale vergoeding van de in de gereguleerde 

activa geïnvesteerde kapitalen moet de distributienetbe-

heerders toelaten om de investeringen te doen die nood-

zakelijk zijn voor de uitoefening van hun opdrachten.

10° Met de nettokosten voor de openbare dienst-

verplichtingen die worden opgelegd door de wet, het 

decreet of de ordonnantie en hun uitvoeringsbesluiten 

en die niet worden gefinancierd door belastingen, 

taksen, bijdragen en heffingen bedoeld in 11°, wordt 

rekening gehouden in de tarieven op een transparante 

en niet-discriminerende wijze conform de toepasselijke 

wettelijke en reglementaire bepalingen.

11° De belastingen, taksen, heffingen en bijdragen 

van alle aard die worden opgelegd door de wet, het 

decreet of de ordonnantie en hun uitvoeringsbesluiten 

worden automatisch toegevoegd aan de tarieven en 

binnen de termijnen die worden voorzien door de proce-

dure van invoering en goedkeuring van de tarieven. De 

commissie kan deze kosten controleren in het licht van 

de toepasselijke wettelijke en reglementaire bepalingen.

12° Zonder afbreuk te doen aan de conformiteits-

controle van de commissie, worden de aankopen van 

goederen en diensten die gerealiseerd worden met 

inachtneming van de wetgeving inzake overheidsop-

drachten verondersteld te zijn gerealiseerd aan de 

marktprijs, onder voorbehoud van, desgevallend, de 

beoordelingsbevoegdheid van de commissie.
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13° La méthodologie détermine les modalités d’inté-

gration et de contrôle des coûts échoués constitués par 

les charges de pension complémentaire ou de pension 

du secteur public non capitalisées, versées à des agents 

ayant presté une activité régulée de distribution de gaz 

naturel, dues pour les années antérieures à la libérali-

sation en vertu des statuts, de conventions collectives 

du travail ou d’autres conventions suffisamment forma-

lisées, approuvés avant le 30 avril 1999, ou versées à 

leurs ayant droits ou remboursées à leur employeur par 

un gestionnaire de réseau de distribution, peuvent être 

intégrés aux tarifs.

14° Pour la détermination des soldes, positifs ou 

négatifs, dont elle décide la répartition pour la période 

régulatoire suivante, la commission fi xe les coûts visés 

au 10°, 11° et 13° ainsi que les coûts autres que ceux 

visés au §  2 du présent article qui sont récupérés ou 

rendus dans les tarifs de la période suivante.

15° Sous réserve du contrôle de conformité de la 

commission, les tarifs permettent au gestionnaire de 

réseau de distribution dont l’efficacité se situe dans 

la moyenne du marché de recouvrer la totalité de ses 

coûts et une rémunération normale des capitaux. Toute 

méthode de contrôle des coûts reposant sur des tech-

niques de comparaison doit tenir compte des différences 

objectives existant entre gestionnaires de réseau de 

distribution et qui ne peuvent être éliminées à l’initiative 

du gestionnaire concerné.

Toute décision utilisant des techniques de compa-

raison intègre des paramètres qualitatifs et est basée 

sur des données homogènes, transparentes, fi ables 

et publiées ou intégralement communicables dans la 

motivation de la décision de la commission.

Toute comparaison avec d’autres gestionnaires de 

réseau de distribution est réalisée entre des sociétés 

ayant des activités similaires opérant dans des circons-

tances analogues.

16° Les efforts de productivité éventuellement 

imposés aux gestionnaires de réseau de distribution 

ne peuvent mettre en péril à court ou à long terme la 

sécurité des personnes ou des biens et la continuité 

de la fourniture.

17° La subsidiation croisée entre activités régulées 

et non régulées n’est pas autorisée.

18° Les tarifs encouragent les gestionnaires de 

réseau de distribution à améliorer les performances, 

13° De methodologie bepaalt de modaliteiten voor 

de integratie en controle van de gestrande kosten 

bestaande uit de niet-gekapitaliseerde lasten voor het 

aanvullend pensioen of het pensioen van de publieke 

sector, die worden betaald aan personeelsleden die een 

gereguleerde gasdistributieactiviteit hebben verricht, 

die verschuldigd zijn voor de jaren vóór de liberalise-

ring krachtens collectieve arbeidsovereenkomsten of 

andere voldoende geformaliseerde overeenkomsten, 

die werden goedgekeurd vóór 30 april 1999, die worden 

betaald aan hun rechthebbenden of vergoed aan hun 

werknemer door een beheerder van het distributienet, 

die in de tarieven kunnen worden opgenomen.

14° Voor de bepaling van de positieve of negatieve 

saldi, waarvan zij de verdeling bepaalt voor de volgende 

gereguleerde periode, stelt de commissie de kosten 

vast bedoeld in 10°, 11° en 13° en de andere kosten 

dan deze bedoeld in § 2 (ii) van onderhavig artikel die 

worden gerecupereerd of teruggegeven via de tarieven 

van de volgende periode.

15° Onder voorbehoud van de conformiteitscontrole 

van de commissie, maken de tarieven het mogelijk voor 

de distributienetbeheerder wiens efficiëntie rond het 

marktgemiddelde ligt om de totaliteit van zijn kosten en 

een normale vergoeding van de kapitalen in te vorderen. 

Iedere controlemethode van de kosten die gebaseerd 

is op vergelijkende technieken moet rekening houden 

met de bestaande objectieve verschillen tussen de dis-

tributienetbeheerders en die niet geëlimineerd kunnen 

worden op initiatief van de betrokken beheerder.

Iedere beslissing die gebruik maakt van vergelijkende 

technieken integreert kwalitatieve parameters en is 

gebaseerd op homogene, transparante, betrouwbare 

gegevens en gegevens die gepubliceerd zijn of integraal 

meegedeeld zijn in de motivering van de beslissing van 

de commissie.

Eventuele vergelijkingen met andere distributienet-

beheerders moeten gemaakt worden tussen bedrijven 

met dezelfde activiteiten die werken in vergelijkbare 

omstandigheden. 

16° De productiviteitsinspanningen die eventueel aan 

de distributienetbeheerders worden opgelegd mogen 

op korte of op lange termijn de veiligheid van personen 

en goederen en de continuïteit van de levering niet in 

het gedrang brengen.

17° De kruissubsidiëring tussen gereguleerde en niet-

gereguleerde activiteiten is niet toegelaten.

18° De tarieven moedigen de distributienetbeheer-

ders aan om de prestaties te verbeteren, de integratie 
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à favoriser l ’intégration du marché et la sécurité de 

l ’approvisionnement et à mener la recherche et le 

développement nécessaires à leurs activités, en tenant 

notamment compte de leurs plans d’investissement tels 

qu’approuvés, le cas échéant, par les autorités régio-

nales compétentes.

19° Les coûts visés par les points 10°, 11° et 13° 

ne sont pas soumis à des décisions basées sur des 

méthodes de comparaison, ni à une régulation incitative.

20° Les tarifs visent à offrir un juste équilibre entre 

la qualité des services prestés et les prix supportés par 

les clients fi nals.

La commission peut contrôler les coûts des gestion-

naires de réseau de distribution avec les dispositions 

législatives et réglementaires applicables.

§  6. Les gestionnaires de réseau de distribution 

établissent leurs propositions tarifaires dans le respect 

de la méthodologie tarifaire établie par la commission 

et introduisent celle-ci dans le respect de la procédure 

d’introduction et d’approbation des tarifs.

§  7. La commission examine la proposition tarifaire, 

décide de l’approbation de celle-ci et communique sa 

décision motivée au gestionnaire de réseau de distri-

bution dans le respect de la procédure d’introduction 

et d’approbation des tarifs.

§   8. La procédure d’introduction et d’approbation 

des propositions tarifaires fait l’objet d’un accord entre 

la commission et les gestionnaires de réseau de distri-

bution. À défaut d’accord, la procédure est la suivante:

1° Le gestionnaire de réseau de distribution soumet, 

dans un délai raisonnable avant la fi n de la dernière 

année de chaque période régulatoire en cours, sa 

proposition tarifaire accompagnée du budget pour la 

période régulatoire suivante sous la forme du modèle 

de rapport fi xée par la commission conformément au 

§  5 du présent article.

2° La proposition tarifaire accompagnée du budget 

est transmise en trois exemplaires par porteur avec 

accusé de réception à la commission. Le gestionnaire 

de réseau de distribution transmet également une ver-

sion électronique sur laquelle la commission peut au 

besoin retravailler la proposition tarifaire accompagnée 

du budget.

van de markt en de bevoorradingszekerheid te bevor-

deren en het onderzoek en de ontwikkeling te voeren 

noodzakelijk voor hun activiteiten, daarbij rekening 

houdend met name met hun investeringsplannen zoals, 

desgevallend, goedgekeurd door de bevoegde gewes-

telijke instanties.

19° De kosten bedoeld in de punten 10°, 11° en 13° 

worden niet onderworpen aan beslissingen die gesteund 

zijn op methodes van vergelijking, noch op een bevor-

derende regelgeving. 

20° De tarieven strekken ertoe een juist evenwicht te 

bieden tussen de kwaliteit van de gepresteerde dien-

sten en de prijzen die door de eindafnemers worden 

gedragen.

De commissie kan de kosten van de distributienetbe-

heerders met de toepasselijke wettelijke en reglemen-

taire bepalingen controleren.

§ 6. De distributienetbeheerders stellen hun tarief-

voorstellen op met inachtneming van de tariefmetho-

dologie die werd opgesteld door de commissie en 

voeren deze in met inachtneming van de invoerings- en 

goedkeuringsprocedure voor de tarieven. 

§  7. De commissie onderzoekt het tariefvoorstel, 

beslist over de goedkeuring van deze en deelt haar 

gemotiveerde beslissing mee aan de distributienet-

beheerder met inachtneming van de invoerings- en 

goedkeuringsprocedure voor de tarieven.

§ 8. De invoerings- en goedkeuringsprocedure voor 

de tariefvoorstellen maken het voorwerp uit van een 

akkoord tussen de commissie en de distributienetbe-

heerders. Bij gebreke aan akkoord, is de procedure 

als volgt:

1° De distributienetbeheerder dient binnen een re-

delijke termijn voor het einde van het laatste jaar van 

elke lopende gereguleerde periode zijn tariefvoorstel 

in, vergezeld van het budget, voor de volgende geregu-

leerde periode van vier jaar in de vorm van het rappor-

teringsmodel dat vastgesteld wordt door de commissie 

overeenkomst § 5 van dit artikel.

2° Het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, wordt 

per drager en tegen ontvangstbevestiging in drie exem-

plaren overgemaakt aan de commissie. De distributie-

netbeheerder maakt eveneens een elektronisch versie 

over op basis waarvan de commissie het tariefvoorstel, 

vergezeld van budget, kan bewerken indien nodig.
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3° Dans un délai raisonnable suivant la réception 

de la proposition tarifaire accompagnée du budget, la 

commission confi rme au gestionnaire de réseau de dis-

tribution, par lettre par porteur avec accusé de réception, 

ainsi que par courrier électronique, que le dossier est 

complet ou elle lui fait parvenir une liste des informations 

complémentaires qu’il devra fournir.

Dans un délai raisonnable suivant la réception de 

la lettre visée à l’alinéa qui précède dans laquelle des 

informations complémentaires lui ont été demandées, 

le gestionnaire de réseau de distribution transmet ces 

informations à la commission en trois exemplaires par 

lettre par porteur avec accusé de réception. Le gestion-

naire de réseau de distribution transmet également une 

version électronique des réponses et des renseigne-

ments complémentaires à la commission.

4° Dans les un délai raisonnable suivant la réception 

de la proposition tarifaire visée au 2° ou, le cas échéant, 

dans un délai raisonnable suivant la réception des 

réponses et des informations complémentaires du ges-

tionnaire de réseau de distribution visées au 3°, la com-

mission informe ce gestionnaire par lettre par porteur 

avec accusé de réception, de sa décision d’approbation 

ou de son projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire accompagnée du budget concerné.

Dans son projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire accompagnée du budget, la commission indique 

de manière motivée les points que le gestionnaire de 

réseau de distribution doit adapter pour obtenir une déci-

sion d’approbation de la commission. La commission 

est habilitée à demander au gestionnaire du réseau de 

distribution de modifi er sa proposition tarifaire pour faire 

en sorte que celle-ci soit proportionnée et appliquée de 

manière non-discriminatoire.

5° Si la commission refuse la proposition tarifaire 

accompagnée du budget du gestionnaire de réseau de 

distribution dans son projet de décision de refus de la 

proposition tarifaire accompagnée du budget, ce ges-

tionnaire peut communiquer ses objections à ce sujet 

à la commission dans un délai raisonnable suivant la 

réception de ce projet de décision.

Ces objections sont transmises à la commission par 

porteur avec accusé de réception, ainsi que sous forme 

électronique.

Le gestionnaire de réseau de distribution est entendu, 

à sa demande, dans les 20 jours ouvrables après récep-

tion du projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire accompagnée du budget par la commission.

3° Binnen een redelijke termijn na ontvangst van het 

tariefvoorstel, vergezeld van budget, bevestigt de com-

missie aan de distributienetbeheerder bij een brief per 

drager met ontvangstbevestiging, evenals per e-mail, de 

volledigheid van het dossier of bezorgt zij hem een lijst 

van bijkomende inlichtingen die hij moet verstrekken.

Binnen een redelijke termijn, na ontvangst van de 

brief bedoeld in het voorgaande lid waarin aan de dis-

tributienetbeheerder door de commissie om bijkomende 

inlichtingen wordt gevraagd, verstrekt de betrokken 

beheerder aan de commissie in drie exemplaren per 

drager met ontvangstbewijs de gevraagde bijkomende 

inlichtingen. De distributienetbeheerder bezorgt even-

eens een elektronische versie van antwoorden en 

bijkomende gegevens aan de commissie.

4° Binnen een redelijke termijn na ontvangst van 

het tariefvoorstel bedoeld in 2° of, in voorkomend 

geval, binnen een redelijke termijn na ontvangst van 

de antwoorden en de bijkomende inlichtingen van de 

distributienetbeheerder, bedoeld in 3°, brengt de com-

missie deze beheerder per brief per drager en tegen 

ontvangstbevestiging op de hoogte van haar beslissing 

tot goedkeuring of van haar ontwerp van beslissing tot 

weigering van het betrokken tariefvoorstel, vergezeld 

van budget.

In haar ontwerp van beslissing tot weigering van 

het tariefvoorstel, vergezeld van budget, geeft de 

commissie op gemotiveerde wijze aan welke punten 

de distributienetbeheerder moet aanpassen om een 

beslissing tot goedkeuring van de commissie te verkrij-

gen. De commissie heeft de bevoegdheid om aan de 

distributienetbeheerder te vragen om zijn tariefvoorstel 

te wijzigen om ervoor te zorgen dat dit proportioneel is 

en op niet-discriminerende wijze wordt toegepast.

5° Indien de commissie het tariefvoorstel, vergezeld 

van budget, van de distributienetbeheerder afwijst 

in haar ontwerp van beslissing tot weigering van het 

tariefvoorstel, vergezeld van budget, kan deze beheer-

der binnen een redelijke termijn, na de ontvangst van 

dit ontwerp van beslissing, zijn bezwaren hieromtrent 

meedelen aan de commissie.

Deze bezwaren worden per drager en tegen ont-

vangstbevestiging overhandigd aan de commissie, 

eveneens onder elektronische vorm.

Op zijn verzoek wordt de distributienetbeheerder bin-

nen de 20 werkdagen na ontvangst van het ontwerp van 

beslissing tot weigering van het tariefvoorstel, vergezeld 

van budget, gehoord door de commissie.
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Le cas échéant, le gestionnaire de réseau de dis-

tribution soumet, dans un délai raisonnable suivant la 

réception du projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire accompagnée du budget, à la commission par 

porteur avec accusé de réception, en trois exemplaires 

sa proposition tarifaire adaptée accompagnée du bud-

get. Le gestionnaire de réseau de distribution remet 

aussi une copie électronique à la commission.

Dans un délai raisonnable suivant l’envoi par la com-

mission du projet de décision de refus de la proposition 

tarifaire avec budget ou, le cas échéant, dans un délai 

raisonnable après réception des objections ainsi que 

de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du 

budget, la commission informe le gestionnaire de réseau 

de distribution, par lettre par porteur avec accusé de 

réception, ainsi que par voie électronique, de sa décision 

d’approbation ou de sa décision de refus de la propo-

sition tarifaire, le cas échéant adaptée, accompagnée 

du budget.

6° Si le gestionnaire de réseau de distribution ne 

respecte pas ses obligations dans les délais visés aux 

points 1° à 5°, ou si la commission a pris la décision de 

refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget 

ou de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du 

budget adaptée, des tarifs provisoires sont d’application 

jusqu’à ce que toutes les objections de ce gestionnaire 

ou de la commission soient épuisés ou jusqu’à ce qu’un 

accord soit atteint entre la commission et le gestion-

naire de réseau de distribution sur les points litigieux. 

La commission est habilitée, après concertation avec 

le gestionnaire de réseau de distribution, à arrêter des 

mesures compensatoires appropriées lorsque les tarifs 

défi nitifs s’écartent de ces tarifs provisoires.

7° En cas de passage à de nouveaux services et/ou 

d’adaptation de services existants, le gestionnaire de 

réseau de distribution peut soumettre une proposition 

tarifaire actualisée à l’approbation de la commission 

dans la période régulatoire. Cette proposition tarifaire 

actualisée tient compte de la proposition tarifaire 

approuvée par la commission, sans altérer l’intégrité 

de la structure tarifaire existante.

La proposition actualisée est introduite par le ges-

tionnaire de réseau de distribution et traitée par la 

commission conformément à la procédure applicable, 

visée aux points 1° à 6° qui précèdent, étant entendu 

que les délais visés sont réduits de moitié.

8° Si des circonstances exceptionnelles surviennent 

au cours d’une période régulatoire indépendamment 

de la volonté du gestionnaire de réseau de distribution, 

celui-ci peut à tout moment de la période régulatoire sou-

Desgevallend, dient de distributienetbeheerder bin-

nen een redelijke termijn, na ontvangst van het ontwerp 

van beslissing tot weigering van het tariefvoorstel, verge-

zeld van budget, per drager en tegen ontvangstbeves-

tiging in drie exemplaren, zijn aangepast tariefvoorstel, 

vergezeld van budget, in bij de commissie. De distribu-

tienetbeheerder bezorgt eveneens een elektronische 

kopie aan de commissie.

Binnen een redelijke termijn na verzending door 

de commissie van het ontwerp van de beslissing tot 

weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van budget, 

of, in voorkomend geval, binnen een redelijke termijn 

na ontvangst van de bezwaren en het aangepaste 

tariefvoorstel, vergezeld van budget, brengt de com-

missie de distributienetbeheerder per brief per drager 

en tegen ontvangstbevestiging, evenals elektronisch, 

op de hoogte van haar beslissing tot goedkeuring of 

van haar beslissing tot weigering van het tariefvoorstel, 

vergezeld van budget, desgevallend van het aangepast 

tariefvoorstel, vergezeld van budget.

6° Indien de distributienetbeheerder zijn verplichtin-

gen niet nakomt binnen de termijnen zoals bepaald in 

de punten 1° tot 5°, of indien de commissie een beslis-

sing heeft genomen tot weigering van het tariefvoorstel, 

vergezeld van budget, of van het aangepaste tariefvoor-

stel, vergezeld van budget, zijn voorlopige tarieven van 

kracht tot alle bezwaren van deze netbeheerder of van 

de commissie zijn uitgeput of totdat over de twistpunten 

tussen de commissie en de distributienetbeheerder een 

akkoord wordt bereikt. De commissie is bevoegd om te 

besluiten tot passende compenserende maatregelen 

na overleg met de distributienetbeheerder indien de 

defi nitieve tarieven afwijken van de tijdelijke tarieven.

7° In het geval van de overgang naar nieuwe diensten 

en/of een aanpassing van bestaande diensten kan de 

distributienetbeheerder binnen de gereguleerde periode 

aan de commissie een geactualiseerd tariefvoorstel 

ter goedkeuring voorleggen. Dit geactualiseerd tarief-

voorstel houdt rekening met het door de commissie 

goedgekeurde tariefvoorstel, zonder de integriteit van 

de bestaande tariefstructuur te wijzigen.

Het geactualiseerd voorstel wordt ingediend door de 

distributienetbeheerder en door de commissie behan-

deld overeenkomstig de geldende procedure, bedoeld 

in de voorafgaande punten 1° tot 6°, met dien verstande 

dat de bedoelde termijnen gehalveerd worden.

8° Indien er zich tijdens een gereguleerde periode 

uitzonderlijke omstandigheden voordoen, onafhankelijk 

van de wil van de distributienetbeheerder, kan deze 

op elk ogenblik binnen de gereguleerde periode een 
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mettre à l’approbation de la commission une demande 

motivée de révision de sa proposition tarifaire, pour 

ce qui concerne les années suivantes de la période 

régulatoire.

La demande motivée de révision de la proposition 

tarifaire est introduite par le gestionnaire de réseau de 

distribution et traité par la commission suivant la procé-

dure applicable visée aux points 1° à 6° qui précèdent, 

étant entendu que les délais visés sont réduits de moitié.

9° La commission adapte les tarifs des gestionnaires 

de réseau de distribution à toutes modifi cations des 

obligations de service public, notamment régionales, 

qui leur sont applicables au plus tard dans les trois 

mois de la transmission par ces gestionnaires de telles 

modifi cations. Les gestionnaires de réseau de distri-

bution transmettent ces modifi cations à la commission 

dans le meilleur délai suite à leurs entrées en vigueur.

10° La commission publie sur son site Internet, de 

manière transparente, l’état de la procédure d’adoption 

des propositions tarifaires ainsi que, le cas échéant, les 

propositions tarifaires déposées par le gestionnaire du 

réseau.

§  9. La commission établit la méthodologie tarifaire 

et exerce sa compétence tarifaire de manière à favoriser 

une régulation stable et prévisible contribuant au bon 

fonctionnement du marché libéralisé, et permettant 

au marché fi nancier de déterminer avec une sécurité 

raisonnable la valeur du gestionnaire de réseau de 

distribution. Elle veille à maintenir la continuité des 

décisions qu’elle a prises au cours des périodes régu-

latoires antérieures, notamment en matière d’évaluation 

des actifs régulés.

§  10. La commission exerce sa compétence tarifaire 

en tenant compte de la politique générale de l’énergie 

telle que défi nie dans la législation et la réglementation 

européenne, fédérale et régionale.

§  11. Dans un souci de transparence dans la réper-

cussion des coûts au client fi nal, les différents éléments 

du tarif sont distingués sur la facture en particulier en 

ce qui concerne les obligations de service public et 

leur contenu.

§ 12. La comptabilité des gestionnaires de réseau 

de distribution est tenue selon un plan comptable ana-

lytique uniforme par activité établi sur proposition d’un 

ou plusieurs gestionnaires représentant au moins sep-

tante-cinq pourcent des entreprises exerçant la même 

activité et approuvé par la commission ou a défaut de 

gemotiveerde vraag tot herziening van zijn tariefvoorstel 

ter goedkeuring voorleggen aan de commissie voor wat 

de komende jaren van de gereguleerde periode betreft.

De gemotiveerde vraag tot herziening van het tarief-

voorstel wordt ingediend door de distributienetbeheer-

der en door de commissie behandeld overeenkomstig 

de toepasselijke procedure bedoeld in de voorafgaande 

punten 1° tot 6°, met dien verstande dat de bedoelde 

termijnen gehalveerd worden.

9° De commissie past de tarieven van de distribu-

tienetbeheerders aan alle wijzigingen van openbare 

dienstverplichtingen aan, met name gewestelijke, die 

op hen van toepassing zijn uiterlijk drie maanden na 

het overmaken door deze beheerders van dergelijk 

wijzigingen. De distributienetbeheerders maken deze 

wijzigingen zo spoedig mogelijk over aan de commissie 

naar aanleiding van hun inwerkingtredingen.

10° De commissie publiceert op haar website, op een 

transparante wijze, de stand van zaken van de goed-

keuringsprocedure van de tariefvoorstellen evenals, in 

voorkomend geval, de tariefvoorstellen die neergelegd 

worden door de netbeheerders.

§ 9. De commissie stelt een tariefmethodologie op en 

oefent haar tariefbevoegdheid uit om aldus een stabiele 

en voorzienbare regulering te bevorderen die bijdraagt 

tot de goede werking van de vrijgemaakte markt en 

die de fi nanciële markt toelaat om met een redelijke 

zekerheid de waarde van de distributienetbeheerder te 

bepalen. Ze waakt over het behoud van de continuïteit 

van de beslissingen die zij heeft genomen in de loop 

van de voorgaande gereguleerde periodes, met name 

inzake de waardering van de gereguleerde activa.

§ 10. De commissie oefent haar tariefbevoegdheid 

uit, rekening houdend met het algemene energiebeleid 

zoals gedefi nieerd in de Europese, federale en gewes-

telijke wet- en regelgeving.

§ 11. Omwille van de transparantie in de doorbere-

kening van de kosten aan de eindafnemers worden de 

verschillende elementen van het tarief onderscheiden 

op de factuur, met name wat de openbare dienstver-

plichtingen en hun inhoud betreft.

§ 12. De boekhouding van de distributienetbeheer-

ders wordt gehouden volgens een uniform analytisch 

boekhoudkundig plan per activiteit dat wordt opgesteld 

door een of meerdere beheerders die minstens vijfen-

zeventig procent van de bedrijven die dezelfde activiteit 

uitoefenen vertegenwoordigen en dat wordt goedge-
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proposition avant le 1er octobre 2011, établi par la com-

mission après concertation avec les gestionnaires de 

réseau de distribution.

§  13. La commission publie dans les trois jours 

ouvrables de leur approbation et maintient sur son site 

les tarifs et leur motivation, tout en préservant la confi -

dentialité des informations commercialement sensibles 

concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du 

réseau, des données à caractère personnel et/ou des 

données dont la confi dentialité est protégée en vertu de 

législations spécifi ques.

Les gestionnaires de réseau de distribution commu-

niquent, dans les plus brefs délais, aux utilisateurs de 

leurs réseaux les tarifs qu’ils doivent appliquer et les 

mettent à la disposition de toutes les personnes qui 

en font la demande. Ils les communiquent également 

dans les plus brefs délais sur leur site Internet, avec un 

module de calcul précisant l’application pratique des 

tarifs. Les tarifs appliqués ne peuvent pas avoir d’effet 

rétroactif.

§  14. La méthodologie tarifaire fi xée par la commis-

sion ainsi que les décisions relatives aux propositions 

tarifaires prises par elle en application de cette métho-

dologie tarifaire peuvent faire l’objet par toute personne 

intéressée d’un recours devant la cour d’appel de 

Bruxelles en application de l’article 15/20  de la pré-

sente loi.

Un tel recours peut notamment être introduit lorsque:

— la décision de la commission ne respecte pas les 

orientations visées au présent article;

— la décision de la commission ne respecte pas la 

politique générale de l’énergie telle que défi nie dans la 

législation et la réglementation européenne, fédérale 

et régionale;

— la décision de la commission ne garantit pas les 

moyens nécessaires pour la réalisation des investisse-

ments des gestionnaires de réseau de distribution ou 

l’exécution de leur mission légale. 

Art. 15/5ter. Sans préjudice de l’article 15/5quater, 

§  2, alinéa 2, les tarifs, visés aux articles 15/5 et 15/5bis, 

respectent les orientations suivantes:

1° ils sont non-discriminatoires et transparents;

2° ils couvrent le revenu ainsi qu’il est précisé à 

l’article 15/5bis, §  2;

keurd door de commissie of dat, bij gebreke aan een 

voorstel vóór 1 oktober 2011, wordt opgesteld door de 

commissie na overleg met de distributienetbeheerders.

§ 13. De commissie publiceert en bewaart de tarieven 

en hun motivering binnen de drie werkdagen op haar 

website, met inachtneming van de vertrouwelijkheid van 

commercieel gevoelige informatie betreffende leveran-

ciers of netgebruikers, van persoonsgegevens en/of van 

gegevens waarvan de vertrouwelijkheid is beschermd 

krachtens specifi eke wetgevingen.

De distributienetbeheerders delen zo spoedig moge-

lijk aan de gebruikers van hun netten de tarieven mede 

die zij moeten toepassen en stellen deze ter beschikking 

van alle personen die hierom verzoeken. Zij publiceren 

die tevens zo spoedig mogelijk op hun website, samen 

met een berekeningsmodule die de praktische toepas-

sing van de tarieven preciseert. De toegepaste tarieven 

mogen geen terugwerkende kracht hebben.

§ 14. Tegen de door de commissie vastgestelde tarief-

methodologie alsook tegen de door haar genomen be-

slissingen betreffende de tariefvoorstellen in uitvoering 

van deze tariefmethodologie, kan een beroep worden 

ingesteld door elke persoon die een belang aantoont bij 

het hof van beroep te Brussel in toepassing van artikel 

15/20 van deze wet.

Zulk beroep kan met name worden ingesteld indien:

— de beslissing van de commissie de richtsnoeren 

bedoeld in dit artikel niet respecteert;

— de beslissing van de commissie het algemene 

energiebeleid niet respecteert, zoals gedefi nieerd in de 

Europese, federale en gewestelijke wet- en regelgeving;

— de beslissing van de commissie niet de noodza-

kelijke middelen waarborgt voor de realisatie van de 

investeringen van de distributienetbeheerders of voor 

de uitvoering van hun wettelijke taak.

Art. 15/5ter. Onverminderd artikel 15/5quater, §  2, 

tweede lid, beantwoorden de in artikelen 15/5 en 15/5bis 

bedoelde tarieven aan de volgende richtsnoeren:

1° ze zijn niet-discriminerend en transparant;

2° ze dekken het inkomen zoals gepreciseerd in 

artikel 15/5bis, § 2;
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3° ils permettent le développement équilibré du 

réseau de transport de gaz naturel, de l’installation 

de stockage de gaz naturel et/ou de l’installation de 

GNL sur le territoire belge, de manière à assurer un 

traitement non-discriminatoire à l ’égard de tous les 

consommateurs fi nals;

4° ils sont comparables au niveau international par 

rapport aux meilleures pratiques tarifaires appliquées 

par des gestionnaires de réseaux de transport de gaz 

naturel, d’installation de stockage de gaz naturel et/ou 

d’installation de GNL, comparables dans des circons-

tances similaires;

5° ils visent à optimaliser l’utilisation de la capacité 

du réseau de transport de gaz naturel, de l’installation 

de stockage de gaz naturel et de l’installation de GNL;

6° ils sont suffisamment décomposés, notamment:

a) en fonction des conditions et modalités d’utilisation 

du réseau de transport de gaz naturel de l’installation 

de stockage de gaz naturel et de l’installation de GNL;

b) en ce qui concerne les services auxiliaires;

c) en ce qui concerne les éventuelles surcharges pour 

obligations de service public.

7° les structures tarifaires prennent en considération 

la capacité réservée et nécessaire pour assurer le trans-

port de gaz naturel et le fonctionnement de l’installation 

de stockage de gaz naturel et de l’installation de GNL.

8° les structures tarifaires sont uniformes sur 

l’ensemble du territoire, sans différentiation par zone 

géographique.

Art. 15/5quater. La commission motive et justifi e 

pleinement ainsi que de manière circonstanciée ses 

décisions en matière tarifaire, tant au niveau des métho-

dologies tarifaires que des propositions tarifaires, afi n 

d’en permettre le contrôle juridictionnel. Lorsqu’une 

décision repose sur des motifs de nature économique 

ou technique, la motivation reprend tous les éléments 

qui justifi ent cette décision.

Lorsque ces décisions reposent sur une comparai-

son, la motivation comprend toutes les données prises 

en compte pour établir cette comparaison.

En vertu de son obligation de transparence et de 

motivation, la commission publie, sur son site Internet, 

les actes de portée individuelle ou collective adoptés 

en exécution de ses missions en vertu des articles 

3° ze maken het mogelijk op Belgisch grondgebied 

de evenwichtige ontwikkeling te realiseren van het 

aardgasvervoersnet, de opslaginstallatie voor aardgas 

en/of de LNG-installatie om een niet-discriminerende 

behandeling ten opzichte van alle eindgebruikers te 

waarborgen;

4° ze zijn vergelijkbaar op internationaal niveau met 

de beste tariefpraktijken die in gelijkaardige omstandig-

heden door vergelijkbare beheerders van aardgasver-

voersnetten, de opslaginstallatie voor aardgas en/of de 

LNG-installatie worden toegepast;

5° ze beogen het gebruik van de capaciteit van het 

aardgasvervoersnet, de opslaginstallatie voor aardgas 

en de LNG-installatie te optimaliseren; 

6° ze zijn voldoende opgesplitst, met name: 

a) op basis van de voorwaarden en de nadere regels 

voor het gebruik van het aardgasvervoersnet, de opslag-

installatie voor aardgas en de LNG-installatie;

b) wat de ondersteunende diensten betreft;

c) wat de eventuele meerkosten voor de openbare 

dienstverplichtingen betreft.

7° de tariefstructuren houden rekening met de capa-

citeit die is gereserveerd en die nodig is om het aard-

gasvervoer en de werking van de opslaginstallatie voor 

aardgas en de LNG-installatie te waarborgen.

8° de tariefstructuren zijn gelijk voor het gehele grond-

gebied, zonder onderscheid per geografi sche zone.

Art. 15/5quater. De commissie motiveert en recht-

vaardigt volledig en op omstandige wijze de tariefbeslis-

singen, zowel op vlak van de tariefmethodologieën als 

op vlak van de tariefvoorstellen, teneinde de rechterlijke 

controle toe te laten. Indien een beslissing op econo-

mische of technische overwegingen steunt, herneemt 

de motivering alle elementen die de beslissing recht-

vaardigen.

Indien deze beslissingen op een vergelijking steu-

nen, herneemt de motivering alle gegevens die in 

aanmerking werden genomen om deze vergelijking te 

verwezenlijken.

Krachtens haar transparantie- en motiveringsplicht 

publiceert de commissie op haar website de hande-

lingen met individuele of collectieve draagwijdte die 

werden aangenomen in uitvoering van haar opdrachten 
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15/5bis à 15/5quinquies ainsi que tout acte préparatoire, 

rapport d’experts, commentaire des parties consultées 

y afférents. Elle assure cette publicité en préservant 

la confi dentialité des informations commercialement 

sensibles et/ou des données à caractère personnel. 

La commission établit à cette fi n, après consultation 

des entreprises de gaz naturel concernées, des lignes 

directrices identifi ant les informations tombant dans le 

champ de la confi dentialité.

La commission joint à son acte défi nitif un commen-

taire justifi ant la prise en compte ou non des commen-

taires émis par les parties consultées.

Art. 15/5quater. § 1er. Le gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation 

de stockage de gaz naturel, le gestionnaire d’installa-

tion de GNL soumettent individuellement une demande 

d’approbation de leurs tarifs respectifs à la Commission 

ainsi que des tarifs des services auxiliaires. Ils publient 

individuellement ces tarifs approuvés pour les activités 

respectives, conformément aux orientations du présent 

chapitre.

§ 2. Le revenu total est fi xé pour une période de quatre 

ans et les tarifs portent sur une période identique. Cette 

période régulatoire de quatre ans débute au moment de 

l’entrée en vigueur des tarifs.

Le revenu total est décomposé sur base unitaire pour 

obtenir des tarifs. Ces tarifs doivent respecter le fl ux 

fi nancier dont a besoin le gestionnaire du réseau chaque 

année pour remplir ses obligations conformément à la 

présente loi.

§  3. Sans préjudice du pouvoir d’évaluation et de 

contrôle de la commission, le revenu total de la première 

année de la période régulatoire sert de référence à 

l’évolution du revenu total pour les années suivantes 

de la période régulatoire de quatre ans, compte tenu 

des règles d’évolution suivantes:

1° les catégories de composants du revenu total 

telles que visées à l’article 15/5bis et qui concernent 

des coûts sur lesquels les gestionnaires ne disposent 

pas d’un contrôle direct et qui sont nécessaires à la 

sécurité, l’efficacité et la fi abilité du réseau de trans-

port de gaz naturel, à l’installation de stockage de gaz 

naturel et à l’installation de GNL et qui évoluent en 

fonction des coûts correspondants supportés par les 

gestionnaires. Les coûts gérables évoluent sur la base 

d’une formule objective d’indexation, qui donne lieu à 

des tarifs stables durant la période de quatre ans et qui 

krachtens artikelen 15/5bis tot 15/5quinquies alsook 

iedere gerelateerde voorbereidende handeling, experti-

severslag, commentaar van de geraadpleegde partijen. 

Zij verzekert deze openbaarheid waarbij zij de vertrou-

welijkheid van de commercieel gevoelige informatie en/

of informatie met een persoonlijk karakter vrijwaart. De 

commissie stelt hiertoe, na overleg met de betrokken 

aardgasbedrijven, richtsnoeren op die de informatie 

identifi ceren die binnen het toepassingsgebied van de 

vertrouwelijkheid vallen.

De commissie hecht aan haar defi nitieve handeling 

een commentaar dat de beslissing om de commentaren  

van de geconsulteerde partijen al dan niet in aanmerking 

te nemen rechtvaardigt.

Art. 15/5quater. § 1. De beheerder van het aardgas-

vervoersnet, de beheerder van de opslaginstallatie voor 

aardgas en de beheerder van de LNG-installatie leggen 

elk individueel een aanvraag van hun respectievelijke 

tarieven ter goedkeuring voor aan de Commissie, alsook 

van de tarieven voor ondersteunende diensten. Zij pu-

bliceren elk individueel de goedgekeurde tarieven voor 

de respectievelijke activiteiten, met inachtneming van 

de in dit hoofdstuk bepaalde richtsnoeren.

§  2. Het totaal inkomen wordt bepaald voor een 

periode van vier jaar en de tarieven hebben betrekking 

op een zelfde periode. Deze regulatoire periode van 

vier jaar begint bij de inwerkingtreding van de tarieven.

Het totaal inkomen wordt op een unitaire basis opge-

splitst om tot de tarieven te komen. Deze tarieven dienen 

de geldstroom te respecteren die de netbeheerder elk 

jaar nodig heeft om zijn verplichtingen overeenkomstig 

deze wet na te komen.

§ 3. Zonder evenwel afbreuk te doen aan de evalu-

atie- en controlebevoegdheid van de commissie dient 

het totaal inkomen van het eerste jaar van de regulatoire 

periode … als referentie voor de ontwikkeling van het 

totaal inkomen voor de volgende jaren van de regulatoire 

periode van vier jaar, rekening houdend met volgende 

ontwikkelingsregels:

1° de categorieën van samenstellende elementen van 

het totaal inkomen zoals beoogd in artikel 15/5bis en die 

betrekking hebben op kosten waarop de beheerders 

geen rechtstreekse controle hebben en die noodzakelijk 

zijn voor de zekerheid, de efficiëntie en de betrouwbaar-

heid van het aardgasvervoersnet, de opslaginstallatie 

voor aardgas en de LNG-installatie en die evolueren 

in functie van de overeenstemmende kosten die door 

de beheerders gedragen worden. De beheersbare 

kosten evolueren op basis van een objectieve indexe-

ringsformule, die aanleiding geeft tot stabiele tarieven 
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assure la couverture des obligations du gestionnaire du 

réseau conformément à la présente loi. Après avis de la 

commission, la formule objective d’indexation est fi xée 

par le Roi après délibération en Conseil des ministres;

2° les amortissements évoluent annuellement en 

fonction du plan d’investissement;

3° la marge bénéfi ciaire évolue annuellement en 

fonction de l’évolution de l’actif régulé et du taux de 

rendement visés à l’article 15/5septies, 1°, c);

4° les charges d’intérêt évoluent en fonction de l’évo-

lution des taux d’intérêts.

§  4. Les gestionnaires introduisent auprès de la Com-

mission, pour approbation, une proposition de revenu 

et de tarifs, élaborés sur la base du revenu total visé à 

l’article 15/5bis.

§  5. Les gestionnaires peuvent, en cours de période 

régulatoire, soumettre à l’approbation de la Commis-

sion une proposition tarifaire actualisé qui porte sur 

des nouveaux services et/ou l’adaptation de services 

existants. Cette proposition est introduite et instruite par 

la Commission conformément à la procédure d’appli-

cation pour la proposition tarifaire. Cette proposition 

tarifaire actualisée tient compte du revenu total et de 

la proposition tarifaire approuvée par la Commission, 

sans altérer l’intégrité du revenu total et de la structure 

tarifaire existante.

Art. 15/5quinquies. §  1er. Les arrêtés royaux du 8 juin 

2007 relatif à la structure tarifaire générale et aux prin-

cipes de base et procédures en matière de tarifs et de 

comptabilité des gestionnaires visés à la loi du 12 avril 

1965 relative au transport de produits gazeux et autres 

par canalisations et actifs sur le territoire belge, pour 

leurs extensions d’installations ou leurs nouvelles instal-

lations de transport de gaz naturel pour le stockage de 

gaz naturel et leurs extensions d’installations ou leurs 

nouvelles installations de transport de gaz naturel de 

GNL, ainsi que pour leurs extensions d’installations ou 

leurs nouvelles installations de transport de gaz natu-

rel pour la capacité destinée au transit et nécessaires 

pour permettre le développement à long terme de ces 

installations et relatif à la méthodologie pour détermi-

ner le revenu total comprenant la marge équitable, à la 

structure tarifaire générale, aux principes de base en 

matière de tarifs, aux procédures, à la publication des 

tarifs, aux rapports annuels, à la comptabilité, à la maî-

trise des coûts, aux écarts de revenu des gestionnaires 

et à la formule objective d’indexation visés par la loi du 

12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux 

et autres par canalisation ainsi que l’arrêté royal du 

gedurende de periode van vier jaar en die de dekking 

garandeert van de verplichtingen van de netbeheerder 

overeenkomstig deze wet. Na advies van de commissie 

wordt de objectieve indexeringsformule vastgesteld door 

de Koning na overleg in de Ministerraad;

2° de afschrijvingen evolueren jaarlijks afhankelijk 

van het investeringsplan;

3° de winstmarge evolueert jaarlijks afhankelijk van 

de ontwikkeling van het gereguleerd actief en het rende-

mentspercentage, beoogd in artikel 15/5septies, 1°, c); 

4° de intrestlasten evolueren in functie van de evolutie 

van de rentetarieven.

§  4. De beheerders dienen bij de Commissie, ter 

goedkeuring, een voorstel in betreffende hun inkomen 

en tarieven, dat uitgewerkt is op basis van het in artikel 

15/5bis bedoelde totaal inkomen. 

§ 5. De beheerders kunnen de Commissie in de re-

gulatoire periode een geactualiseerd tariefvorostel over 

nieuwe diensten en/of de aanpassing van bestaande 

diensten, ter goedkeuring voorleggen. Dat voorstel wordt 

ingediend en door de Commissie behandeld overeen-

komstig de voor het tariefvoorstel geldende procedure. 

Dat geactualiseerde tariefvoorstel houdt rekening met 

het totale inkomen en het door de Commissie goed-

gekeurde tariefvoorstel, zulks zonder afbreuk te doen 

aan de volledigheid van het totale inkomen, noch aan 

de bestaande tariefstructuur.

Art. 15/5quinquies. § 1. De koninklijke besluiten van 

8 juni 2007 betreffende de algemene tariefstructuur en 

de basisprincipes en procedures inzake de tarieven en 

de boekhouding van de beheerders bedoeld in de wet 

van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige 

produkten en andere door middel van leidingen, en ac-

tief op het Belgisch grondgebied voor hun uitbreidingen 

van installaties of nieuwe aardgasvervoersinstallaties 

voor opslag van aardgas en voor hun uitbreidingen van 

installaties of nieuwe aardgasvervoersinstallaties voor 

LNG, alsook voor hun uitbreidingen van installaties of 

nieuwe aardgasvervoersnetten voor de capaciteit be-

stemd voor doorvoer, noodzakelijk om de ontwikkeling 

op lange termijn van deze installaties toe te laten en 

betreffende de methodologie voor het vaststellen van het 

totale inkomen dat de billijke marge bevat, betreffende 

de algemene tariefstructuur, de basisprincipes en proce-

dures inzake tarieven, de procedures, de bekendmaking 

van de tarieven, de jaarverslagen, de boekhouding, de 

kostenbeheersing, betreffende de inkomensverschillen 

van de beheerders en de objectieve indexeringsfor-

mule bedoeld in de wet van 12 april 1965 betreffende 

het vervoer van gasachtige produkten en andere door 
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2  septembre 2008  relatif aux règles en matière de 

fi xation et de contrôle du revenu total et de la marge 

bénéfi ciaire équitable, de la structure tarifaire générale, 

du solde entre les coûts et les recettes et des principes 

de base et procédures en matière de proposition et 

d’approbation des tarifs, du rapport et de la maîtrise 

des coûts par les gestionnaires des réseaux de dis-

tribution de gaz naturel, tel que confi rmé par la loi du 

15 décembre 2009 portant confi rmation de divers arrêtés 

royaux pris en vertu de la loi du 29 avril 1999 relative à 

l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du 

12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux 

et autres par canalisations, sont abrogés.

§  2. À titre transitoire, la commission peut prolonger 

les tarifs existants à l’entrée en vigueur de la loi du … 

portant modifi cations de la loi du 29 avril 1999 relative 

à l ’organisation du marché de l ’électricité et de la 

loi du 12  avril 1965  relative au transport de produits 

gazeux et autres par canalisations ou prendre toutes 

autres mesures transitoires qu’elle jugerait utile suite à 

l’entrée en vigueur de la loi précitée jusqu’à l’adoption 

de méthodologies tarifaires en application des articles 

15/5bis et 15/5ter qui précèdent. Lorsqu’elle fait usage 

du présent paragraphe, la commission tient compte des 

lignes directrices de l’article 15/5bis, § 5 ainsi que de 

l’article 15/5ter, § 5.

Art. 15/5sexies. § 1er. Les articles 15/5, 15/5bis, 

15/5ter, 7°, 15/5quater et 15/5quinquies ne sont pas 

applicables à l’installation de transport de gaz naturel 

visée à l’article 3, alinéa 2.

Art. 15/5septies. Le Roi, après délibération en Conseil 

des Ministres, sur propositions de la Commission éta-

blies en concertation avec les gestionnaires et soumises 

dans les quarante jours civils de la réception la demande 

du ministre, arrête les règles relatives:

1° à la méthodologie pour déterminer le revenu total 

qui comprend la marge équitable visé à l’article 15/5bis; 

cette méthodologie précise:

a) une défi nition de l’actif régulé tenant compte des 

amortissements ainsi que des nouveaux investisse-

ments;

b) des dotations d’amortissement;

c) un taux de rendement sur cet actif régulé tenant 

compte d ’une répartition raisonnable entre fonds 

middel van leidingen alsook het koninklijk besluit van 

2 september 2008 betreffende de regels met betrek-

king tot de vaststelling van en de controle op het totaal 

inkomen en de billijke winstmarge, de algemene tarief-

structuur, het saldo tussen kosten en ontvangsten en 

de basisprincipes en procedures inzake het voorstel 

en de goedkeuring van de tarieven, van de rapporte-

ring en kostenbeheersing door de beheerders van de 

distributienetten voor aardgas, zoals bekrachtigd door 

de wet van 15 december 2009 houdende bekrachtiging 

van diverse koninklijke besluiten genomen krachtens de 

wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de 

elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965 betref-

fende het vervoer van gasachtige producten en andere 

door middel van leidingen, worden opgeheven.

§ 2. Als overgangsmaatregel, kan de commissie de 

tarieven die bestaan op datum van inwerkingtreding 

van de wet van … tot wijziging van de wet van 29 april 

1999 betreffende de organisatie van de elektriciteits-

markt en de wet van 12 april 1965 betreffende het ver-

voer van gasachtige produkten en andere door middel 

van leidingen, verlengen of elke andere overgangs-

maatregel treffen die zij dienstig zou achten ten gevolge 

van de inwerkingtreding van de voormelde wet tot de 

goedkeuring van de tariefmethodologie bij toepassing 

van voormelde artikelen 15/5bis en 15/5ter. Wanneer 

zij gebruik maakt van huidige paragraaf, houdt de com-

missie rekening met de richtsnoeren van artikel 15/5bis, 

§ 5 evenals deze van artikel 15/5ter, § 5.

Art.15/5sexies. § 1. De artikelen 15/5, 15/5bis, 15/5ter, 
7°, 15/5quater en 15/5quinquies zijn niet van toepassing 

op de in artikel 3, tweede lid, bedoelde aardgasver-

voersinstallatie.

Art. 15/5septies. De Koning, na overleg in de 

Ministerraad, op voorstellen van de Commissie 

die in overleg met de beheerders worden opge-

steld en die voorgelegd worden binnen veertig 

kalenderdagen na ontvangst van het verzoek van 

de minister, legt de regels vast met betrekking tot:

1° de methodologie voor het vaststellen van het to-

tale inkomen dat een billijke winstmarge zoals bedoeld 

in artikel 15/5bis bevat; deze methodologie legt het 

volgende vast: 

a) een defi nitie van het gereguleerd actief, waarbij 

rekening wordt gehouden met de afschrijvingen en de 

nieuwe investeringen; 

b) afschrijvingstoelages;

een rendementspercentage op dit gereguleerd actief 

dat rekening houdt met een redelijke verdeling tussen 
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propres et fonds empruntés, conformément aux 

meilleurs pratiques du marché fi nancier international, 

permettant que, sur des marchés compétitifs, les 

investisseurs des gestionnaires puissent s’attendre à 

obtenir le même rendement à long terme que pour des 

investissements présentant des risques similaires;

2° à la structure tarifaire générale et aux principes de 

base et procédures en matière de tarifs;

3° à la procédure de proposition, d’approbation, de 

refus et de publication des tarifs, à l’exclusion de sa 

motivation en application du présent chapitre;

4° aux rapports annuels et informations que les ges-

tionnaires doivent fournir à la Commission en vue du 

contrôle de ses tarifs par la Commission;

5° aux règles spécifi ques que le gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel, le gestionnaire 

d’installation de stockage de gaz naturel, le gestionnaire 

d’installation de GNL doivent appliquer en matière de 

comptabilisation des coûts;

6° aux objectifs que les gestionnaires doivent pour-

suivre en matière de maîtrise des coûts;

7° les écarts de revenu d’une année par rapport à 

l’autre et occasionnés par une augmentation signifi ca-

tive du volume de vente de capacité.

Art. 15/5octies. §  1er. Le gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de 

stockage de gaz naturel et le gestionnaire d’installation 

de GNL transmettent individuellement le rapport annuel 

comportant les comptes de résultats des nouvelles 

installations pour l’année écoulée à la Commission.

§ 2. Les modèles des rapports visés au présent cha-

pitre sont élaborés par la Commission, après concerta-

tion avec les gestionnaires.

Art. 15/5nonies. En cas de survenance, au cours 

d’une période régulatoire, de circonstances exception-

nelles indépendantes de la volonté du gestionnaire, 

celui-ci soumet à l’approbation de la Commission une 

demande justifi ée de révision des règles de détermina-

tion du revenu total visé à l’article 15/5bis, pour ce qui 

concerne les années à venir de la période régulatoire.

Au terme de chaque période régulatoire de quatre 

ans, le gestionnaire constate le solde (positif ou négatif) 

eigen vermogen en vreemd vermogen overeenkom-

stig de beste praktijken van de internationale fi nanci-

ele markt, dat het mogelijk maakt dat op competitieve 

markten, de investeerders van de beheerders kunnen 

verwachten hetzelfde rendement op lange termijn te 

behalen als voor investeringen waaraan soortgelijke 

risico’s verbonden zijn;

2° de algemene tariefstructuur en de basisprincipes 

en procedures inzake de tarieven;

3° de procedure voor het voorstel, de goedkeuring, 

de weigering en de publicatie van de tarieven, met 

uitzondering van haar motivatie, in toepassing van dit 

hoofdstuk.

4° de jaarverslagen en de gegevens die de beheer-

ders aan de Commissie moeten verstrekken met het 

oog op de controle van hun tarieven door de Commissie;

5° de specifi eke regels die de beheerder van het 

aardgasvervoersnet, de beheerder van de opslaginstal-

latie voor aardgas, de beheerder van de LNG-installatie 

moeten toepassen inzake de boekhoudkundige verwer-

king van de kosten;

6° de doelstellingen die de beheerders moeten na-

streven inzake kostenbeheersing;

7° de inkomensverschillen van één jaar in vergelijking 

met een ander, die zijn veroorzaakt door een signifi ca-

tieve verhoging van het volume van verkoopscapaciteit. 

Art. 15/5octies. § 1. De beheerder van het aardgas-

vervoersnet, de beheerder van de opslaginstallatie voor 

aardgas, de beheerder van de LNG-installatie sturen elk 

individueel het jaarverslag met de resultatenrekeningen 

van de nieuwe installaties van het afgelopen jaar naar 

de Commissie.

§ 2. De modellen van de in dit hoofdstuk bedoelde 

verslagen worden door de Commissie uitgewerkt na 

overleg met de beheerders. 

Art. 15/5nonies. Indien er zich, tijdens een regula-

toire periode, uitzonderlijke omstandigheden voordoen, 

onafhankelijk van de wil van de beheerder, legt deze 

ter goedkeuring aan de Commissie een gemotiveerde 

vraag voor herziening van de regels tot bepaling van het 

in artikel 15/5bis bedoelde totaal inkomen, voor wat de 

komende jaren van de regulatoire periode betreft, voor. 

De Commissie kan ook, in uitzonderlijke omstandighe-

den, ambtshalve tot een dergelijke herziening besluiten.

Aan het einde van elke regulatoire periode van vier 

jaar, stelt de beheerder het saldo (positief of negatief) 
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entre les coûts supportés et les recettes enregistrées 

au cours de la période régulatoire, pour autant que ce 

solde résulte d’une différence entre les coûts non-gé-

rables réels et les coûts non-gérables prévisionnels, 

et/ou d’une différence entre les volumes réels et les 

volumes prévisionnels de vente du gestionnaire. Il 

informe la Commission de ce solde et lui fournit les 

éléments attestant ce fait. La répartition de ce solde 

est déterminée par un arrêté royal, délibéré en Conseil 

des Ministres. La Commission peut également, dans 

des circonstances exceptionnelles, décider d’office de 

procéder à une telle révision.

Art. 15/5decies. §  1er. Le présent article s’applique 

aux gestionnaires de réseaux de distribution.

La défi nition de l’article 1er, 46° est également d’appli-

cation.

Les clients et les titulaires d’autorisations de fourni-

ture peuvent accéder à tout réseau de distribution de 

gaz naturel sur la base des tarifs établis conformément 

aux dispositions du présent article et approuvés par la 

Commission.

§ 2. Le gestionnaire du réseau de distribution déter-

mine le revenu total nécessaire à l’exécution de ses 

obligations légales et réglementaires afin d’établir 

les tarifs de distribution. Ce revenu total est soumis à 

l’approbation de la Commission.

§ 3. Le revenu visé au §  2 couvre pour la période 

régulatoire de quatre ans, notamment:

1° l’ensemble des coûts réels nécessaires à l’exercice 

des tâches incombant au gestionnaire de distribution;

2° une marge équitable et des amortissements, 

tous deux nécessaires pour assurer au gestionnaire 

le fonctionnement optimal, les investissements futurs 

nécessaires et la viabilité du réseau;

3° le cas échéant, l ’exécution des obligations de 

service public en application de l’article 15/11;

4° le cas échéant, les surcharges appliquées sur les 

tarifs en vertu de la loi.

§  4. Les tarifs respectent les orientations suivantes:

1° ils sont non-discriminatoires et transparents;

vast tussen de kosten en de inkomsten, die opgelopen 

en geboekt zijn tijdens een regulatoire periode, voor-

zover dit saldo voortvloeit uit een verschil tussen de 

reële niet-beheersbare kosten en de geraamde niet-

beheersbare kosten, en/of uit een verschil tussen de 

reële verkoopsvolumes en de geraamde verkoopsvo-

lumes van de beheerder. Hij brengt de Commissie op 

de hoogte van dit saldo en levert haar de elementen 

ter staving hiervan. De verdeling van dit saldo wordt 

bepaald bij een koninklijk besluit, vastgesteld na overleg 

in de Ministerraad.

Art. 15/5decies. § 1. Dit artikel is van toepassing op 

de beheerders van distributienetten. 

De defi nitie van artikel 1, 46° is eveneens van toe-

passing. 

De afnemers en de houders van leveringsvergunnin-

gen hebben toegang tot elk netwerk voor aardgasdis-

tributie op basis van de tarieven vastgesteld overeen-

komstig de bepalingen van dit artikel en goedgekeurd 

door de Commissie.

§ 2. De beheerder van het distributienet bepaalt het 

totaal inkomen dat nodig is voor de uitoefening van zijn 

wettelijke en reglementaire verplichtingen teneinde 

de distributietarieven op te stellen. Dit totaal inkomen 

dient ter goedkeuring aan de Commissie te worden 

voorgelegd.

§ 3. De in paragraaf 2 bedoelde inkomsten dekken 

inzonderheid, voor de regulatoire periode van vier jaar:

1° het geheel van de reële kosten nodig voor de 

vervulling van de taken die de distributiebeheerder te 

beurt vallen;

2° een billijke marge en afschrijvingen die beiden 

nodig zijn om aan de beheerder een optimale werking, 

de noodzakelijke toekomstige investeringen en de leef-

baarheid van het net te waarborgen;

3° desgevallend, de uitvoering van de openbare 

dienstverplichtingen met toepassing van artikel 15/11;

4° desgevallend, de toeslagen die krachtens de wet 

van toepassing zijn op de tarieven.

§  4. De bedoelde tarieven beantwoorden aan de 

volgende richtsnoeren:

1° ze zijn niet-discriminerend en transparant;
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2° ils couvrent le revenu ainsi qu’il est précisé au §  2;

3° ils permettent le développement équilibré du 

réseau;

4° ils sont comparables aux meilleures pratiques 

tarifaires appliquées par des gestionnaires de réseaux 

comparables dans des circonstances similaires;

5° ils visent à optimaliser l’utilisation de la capacité 

du réseau;

6° ils sont suffisamment décomposés, notamment:

a) en fonction des conditions et modalités d’utilisation 

du réseau;

b) en ce qui concerne les services auxiliaires;

c) en ce qui concerne les éventuelles surcharges pour 

obligations de service public;

7° les structures tarifaires sont uniformes sur 

l’ensemble du territoire du gestionnaire de réseau de 

distribution sans différentiation par zone géographique.

§  5. Le gestionnaire du réseau soumet une demande 

d’approbation de ses tarifs à la Commission ainsi que 

des tarifs des services auxiliaires. Il publie ces tarifs 

approuvés.

§  6. Le revenu total est fi xé pour une période de 

quatre ans et les tarifs portent sur une période iden-

tique. Cette période régulatoire de quatre ans débute 

au moment de l’entrée en vigueur des tarifs. Le revenu 

total est décomposé sur base unitaire pour obtenir des 

tarifs. Ces tarifs doivent respecter le fl ux fi nancier dont 

a besoin le gestionnaire du réseau chaque année pour 

remplir ses obligations conformément à la présente loi.

§  7. Sans préjudice du pouvoir d’évaluation et de 

contrôle de la Commission, le revenu total de la pre-

mière année de la période régulatoire sert de référence 

à l’évolution du revenu total pour les années suivantes 

de la période régulatoire de quatre ans, compte tenu 

des règles d’évolution suivantes:

1° les catégories de composants du revenu total 

telles que visées au §  3 et qui concernent des coûts sur 

lesquels le gestionnaire ne dispose pas d’un contrôle 

direct et qui sont nécessaires à la sécurité, l’efficacité 

et la fi abilité du réseau de distribution de gaz naturel et 

qui évoluent en fonction des coûts correspondants sup-

portés par le gestionnaire. Les coûts gérables évoluent 

2° ze dekken het inkomen zoals gepreciseerd in § 2;

3° ze maken het mogelijk de evenwichtige ontwikke-

ling te realiseren van het net; 

4° ze zijn vergelijkbaar met de beste tariefpraktijken 

die in gelijkaardige omstandigheden door vergelijkbare 

netbeheerders worden toegepast;

5° ze beogen het gebruik van de capaciteit van het 

net te optimaliseren;

6° ze zijn voldoende opgesplitst, met name:

a) op basis van de voorwaarden en de nadere regels 

voor het gebruik van het net;

b) wat de ondersteunende diensten betreft;

c) wat de eventuele meerkosten voor de openbare 

dienstverplichtingen betreft;

7° de tariefstructuren zijn éénvormig op het geheel 

van het grondgebied van de distributienetbeheerder 

zonder onderscheid per geografi sche zone.

§ 5. De beheerder van het net legt een aanvraag van 

zijn tarieven ter goedkeuring voor aan de Commissie, 

alsook van de tarieven voor ondersteunende diensten. 

Hij publiceert deze goedgekeurde tarieven.

§ 6. Het totaal inkomen wordt bepaald voor een peri-

ode van vier jaar en de tarieven hebben betrekking op 

een zelfde periode. Deze regulatoire periode van vier 

jaar begint bij de inwerkingtreding van de tarieven. Het 

totaal inkomen wordt op een unitaire basis opgesplitst 

om tot de tarieven te komen. Deze tarieven dienen de 

geldstroom te respecteren die de netbeheerder elk jaar 

nodig heeft om zijn verplichtingen overeenkomstig deze 

wet na te komen.

§  7. Zonder afbreuk te doen aan de evaluatie- en 

controlebevoegdheid van de Commissie dient het totaal 

inkomen van het eerste jaar van de regulatoire periode 

als referentie voor de ontwikkeling van het totaal inko-

men voor de volgende jaren van de regulatoire periode 

van vier jaar, rekening houdend met volgende ontwik-

kelingsregels: 

1° de categorieën van samenstellende elementen van 

het totaal inkomen zoals beoogd in § 3 en die betrekking 

hebben op kosten waarop de beheerders geen recht-

streekse controle hebben en die noodzakelijk zijn voor 

de zekerheid, de efficiëntie en de betrouwbaarheid van 

het aardgasdistributienet en die evolueren in functie van 

de overeenstemmende kosten die door de beheerder 
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sur la base d’une formule objective d’indexation, et qui 

assure la couverture des obligations du gestionnaire du 

réseau conformément à la présente loi. Après avis de la 

Commission, la formule objective d’indexation est fi xée 

par le Roi après délibération en Conseil des ministres;

2° les amortissements évoluent annuellement en 

fonction du plan d’investissement;

3° la marge bénéfi ciaire évolue annuellement en 

fonction de l’évolution de l’actif régulé et du taux de 

rendement visés au §  2;

4° les charges d’intérêt évoluent en fonction de l’évo-

lution des taux d’intérêts.

§  8. Les gestionnaires introduisent auprès de la 

Commission, pour approbation, une proposition de 

revenu et de tarifs, élaborés sur la base du revenu total 

visé au §  3.

§ 9. Le gestionnaire peut, en cours de période régu-

latoire, soumettre à l ’approbation de la commission 

une proposition tarifaire actualisée qui porte sur des 

nouveaux services et/ou l’adaptation de services exis-

tants. Cette proposition est introduite et instruite par la 

commission conformément à la procédure d’application 

pour la proposition tarifaire. Cette proposition tarifaire 

actualisée tient compte du revenu total et de la proposi-

tion tarifaire approuvée par la commission, sans altérer 

l’intégralité du revenu total et de la structure tarifaire 

existante.

§  10. Après concertation avec les régions, le Roi, 

après délibération en Conseil des ministres, sur propo-

sitions de la commission établies en concertation avec 

le gestionnaire du réseau et soumises dans les quarante 

jours civils de la réception la demande du ministre, arrête 

les règles relatives:

1° à la méthodologie pour déterminer le revenu 

total qui comprend la marge équitable visé à l’article 

15/5decies; cette méthodologie précise:

a) une défi nition de l’actif régulé tenant compte des 

amortissements ainsi que des nouveaux investisse-

ments;

b) des dotations d’amortissement;

c) un taux de rendement sur cet actif régulé tenant 

compte d ’une répartition raisonnable entre fonds 

propres et fonds empruntés, conformément aux 

meilleurs pratiques du marché fi nancier international, 

gedragen worden. De beheersbare kosten evolueren 

op basis van een objectieve indexeringsformule, die de 

dekking garandeert van de verplichtingen van de net-

beheerder overeenkomstig deze wet. Na advies van de 

Commissie wordt de objectieve indexeringsformule vast-

gesteld door de Koning na overleg in de Ministerraad;

2° de afschrijvingen evolueren jaarlijks afhankelijk 

van het investeringsplan;

3° de winstmarge evolueert jaarlijks afhankelijk van 

de ontwikkeling van het gereguleerd actief en het ren-

dementspercentage, beoogd in § 2;

4° de intrestlasten evolueren in functie van de evolutie 

van de rentetarieven.

§  8. De beheerders dienen bij de Commissie, ter 

goedkeuring, een voorstel in betreffende hun inkomen 

en tarieven, dat uitgewerkt is op basis van het in § 3, 

bedoelde totaal inkomen. 

§ 9. De beheerder kan de commissie in de regulatoire 

periode een geactualiseerd tariefvoorstel over nieuwe 

diensten en/of de aanpassing van bestaande dien-

sten, ter goedkeuring voorleggen. Dat voorstel wordt 

ingediend en door de Commissie behandeld overeen-

komstig de voor het tariefvoorstel geldende procedure. 

Dat geactualiseerde tariefvoorstel houdt rekening met 

het totale inkomen en het door de commissie goedge-

keurde tariefvoorstel, zulks zonder afbreuk te doen aan 

de volledigheid van het totale inkomen, noch aan de 

bestaande tariefstructuur.

§ 10. Na overleg met de gewesten legt de Koning, na 

beraadslaging in de Ministerraad, op voorstellen van de  

commissie die in overleg met de netbeheerder worden 

opgesteld en die voorgelegd worden binnen veertig 

kalenderdagen na ontvangst van het verzoek van de 

minister, de regels vast met betrekking tot:

1° de methodologie voor het vaststellen van het totale 

inkomen dat een billijke winstmarge zoals bedoeld in 

artikel 15/5decies bevat; deze methodologie legt het 

volgende vast:

a) een defi nitie van het gereguleerd actief, waarbij 

rekening wordt gehouden met de afschrijvingen en de 

nieuwe investeringen;

b)afschrijvingstoelages;

c) een rendementspercentage op dit gereguleerd 

actief dat rekening houdt met een redelijke verdeling 

tussen eigen vermogen en vreemd vermogen over-

eenkomstig de beste praktijken van de internationale 
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permettant que, sur des marchés compétitifs, les 

investisseurs des gestionnaires puissent s’attendre à 

obtenir le même rendement à long terme que pour des 

investissements présentant des risques similaires;

2° à la structure tarifaire générale et aux principes de 

base et procédures en matière de tarifs;

3° à la procédure de proposition, d’approbation, de 

refus et de publication des tarifs, à l’exclusion de sa 

motivation en application du présent article;

4° aux rapports annuels et informations que les ges-

tionnaires doivent fournir à la commission en vue du 

contrôle de ses tarifs par la commission;

5° aux objectifs que les gestionnaires doivent pour-

suivre en matière de maîtrise des coûts;

6° aux écarts de revenu d’une année par rapport à 

l’autre et occasionnés par une augmentation signifi ca-

tive du volume de vente de capacité.

§  11. En cas de survenance, au cours d’une période 

régulatoire, de circonstances exceptionnelles indépen-

dantes de la volonté du gestionnaire, celui-ci soumet à 

l’approbation de la Commission une demande justifi ée 

de révision des règles de détermination du revenu total 

visé au §  2, pour ce qui concerne les années à venir 

de la période régulatoire.

Au terme de chaque période régulatoire de quatre 

ans, le gestionnaire détermine le solde (positif ou 

négatif) entre les coûts supportés et les recettes enre-

gistrées au cours de la période régulatoire, pour autant 

que ce solde résulte d’une différence entre les coûts 

non-gérables réels et les coûts non-gérables prévision-

nels, et/ou d’une différence entre les volumes réels et 

les volumes prévisionnels de vente du gestionnaire. 

Il informe la Commission de ce solde et lui fournit les 

éléments attestant ce fait. La répartition de ce solde 

est déterminée par un arrêté royal, délibéré en Conseil 

des ministres.

Art. 15/5undecies. §  1er. Sur proposition de la Com-

mission, le Roi établit un code de bonne conduite en 

matière d’accès au réseau de transport de gaz naturel, 

à l’installation de stockage de gaz naturel et à l’instal-

lation de GNL.

Le code de bonne conduite défi nit:

1° les procédures et modalités de demande d’accès 

au réseau;

fi nanciële markt, dat het mogelijk maakt dat op competi-

tieve markten, de investeerders van de beheerders kun-

nen verwachten hetzelfde rendement op lange termijn 

te behalen als voor investeringen waaraan soortgelijke 

risico’s verbonden zijn;

2° de algemene tariefstructuur en de basisprincipes 

en procedures inzake de tarieven;

3° de procedure voor het voorstel, de goedkeuring, de 

weigering en de publicatie van de tarieven, met uitzon-

dering van haar motivatie, in toepassing van dit artikel;

4° de jaarverslagen en de gegevens die de beheer-

ders aan de commissie moeten verstrekken met het 

oog op de controle van hun tarieven door de commissie;

5° de doelstellingen die de beheerders moeten na-

streven inzake kostenbeheersing;

6° de inkomensverschillen van één jaar in vergelijking 

met een ander, die zijn veroorzaakt door een signifi ca-

tieve verhoging van het volume van verkoopscapaciteit. 

§ 11. Indien er zich, tijdens een regulatoire periode, 

uitzonderlijke omstandigheden voordoen, onafhankelijk 

van de wil van de beheerder, legt deze ter goedkeuring 

aan de Commissie een gemotiveerde vraag voor herzie-

ning van de regels tot bepaling van het in § 2 bedoelde 

totaal inkomen, voor wat de komende jaren van de 

regulatoire periode betreft, voor.

Aan het einde van elke regulatoire periode van 

vier jaar, bepaalt de beheerder het saldo (positief of 

negatief) tussen de kosten en de inkomsten, die opge-

lopen en geboekt zijn tijdens een regulatoire periode, 

voor zover dit saldo voortvloeit uit een verschil tussen 

de reële niet-beheersbare kosten en de geraamde 

niet-beheersbare kosten, en/of uit een verschil tussen 

de reële verkoopsvolumes en de geraamde verkoops-

volumes van de beheerder. Hij brengt de Commissie 

op de hoogte van dit saldo en levert haar de elementen 

ter staving hiervan. De verdeling van dit saldo wordt 

bepaald bij een koninklijk besluit, vastgesteld na overleg 

in de Ministerraad.

Art. 15/5undecies. § 1. Op voorstel van de Commis-

sie, stelt de Koning een gedragscode vast met betrek-

king tot de toegang tot het aardgasvervoersnet, de 

opslaginstallatie voor aardgas en de LNG-installatie.

De gedragscode bepaalt:

1° de procedures en regels inzake de aanvraag van 

toegang tot het net;
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2° les informations à fournir par les utilisateurs du 

réseau de transport de gaz naturel, de l’installation de 

stockage de gaz naturel et de l’installation de GNL au 

gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, au 

gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel 

et au gestionnaire d’installation de GNL;

3° les précautions à prendre par le gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel, le gestionnaire d’ins-

tallation de stockage de gaz naturel et le gestionnaire 

d’installation de GNL en vue de préserver la confi dentia-

lité des données commerciales relatives aux utilisateurs 

du réseau de transport de gaz naturel, de l’installation 

de stockage de gaz naturel of de l’installation de GNL;

4° les délais dans lesquels le gestionnaire du réseau 

de transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation 

de stockage de gaz naturel et le gestionnaire d’installa-

tion de GNL doivent répondre aux demandes d’accès 

à leur réseau et à leur installation;

5° les mesures visant à éviter toute discrimination 

entre des utilisateurs ou catégories d’utilisateurs du 

réseau de transport de gaz naturel, de l’installation de 

stockage de gaz naturel ou de l’installation de GNL;

6° les exigences minimales relatives à la séparation 

juridique et opérationnelle des fonctions de transport de 

gaz naturel et de fourniture de gaz naturel au sein des 

gestionnaires de réseau de transport de gaz naturel, de 

stockage de gaz naturel ou de GNL intégrés;

7° les principes de base relatifs aux droits et obliga-

tions, d’une part, du gestionnaire du réseau de trans-

port de gaz naturel, du gestionnaire d’installation de 

stockage de gaz naturel et du gestionnaire d’installation 

de GNL et, d’autre part, des utilisateurs du réseau de 

transport de gaz naturel, de l’installation de stockage 

de gaz naturel ou de l’installation de GNL, pour l’accès 

à ceux ci;

8° les principes de base en matière de facturation;

9° les principes de base relatifs aux droits et obliga-

tions, d’une part, du gestionnaire du réseau de trans-

port de gaz naturel, du gestionnaire d’installation de 

stockage de gaz naturel et du gestionnaire d’installation 

de GNL et, d’autre part, les utilisateurs du réseau de 

transport de gaz naturel, de l’installation de stockage 

de gaz naturel ou de l’installation de GNL en matière 

d’utilisation de ceux-ci, notamment en matière de 

négociation pour l’accès aux capacités de transports, 

pour la gestion des congestions et pour la publication 

d’information;

2° de gegevens die de gebruikers van het aardgas-

vervoersnet, de opslaginstallatie voor aardgas en de 

LNG-installatie aan de beheerder van het aardgasver-

voersnet, aan de beheerder van de opslaginstallatie voor 

aardgas en aan de beheerder van de LNG-installatie 

moeten verstrekken;

3° de voorzorgsmaatregelen die de beheerder van 

het aardgasvervoersnet, de beheerder van de opslag-

installatie voor aardgas en de beheerder van de LNG-

installatie dienen te nemen om de vertrouwelijkheid 

van de commerciële gegevens met betrekking tot de 

gebruikers van het aardgasvervoersnet, de opslaginstal-

latie voor aardgas of de LNG-installatie te beschermen;

4° de termijnen waarbinnen de beheerder van het 

aardgasvervoersnet, de beheerder van de opslagin-

stallatie voor aardgas en de beheerder van de LNG-

installatie moeten antwoorden op de aanvragen om toe 

te treden tot hun net en hun installatie;

5° de maatregelen om elke discriminatie tussen 

gebruikers of categorieën gebruikers van het aardgas-

vervoersnet, de opslaginstallatie voor aardgas of de 

LNG-installatie te vermijden;

6° de minimumvereisten met betrekking tot de juri-

dische en operationele scheiding van de vervoers- en 

leveringsfuncties van aardgas binnen de geïntegreerde 

beheerders van het aardgasvervoersnet, de opslagin-

stallatie voor aardgas of de LNG-installatie;

7° de basisbeginselen met betrekking tot de rechten 

en verplichtingen van, enerzijds, de beheerder van het 

aardgasvervoersnet, de beheerder van de opslagin-

stallatie voor aardgas en de beheerder van de LNG-

installatie, en, anderzijds, de gebruikers voor de toegang 

tot het aardgasvervoersnet, de opslaginstallatie voor 

aardgas of de LNG-installatie;

8° de basisbeginselen met betrekking tot facturering;

9° de basisbeginselen met betrekking tot de rechten 

en verplichtingen van, enerzijds, de beheerder van het 

aardgasvervoersnet, de beheerder van de opslaginstal-

latie voor aardgas en de beheerder van de LNG-installa-

tie en, anderzijds, de gebruikers van het desbetreffende 

aardgasvervoersnet, van de opslaginstallatie voor aard-

gas of van de LNG-installatie inzake het gebruik ervan 

en meer bepaald, inzake onderhandelingen over de 

toegang tot vervoer, over het congestiebeheer en over 

de publicatie van informatie;
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10° les mesures qui doivent être reprises dans le 

programme d’engagements pour garantir que toute pra-

tique discriminatoire est exclue et pour veiller au contrôle 

approprié de son respect. Le programme énumère les 

obligations spécifi ques imposées aux employés pour 

que cet objectif soit atteint. La personne ou l’organisme 

chargé du suivi du programme d’engagements doit 

présenter tous les ans un rapport décrivant les mesures 

prises à la Commission. Ce rapport est publié;

11° les exigences en matière d’indépendance du 

personnel des gestionnaires à l’égard des producteurs, 

distributeurs, fournisseurs et intermédiaires.

L’octroi et le maintien de toute autorisation de trans-

port ou de fourniture sont subordonnés au respect du 

code de bonne conduite;

12° les règles et l’organisation du marché secondaire 

visées à l’article 15/1, §  1er, 9°bis;

13° les principes de base relatifs à l’organisation de 

l’accès aux hubs.

§  2. Sans préjudice de toute obligation légale de 

divulguer des informations, les entreprises de gaz 

naturel préservent la confi dentialité des informations 

commercialement sensibles qu’elles ont obtenues de 

tiers dans le cadre de l’accès au réseau de transport de 

gaz naturel, à l’installation de stockage de gaz naturel 

ou à l’installation de GNL ou de négociations à ce sujet. 

Elles s’abstiennent d’exploiter ces informations pour 

leurs propres ventes ou achats de gaz naturel.

Art. 15/5duodecies. §  1er. Les nouvelles grandes ins-

tallations de gaz naturel, c’est-à-dire les interconnexions 

avec les états voisins, les installations de GNL et de 

stockage ainsi que les augmentations signifi catives de la 

capacité des installations existantes et les modifi cations 

de ces installations permettant le développement de 

nouvelles sources d’approvisionnement en gaz peuvent 

bénéfi cier d’une dérogation aux dispositions du pré-

sent chapitre et à celles de la méthodologie tarifaire, à 

l’exception des articles …15/7, 15/8 et 15/9. Cette déro-

gation est octroyée par le Roi, sur proposition du ministre 

et après avis de la Commission dans la mesure où:

1° l ’investissement doit renforcer la concurrence 

dans la fourniture de gaz naturel et améliorer la sécurité 

d’approvisionnement;

10° maatregelen die in het verbintenissenprogramma 

moeten worden opgenomen om te waarborgen dat ieder 

discriminerend gedrag is uitgesloten en om te voorzien 

in een adequaat toezicht op de naleving ervan. Het 

programma bevat de specifi eke verplichtingen van de 

werknemers ter verwezenlijking van die doelstelling. 

De persoon of instantie die verantwoordelijk is voor het 

toezicht op het verbintenissenprogramma dient bij de 

Commissie jaarlijks een verslag in waarin de genomen 

maatregelen worden uiteengezet. Dit verslag wordt 

gepubliceerd;

11° de vereisten inzake onafhankelijkheid van het 

personeel van de beheerders ten opzichte van de produ-

centen, distributeurs, leveranciers en tussenpersonen; 

De toekenning en het behoud van elke vervoers- of 

leveringsvergunning zijn onderworpen aan het naleven 

van de gedragscode;

12° de regels en de organisatie van de secundaire 

markt waarvan sprake in artikel 15/1, § 1, 9°bis; 

13° de basisprincipes betreffende de organisatie van 

de toegang tot de hubs. 

§  2. Onverminderd elke wettelijke verplichting om 

gegevens bekend te maken, bewaren de aardgasonder-

nemingen de vertrouwelijkheid van de commercieel ge-

voelige gegevens die zij van derden verkregen hebben 

in het kader van de toegang tot het aardgasvervoersnet, 

de opslaginstallatie voor aardgas of de LNG-installatie 

of van onderhandelingen hierover. Zij onthouden zich 

ervan deze gegevens te gebruiken voor hun eigen ver-

kopen of aankopen van aardgas.

Art. 15/5duodecies. § 1. De nieuwe grote aardgas-

installaties, namelijk de interconnecties met de buur-

landen, de LNG-installaties en de opslaginstallaties 

evenals de signifi cante capaciteitsverhogingen van de 

bestaande installaties en de wijzigingen van deze instal-

laties ter bevordering van de ontwikkeling van nieuwe 

gasbevoorradingsbronnen kunnen genieten van een 

afwijking van de bepalingen van dit hoofdstuk en van 

de bepalingen inzake de tarifaire methodologie, met 

uitzondering van de artikelen …, 15/7, 15/8 en 15/9. Deze 

afwijking wordt verleend door de Koning, op voorstel 

van de minister en na advies van de Commissie in de 

mate dat:

1° de investering de concurrentie in de aardgasle-

vering moet versterken en de bevoorradingszekerheid 

moet verbeteren;
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2° le niveau de risque lié à l’investissement est tel 

que cet investissement ne serait pas réalisé si une 

dérogation n’était pas accordée;

3° l’installation appartient à une personne physique 

ou morale qui est distincte, au moins sur le plan de la 

forme juridique, des gestionnaires de réseau au sein 

desquels cette installation est construite;

4° les tarifs sont perçus auprès des utilisateurs de 

l’installation concernée;

5° la dérogation ne porte pas atteinte à la concurrence 

ou au bon fonctionnement du marché national du gaz 

naturel, ni à l’efficacité du fonctionnement du réseau 

auquel l’installation est reliée.

§ 1erbis. La demande de dérogation en vertu du para-

graphe qui précède est introduite auprès du ministre 

qui l’instruit sur la base de la procédure fi xée aux para-

graphes qui suivent.

§  1erter. Si l’installation concernée est située sur le 

territoire de plusieurs États membres, l’ACER peut sou-

mettre au ministre ainsi qu’aux autorités compétentes 

des autres États membres concernés un avis consul-

tatif, que celles-ci peuvent utiliser comme base de leur 

décision, dans un délai de deux mois à compter de la 

date de réception de la demande de dérogation par la 

dernière de ces autorités.

Si toutes les autorités concernées parviennent à un 

accord sur la demande de dérogation dans un délai de 

six mois à compter de la date de réception de celle-ci 

par la dernière des autorités, elles informent l’ACER de 

leur décision.

L’ACER exerce les responsabilités conférées aux 

autorités concernées par le présent article:

a) si toutes les autorités concernées ne sont pas par-

venues à un accord dans un délai de six mois à compter 

de la date à laquelle la demande de dérogation a été 

reçue par la dernière de ces autorités; ou

b) à la demande conjointe des autorités concernées.

Toutes les autorités concernées peuvent demander 

conjointement que le délai visé au troisième alinéa, point 

a) soit prolongé d’une durée de trois mois au maximum.

Avant de prendre une décision, l’ACER consulte les 

autorités concernées et les demandeurs. 

2° het risiconiveau dat verbonden is aan de investe-

ring dusdanig is dat deze investering niet gerealiseerd 

zou zijn als geen afwijking was toegestaan;

3° de installatie de eigendom is van een natuurlijke 

of rechtspersoon die op zijn minst qua rechtsvorm ge-

scheiden is van de netbeheerders in wier netwerk die 

installatie wordt gebouwd;

4° de tarieven worden geïnd bij de gebruikers van de 

betrokken installatie;

5° de afwijking geen afbreuk doet aan de concurrentie 

of de goede werking van de nationale aardgasmarkt, 

noch aan de doeltreffendheid van de werking van het 

net waarmee de installatie is verbonden.

§  1bis. De aanvraag tot afwijking krachtens voor-

gaande paragraaf wordt ingediend bij de minister die 

dit behandelt op basis van de in volgende paragrafen 

vastgelegde procedure.

§ 1ter. Indien de betreffende installatie gevestigd is 

op het grondgebied van verschillende lidstaten, kan het 

ACER aan de minister alsook aan de bevoegde instan-

ties van de andere betrokken lidstaten een advies voor-

leggen, dat zij dan als basis voor hun beslissing kunnen 

gebruiken, binnen een termijn van twee maanden vanaf 

de datum van ontvangst van de aanvraag tot afwijking 

door de laatste van deze instanties.

Indien alle betrokken instanties binnen een termijn 

van zes maanden vanaf de datum van ontvangst van de 

aanvraag tot afwijking door de laatste van de instanties, 

hierover tot een akkoord komen, dan brengen zij het 

ACER op de hoogte van hun beslissing.

Het ACER oefent de verantwoordelijkheden uit die 

aan de betrokken instanties door dit artikel werden 

toegekend:

a) indien de betrokken instanties niet binnen een 

termijn van zes maanden vanaf de datum waarop de 

aanvraag tot afwijking door de laatste van deze instan-

ties werd ontvangen, tot een akkoord zijn gekomen; of

b) op gezamenlijk verzoek van de betrokken instan-

ties.

Alle betrokken instanties kunnen gezamenlijk vragen 

dat de in het derde lid, punt a) bedoelde termijn wordt 

verlengd met een duur van maximaal drie maanden.

Alvorens een beslissing te nemen, raadpleegt het 

ACER de betrokken instanties en de aanvragers.
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§  2. La dérogation peut couvrir tout ou partie, 

respectivement, de la nouvelle installation ou de 

l’installation existante augmentée de manière signifi -

cative. La dérogation peut couvrir tout ou partie, res-

pectivement, de la nouvelle installation, de la capacité 

augmentée de manière signifi cative de cette installation, 

ou des modifi cations de cette installation permettant le 

développement de nouvelles sources d’approvisionne-

ment en gaz.

Dans la décision concernant l’octroi d’une déroga-

tion, il convient de prendre en compte, au cas par cas, 

la nécessité d’imposer des conditions concernant la 

durée de la dérogation et l’accès sans discrimination 

à l’infrastructure aux interconnexions avec les états 

voisins.

Il est tenu compte, en particulier  de la durée des 

contrats de la capacité additionnelle à construire ou de la 

modifi cation de la capacité existante, de la perspective 

du projet et des circonstances nationales.

§  3. Avant d’accorder une dérogation, le Roi, sur pro-

position du ministre et après avis de la commission, peut 

arrêter les règles et les mécanismes relatifs à la ges-

tion et à l’attribution des capacités. Les règles exigent 

que tous les utilisateurs potentiels de l’infrastructure 

soient invités à manifester leur souhait de contracter 

des capacités avant que l’allocation de la capacité de 

la nouvelle infrastructure n’ait lieu, y compris pour leur 

propre usage.

Les règles de gestion de la congestion incluent l’obli-

gation d’offrir les capacités inutilisées sur le marché et 

exigent que les utilisateurs de l’infrastructure puissent 

négocier leurs capacités souscrites sur le marché 

secondaire. Dans l’appréciation des critères visés au 

§  1er, points 1°, 2° et 5°, il est tenu compte des résultats 

de cette procédure d’attribution des capacités.

La décision de dérogation, y compris les conditions 

visées au §  2 du présent article, est dûment motivée 

et publiée au Moniteur belge, accompagnée de l’avis 

de la commission.

§  3. Lorsqu’une dérogation est accordée, le ministre 

peut arrêter les règles et les mécanismes relatifs à la 

gestion et à l’attribution de la capacité dans la mesure 

où cela n’empêche pas la mise en oeuvre des contrats 

à long terme.

§ 4. Le ministre transmet sans délai à la Commis-

sion européenne une copie de chaque demande de 

§ 2. De afwijking kan gelden voor het geheel of ge-

deelten van, respectievelijk, de nieuwe installatie of de 

signifi cant verhoogde bestaande installatie. De afwijking 

kan gelden voor het geheel of gedeelten van, respec-

tievelijk, de nieuwe installatie, de aanzienlijk verhoogde 

capaciteit van deze installatie of de wijzigingen aan deze 

installatie, die toelaten nieuwe bronnen van gasbevoor-

rading te ontwikkelen.

Bij de beslissing over de afwijking wordt per geval 

nagegaan of er voorwaarden gesteld moeten worden 

met betrekking tot de duur van de afwijking en de niet-

discriminerende toegang tot de infrastructuur tot de 

interconnecties met de buurlanden.

Hierbij wordt rekening gehouden met in het bijzonder 

de looptijd van de contracten de aan te leggen extra 

capaciteit of de wijziging van de bestaande capaciteit, de 

looptijd van het project en de nationale omstandigheden.

§ 3. Alvorens een afwijking toe te staan, kan de Ko-

ning, op voorstel van de minister en na advies van de 

commissie, de regels en mechanismen vastleggen voor 

het beheer en de toewijzing van capaciteit. De regels 

vereisen dat alle mogelijke gebruikers van de infrastruc-

tuur worden uitgenodigd om hun wens duidelijk te maken 

om capaciteit contractueel vast te leggen vóór tot de 

toewijzing van de capaciteit van de nieuwe infrastructuur 

wordt overgegaan, met inbegrip van hun eigen gebruik.

De regels voor het congestiebeheer omvatten de 

verplichting om niet op de markt gebruikte capaciteit 

aan te bieden en vereisen dat de gebruikers van de 

infrastructuur de capaciteit die zij hebben afgesloten 

op de secundaire markt kunnen onderhandelen. Bij 

de beoordeling van in voorgaande § 1, punten 1°, 2° 

en 5° bedoelde criteria, wordt rekening gehouden met 

de resultaten van deze procedure van toewijzing van 

capaciteit.

De beslissing tot afwijking, met inbegrip van de in 

§  2  van dit artikel bedoelde voorwaarden, wordt be-

hoorlijk met redenen omkleed en gepubliceerd in het 

Belgisch Staatsblad, samen met het advies van de 

commissie.

§ 3. Wanneer een afwijking wordt verleend, kan de 

minister de voorschriften en mechanismen bepalen 

voor het beheer en de toewijzing van capaciteit, voor 

zover dit geen beletsel vormt voor de uitvoering van 

langetermijncontracten.

§ 4. De minister maakt aan de Europese Commis-

sie een afschrift over van elke aanvraag tot afwijking, 
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dérogation, dès sa réception. Il notifi e sans délai à la 

Commission européenne la décision ainsi que toutes 

les informations utiles s’y référant. Ces informations 

peuvent être communiquées à la Commission euro-

péenne sous une forme agrégée pour lui permettre de 

fonder convenablement sa décision. Ces informations 

comprennent notamment:

a) les raisons détaillées sur la base desquelles la 

dérogation a été octroyée ou refusée, ainsi qu’une réfé-

rence au §  1er comprenant le ou les points pertinents 

dudit paragraphe sur lequel cette décision se base, y 

compris les données fi nancières, démontrant qu’elle 

était nécessaire;

b) l’analyse effectuée quant aux incidences de l’octroi 

de la dérogation sur la concurrence et le bon fonction-

nement du marché intérieur du gaz naturel;

c) les raisons justifiant la durée et la part de la 

capacité totale de l’installation gazière concernée pour 

laquelle la dérogation est octroyée;

d) si la dérogation concerne une interconnexion, le 

résultat de la concertation avec les autorités des autres 

États membres de l’Union européenne concernés; et

e) la contribution de l’installation à la diversifi cation 

de l’approvisionnement en gaz.

Dans un délai de deux mois à compter du jour sui-

vant la réception d’une notifi cation, la Commission 

européenne peut arrêter une décision exigeant que la 

décision d’accorder une dérogation soit modifi ée ou 

retirée. Ce délai de deux mois peut être prolongé d’une 

période supplémentaire de deux mois si la Commission 

européenne sollicite un complément d’informations. Ce 

délai supplémentaire court à compter du jour suivant 

celui de la réception du complément d’informations. 

Le délai initial de deux mois peut aussi être prorogé 

par accord mutuel entre la Commission européenne 

et le ministre.

Si les renseignements demandés ne sont pas fournis 

dans le délai prévu dans la demande, la notifi cation est 

réputée avoir été retirée, à moins que le délai ait été 

prorogé avant son expiration par accord mutuel entre 

la Commission européenne et le ministre, ou que le 

ministre ait informé la Commission européenne, avant 

l’expiration du délai fi xé, et par une déclaration dûment 

motivée, qu’il considère la notifi cation comme étant 

complète.

onmiddellijk na ontvangst hiervan. Hij geeft onverwijld 

kennis aan de Europese Commissie van de beslissing 

evenals van alle nuttige informatie in verband hiermee. 

Deze informatie kan aan de Europese Commissie in 

samengevoegde vorm worden meegedeeld om haar in 

staat te stellen om haar beslissing behoorlijk te staven. 

Deze informatie omvat meer bepaald:

a) de gedetailleerde redenen op basis waarvan de 

afwijking werd toegekend of afgewezen, evenals een 

verwijzing naar §  1  waarin het specifi eke punt of de 

specifi eke punten van die paragraaf worden vermeld 

waarop deze beslissing is gebaseerd, met inbegrip 

van de fi nanciële gegevens die aantonen dat ze nood-

zakelijk was;

b) de uitgevoerde analyse betreffende de gevolgen 

van de toekenning van de afwijking voor de concurrentie 

en de goede werking van de interne markt voor aardgas;

c) de redenen ter verantwoording van de duur en 

het aandeel van de totale capaciteit van de betrokken 

gasinstallatie waarvoor de afwijking wordt toegekend;

d) indien de afwijking een interconnectie betreft, 

het resultaat van het overleg met de instanties van de 

andere betrokken lidstaten van de Europese Unie; en

e) de bijdrage van de installatie tot de diversifi ëring 

van de gasbevoorrading.

Binnen een termijn van twee maanden vanaf de dag 

volgend op de ontvangst van een kennisgeving, kan 

de Europese Commissie een beslissing nemen waarbij 

wordt vereist dat de beslissing om een afwijking toe te 

kennen wordt gewijzigd of ingetrokken. Deze termijn 

van twee maanden kan met een bijkomende periode 

van twee maanden worden verlengd indien de Euro-

pese Commissie bijkomende informatie vraagt. Deze 

bijkomende termijn loopt vanaf de dag volgend op de 

dag van ontvangst van de bijkomende informatie. De 

aanvankelijke termijn van twee maanden kan ook met 

wederzijds akkoord tussen de Europese Commissie en 

de minister worden verlengd.

Indien de gevraagde inlichtingen niet binnen de in de 

aanvraag voorziene termijn worden geleverd, wordt de 

kennisgeving geacht te zijn ingetrokken, tenzij de termijn 

werd verlengd vóór hij was vervallen door het wederzijds 

akkoord tussen de Europese Commissie en de minis-

ter, of tenzij de minister de Europese Commissie heeft 

geïnformeerd, vóór het verlopen van de vastgestelde 

termijn, en door een met redenen omklede verklaring, 

dat hij de kennisgeving als volledig beschouwt.
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Le ministre se conforme à la décision de la Commis-

sion européenne demandant la modifi cation ou le retrait 

de la décision de dérogation dans un délai d’un mois et 

en informe la Commission européenne.

L’approbation d’une décision de dérogation par la 

Commission européenne perd effet deux ans après 

son adoption si la construction de l’installation n’a pas 

encore commencé, et cinq ans à compter de son adop-

tion si l’installation n’est pas devenue opérationnelle, 

sauf si la Commission européenne décide qu’un retard 

est dû à des obstacles majeurs échappant au contrôle 

de la personne bénéfi ciant de la dérogation.

§  4. Toute demande de dérogation est notifi ée sans 

retard à la Commission européenne, ainsi que toutes 

les informations utiles s’y référant.

Art. 15/6. Les clients fi nals raccordés au réseau de 

transport de gaz naturel et les fournisseurs qui alimen-

tent leurs clients par un réseau de gaz naturel ainsi 

que les entreprises de distribution ont le droit d’accès 

à partir du 1er juillet 2004 au réseau de transport de gaz 

naturel, à l’installation de stockage de gaz naturel et à 

l’installation de GNL.

Les gestionnaires du réseau de transport de gaz natu-

rel et d’installation de stockage de gaz naturel publient 

sur leurs sites Internet les installations de stockage 

ou partie de celles-ci et les installations de stockage 

en conduite auxquelles les clients fi nals raccordés au 

réseau de transport peuvent accéder. 

Art. 15/7. §  1er. Les entreprises de transport ne 

peuvent valablement refuser l’accès à leur réseau de 

transport que dans la mesure où:

1° le réseau n’a pas la capacité nécessaire pour 

assurer le transport;

2° l’accès au réseau empêcherait la bonne exécution 

d’une obligation de service public à charge de l’entre-

prise de transport en question;

3° l’accès au réseau crée ou créerait des difficultés 

économiques et fi nancières pour l’entreprise de trans-

port en question en raison des engagements “take-

or-pay “qu’elle a acceptés dans le cadre d’un ou de 

plusieurs contrats d’achat de gaz conformément à la 

procédure fi xée au §  3 du présent article. l’accès au ré-

seau créerait des difficultés économiques et fi nancières 

pour l’entreprise de transport en question en raison de 

contrats “take-or-pay “conclus avant le 1er janvier 1998.

De minister schikt zich binnen een termijn van een 

maand naar de beslissing van de Europese Commis-

sie die de wijziging of de intrekking van de beslissing 

tot afwijking vraagt en brengt de Europese Commissie 

hiervan op de hoogte.

De goedkeuring van een beslissing tot afwijking door 

de Europese Commissie vervalt twee jaar na de invoe-

ring ervan indien de bouw van de installatie nog niet is 

aangevat, en vijf jaar na de invoering ervan indien de 

installatie nog niet operationeel is, behalve wanneer de 

Europese Commissie beslist dat de vertraging te wijten 

is aan belangrijke moeilijkheden die buiten de controle 

liggen van de begunstigde van de afwijking.

§ 4. Elke aanvraag tot afwijking wordt onmiddellijk 

aangemeld bij de Europese Commissie alsook alle nut-

tige gegevens die daarmee verband houden.

Art. 15/6. De eindafnemers aangesloten op het 

aardgasvervoersnet en de leveranciers die hun klanten 

bevoorraden via een aardgasdistributienet evenals de 

distributieondernemingen hebben vanaf 1 juli 2004 recht 

op toegang tot het aardgasvervoersnet, de opslaginstal-

latie voor aardgas en de LNG installatie.

De beheerders van het aardgasvervoersnet en van 

de opslaginstallatie voor aardgas publiceren op hun 

websites de opslaginstallaties of een gedeelte ervan 

en de opslaginstallaties in leidingen waarop de aan 

het vervoersnet aangesloten eindafnemers toegang 

kunnen krijgen.

Art. 15/7. § 1. De vervoerondernemingen kunnen de 

toegang tot het vervoernet enkel geldig weigeren in de 

mate dat:

1° het net niet over de nodige capaciteit beschikt om 

het vervoer te verzekeren;

2° de toegang tot het net de goede uitvoering van 

een openbare dienstverplichting door de betrokken 

vervoeronderneming zou verhinderen;

3° de toegang tot het net voor het betrokken ver-

voersbedrijf economische en fi nanciële moeilijkheden 

meebrengt of zou meebrengen wegens “take-or-pay” 

verbintenissen die zij in het kader van een of meer 

gasaankoopcontracten heeft aanvaard overeenkomstig 

de in § 3 van dit artikel vastgelegde procedure. 3° de 

toegang tot het net voor de betrokken vervoeronder-

neming economische en fi nanciële moeilijkheden zou 

meebrengen ingevolge “take-or-pay” contracten geslo-

ten voor 1 januari 1998.



220 1725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

§ 2. Tout refus d’accès au réseau de transport en 

application du § 1er doit être dûment motivé et justifi édoit 

être motivé.

Les gestionnaires communiquent à la commission 

leurs décisions motivées de refus d’accès. Tout refus 

d’accès en application du §  1er, 3°, est soumis à l’auto-

risation de la Commission. Lorsqu’une entreprise de 

transport refuse l’accès à son réseau de transport sur 

cette base, elle adresse sans dé1ai une demande de 

dérogation à la Commission, qui statue en tenant notam-

ment compte des critères énoncés à l’article 27, para-

graphe 3, de la Directive 2003/55. Le §  1er, 3°, et toute 

dérogation accordée en application de cette disposition 

cessent de produire leurs effets le 1er octobre 2006.

§  3. Tout refus d’accès en application du §  1er, 3°, 

est soumis à l’autorisation de la commission.

Lorsqu’une entreprise de transport refuse l’accès à 

son réseau de transport sur cette base, elle adresse 

sans délai une demande de dérogation à la commission, 

qui statue sur la base de la procédure suivante.

Les demandes de dérogation sont accompagnées 

de toutes les informations utiles sur la nature et l’impor-

tance du problème et sur les efforts déployés par l’entre-

prise de transport pour le résoudre. Si aucune autre 

solution raisonnable ne se présente et compte tenu des 

critères qui suivent à l’alinéa 5 du présent paragraphe, 

la commission peut décider d’accorder une dérogation.

La commission notifi e sans délai à la Commission 

européenne sa décision d’accorder une dérogation, 

assortie de toutes les informations utiles concernant 

celle-ci. Ces informations peuvent être communiquées 

à la Commission européenne sous une forme agré-

gée pour lui permettre de fonder convenablement sa 

décision. Dans un délai de huit semaines à compter 

de la réception de cette notifi cation, la Commission 

européenne peut demander que la commission modi-

fi e ou retire la décision d’octroi d’une dérogation. Si la 

commission ne donne pas suite à cette demande dans 

un délai de quatre semaines, une décision défi nitive est 

prise sans tarder selon la procédure de consultation 

visée à l’article 51, §  2 de la directive 2009/73/CE.

Pour statuer sur les dérogations visées au présent pa-

ragraphe, la commission et la Commission européenne 

tiennent compte, notamment, des critères suivants:

§ 2. Elke weigering van toegang tot het vervoernet 

in uitvoering van § 1 moet naar behoren worden ge-

motiveerd en verantwoordmoet met redenen worden 

omkleed.

De beheerders delen aan de commissie hun gemoti-

veerde beslissing tot weigering van toegang mee. Elke 

weigering van toegang in uitvoering van § 1, 3°, dient 

door de Commissie te worden gemachtigd. Wanneer 

een vervoeronderneming de toegang tot haar vervoernet 

op grond hiervan weigert, richt zij onverwijld een verzoek 

om ontheffing tot de Commissie, die beslist rekening 

houdend inzonderheid met de criteria aangegeven in 

artikel 27, paragraaf 3, van de Richtlijn 2003/55. § 1, 

3°, en elke ontheffing die wordt verleend in uitvoering 

van deze bepaling, houden op uitwerking te hebben op 

1 oktober 2006.

§ 3. Elke weigering tot toegang in uitvoering van § 1, 

3° dient ter goedkeuring aan de commissie te worden 

voorgelegd.

Wanneer een vervoersbedrijf de toegang tot haar 

vervoersnet op grond hiervan weigert, richt zij onverwijld 

een verzoek om ontheffing aan de commissie, die beslist 

op basis van volgende procedure.

De verzoeken om ontheffing worden vergezeld van 

alle nuttige informatie over de aard en het belang van 

het probleem en over de inspanningen die het vervoers-

bedrijf geleverd heeft om het probleem op te lossen. 

Indien er geen andere redelijke oplossing voorhanden 

is en rekening houdend met de criteria die volgen uit lid 

5 van deze paragraaf, kan de commissie beslissen om 

een ontheffing toe te staan.

De commissie brengt haar beslissing om een ont-

heffing toe te kennen onverwijld ter kennis van de Eu-

ropese Commissie, samen met alle nuttige informatie 

in verband met de ontheffing. Deze informatie kan in 

samengevoegde vorm aan de Europese Commissie 

worden meegedeeld om haar in staat te stellen om haar 

beslissing behoorlijk te staven. Binnen acht weken na 

de ontvangst van deze kennisgeving, kan de Europese 

Commissie aan de commissie vragen om de beslissing 

tot toekenning van een ontheffing te wijzigen of in te 

trekken. Indien de commissie niet binnen een termijn 

van vier weken aan dit verzoek  gevolg geeft, wordt 

onverwijld een defi nitieve beslissing genomen volgens 

de raadplegingsprocedure bedoeld in artikel 51, § 2 van 

Richtlijn 2009/73/EG.

Om over de in voorgaande paragraaf bedoelde 

ontheffingen te beslissen, houden de commissie en 

de Europese Commissie in het bijzonder rekening met 

volgende criteria:
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a) l’objectif consistant à réaliser un marché concur-

rentiel du gaz;

b) la nécessité de remplir les obligations de service 

public et de garantir la sécurité d’approvisionnement;

c) la situation de l’entreprise de transport sur le mar-

ché du gaz et la situation réelle de concurrence sur ce 

marché;

d) la gravité des difficultés économiques et fi nan-

cières que connaissent les entreprises de gaz naturel 

et les entreprises de transport ou les clients fi nals;

e) les dates de signature et les conditions du contrat 

ou des contrats en question, y compris la mesure dans 

laquelle elles permettent de tenir compte de l’évolution 

du marché;

f) les efforts déployés pour résoudre le problème;

g) la mesure dans laquelle, au moment d’accepter 

les engagements “take or pay” en question, l’entreprise 

de transport aurait raisonnablement pu prévoir, vu les 

dispositions de la présente directive, que des difficultés 

graves étaient susceptibles de se produire;

h) le niveau de connexion du réseau à d’autres 

réseaux et le degré d’interopérabilité de ces réseaux; et

i) l ’incidence qu’aurait l ’octroi d ’une dérogation 

sur l’application correcte de la présente loi en ce qui 

concerne le bon fonctionnement du marché intérieur 

du gaz naturel.

Une décision sur une demande de dérogation 

concernant des contrats “take or pay”, conclus avant le 

4 août 2003, ne devrait pas mener à une situation dans 

laquelle il est impossible de trouver d’autres débouchés 

rentables. En tout état de cause, des difficultés graves 

ne sont pas censées exister tant que les ventes de gaz 

naturel ne tombent pas en dessous du niveau des garan-

ties de demande minimale fi gurant dans des contrats 

“take or pay” d’achat de gaz ou dans la mesure où soit 

le contrat “take or pay” pertinent d’achat de gaz peut 

être adapté, soit l’entreprise de gaz naturel peut trouver 

d’autres débouchés.

Les entreprises de gaz naturel qui n’ont pas bénéfi cié 

d’une dérogation en vertu du présent paragraphe ne 

refusent pas ou ne refusent plus l’accès au réseau en 

raison d’engagements “take or pay” acceptés dans un 

contrat d’achat de gaz.

a) het streven een concurrerende gasmarkt tot stand 

te brengen;

b) de noodzaak om openbare dienstverplichtingen na 

te komen en de bevoorradingszekerheid te waarborgen;

c) de positie van het vervoersbedrijf op de gasmarkt 

en de bestaande concurrentiesituatie op die markt;

d) de ernst van de economische en fi nanciële moei-

lijkheden die de aardgasbedrijven en de vervoersbe-

drijven of de eindafnemers ondervinden;

e) de data van ondertekening en de voorwaarden 

van het (de) betrokken contract(en), met inbegrip van 

de mate waarin deze rekening houden met marktver-

anderingen;

f) de inspanningen die zijn geleverd om het probleem 

op te lossen;

g) de mate waarin het vervoersbedrijf bij de aanvaar-

ding van de betrokken “take-or-pay” verplichtingen, 

gelet op de bepalingen van deze richtlijn, redelijkerwijs 

had kunnen verwachten dat zich ernstige moeilijkheden 

zouden kunnen voordoen;

h) de mate waarin het net gekoppeld is aan andere 

netten en de mate van interoperabiliteit van die netten; 

en

i) de gevolgen die de toekenning van een onthef-

fi ng kan hebben op de correcte toepassing van deze 

wet wat de goede werking van de interne markt voor 

aardgas betreft.

Een beslissing inzake een verzoek tot ontheffing 

met betrekking tot de “take-or-pay” contracten die vóór 

4 augustus 2003 zijn afgesloten, mag niet tot gevolg heb-

ben dat er geen andere rendabele afzetmogelijkheden 

kunnen worden gevonden. Ernstige moeilijkheden zul-

len in elk geval niet geacht worden te bestaan zo lang 

de verkoop van aardgas niet terugloopt tot beneden de 

gegarandeerde minimumafname die in “take-or-pay” 

contracten  voor gas vastgelegd is of voor zover het 

betrokken “take-or-pay” contract voor gasaankoop 

kan worden aangepast of het aardgasbedrijf in staat is 

andere afzetmogelijkheden te vinden.

De aardgasbedrijven waaraan krachtens deze para-

graaf geen ontheffing is toegekend, mogen toegang tot 

het net niet of niet langer weigeren op grond van “take-

or-pay” verbintenissen die zij in een gasaankoopcontract 

hebben aanvaard.



222 1725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

Toute dérogation accordée au titre du présent para-

graphe est dûment motivée et fait l’objet d’une publi-

cation au Journal officiel de l’Union européenne par la 

Commission européenne. 

Art. 15/8. Sans préjudice des contrats en cours et 

des engagements de la Belgique en vertu de traités 

internationaux, le Roi, par arrêté délibéré en Conseil 

des ministres, après avis de la Commission, détermine 

dans quelle mesure et à quelles conditions les disposi-

tions de la présente loi s’appliquent à des entreprises 

de gaz naturel qui relèvent du droit d’États qui ne sont 

pas membre de l’Union européenne.

Art. 15/9. Après avis de la Commission et consulta-

tion des entreprises de transport concernées, le Roi 

prend les mesures nécessaires en vue d’assurer que 

les entreprises de gaz puissent obtenir l ’accès aux 

installations en amont conformément à l’article 20 de 

la Directive 2003/55.

Ces mesures appliquent les objectifs que consti-

tuent un accès juste et ouvert, la création d’un marché 

concurrentiel du gaz naturel et la prévention des abus 

de position dominante, en tenant compte de la sécurité 

et de la régularité des approvisionnements, des capa-

cités qui sont ou peuvent raisonnablement être rendues 

disponibles et de la protection de l’environnement. Les 

éléments suivants sont pris en compte:

a) la nécessité de refuser l’accès lorsqu’il y a, dans 

les spécifi cations techniques, une incompatibilité qui ne 

peut être raisonnablement surmontée;

b) la nécessité d’éviter les difficultés qui ne sont 

pas raisonnablement surmontables et qui pourraient 

porter préjudice à l’efficacité de la production, actuelle 

et prévue pour l’avenir, d’hydrocarbures, y compris sur 

des gisements dont la viabilité économique est faible;

c) la nécessité de respecter les besoins raisonnables 

et dûment justifi és du propriétaire ou du gestionnaire 

du réseau de gazoducs en amont en matière de trans-

port et de traitement du gaz et les intérêts de tous les 

autres utilisateurs du réseau de gazoducs en amont ou 

des installations de traitement ou de manutention qui 

pourraient être concernés; et

d) la nécessité d’appliquer, conformément au droit 

communautaire, leur législation et leurs procédures 

administratives en matière d’octroi d’autorisations de 

production ou de développement en amont.

Elke krachtens deze paragraaf toegekende ontheffing 

wordt naar behoren gemotiveerd en wordt door de Euro-

pese Commissie bekendgemaakt in het Publicatieblad 

van de Europese Unie.

Art. 15/8. Onverminderd lopende contracten en de 

verplichtingen van België krachtens internationale ver-

dragen, bepaalt de Koning, bij een besluit, vastgesteld in 

de Ministerraad, na advies van de Commissie, in welke 

mate en tegen welke voorwaarden de bepalingen van 

deze wet van toepassing zijn op aardgasondernemingen 

die ressorteren onder het recht van Staten die geen lid 

zijn van de Europese Unie.

Art. 15/9. Na advies van de Commissie en raad-

pIeging van de betrokken vervoerondernemingen, 

neemt de Koning de nodige maatregelen opdat de 

gasondernemingen toegang kunnen bekomen tot de 

upstreaminstallaties overeenkomstig artikel 20 van de 

Richtlijn 2003/55.

Deze maatregelen passen de doelstellingen toe inza-

ke eerlijke en vrije toegang, de totstandbrenging van een 

competitieve markt voor aardgas en het vermijden van 

misbruik van dominante marktposities, rekening hou-

dend met de bevoorradingszekerheid en –regelmaat, 

de beschikbare of redelijkerwijs beschikbaar te maken 

capaciteit en de bescherming van het milieu. Hierbij 

wordt rekening gehouden met volgende elementen:

a) de noodzaak om toegang te weigeren wanneer 

er sprake is van een redelijkerwijs niet te verhelpen 

onverenigbaarheid van technische specifi caties;

b) de noodzaak om redelijkerwijs niet te verhelpen 

problemen te vermijden en die de huidige en in de 

toekomst voorziene doelmatige productie van koolwa-

terstoffen in het gedrang zouden kunnen brengen, met 

inbegrip van de productie in winningsgebieden met een 

zwakke economische levensvatbaarheid;

c) de noodzaak om rekening te houden met de rede-

lijke en naar behoren gerechtvaardigde behoeften van 

de eigenaar of beheerder van het upstreampijpleidingnet 

voor het vervoer en de verwerking van aardgas en met 

de belangen van alle andere betrokken gebruikers van 

het upstreampijpleidingnet of van de verwerkings- of 

behandelingsinstallaties; en

d) de noodzaak om, overeenkomstig de Gemeen-

schapswetgeving, hun wettelijke en bestuursrechte-

lijke procedures toe te passen voor het verlenen van 

toestemming voor productie of upstreamontwikkeling.
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Art. 15/9bis. §  1er. Toute personne physique ou mo-

rale propriétaire ou disposant d’un droit d’usage sur un 

réseau répondant aux critères d’un réseau fermé indus-

triel raccordé exclusivement au réseau de transport de 

gaz naturel, ne faisant pas partie d’un réseau de distri-

bution et tel que défi ni à l’article 1, 56° de la présente loi 

peut déclarer à la commission et au ministre ce réseau 

dans un délai de six mois suivant l’entrée en vigueur 

de la loi du … portant modifi cations de la loi du 29 avril 

1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité 

et de la loi du du 12 avril 1965 relative au transport de 

produits gazeux et autres par canalisations et s’enga-

ger au respect des dispositions s’appliquant à lui en 

vertu la présente loi. Par cette déclaration, il acquiert la 

qualité de gestionnaire de réseau fermé industriel. La 

Direction générale de l’Énergie vérifi e, après avis de la 

commission et du gestionnaire du réseau de transport 

de gaz naturel, la conformité technique du réseau fermé 

industriel déclaré avec le réseau de transport de gaz 

naturel. À cette fi n, le gestionnaire de réseau fermé 

industriel fournit, dans les six mois de sa déclaration, 

à la Direction générale de l’Énergie la preuve de la 

conformité technique de son réseau fermé industriel 

avec le réseau de transport de gaz naturel. Une copie 

de ce rapport est adressée au gestionnaire du réseau 

de transport de gaz naturel ainsi qu’à la commission.

Le ministre peut conférer, après avis de la commission 

et du gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, 

la qualité de gestionnaire de réseau fermé industriel à la 

personne physique ou morale propriétaire ou disposant 

d’un droit d’usage sur un réseau répondant aux critères 

d’un réseau fermé industriel raccordé exclusivement au 

réseau de transport de gaz naturel, ne faisant pas partie 

d’un réseau de distribution et tel que défi ni à l’article 

1, 56° qui en fait la demande après l’entrée en vigueur 

de la loi du … portant modifi cations de la loi du 29 avril 

1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité 

et de la loi du du 12 avril 1965 relative au transport de 

produits gazeux et autres par canalisations et qui res-

pecte les critères prévus par la présente loi.

La Direction générale de l’Énergie publie et met à 

jour sur son site Internet la liste des gestionnaires de 

réseaux fermés industriels.

§  2. Par dérogation aux dispositions de la présente loi 

et notamment les articles 3 à 8/6, 15/1, 15/3 à 15/5quin-

quies, 15/5duodecies et 15/12, les gestionnaires de 

réseaux fermés industriels ne sont tenus qu’aux obli-

gations suivantes:

Art. 15/9bis. § 1. Elke natuurlijke of rechtspersoon die 

eigenaar is of beschikt over een gebruiksrecht op een 

net dat beantwoordt aan de criteria van een gesloten 

industrieel net dat uitsluitend is aangesloten op het 

aardgasvervoersnet, dat geen deel uitmaakt van een 

distributienet en zoals bepaald bij artikel 1, 56° van deze 

wet, mag dit net aan de commissie en aan de minister 

binnen een termijn van zes maanden volgend op de 

inwerkingtreding van de wet van … tot wijziging van de 

wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de 

elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965 betref-

fende het vervoer van gasachtige produkten en andere 

door middel van leidingen, aanmelden en zich verbinden 

tot het naleven van de bepalingen die krachtens deze 

wet op hem van toepassing zijn. Door deze aanmelding 

verwerft hij de hoedanigheid van beheerder van een 

industrieel gesloten net. De Algemene Directie Energie 

controleert, na advies van de commissie en van de 

aardgasvervoersnetbeheerder, de technische confor-

miteit van het aangemelde gesloten industrieel net met 

het aardgasvervoersnet. Hiertoe bezorgt de beheerder 

van het gesloten industrieel net, binnen de zes maanden 

na zijn melding, aan de Algemene Directie Energie het 

bewijs van de technische conformiteit van zijn gesloten 

industrieel net met het aardgasvervoersnet. Een kopie 

van dit verslag wordt overgemaakt aan de aardgasver-

voersnetbeheerder alsook aan de commissie.

De minister kan, na advies van de commissie en van 

de aardgasvervoersnetbeheerder, de hoedanigheid van 

beheerder van een gesloten industrieel net toekennen 

aan de natuurlijke of rechtspersoon die eigenaar is van 

of een gebruiksrecht bezit op een net dat beantwoordt 

aan de criteria van een gesloten industrieel net dat 

uitsluitend is aangesloten op het aardgasvervoersnet, 

dat geen deel uitmaakt van een distributienet en zoals 

bepaald bij artikel 1, 56° die hierom verzoekt na de 

inwerkingtreding van de wet van … tot wijziging van de 

wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de 

elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965 betref-

fende het vervoer van gasachtige produkten en andere 

door middel van leidingen verzoekt en die de criteria die 

door deze wet voorzien zijn, naleeft.

De Algemene Directie Energie publiceert en actua-

liseert op haar internetsite de lijst van beheerders van 

gesloten industriële netten.

§ 2. Bij afwijking op de bepalingen van deze wet en 

meer bepaald op de artikelen 3 tot 8/6, 15/1, 15/3 tot 

15/5quinquies, 15/5duodecies en 15/12, moeten de 

beheerders van gesloten industriële netten zich slechts 

aan volgende verplichtingen houden:
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a) tout gestionnaire de réseau fermé industriel s’abs-

tient, dans le cadre de cette fonction, de discrimination 

entre les utilisateurs de son réseau fermé industriel;

b) tout gestionnaire de réseau fermé industriel assure 

aux utilisateurs de son réseau fermé industriel le droit de 

se procurer leur gaz naturel auprès des fournisseurs de 

leurs choix et de changer de fournisseurs sans remettre 

en cause et dans le respect de la durée et des modali-

tés de leurs contrats, dans un délai maximum de trois 

semaines. Tout utilisateur d’un réseau fermé industriel 

peut mandater le gestionnaire de ce réseau d’exercer, 

en son nom et pour son compte, son éligibilité. Pour être 

valable, ce mandat doit être prévu de manière expresse 

et pouvoir être revu par période contractuelle;

c) tout gestionnaire de réseau fermé industriel moda-

lise le raccordement et l’accès à ce réseau par contrat 

avec les utilisateurs du réseau fermé industriel. Ces 

contrats précisent notamment:

1° les exigences techniques minimales de conception 

et de fonctionnement des installations raccordées au 

réseau fermé industriel, les puissances maximales au 

raccordement et les caractéristiques des alimentations 

fournies;

2° les modalités commerciales du raccordement au 

réseau fermé industriel et d’accès à celui-ci;

3° les conditions de coupure du raccordement pour 

non respect des engagements contractuels ou pour la 

sécurité du réseau fermé industriel.

Ces contrats doivent être transparents et non discri-

minatoires. Ils doivent également prévoir que la com-

mission est compétente en cas de contestation par un 

utilisateur du réseau fermé industriel des tarifs appliqués 

sur ce réseau. Toute décision de la commission en la 

matière peut faire l’objet d’un recours devant la cour 

d’appel de Bruxelles en application de l’article 15/20.

La conclusion de ces contrats est conditionnée par 

l’implantation de l’utilisateur du réseau fermé industriel 

sur le réseau fermé industriel;

d) tout gestionnaire de réseau fermé industriel remet 

aux utilisateurs du réseau fermé industriel qu’il gère:

a) de beheerder van een gesloten industrieel net 

onthoudt zich, in het kader van deze functie, van elke 

discriminatie tussen de gebruikers van zijn gesloten 

industrieel net;

b) de beheerder van een gesloten industrieel net 

garandeert aan de gebruikers van zijn gesloten indus-

trieel net het recht om hun aardgas bij de leverancier 

van hun keuze aan te schaffen en om van leverancier 

te veranderen, met naleving van en zonder de duur en 

de modaliteiten van hun contracten op de helling te zet-

ten binnen maximaal drie weken. De gebruiker van een 

gesloten industrieel net kan de beheerder van dit net 

gelasten om voor en namens hem zijn in aanmerking 

komen uit te oefenen. Om rechtsgeldig te zijn, moet 

dit mandaat uitdrukkelijk worden voorzien en kunnen 

herzien worden per contractuele periode;

c) de beheerder van een gesloten industrieel net 

bepaalt de modaliteiten voor de aansluiting en de toe-

gang tot dit net in een contract met de gebruikers van 

het gesloten industrieel net. Deze contracten stellen 

meer bepaald:

1° de minimale technische vereisten inzake het ont-

werp en de werking van de op het gesloten industrieel 

net aangesloten installaties, het maximale aanslui-

tingsvermogen en de kenmerken van de geleverde 

voorzieningen;

2° de commerciële modaliteiten voor de aansluiting 

op en de toegang tot het gesloten industrieel net;

3° de voorwaarden voor onderbreking van de aan-

sluiting wegens niet-naleving van de contractuele ver-

plichtingen of omwille van de veiligheid van het gesloten 

industrieel net.

Deze contracten moeten transparant en niet-discri-

minerend zijn. Zij moeten eveneens voorzien dat de 

commissie bevoegd is in geval van betwisting door 

een gebruiker van het gesloten industrieel net van de 

op dit net toegepaste tarieven. Iedere beslissing van de 

commissie ter zake kan het voorwerp van een beroep bij 

het hof van beroep te Brussel uitmaken overeenkomstig 

artikel 15/20.

De afsluiting van deze contracten is afhankelijk van de 

vestiging van de gebruiker van het gesloten industrieel 

net op het gesloten industrieel net;

d) iedere beheerder van een gesloten industrieel net 

bezorgt de gebruikers van het gesloten industrieel net 

dat hij beheert:
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1° une facturation détaillée et claire, basée sur leurs 

consommations ou injections propres et sur les principes 

tarifaires et/ou les tarifs susvisés au présent article;

2° une juste répartition, sur leurs factures, des sur-

coûts appliqués sur les factures de transport de gaz na-

turel, dans le respect des principes de chaque surcoût;

3° la communication des données pertinentes de 

leurs consommations et/ou injections ainsi que les 

informations permettant un accès efficace au réseau;

e) tout gestionnaire de réseau fermé industriel pré-

serve la confi dentialité des informations commerciale-

ment sensibles des utilisateurs de son réseau dont il a 

connaissance dans le cadre de ses activités, sauf toute 

obligation légale de divulguer des informations;

f) tout gestionnaire de réseau fermé industriel dé-

montre la conformité technique de son réseau fermé 

industriel avec le règlement technique pris en application 

de l’article 15/5undecies de la présente loi;

g) tout gestionnaire de réseau fermé industriel 

exploite et entretient son réseau en veillant, vu les 

caractéristiques du réseau fermé industriel, à assurer 

sa sécurité, sa fi abilité et son efficacité, ce, dans des 

conditions économiques acceptables, le respect de 

l’environnement et l’efficacité énergétique.

§  3. Par dérogation aux dispositions de la présente 

loi et notamment ses articles 15/5 à 15/5quinquies, tout 

gestionnaire de réseau fermé industriel ainsi que tout 

gestionnaire de réseau fermé de distribution, pour autant 

que les dispositions régionales applicables mettent 

en œuvre un régime de réseau fermé de distribution, 

applique, pour le raccordement, l’accès et les services 

auxiliaires applicables à ce réseau, des principes 

tarifaires et/ou tarifs qui respectent les orientations 

suivantes:

1° les principes tarifaires et/ou tarifs sont non discrimi-

natoires, basés sur les coûts et une marge bénéfi ciaire 

raisonnable;

2° les principes tarifaires et/ou tarifs sont trans-

parents, détaillés en fonction de leurs paramètres et 

publiés à l’avance par le gestionnaire du réseau fermé 

industriel ou de distribution;

3° le tarif appliqué par le gestionnaire du réseau 

fermé industriel ou de distribution aux utilisateurs de ce 

réseau comprend les coûts d’accès, de raccordement, 

1° een gedetailleerde en duidelijke factuur, gebaseerd 

op hun verbruik of eigen injecties en op de in dit artikel 

bedoelde tariefbeginselen en/of tarieven;

2° een juiste verdeling, op hun facturen, van de meer-

kosten toegepast op de facturen voor aardgasvervoer, 

in overeenstemming met de meerkostbeginselen;

3° de mededeling van de relevante gegevens van 

hun verbruik en/of injecties, evenals de informatie voor 

een efficiënte toegang tot het net;

e) de beheerder van een gesloten industrieel net 

garandeert de vertrouwelijke behandeling van de com-

mercieel gevoelige informatie van de gebruikers van 

zijn net dat hij beheert, waarvan hij kennis heeft in het 

kader van zijn activiteiten, uitgezonderd elke wettelijke 

verplichting tot het vrijgeven van informatie;

f) de beheerder van een gesloten industrieel net be-

wijst de technische overeenstemming van zijn gesloten 

industrieel net met het technisch reglement ingevoerd 

in toepassing van artikel 15/5undecies van deze wet;

g) de beheerder van een gesloten industrieel net ex-

ploiteert en onderhoudt zijn net en houdt hierbij toezicht, 

gelet op de kenmerken van het gesloten industrieel net, 

op de veiligheid, betrouwbaarheid en doeltreffendheid 

van dit net, en dit in economisch aanvaardbare om-

standigheden, met respect voor het milieu en energie-

efficiëntie.

§ 3. In afwijking van de bepalingen van deze wet en 

met name haar artikelen 15/5  tot 15/5quinquies, past 

iedere beheerder van een gesloten industrieel net als-

ook iedere beheerder van een gesloten distributienet, 

voor zover de toepasselijke regionale bepalingen een 

regime van gesloten distributienet implementeert, voor 

de aansluiting, de toegang en de ondersteunende 

diensten van toepassing op dit net, tariefbeginselen 

en/of tarieven toe in overeenstemming met volgende 

richtsnoeren:

1° de tariefbeginselen en/of tarieven zijn niet-discri-

minerend, gebaseerd op de kosten en een redelijke 

winstmarge;

2° de tariefbeginselen en/of tarieven zijn transparant; 

zij worden gedetailleerd in functie van hun parameters 

en worden vooraf door de beheerder van het gesloten 

industrieel net of van het gesloten distributienet gepu-

bliceerd;

3° het tarief dat door de beheerder van een gesloten 

industrieel net of van het gesloten distributienet op de 

gebruikers van dit net wordt toegepast omvat de kosten 
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de services auxiliaires et, le cas échéant, les coûtés 

liés aux surcharges que le réseau fermé industriel ou 

de distribution doit supporter pour utiliser le réseau 

auquel il est raccordé. Le gestionnaire du réseau fermé 

industriel est assimilé aux utilisateurs du réseau autres 

que les gestionnaires de réseau de distribution pour 

l’application des tarifs pratiqués par le gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel au gestionnaire du 

réseau fermé industriel;

4° les durées d’amortissement et les marges bénéfi -

ciaires sont choisies par le gestionnaire du réseau fermé 

industriel ou de distribution dans les plages entre les 

valeurs qu’il applique dans son principal secteur d’activi-

tés et celles appliquées dans les réseaux de distribution;

5° les principes tarifaires quant au raccordement, 

au renforcement et quant au renouvellement d’équi-

pements du réseau fermé industriel ou de distribution 

dépendent du degré de socialisation ou d’individuali-

sation des investissements propre au site, compte tenu 

du nombre d’utilisateurs du réseau fermé industriel ou 

de distribution.

§  4. Les cas de réseaux fermés mixtes, qui impliquent 

à la fois les compétences fédérales et régionales, font 

l’objet d’une concertation avec les Régions.

CHAPITRE 4quater. Tarifi cation, obligations de ser-

vice public, comptabilité

Art. 15/10. §  1er. Après avis de la commission et déli-

bération en Conseil des ministres, le ministre fédéral qui 

a l’économie dans ses attributions peut fi xer des prix 

maximaux pour la fourniture de gaz naturel à des clients 

fi nals et pour la part de la fourniture de gaz naturel aux 

entreprises de distribution.

§  2. Après avis de la commission et concertation avec 

les Régions, le ministre fédéral qui a l’économie dans 

ses attributions peut, après délibération en Conseil des 

ministres, fi xer des prix maximaux par kWh, valables 

sur l’ensemble du territoire, pour la fourniture de gaz 

naturel à des clients protégés résidentiels à revenus 

modestes ou à situation précaire. Ces prix maximaux 

ne comprennent aucun montant forfaitaire ni aucune 

redevance.

Les entreprises de gaz naturel assurent l’approvi-

sionnement des clients protégés résidentiels aux prix 

maximaux fi xés selon l’alinéa 1er et tiennent une comp-

tabilité séparée de cette activité.

voor toegang, aansluiting, ondersteunende diensten 

en, desgevallend, de kosten die verband houden met 

de bijkomende lasten die het gesloten industrieel net of 

van het gesloten distributienet moet dragen om het net 

waarop hij aangesloten is te gebruiken. De beheerder 

van het gesloten industrieel net wordt gelijkgesteld met 

de netgebruikers die geen distributienetbeheerders 

zijn voor de toepassing van de tarieven die toegepast 

worden door de aardgasvervoersnetbeheerder aan de 

beheerder van het industrieel gesloten net;

4° de afschrijvingstermijnen en de winstmarges wor-

den door de beheerder van het gesloten industrieel net 

of van het gesloten distributienet gekozen binnen de 

waardemarges die hij toepast in zijn belangrijkste be-

drijfssector en diegene toegepast in de distributienetten;

5° de tariefbeginselen zijn, wat de aansluiting, verster-

king en vernieuwing van de uitrusting van het gesloten 

industrieel net of van het gesloten distributienet betreft, 

afhankelijk van de mate van socialisering of individuali-

sering van de investeringen eigen aan de locatie, reke-

ning houdend met het aantal gebruikers van het gesloten 

industrieel net of van het gesloten distributienet.

§ 4. De gevallen van gemengde gesloten netten die 

zowel federale als regionale bevoegdheden impliceren 

maken het voorwerp uit van overleg met de Gewesten.

 HOOFDSTUK 4quater. Tarifering, openbare dienst-

verplichtingen, boekhouding

Art. 15/10. § 1. Na advies van de commissie en be-

raadslaging in Ministerraad kan de federale minister 

bevoegd voor economie, maximumprijzen vaststellen 

voor de levering van aardgas aan eindafnemers en 

voor het aandeel van de aardgaslevering aan distribu-

tiebedrijven.

§  2. Na advies van de commissie en overleg met 

de Gewesten kan de federale minister bevoegd voor 

economie, na beraadslaging in Ministerraad, maxi-

mumprijzen vaststellen per kWh die op het gehele 

grondgebied gelden voor de levering van aardgas aan 

residentiële beschermde klanten met een laag inkomen 

of in een kwetsbare situatie. Deze maximumprijzen 

omvatten geen enkel forfaitair bedrag of vergoeding.

Aardgasondernemingen verzekeren de bevoorrading 

van residentiële beschermde klanten tegen de maxi-

mumprijzen bepaald krachtens het eerste lid en voeren 

een afzonderlijke boekhouding voor deze activiteit.
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Le coût réel net qui résulte de cette activité est fi nancé 

par des surcharges appliquées sur les tarifs visés à 

l’article 15/5 ou par des prélèvements sur l’ensemble, 

ou des catégories objectivement défi nies, de consom-

mateurs d’énergie ou d’opérateurs sur le marché.

Sur proposition de la commission, le Roi arrête les 

règles de la détermination de ce coût et d’intervention 

pour sa prise en charge au bénéfi ce des opérateurs du 

marché concernés. Son fi nancement est organisé par 

un fonds, à gérer par la commission, selon les modali-

tés fi xées par arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Tout arrêté établissant une surcharge ou un prélève-

ment visés à l’alinéa 3 est censé ne jamais avoir produit 

d’effets s’il n’a pas été confi rmé par la loi dans les douze 

mois de sa date d’entrée en vigueur.

Les dispositions de la loi du 22 janvier 1945 sur la 

réglementation économique et les prix sont applicables, 

à l’exception de l’article 2, §  4, dernier alinéa, et §  5, 

pour la fi xation des prix maximaux visés au §  1er et à 

l’alinéa 1er.

§  3. Les prix maximaux visés aux §§  1er et 2 sont 

fi xés de manière à:

1° éviter des subsides croisés entre catégories de 

clients;

2° assurer qu’une partie équitable des gains de 

productivité résultant de l’ouverture du marché du gaz 

naturel reviennent de manière équilibrée aux clients rési-

dentiels et professionnels, dont les petites et moyennes 

entreprises, sous forme d’une baisse des tarifs;

3° maintenir les tarifs appliqués aux clients visés 

au 2° au niveau des meilleures pratiques tarifaires sur 

le même segment du marché dans les autres États 

membres de l ’Union européenne, compte tenu des 

spécifi cités du secteur de la distribution;

4° respecter le principe d’alignement des prix visés au 

§  2 sur la valeur du marché du gaz naturel en relation 

avec des produits de substitution;

5° garantir, là où des réseaux de gaz naturel existent 

ou peuvent d’une façon économiquement raisonnable 

être développés, le droit à l’accès à l’énergie, bien de 

première nécessité, en veillant notamment à assurer, 

dans le cadre de l’ouverture du marché du gaz naturel 

à la concurrence, la continuité des avantages sociaux 

De reële nettokost die voortvloeit uit deze activiteit wordt 

gefi nancierd door toeslagen op de tarieven bedoeld in 

artikel 15/5 of door heffingen op alle of objectief bepaalde 

categorieën van energieverbruikers of marktoperatoren. 

Op voorstel van de commissie stelt de Koning de 

regels vast voor de bepaling van deze kost en de tus-

senkomst ten gunste van de betrokken marktoperato-

ren voor het ten laste nemen ervan. Zijn fi nanciering 

wordt georganiseerd door een fonds onder beheer 

van de commissie, volgens de regels bepaald bij een 

besluit, vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

Elk besluit dat een toeslag of heffing zoals bedoeld in 

het derde lid invoert, wordt geacht nooit uitwerking te heb-

ben gehad indien het niet bij wet is bekrachtigd binnen de 

twaalf maanden na de datum van zijn inwerkingtreding.

De bepalingen van de wet van 22  januari 1945 op 

de economische reglementering en de prijzen zijn van 

toepassing, met uitzondering van artikel 2, § 4, laatste 

lid, en § 5, voor de bepaling van de maximumprijzen 

bedoeld in paragraaf 1 en in het eerste lid.

§ 3. De maximumprijzen bedoeld in §§ 1 en 2 worden 

zodanig vastgesteld dat:

1° kruissubsidies tussen categorieën van afnemers 

worden vermeden;

2° wordt gewaarborgd dat een billijk deel van de 

productiviteitsstijging ingevolge de openstelling van de 

aardgasmarkt op evenwichtige wijze ten goede komt van 

residentiële en professionele afnemers, waaronder de 

kleine en middelgrote ondernemingen, in de vorm van 

een vermindering van de tarieven;

3° de tarieven voor de in 2° bedoelde afnemers 

worden behouden op het niveau van de beste tarief-

praktijken in hetzelfde marktsegment in de andere 

lidstaten van de Europese Unie, rekening houdend met 

de bijzondere kenmerken van de distributiesector;

4° het principe wordt geëerbiedigd volgens welk 

de prijzen bedoeld in §  2  worden afgestemd op de 

marktwaarde van aardgas in verhouding tot vervan-

gingsproducten;

5° het recht van toegang tot energie, goed van eerste 

levensbehoefte, wordt gewaarborgd daar waar aardgas-

netten bestaan of op een economisch redelijke wijze 

ontwikkeld kunnen worden, waarbij in het bijzonder, in 

het kader van de openstelling van de aardgasmarkt voor 

concurrentie, de continuïteit van de sociale voordelen 



228 1725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

applicables à certaines catégories de consommateurs 

résidentiels en matière de raccordement et en matière 

tarifaire;

6° veiller à ce que les consommateurs fi naux béné-

fi cient des avantages qui résulteront de la politique 

d’amortissement pratiquée dans le système régulé;

7° assurer la transparence des termes tarifaires et fa-

voriser les comportements de consommation rationnels.

Art. 15/10bis. § 1er. Afi n de pouvoir effectuer le contrôle 

prévu au §  3 du présent article, la commission établit 

pour chaque fournisseur pour tout contrat-type variable 

ainsi que tout nouveau contrat-type et en concertation 

avec ceux-ci, dans les deux mois suivant l’entrée en 

vigueur de la loi du … portant modifi cations de la loi 

du 29  avril 1999  relative à l’organisation du marché 

de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965 relative au 

transport de produits gazeux et autres par canalisations 

une base de données afi n d’enregistrer la méthodologie 

de calcul des prix variables de l’énergie, notamment les 

formules d’indexation et les paramètres qu’ils utilisent. 

À cet effet, la commission peut requérir des informations 

supplémentaires dans le cadre de sa mission.

§  2. Le prix variable de l’énergie pour la fourniture de 

gaz naturel aux clients fi nals résidentiels et PME peut 

être indexé au maximum quatre fois par an, à chaque 

fois le 1er jour d’un trimestre.

Dans les trois jours ouvrables suivant une indexa-

tion, pour les contrats à prix variable de l’énergie, les 

fournisseurs publient les formules d’indexation pour la 

fourniture de gaz naturel à des clients fi nals résidentiels 

et PME sur leur site internet ainsi que les éventuelles 

modifi cations apportées à ces formules.

§  3. Dans les cinq jours suivant chaque indexation, 

qui s’effectue après l’enregistrement des prix variables 

de l’énergie conformément au § 1er du présent article, 

chaque fournisseur fournit à la commission un aperçu 

de la façon dont elle a été adaptée sur la base de la 

formule d’indexation utilisée par le fournisseur. La com-

mission contrôle si la formule d’indexation utilisée par 

le fournisseur a été appliquée correctement et si elle 

est conforme aux données telles que transmises dans 

le cadre du §  1er.

§  4. La commission constate, après avis de la Banque 

nationale de Belgique, si la formule d’indexation telle 

que visée au §  1er de la composante énergétique pour 

toepasbaar op bepaalde categorieën residentiële verbrui-

kers inzake aansluitingen en tarieven wordt verzekerd;

6° erop wordt toegezien dat eindafnemers genieten 

van de voordelen die uit het afschrijvingsbeleid ge-

voerd in het gereguleerde systeem zullen voortvloeien;

7° de transparantie in termen van tarieven wordt 

gewaarborgd en de rationele consumptiegedragingen 

worden bevorderd.

Art. 15/10bis. § 1. Teneinde de controle voorzien in 

§ 3 van dit artikel te kunnen uitvoeren stelt de commis-

sie voor elke leverancier voor elk variabel contracttype, 

evenals elk nieuw contracttype, en in overleg met hen, 

binnen de twee maanden na de inwerkingtreding van de 

wet van … tot wijziging van de wet van 29 april 1999 be-

treffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en 

de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van 

gasachtige produkten en andere door middel van leidin-

gen een gegevensbank op teneinde de methodologie 

voor de berekening van de variabele energieprijzen te 

registreren, waaronder de parameters en de indexe-

ringsformules die daarbij gehanteerd worden. Hiertoe 

kan de commissie extra informatie opvragen in het kader 

van haar opdracht.

§ 2. De variabele energieprijs voor de levering van 

aardgas aan huishoudelijke eindafnemers en kmo’s kan 

maximaal vier keer per jaar, steeds voor de 1ste dag van 

een trimester, geïndexeerd worden.

Binnen de drie werkdagen volgend op de indexering, 

voor contracten met variabele energieprijzen, publiceren 

leveranciers de desbetreffende indexeringsformules 

voor de levering van aardgas aan huishoudelijke eind-

afnemers en kmo’s op hun website alsook de eventuele 

wijzigingen aan die formules.

§ 3. Binnen vijf dagen na elke indexering, die ge-

schiedt na de registratie van de variabele energieprij-

zen, overeenkomstig § 1 van dit artikel, bezorgt elke 

leverancier aan de commissie een overzicht van de 

wijze waarop deze werd aangepast op grond van de 

door de leverancier gehanteerde indexeringsformule. 

De commissie controleert of de door de leverancier 

gehanteerde indexeringsformule correct werd toegepast 

en in overeenstemming is met de gegevens zoals zijn 

overgemaakt in het kader van § 1.

§ 4. De commissie stelt, na advies van de Nationale 

Bank van België, vast of de indexeringsformule zoals 

bedoeld in § 1 van de energiecomponent voor levering 
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la fourniture de gaz naturel à prix variable de l’énergie 

aux clients fi nals résidentiels et PME a été correctement 

appliquée.

La commission prend de sa propre initiative une 

constatation si un fournisseur ne déclare pas les don-

nées visées au §    2  dans les délais précités, après 

qu’il a été mis en demeure de respecter son devoir de 

déclaration en vertu du §  3 du présent article.

La commission transmet, par recommandé avec ac-

cusé de réception, sa constatation au fournisseur dans 

les cinq jours ouvrables suivant sa déclaration visée au 

§  3 du présent article ou suivant la date à laquelle elle 

est intervenue de sa propre initiative conformément à 

l’alinéa précédent. Le fournisseur a le droit de contester 

la constatation effectuée par la commission dans les 

cinq jours ouvrables suivant la réception de la consta-

tation. Les contestations sont soumises à un membre 

neutre et accepté par les deux parties de l’Institut belge 

des réviseurs d’entreprises, qui effectue dans un délai 

de trente jours et aux frais de la partie succombante 

une constatation contraignante établissant si la formule 

d’indexation de la composante énergétique pour la four-

niture d’électricité à prix variable de l’énergie aux clients 

résidentiels et PME a été correctement appliquée.

Lorsque la constatation mentionnée dans le premier 

alinéa est défi nitive, la commission peut mettre en 

demeure le fournisseur de créditer les clients concernés 

pour la partie de la composante énergétique facturée 

en trop. Si le fournisseur omet de le faire dans un délai 

de trois mois suivant cette mise en demeure, la com-

mission peut lui infl iger une amende administrative, par 

dérogation à l’article 20/2. L’amende ne peut excéder 

150 000 euros.

§  5. Le fournisseur notifi e à la commission par recom-

mandé avec accusé de réception toute hausse du prix 

variable de l’énergie applicable aux clients fi nals rési-

dentiels et aux PME, qui ne résulte pas d’une décision 

de l’autorité compétente, du régulateur, du gestionnaire 

de réseau de transport de gaz naturel, du gestionnaire 

d’installation de stockage de gaz naturel, d’installation 

GNL, de gestionnaires de réseau de distribution ou qui 

ne découle pas de l’application des paragraphes 2, 3 et 

4 du présent article.

La notifi cation à la commission s’accompagne d’une 

motivation de la hausse du prix, mentionné dans le 

premier alinéa du présent paragraphe.

van aardgas met variabele energieprijs aan huishou-

delijke eindafnemers en kmo’s correct werd toegepast.

De commissie doet op eigen initiatief een vaststel-

ling in geval van afwezigheid van aangifte van de ge-

gevens bedoeld in § 2 door een leverancier binnen de 

bovenvermelde termijnen, na ingebrekestelling van de 

leverancier om zijn aangifteplicht krachtens § 3 van dit 

artikel na te komen.

De commissie maakt per aangetekende brief met 

ontvangstmelding haar vaststelling over aan de leve-

rancier binnen de vijf werkdagen volgend op diens 

verklaring bedoeld in § 3 van dit artikel of volgend op de 

datum waarop zij op eigen initiatief is tussengekomen 

overeenkomstig voorgaand lid. De leverancier heeft het 

recht de vaststelling door de commissie te betwisten bin-

nen de 5 werkdagen na ontvangst van de vaststelling. 

Betwistingen worden voorgelegd aan een neutraal en 

door beide partijen aanvaard lid van het Belgisch Insti-

tuut voor Bedrijfsrevisoren, dat binnen de dertig dagen 

en op kosten van de in het ongelijk gestelde partij een 

bindende vaststelling doet of de indexeringsformule van 

de energiecomponent voor levering van elektriciteit met 

variabele energieprijs aan huishoudelijke afnemers en 

kmo’s correct werd toegepast.

Nadat de in het eerste lid vermelde vaststelling de-

fi nitief is geworden, kan de commissie de leverancier 

aanmanen om de betrokken klanten te crediteren voor 

het teveel aangerekende deel van de energiecompo-

nent. Indien de leverancier nalaat dit te doen binnen 

een periode van drie maanden na deze aanmaning 

kan de commissie deze een administratieve geldboete 

opleggen, in afwijking van artikel 20/2. Deze geldboete 

mag niet hoger zijn dan 150 000 euro.

§ 5. De leverancier geeft elke stijging van de vari-

abele energieprijs aan huishoudelijke eindafnemers 

en kmo’s die niet het gevolg is van een beslissing van 

de bevoegde overheid, van de regulator, van de aard-

gasvervoersnetbeheerder, van de beheerder van de 

aardgasopslaginstallatie, van de LNG-installatie, van 

de distributienetbeheerders of die niet voortvloeit uit de 

toepassing van de paragrafen 2, 3 en 4 van dit artikel, 

per aangetekende brief met ontvangstmelding aan bij 

de commissie.

De melding aan de commissie gaat vergezeld van 

een motivering van de prijsstijging zoals bedoeld in het 

eerste lid van deze paragraaf. 
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L’entrée en vigueur de la hausse telle que visée au 

premier alinéa est suspendue pendant la durée de la 

procédure du présent §.

La commission, après avis de la Banque nationale de 

Belgique, juge si la motivation de la hausse est justifi ée 

à l ’aune de paramètres objectifs, notamment sur la 

base d’une comparaison permanente de la composante 

énergétique pour la fourniture d’électricité et de gaz aux 

clients fi nals résidentiels et aux PME avec la moyenne 

de la composante énergétique dans la zone d’Europe 

du Nord-Ouest.

À l ’initiative de la commission, après avis de la 

Banque nationale de Belgique, une décision est prise 

par la commission à défaut de notifi cation par un four-

nisseur dans les délais précités, après l’avoir mis en 

demeure, par recommandé avec accusé de réception, 

de respecter son devoir de notifi cation en vertu de l’ali-

néa 1er du présent §.

La commission, après avis de la Banque nationale 

de Belgique, communique sa décision au fournisseur 

dans les cinq jours ouvrables suivant sa déclaration 

visée à l’alinéa 1er ou suivant la date à laquelle elle 

est intervenue de sa propre initiative conformément à 

l’alinéa précédent.

Si l’adaptation à la hausse de la composante énergé-

tique n’est pas justifi ée, le fournisseur entre en négocia-

tions avec la commission en vue de conclure un accord 

sur le prix variable de la composante énergétique pour 

la fourniture aux clients fi nals résidentiels et aux PME. 

La commission se concerte avec la Banque nationale 

de Belgique.

En cas d’échec des négociations dans un délai de 

vingt jours à compter de la réception par la commission 

de la notifi cation précitée, la commission peut rejeter, 

après avis de la Banque nationale de Belgique, tout ou 

partie de la hausse prévue. La commission motive et 

transmet sa décision au fournisseur, par recommandé 

avec accusé de réception et sans préjudice des voies de 

recours des fournisseurs conformément à l’article 15/20.

Les fournisseurs publient la hausse approuvée de 

leur composante énergétique pour la fourniture d’élec-

tricité aux clients fi nals résidentiels et aux PME sur leur 

site internet à l’issue de cette procédure dans les cinq 

jours ouvrables suivant la prise de connaissance de la 

décision de la commission.

En cas de constat par la commission du non respect 

par les fournisseurs de leurs obligations en vertu du pré-

De inwerkingtreding van de stijging zoals vermeld in 

het eerste lid wordt geschorst gedurende de duur van 

de procedure van deze §.

De commissie, na advies van de Nationale Bank van 

België, oordeelt of de motivering van de verhoging ge-

rechtvaardigd is aan de hand van objectieve parameters, 

onder andere op basis van een permanente vergelijking 

van de energiecomponent voor de levering van elektri-

citeit en aardgas aan huishoudelijke eindafnemers en 

kmo’s met het gemiddelde van de energiecomponent 

in de zone Noordwest Europa. 

Op initiatief van de commissie, na advies van de 

Nationale Bank van België, wordt een beslissing geno-

men door de commissie in geval van afwezigheid van 

aangifte door een leverancier binnen de bovenvermelde 

termijnen, na ingebrekestelling per aangetekende brief 

met ontvangstmelding van de leverancier om zijn aan-

gifteplicht krachtens lid 1 van deze § na te komen.

De commissie maakt, na advies van de Nationale 

Bank van België, haar beslissing over aan de leverancier 

binnen de vijf werkdagen volgend op diens verklaring 

bedoeld in lid 1  of volgend op de datum waarop zij 

op eigen initiatief is tussengekomen overeenkomstig 

voorgaand lid.

Indien de opwaartse aanpassing van de energiecom-

ponent niet rechtvaardig is, knoopt de leverancier on-

derhandelingen aan met de commissie en de Nationale 

Bank van België met het oog op het afsluiten van een 

akkoord over de variabele prijs voor de energiecompo-

nent voor de levering aan huishoudelijke eindafnemers 

en kmo’s. De commissie overlegt met de Nationale 

Bank van België.

In geval van mislukking van de onderhandelingen 

binnen een termijn van twintig dagen vanaf de ontvangst 

door de commissie van voormelde aangifte, kan de com-

missie, na advies van de Nationale Bank van België, het 

geheel of een deel van de geplande stijging verwerpen. 

De commissie motiveert en deelt haar beslissing per 

aangetekende brief met ontvangstmelding mee aan de 

leverancier, onverminderd de rechtsmiddelen van de 

leveranciers overeenkomstig artikel 15/20.

De leveranciers publiceren de goedgekeurde stijging 

van hun energiecomponent voor levering van elektrici-

teit aan huishoudelijke eindafnemers en kmo’s op hun 

website na afl oop van deze procedure binnen de vijf 

werkdagen na de kennisneming van de beslissing van 

de commissie.

Indien de commissie de niet-naleving door de leveran-

ciers van hun verplichtingen krachtens deze paragraaf 
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sent paragraphe dans un délai de deux mois suivant la 

communication de sa décision au fournisseur concerné, 

la commission peut mettre en demeure ledit fournisseur 

de se conformer à ses obligations. Si le fournisseur 

omet de le faire dans un délai de trois mois suivant cette 

mise en demeure, la commission peut lui infl iger une 

amende administrative, par dérogation à l’article 20/2. 

Cette amende ne peut excéder 150 000 euros.

Pour la mise en œuvre de ce §, la commission com-

munique à la Banque nationale de Belgique toutes les 

informations et tous les documents dont elle dispose, 

en application de l’article 15/16. La commission et la 

Banque nationale de Belgique sont tenues de respecter 

la stricte confi dentialité des données sensibles sur le 

plan commercial et/ou des données personnelles.

§  6. Les amendes administratives sont injectées dans 

le Fonds de réduction de la cotisation fédérale institué 

à l’article 20bis, §  6 de la loi du 29 avril 1999 relative à 

l’organisation du marché de l’électricité.

§  7. Le mécanisme instauré par le présent article 

fait l’objet d’un monitoring et d’un rapport annuel de la 

commission et de la Banque nationale de Belgique afi n 

notamment d’identifi er les risques d’effets perturbateurs 

sur le marché.

Jusqu’au 31 décembre 2014, en présence d’impor-

tants effets perturbateurs sur le marché, le Roi peut, 

par arrêté délibéré en Conseil des ministres sur propo-

sition du ministre, à tout instant décider de mettre fi n au 

mécanisme du présent article sur la base du monitoring 

et du rapport annuel susvisé à l’alinéa 1er du présent 

paragraphe.

Au plus tard six mois avant le 31 décembre 2014, la 

commission et la Banque nationale de Belgique réa-

lisent un rapport d’évaluation du mécanisme instauré 

par le présent article. Sur la base de ce rapport, le 

Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres 

sur proposition du ministre, prolonger d’une nouvelle 

période de trois ans, au besoin renouvelable selon une 

procédure identique, s’il constate que les conditions de 

transparence et de concurrence ne sont toujours pas 

remplies et que la protection du consommateur n’est 

ainsi toujours pas garantie. Sur la base du monitoring 

et du rapport annuel de la commission et de la Banque 

nationale susvisés à l’alinéa 1er du présent paragraphe, 

le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres 

sur proposition du ministre, à tout instant, décider de 

mettre fi n au mécanisme du présent article en présence 

d’importants effets perturbateurs sur le marché.

binnen een termijn van twee maanden na de medede-

ling van haar beslissing aan de betrokken leverancier 

vaststelt, kan de commissie deze leverancier in gebreke 

stellen teneinde zich te schikken naar zijn verplichtingen. 

Indien de leverancier nalaat om dit doen binnen een 

termijn van drie maanden na deze ingebrekestelling, kan 

de commissie hem een administratieve boete opleggen, 

in afwijking van artikel 20/2. Deze boete mag niet hoger 

zijn dan 150 000 euro.

Voor de implementatie van deze § deelt de commis-

sie aan de Nationale Bank van België alle informatie en 

documenten die zij ter beschikking heeft mee bij toepas-

sing van artikel 15/16. De commissie en de Nationale 

Bank van België zijn gehouden om de strikte vertrou-

welijkheid van de commercieel gevoelige gegevens en/

of persoonsgegevens te eerbiedigen.

§ 6. De administratieve geldboetes worden gestort 

in het Fonds ter vermindering van de federale bijdrage, 

opgericht door artikel 20bis, § 6 van de wet van 29 april 

1999 betreffende de organisatie van de elektriciteits-

markt.

§ 7. Het mechanisme ingevoerd door dit artikel maakt 

het voorwerp uit van een jaarlijkse monitoring door de 

commissie en de Nationale Bank van België teneinde 

met name de risico’s te identifi ceren van de marktver-

storende effecten.

Tot 31 december 2014, kan de Koning bij belangrijke 

marktverstorende effecten, op elk moment beslissen 

om een einde te stellen aan het mechanisme van huidig 

artikel, op voorstel van de minister bij besluit overlegd in 

Ministerraad op basis van de monitoring en het jaarver-

slag van de commissie en de Nationale Bank bedoelde 

in alinea 1 van deze paragraaf.

Ten laatste zes maanden vóór 31 december 2014, 

stellen de commissie en de Nationale Bank van België 

een evaluatierapport op over dit mechanisme ingesteld 

door dit artikel. Op basis van dit rapport kan de Koning, 

door middel van in Ministerraad overlegd besluit, op 

voorstel van de minister, het verlengen met een nieuwe 

periode van drie jaar, indien een hernieuwing nodig is 

volgens een identieke procedure, indien hij vaststelt dat 

de transparantie- en mededingingsvoorwaarden nog 

steeds niet vervuld zijn en dat de bescherming van de 

consument nog steeds niet gewaarborgd is. Op basis 

van de monitoring en het jaarverslag van de commissie 

en de Nationale Bank bedoeld in lid 1 van deze para-

graaf, kan de Koning, door middel van in Ministerraad 

overlegd besluit, op voorstel van de minister, op elk 

moment besluiten om aan het mechanisme van dit ar-

tikel een eind te maken in aanwezigheid van belangrijke 

marktverstorende effecten.
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Art. 15/10ter. Aux fi ns de l’amende visée à l’article 

15/10bis, §§  4 et 5, la commission communique au four-

nisseur concerné ses griefs. Le fournisseur peut faire 

part de ses observations dans un délai de 15 jours sui-

vant la date d’envoi. La commission convoque ensuite 

une audience à laquelle le fournisseur peut exprimer en 

personne, et le cas échéant assisté d’un conseil, ses 

observations. La commission prend sa décision fi nale 

dans les 5 jours suivant l’audience.

Art. 15/11. § 1er. Par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, après avis de la Commission, le Roi peut:

1° imposer aux titulaires d ’une autorisation de 

transport des obligations de service public en matière 

d’investissement, en faveur des clients …, sur base 

d’une étude préalable des besoins relatifs à la capacité 

du réseau de transport de gaz naturel et dans la mesure 

où ces investissements sont économiquement justifi és 

ainsi que toutes autres obligations de service public en 

matière de sécurité d’approvisionnement, de protection 

de l’environnement, y compris l’efficacité énergétique, 

l’énergie produite à partir de sources d’énergie renou-

velables et la protection du climat, qui tiennent compte 

des critères et des obligations en matière de sécurité 

d’approvisionnement découlant de l ’application des 

mesures prises dans le cadre du règlement (UE) 

n° 994/2010; 

2° imposer aux titulaires d’une autorisation de four-

niture des obligations de service public en matière de 

régularité et de qualité des fournitures de gaz naturel, 

ainsi qu’en matière d’approvisionnement d’entreprises 

de distribution et d’autres clients, et de la protection 

de l’environnement, y compris l’efficacité énergétique, 

l’énergie produite à partir de sources d’énergie renou-

velables et la protection du climat qui tiennent compte 

des critères et des obligations en matière de sécurité 

d’approvisionnement découlant de l ’application des 

mesures prises dans le cadre du règlement (UE) 

n° 994/2010  pour leurs activités sur le réseau de 

transport, l’installation de stockage de gaz naturel ou 

l’installation de GNL;

3° organiser un fonds, à gérer par la Commission, qui:

a) prend en charge tout ou une partie du coût réel net 

des obligations de service public visées aux 1° et 2°, 

dans la mesure où ce coût représenterait une charge 

inéquitable pour les entreprises tenues par ces obli-

gations. Le cas échéant, le calcul des coûts et pertes 

visés au 3°, 

Art. 15/10ter. Voor de toepassing van de boete be-

doeld in artikel 15/10bis, §§ 4 en 5 deelt de commissie 

aan de betrokken leverancier haar bezwaren mee. De 

leverancier kan zijn opmerkingen meedelen binnen een 

termijn van 15  dagen volgend op de verzenddatum. 

De commissie organiseert vervolgens een hoorzitting 

waarbij de leverancier in persoon, desgevallend bijge-

staan door een raadsman, zijn opmerkingen kan uiten. 

De commissie neemt haar eindbeslissing binnen de 

5 dagen volgend op de hoorzitting.

Art. 15/11. § 1 Bij een in Ministerraad overlegd besluit, 

na advies van de Commissie, kan de Koning:

1° de houders van een vervoersvergunning openbare 

dienstverplichtingen opleggen inzake investeringen, ten 

gunste van afnemers, op basis van een voorafgaande 

studie met betrekking tot de capaciteit van het aard-

gasvervoersnet en in de mate dat deze investeringen 

economisch verantwoord zijn evenals alle andere 

openbare dienstverplichtingen inzake bevoorradings-

zekerheid, milieubescherming, met inbegrip van de 

energie-efficiëntie, energie die geproduceerd wordt uit 

hernieuwbare energiebronnen en klimaatbescherming 

die rekening houden met de criteria en de verplichtingen 

inzake bevoorradingszekerheid die voortvloeien uit de 

toepassing van de maatregelen die getroffen werden in 

het raam van Verordening (EU) nr. 994/2010;

2° de houders van een leveringsvergunning openbare 

dienstverplichtingen opleggen inzake regelmaat en kwa-

liteit van leveringen van aardgas en inzake bevoorrading 

van distributieondernemingen, en andere afnemers, 

en inzake milieubescherming, met inbegrip van de 

energie-efficiëntie, energie die geproduceerd wordt uit 

hernieuwbare energiebronnen en klimaatbescherming 

die rekening houden met de criteria en de verplichtingen 

inzake bevoorradingszekerheid die voortvloeien uit de 

toepassing van de maatregelen die getroffen werden in 

het raam van Verordening (EU) nr. 994/2010 voor hun 

activiteiten op het vervoersnet, de aardgasopslaginstal-

latie of de LNG-installatie;

3° een fonds oprichten, onder beheer van de Com-

missie, dat:

a) de volledige of een deel van de reële netto-kosten 

van de openbare dienstverplichtingen bedoeld in het 1° 

en het 2° ten laste neemt, voor zover deze kosten een 

onbillijke last zou vertegenwoordigen voor de onder-

nemingen die tot deze verplichtingen gehouden zijn. In 

voorkomend geval wordt de berekening van de kosten 

bedoeld in 3°, 
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a) est effectué par chaque entreprise concernée, 

conformément à la méthodologie établie par la com-

mission, et vérifi é par celle-ci;

b) est fi nancé par les titulaires d’une autorisation de 

fourniture, visés à l’article 15/3, au moyen de prélè-

vements, effectués dans le cadre de l’autorisation de 

fourniture précitée, sur les quantités livrées, exprimés 

en unités d’énergie, à l’ensemble, ou à des catégories 

objectivement définies, de consommateurs de gaz 

naturel, selon les modalités fi xées par le même arrêté.

Tout arrêté pris en vertu du 3°, b), est censé ne jamais 

avoir produit d’effets s’il n’a pas été confi rmé par la loi 

dans les douze mois de sa date d’entrée en vigueur.

Une surcharge, dénommée “cotisation fédérale “et 

destinée au fi nancement de certaines obligations de 

service public et des coûts liés à la régulation et au 

contrôle du marché du gaz, est prélevée par les titu-

laires d’une autorisation de fourniture, qui peuvent la 

répercuter sur les clients fi nals.

Le produit de cette surcharge est affecté:

1° au fi nancement partiel des frais de fonctionnement 

de la commission visés à l’article 15/15, § 4, et ceci 

nonobstant les autres dispositions de l’article 15/15, 

§ 4 et pour le fi nancement des frais du service de média-

tion pour l’énergie, visé à l’article 15/16bis, perçues en 

2005 par la commission en application de l’article 15/11, 

§ 1er, alinéa 5, et qui sont versées dans un fonds géré par 

le service de médiation pour l’énergie, conformément à 

l’article 15/11, §  1er, alinéa 5, 3°;

2° au fi nancement partiel de la mise en oeuvre des 

mesures de guidance et d’aide sociale en matière 

d’énergie prévues dans la loi du 4 septembre 2002 vi-

sant à confi er aux centres publics d’aide sociale la 

mission de guidance et d’aide sociale fi nancière dans 

le cadre de la fourniture d’énergie aux personnes les 

plus démunies.

3° au fi nancement de l’étude prospective concernant 

la sécurité d’approvisionnement en gaz naturel, établie 

en conformité avec les dispositions de l’article 15/13, 

§  1er.

4° au fi nancement des réductions forfaitaires pour le 

chauffage au gaz naturel et à l’électricité prévues par 

la loi-programme du 8 juin 2008.

La cotisation fédérale visée à l’alinéa précédent est 

perçue par les titulaires d’une autorisation de fourniture 

a), door elke betrokken onderneming gedaan, 

overeenkomstig de door de commissie opgestelde 

methodologie, en door deze laatste geverifieerd;

b) wordt gefi nancierd door de houders van een leve-

ringsvergunning, bedoeld in artikel 15/3, door middel 

van heffingen, uitgevoerd in het kader van de hiervoor 

vermelde leveringsvergunning, op de hoeveelheden, 

uitgedrukt in energie-eenheden, geleverd aan alle of aan 

objectief bepaalde categorieën van aardgasverbruikers, 

volgens de nadere regels bepaald door hetzelfde besluit.

Elk besluit dat krachtens 3°, b), wordt vastgesteld, 

wordt geacht nooit uitwerking te hebben gehad indien 

het niet bij wet is bekrachtigd binnen de twaalf maanden 

na de datum van zijn inwerkingtreding.

De houders van een leveringsvergunning heffen een 

toeslag, genaamd “federale bijdrage”, die mag worden 

doorgerekend aan de eindafnemers, tot fi nanciering 

van sommige openbare dienstverplichtingen en van de 

kosten verbonden aan de regulering van en de controle 

op de gasmarkt.

De opbrengst van deze toeslag is bestemd voor:

1° de gedeeltelijke fi nanciering van de werkingskosten 

van de commissie zoals bedoeld in artikel 15/15, § 4, 

en dit onverminderd de overige bepalingen van artikel 

15/15, § 4 en voor de fi nanciering van de kosten van de 

ombudsdienst voor energie, bedoeld in artikel 15/16bis, 

die door de commissie in het jaar 2005 zijn geïnd met 

toepassing van artikel 15/11, § 1, vijfde lid, en die worden 

gestort in een fonds beheerd door de ombudsdienst voor 

energie overeenkomstig artikel 15/11, § 1, vijfde lid, 3°;

2° de gedeeltelijke fi nanciering van de uitvoering van 

de maatregelen van begeleiding en maatschappelijke 

steunverlening inzake energie voorzien door de wet 

van 4 september 2002 houdende toewijzing van een 

opdracht aan de openbare centra voor maatschap-

pelijk welzijn inzake de begeleiding en de fi nanciële 

maatschappelijke steunverlening aan de meest hulp-

behoevenden inzake energielevering;

3° de fi nanciering van de prospectieve studie betref-

fende de aardgasbevoorradingszekerheid opgesteld 

overeenkomstig de bepalingen van artikel 15/13, § 1.

4° de fi nanciering van de forfaitaire verminderingen 

voor verwarming met aardgas en elektriciteit, voorzien 

in de programmawet van 8 juni 2008.

De federale bijdrage bedoeld in het vorige lid wordt 

geïnd door de houders van een leveringsvergunning 
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sous la forme d’une surcharge sur leurs tarifs. Les 

titulaires d’une autorisation de fourniture versent les 

sommes perçues, selon une clé de répartition fi xée 

par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, 

respectivement:

1° dans un fonds pour le fi nancement de ses frais de 

fonctionnement conformément à l’article 15/15, §  4, qui 

est géré par la commission;

2° dans le fonds visé au premier alinéa, 3°, en vue 

du fi nancement partiel des mesures visées au deu-

xième alinéa, 2°, dont les moyens sont, à cette fi n, mis 

à la disposition, des centres publics d’aide sociale, 

conformément aux dispositions de la loi du 4 septembre 

2002 visant à confi er aux centres publics d’aide sociale 

la mission de guidance et d’aide sociale fi nancière dans 

le cadre de la fourniture d’énergie aux personnes les 

plus démunies;

3° dans un fonds budgétaire organique dénommé 

“Fonds pour le fi nancement de l’étude sur les perspec-

tives d’approvisionnement en électricité et de l’étude 

prospective concernant la sécurité d’approvisionnement 

en gaz naturel”, qui est institué par la loi du 27 décembre 

1990 créant des fonds budgétaires et géré par l’Admi-

nistration de l’énergie;

4° dans un fonds, géré par le service de médiation 

pour l ’énergie en vue du fi nancement des frais de 

fonctionnement de ce service, conformément à l’article 

15/16bis.

5° dans un fonds budgétaire organique dénommé 

“Fonds de réductions forfaitaires pour le chauffage 

au gaz naturel et à l’électricité “, qui est institué par la 

loi organique du 27 décembre 1990 créant des fonds 

budgétaires, telle que modifi ée par la loi portant des dis-

positions diverses de la loi-programme du 22 décembre 

2008, et géré par la Direction générale de l’Énergie.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi 

fi xe:

1° le montant et le mode de calcul de la cotisation 

fédérale visée au deuxième alinéa;

2° la clé de répartition du produit de la cotisation 

fédérale entre les fonds visés à l’alinéa précédent et 

les modalités de versement à ces fonds;

onder de vorm van een toeslag op hun tarieven. De 

houders van een leveringsvergunning storten de 

ontvangen sommen, overeenkomstig een verdeel-

sleutel, bepaald bij een koninklijk besluit, vastge-

steld na overleg in de Ministerraad, respectievelijk:

1° in een fonds voor de fi nanciering van haar wer-

kingskosten overeenkomstig artikel 15/15, §  4, dat 

beheerd wordt door de commissie;

2° in het fonds bedoeld in het eerste lid, 3°, met het 

oog op de gedeeltelijke fi nanciering van de uitvoering 

van de maatregelen bedoeld in het tweede lid, 2°, waar-

van de middelen te dien einde ter beschikking gesteld 

worden van de openbare centra voor maatschappelijk 

welzijn, overeenkomstig de bepalingen van de wet 

van 4 september 2002 houdende toewijzing van een 

opdracht aan de openbare centra voor maatschap-

pelijk welzijn inzake de begeleiding en de fi nanciële 

maatschappelijke steunverlening aan de meest hulp-

behoevenden inzake energielevering;

3° in een organiek begrotingsfonds genaamd “Fonds 

voor de fi nanciering van de studie over de elektriciteits-

bevoorradingsvooruitzichten en van de prospectieve 

studie betreffende de aardgasbevoorradingszekerheid” 

dat opgericht is door de wet van 27 december 1990 hou-

dende oprichting van begrotingsfondsen en beheerd 

wordt door het Bestuur Energie; 

4° in een fonds, beheerd door de ombudsdienst voor 

energie met het oog op de fi nanciering van de werkings-

kosten van deze dienst, overeenkomstig artikel 15/16bis.

5° in een organiek begrotingsfonds, “Fonds voor for-

faitaire verminderingen voor verwarming met aardgas 

en elektriciteit” genoemd, dat wordt ingevoerd door 

de organieke wet van 27  december 1990  houdende 

oprichting van begrotingsfondsen, zoals gewijzigd door 

de programmawet van 22 december 2008, en beheerd 

door de Algemene Directie Energie.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 

overleg in de Ministerraad:

1° het bedrag en de berekeningswijze van de federale 

bijdrage bedoeld in het tweede lid;

2° de verdeelsleutel voor de verdeling van de op-

brengst van de federale bijdrage over de fondsen be-

doeld in het vorige lid en de modaliteiten van storting 

in deze fondsen;
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3° les modalités de gestion de ces fonds par la 

commission.

Tout arrêté fi xant le montant et le mode de calcul de la 

cotisation visée au présent article, est censé ne jamais 

avoir produit d’effets s’il n’a pas été confi rmé par la loi 

dans les douze mois de sa date d’entrée en vigueur.

Dans le cadre de ce qui est déterminé à l’alinéa 1er, 

le Roi tient compte du programme d’investissements 

contenu dans le plan indicatif d’approvisionnement visé 

à l’article 15/13, §  2, 3°.

§  2. Le gestionnaire d’installation de stockage de gaz 

naturel alloue les capacités des installations de stockage 

existantes par priorité aux titulaires d’une autorisation 

de fourniture qui approvisionnent les installations de 

distribution de gaz.

Le Roi peut, après avis de la commission et par 

arrêté délibéré en Conseil des ministres, limiter le droit 

d’allocation prioritaire à une portion des capacités de 

stockage existantes dans le cas où de nouvelles capa-

cités de stockage sont développées et sous réserve 

du maintien d’une allocation prioritaire de capacités de 

stockage aux titulaires d’une autorisation de fourniture 

qui approvisionnent les installations de distribution 

de gaz au moins égales aux capacités qui leur sont 

allouées conformément au présent paragraphe avant 

le développement des nouvelles capacités de stockage.

§  3. Sans préjudice de l’article 15/16, §  1erbis, tel 

qu’inséré par la loi du 8 juin 2008, et de l’article 18, §  3, 

tel qu’inséré par la loi portant des dispositions diverses 

du 22  décembre 2008, la commission peut exercer 

les pouvoirs conférés par ces articles pour contrôler 

la correcte application des dispositions relatives aux 

surcharges prévues par la présente loi et ses arrêtés 

d’exécution.

Art. 15/12. § 1er. La loi du 17 juillet 1975 relative à la 

comptabilité et aux comptes annuels des entreprises et 

ses arrêtés d’exécution, ainsi que les articles 64 à 66, 

77 (à l’exception de son alinéa 6), 80, 80bis et 177bis 

des lois coordonnées sur les sociétés commerciales 

sont applicables aux entreprises de gaz naturel qui sont 

des sociétés ou organismes de droit belge, quelle que 

soit leur forme juridique. Les comptes annuels de ces 

entreprises indiquent, dans leur annexe, toutes opéra-

tions signifi catives effectuées avec des entreprises liées 

ou associées au cours de l’exercice en cause.

3° de nadere regels voor het beheer van deze fondsen 

door de commissie.

Elk besluit tot vaststelling van het bedrag en de bere-

keningswijze van de bijdrage bedoeld in dit artikel, wordt 

geacht nooit uitwerking te hebben gehad indien het niet 

bij wet is bekrachtigd binnen de twaalf maanden na de 

datum van inwerkingtreding.

In het kader van wat in het eerste lid wordt bepaald 

houdt de Koning rekening met het investeringspro-

gramma omvat in het indicatief plan bedoeld in artikel 

15/13, § 2, 3°.

§ 2. De beheerder van de opslaginstallatie voor aard-

gas wijst de capaciteiten van de bestaande opslaginstal-

laties bij voorrang toe aan de houders van een leverings-

vergunning die de gasdistributieinstallaties bevoorraden.

De Koning kan, na advies van de commissie en bij 

een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 

het prioritaire allocatierecht beperken tot een deel van 

de bestaande opslagcapaciteiten in het geval dat nieuwe 

opslagcapaciteiten worden ontwikkeld en op voorwaar-

de dat de opslagcapaciteiten die bij voorrang worden 

toegekend aan de houders van een leveringsvergunning 

die de gasdistributieinstallaties bevoorraden minstens 

gelijk blijven aan de opslagcapaciteiten die aan hen 

worden toegewezen overeenkomstig huidige paragraaf 

voor de ontwikkeling van de nieuwe opslagcapaciteiten.

§ 3. Onverminderd artikel 15/16, § 1bis, zoals inge-

voegd door de wet van 8 juni 2008, en artikel 18, § 3, 

zoals ingevoegd door de programmawet van 22  de-

cember 2008, kan de commissie de door deze artikelen 

verleende bevoegdheden uitoefenen om de correcte 

toepassing van de bepalingen inzake de in onderhavige 

wet en haar uitvoeringsbesluiten voorziene toeslagen 

te controleren.

Art. 15/12. § 1. De wet van 17 juli 1975 op de boek-

houding en de jaarrekening van de ondernemingen en 

de uitvoeringsbesluiten ervan, alsmede de artikelen 

64 tot 66, 77 (met uitzondering van het zesde lid), 80, 

80bis en 177bis van de gecoördineerde wetten op 

de handelsvennootschappen zijn van toepassing op 

de aardgasondernemingen die vennootschappen of 

organismen naar Belgisch recht zijn, ongeacht hun 

rechtsvorm. De jaarrekening van deze ondernemingen 

specifi eert in de toelichting alle signifi cante verrichtingen 

met verbonden of geassocieerde ondernemingen tijdens 

het betrokken boekjaar.
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§  1erbis. Les entreprises visées au §  1er tiennent dans 

leur comptabilité interne des comptes séparés pour les 

activités liées à leurs obligations de service public.

§  2. Les entreprises visées au §  1er qui sont intégrées 

verticalement ou horizontalement tiennent, dans leur 

comptabilité interne, des comptes séparés pour leurs 

activités de transport, de distribution et de stockage 

de gaz naturel et, le cas échéant, pour l’ensemble de 

leurs activités non-liées au transport de gaz naturel, à 

la distribution de gaz naturel, aux activités GNL et au 

stockage de gaz naturel, de la même façon que si ces 

activités étaient exercées par des entreprises juridique-

ment distinctes.

La comptabilité interne des entreprises visées au 

premier alinéa comporte un bilan et un compte de 

résultats pour chaque catégorie d’activités et précise 

les règles d’imputation des postes d’actif et de passif 

et des produits et charges qui ont été appliquées pour 

établir les comptes séparés. Ces règles ne peuvent être 

modifi ées qu’à titre exceptionnel et ces modifi cations 

doivent être indiquées et dûment motivées.

§  3. La commission peut prescrire que les entreprises 

visées au §  1er ou certaines catégories de celles ci lui 

transmettent périodiquement des informations chiffrées 

ou descriptives concernant leurs relations fi nancières 

ou commerciales avec des entreprises liées ou asso-

ciées en vue de permettre à la commission de vérifi er 

que ces rapports ne sont pas susceptibles de nuire aux 

intérêts essentiels des consommateurs ou à la bonne 

exécution des obligations de service public de l’entre-

prise concernée.

Tout arrêté pris en vertu de l’article 11, 2°, de la loi du 

17 juillet 1975 précitée pour le secteur du gaz naturel 

et toute dérogation accordée à des entreprises de gaz 

naturel en application de l’article 15 de la même loi sont 

soumis à l’avis préalable de la commission.

§  3bis. La commission préserve la confi dentialité 

des informations commercialement sensibles et/ou des 

données à caractère personnel, sauf toutes obligations 

légales de divulguer ces informations.

§  4. Le gestionnaire de réseau combiné tient une 

comptabilité séparée pour chaque type d’activité.

§ 1bis. De ondernemingen bedoeld in § 1 houden 

in hun interne boekhouding aparte rekeningen voor 

de activiteiten die verband houden met hun openbare 

dienstverplichtingen.

§ 2. De ondernemingen bedoeld in § 1 die verticaal 

of horizontaal geïntegreerd zijn, houden in hun interne 

boekhouding afzonderlijke rekeningen voor hun activitei-

ten van vervoer, distributie en opslag van aardgas en, in 

voorkomend geval, voor het geheel van hun activiteiten 

die niet verbonden zijn met het aardgasvervoer, de 

aardgasdistributie, LNG- activiteiten en aardgasopslag, 

zoals zij zouden moeten doen indien deze activiteiten 

door juridisch onderscheiden ondernemingen werden 

uitgevoerd.

De interne boekhouding van de ondernemingen 

bedoeld in het eerste lid bevat een balans en een re-

sultatenrekening voor elke categorie van activiteiten 

en specifi eert de regels voor de toerekening van de 

activa en passiva en de opbrengsten en kosten die bij 

de opstelling van de afzonderlijke rekeningen werden 

toegepast. Deze regels mogen slechts in uitzonderlijke 

gevallen worden gewijzigd en deze wijzigingen moeten 

worden vermeld en naar behoren gemotiveerd.

§  3. De commissie kan bepalen dat de onderne-

mingen bedoeld in § 1 of bepaalde categorieën ervan 

haar periodiek cijfermatige of descriptieve gegevens 

overmaken betreffende hun fi nanciële of commerciële 

betrekkingen met verbonden of geassocieerde onder-

nemingen, teneinde de commissie in de mogelijkheid te 

stellen na te gaan of deze relaties niet van aard zijn de 

wezenlijke belangen van de consumenten of de correcte 

uitvoering van de openbare dienstverplichtingen van de 

betrokken onderneming te schaden.

Elk besluit dat voor de aardgassector wordt vast-

gesteld krachtens artikel 11, 2°, van voornoemde wet 

van 17 juli 1975, en elke afwijking die aan aardgason-

dernemingen wordt toegestaan met toepassing van 

artikel 15  van dezelfde wet, is onderworpen aan het 

voorafgaande advies van de commissie.

§ 3bis. De commissie garandeert de vertrouwelijke 

behandeling van de commercieel gevoelige informatie 

en/of persoonsgegevens, uitgezonderd elke wettelijke 

verplichting tot het vrijgeven van informatie.

§  4. De gecombineerde netbeheerder voert een 

afzonderlijke boekhouding voor elk type van activiteit.
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CHAPITRE 4quinquies. Surveillance de la sécurité 

d’approvisionnement en gaz naturel

Art. 15/13. §  1er. Une étude prospective concernant la 

sécurité d’approvisionnement en gaz naturel est établie 

par la Direction générale de l’Énergie en collaboration 

avec le Bureau fédéral du Plan et en concertation avec 

la commission.

Le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, 

le gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel, 

le gestionnaire d’installation de GNL, la commission, la 

Fédération belge des entreprises électriques et gazières 

et la Banque nationale de Belgique sont consultés. 

La Direction générale de l’Énergie peut consulter les 

acteurs représentatifs du marché du gaz. 

Le projet d’étude prospective est soumis pour avis à 

la Commission interdépartementale du développement 

durable et au Conseil central de l’Économie. Les avis 

sont transmis dans les soixante jours de la demande 

d’avis. A défaut d’avis, la procédure d’établissement de 

l’étude prospective est poursuivie.

L’étude prospective a une portée d’au moins dix 

ans. Elle est actualisée tous les quatre ans à dater de 

la publication de l’étude précédente. Le cas échéant, 

l’étude prospective est actualisée tous les deux ans. 

La Direction générale de l’Énergie établit annuelle-

ment en collaboration avec le Bureau fédéral du Plan 

et en concertation avec la commission un rapport 

complémentaire sur le suivi de la sécurité d’approvi-

sionnement dans lequel les résultats du suivi de ces 

questions sont présentés ainsi que toutes mesures 

prises ou envisagées à ce sujet. Ce rapport est publié 

au plus tard le 31 juillet et est communiqué à la Com-

mission européenne. 

§  2. L’étude prospective contient les éléments sui-

vants:

1° l’estimation de l’évolution de la demande et de 

l’offre de gaz naturel à moyen et long terme;

2° les orientations en matière de diversifi cation des 

sources d’approvisionnement et l ’identifi cation des 

besoins nouveaux d’approvisionnement en gaz naturel;

3° un programme indicatif d’investissements en vue 

du maintien et du développement du réseau de transport 

de gaz naturel, d’installation de stockage de gaz naturel 

et d’installation de GNL;

 HOOFDSTUK 4quinquies. Toezicht op de zekerheid 

van de aardgasbevoorrading

Art. 15/13. § 1. Een prospectieve studie betreffende 

de zekerheid van aardgasbevoorrading wordt opgesteld 

door de Algemene Directie Energie in samenwerking 

met het Federaal Planbureau en in overleg met de 

commissie.

De beheerder van het aardgasvervoersnet, de 

beheerder van de opslaginstallatie voor aardgas, de 

beheerder van de LNG-installatie, de commissie, de Fe-

deratie van de Belgische Elektriciteits- en Gasbedrijven 

en de Nationale Bank van België worden geraadpleegd. 

De Algemene Directie Energie mag de representatieve 

spelers van de gasmarkt raadplegen.

Het ontwerp van prospectieve studie wordt voor ad-

vies voorgelegd aan de Interdepartementale Commissie 

Duurzame Ontwikkeling en aan de Centrale Raad voor 

het Bedrijfsleven. De adviezen worden bezorgd binnen 

de zestig dagen na het verzoek om advies. Bij gebrek 

aan advies wordt de procedure inzake de uitwerking 

van de prospectieve studie voortgezet.

De prospectieve studie strekt zich uit over minstens 

tien jaar. Ze wordt om de vier jaar na de publicatie van 

de vorige studie aangepast. Desgevallend wordt de 

prospectieve studie om de twee jaar geactualiseerd. 

De Algemene Directie Energie maakt jaarlijks in sa-

menwerking met het Planbureau en in overleg met de 

commissie een aanvullend verslag op over de opvolging 

van de bevoorradingszekerheid waarin de resultaten 

van de opvolging van deze kwesties voorgesteld wor-

den evenals alle maatregelen die hieromtrent worden 

genomen of overwogen. Dit verslag verschijnt ten laat-

ste op 31 juli en wordt medegedeeld aan de Europese 

Commissie.

§  2. De prospectieve studie bevat de volgende ele-

menten:

1° de raming van de evolutie van de vraag en het 

aanbod voor aardgas op middellange en lange termijn;

2° de richtsnoeren inzake diversificatie van de 

bevoorradingsbronnen en de identificatie van de 

nieuwe behoeften inzake bevoorrading in aardgas;

3° een indicatief investeringsprogramma met het 

oog op het behoud en de ontwikkeling van het aard-

gasvervoersnet, de opslaginstallatie voor aardgas en 

de LNG-installatie;
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4° une évaluation de la sécurité d’approvisionnement 

en gaz naturel et, quand celle-ci risque d’être compro-

mise, la formulation de recommandations à ce sujet;

5° en matière de capacité de stockage de gaz naturel, 

les objectifs minimaux à atteindre dans le cadre de la 

sécurité d’approvisionnement du pays;

6° les investissements nécessaires en application 

de l’évaluation des risques ainsi que le plan d’action 

préventif et le plan d’urgence établi par l’Autorité fédé-

rale pour la sécurité de l’approvisionnement en gaz en 

application du §  5 du présent article;

7° des recommandations sur la base des constata-

tions faites au §  2, 1° à 6°, dont les gestionnaires doivent 

tenir compte en dressant leurs plans d’investissements 

visés à l’article 15/1, §  5.

§  3. Le Roi règle les modalités d’élaboration et de 

publication de l’étude prospective.

§  4. Dans le cadre de l’accomplissement des mis-

sions qui lui sont assignées en vertu du présent article, 

la Direction générale de l’Énergie peut requérir des 

entreprises de gaz naturel intervenant sur le marché 

belge de lui fournir toutes les informations qui lui sont 

nécessaires, dans les trente jours suivant sa demande. 

En cas de refus de transmettre les informations deman-

dées dans les trente jours, elle peut procéder à une 

visite sur place au cours de laquelle elle peut consulter 

tous les renseignements et les documents nécessaires 

à l’accomplissement des missions qui lui sont dévolues 

et, le cas échéant, les copier.

§  5. Le ministre communique l’étude prospective aux 

Chambres législatives fédérales et aux gouvernements 

de région ainsi qu’à la Commission européenne. 

§   6. Est désignée comme autorité compétente au 

sens de l’art. 2.2  du règlement (UE) n° 994/2010  la 

Direction générale de l’Énergie.

En exécution du règlement (UE) n° 994/2010 l’Auto-

rité fédérale pour la sécurité de l’approvisionnement en 

gaz est responsable de la responsabilité de sécurité de 

la fourniture lorsque le gestionnaire du réseau du trans-

port de gaz naturel constate que les mécanismes du 

marché ne suffisent pas à garantir l’approvisionnement 

en gaz. Cette responsabilité comprend entre autres 

l’imposition de mesures de secours, la compensation 

des interruptions en approvisionnement en gaz et la 

prise des mesures pour organiser des ruptures partielles 

ou totales de la consommation.

4° een evaluatie van de bevoorradingszekerheid 

inzake aardgas en,wanneer deze in het gedrang dreigt 

te komen, een opsomming van aanbevelingen dien-

aangaande;

5° op het gebied van de opslagcapaciteit voor aard-

gas, de minimale streefdoelen die moeten worden be-

reikt in het kader van de zekerheid van de bevoorrading 

van het land;

6° de investeringen die noodzakelijk zijn bij toepas-

sing van de evaluatie van de risico’s evenals het preven-

tief actieplan en het noodplan dat opgesteld wordt door 

de Federale instantie voor de bevoorradingszekerheid 

in gas bij toepassing van § 5 van dit artikel;

7° aanbevelingen op basis van de vaststellingen ge-

maakt bij § 2, 1° tot 6° waarmee de beheerders rekening 

dienen te houden bij het opstellen van hun bij artikel 

15/1, § 5 bedoelde investeringsplannen.

§  3. De Koning bepaalt de nadere regels voor de 

uitwerking en de publicatie van de prospectieve studie.

§ 4. In het raam van het volbrengen van de opdrach-

ten die haar krachtens dit artikel zijn toegewezen kan 

de Algemene Directie Energie de aardgasbedrijven 

die op de Belgische markt een rol spelen, verzoeken 

haar binnen de dertig dagen volgend op haar aanvraag 

alle informatie te bezorgen die zij nodig heeft. Ingeval 

geweigerd wordt de gevraagde informatie binnen de 

dertig dagen te verstrekken kan zij overgaan tot een 

plaatsbezoek waarbij zij alle inlichtingen en documenten 

kan raadplegen die nodig zijn voor het volbrengen van 

de haar toegewezen opdrachten en die desgevallend 

kopiëren.

§ 5. De minister deelt de prospectieve studie mee aan 

de wetgevende federale Kamers en aan de gewestre-

geringen evenals aan de Europese Commissie.

§ 6. Als bevoegde instantie in de zin van art 2.2 van 

de Verordening (EU) nr. 994/2010 wordt de Algemene 

directie energie aangeduid.

In uitvoering van de Verordening nr. 994/2010 is de 

Federale instantie voor de bevoorrading inzake aardgas 

inzonderheid belast met de verantwoordelijkheid van 

leveringszekerheid indien de de beheerder van het aard-

gasvervoersnet vaststelt dat de marktmechanismen niet 

volstaan om de gastoevoer te waarborgen. Deze ver-

antwoordelijkheid omvat onder meer het opleggen van 

noodmaatregelen, het opvangen van onderbrekingen 

in gastoevoer en het nemen van maatregelen om ge-

deeltelijke of volledige onderbrekingen van verbruik te 

organiseren.
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La commission assiste l ’Autorité fédérale pour la 

sécurité de l’approvisionnement en gaz dans l’exécution 

de ses compétences comme autorité compétente. En 

faveur de l’Autorité fédérale la commission peut propo-

ser des mesures éventuelles qui peuvent être prises en 

cas de situation de secours sur le marché de gaz. Elle 

peut également préparer les mesures nécessaires pour 

la mise en oeuvre des mesures de secours et analyser 

et évaluer ces mesures, et peut, à la demande de la 

Direction générale de l’Énergie, proposer des éléments 

qui peuvent servir comme base pour un plan d’action 

préventif et un plan de secours.

L’Autorité fédérale pour la sécurité de l’approvision-

nement en gaz est chargée des missions suivantes:

a) l’évaluation des risques, conformément à l’article 

9 du règlement (UE) n° 994/2010;

b) sur la base de cette évaluation, la mise en place 

d’un plan d’action préventif et d’un plan d’urgence, 

conformément, notamment, aux articles 4, 5, 9 et 10 du 

règlement (UE) n° 994/2010;

c) le contrôle régulier de la sécurité d’approvisionne-

ment en gaz au niveau national, conformément à l’article 

3 du règlement (UE) n° 994/2010.

L’Autorité fédérale pour la sécurité de l ’approvi-

sionnement en gaz peut consulter dans le cadre de 

l’évaluation des risques ainsi que de la mise en place 

d’un plan d’action préventif et d’un plan d’urgence tout 

acteur représentatif du marché du gaz et travaille en 

concertation avec la commission et dans le respect des 

compétences de chacun.

L’évaluation des risques, le plan d’action préventif et 

le plan d’urgence susvisés sont arrêtés par le ministre 

sur proposition de l’Autorité fédérale pour la sécurité de 

l’approvisionnement en gaz et sont publiés au Moniteur 

belge.

Le cas échéant, le Roi peut préciser les modalités 

de fonctionnement de l’autorité visée au présent para-

graphe. 

CHAPITRE 4sexies. Autorité de régulation, règlement 

de différends

Art. 15/14. § 1er. La Commission de Régulation de 

l’électricité, instituée à l’article 23 de la loi du 29 avril 

1999, est renommée “Commission de Régulation de 

l’Electricité et du Gaz “, en allemand “Elektrizitäts- und 

Gasregulierungskommission “et en abrégé “CREG “.

De commissie staat de Federale instantie voor de 

bevoorrading inzake aardgas bij in de uitvoering van 

haar opdrachten als bevoegde instantie. Ten behoeve 

van de Federale instantie kan de commissie mogelijke 

maatregelen voorstellen die kunnen genomen worden 

in geval van een noodsituatie op de gasmarkt. Zij kan 

ook de nodige voorbereidingen treffen voor de uitwer-

king van de noodmaatregelen en deze maatregelen 

analyseren en evalueren, en kan, op vraag van de 

Algemene Directie Energie, elementen aanreiken die 

als basis kunnen dienen voor een preventief actieplan 

en een noodplan.

De federale instantie voor de bevoorradingszekerheid 

inzake gas wordt met de volgende opdrachten belast:

a) de risico-evaluatie, overeenkomstig artikel 9 van 

Verordening (EU) nr. 994/2010;

b) op basis van deze evaluatie, de implementatie van 

een preventief actieplan en een noodplan, overeenkom-

stig met name artikelen 4, 5, 9 en 10 van Verordening 

(EU) nr. 994/2010;

c) de regelmatige controle van de bevoorradingsze-

kerheid inzake gas op nationaal niveau, overeenkomstig 

artikel 3 van Verordening (EU) nr. 994/2010.

De Federale instantie voor de bevoorradingszeker-

heid inzake gas kan in het raam van de evaluatie van 

de risico’s evenals de implementatie van een preventief 

actieplan en een noodplan elke representatieve speler 

van de gasmarkt raadplegen en werkt in overleg met de 

commissie en met inachtneming van de bevoegdheden 

van elkeen.

Bovenvermelde evaluatie van de risico’s, het preven-

tief actieplan en het noodplan worden bepaald door de 

minister op voorstel van de Federale instantie voor de 

bevoorradingszekerheid inzake gas en worden in het 

Belgisch staatsblad gepubliceerd.

Desgevallend kan de Koning de werkingsmodaliteiten 

van de in deze paragraaf bedoelde instantie preciseren.

HOOFDSTUK 4sexies. Reguleringsinstantie, geschil-

lenregeling

Art. 15/14. § 1. De Commissie voor de Regulering van 

de Elektriciteit, opgericht door artikel 23 van de wet van 

29 april 1999 krijgt als nieuwe benaming “Commissie 

voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas”, in 

het Duits “Elektrizitäts- und Gasregulierungskommis-

sion” en afgekort “CREG”.
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La commission prend toutes les mesures raison-

nables pour atteindre les objectifs suivants dans le cadre 

de ses missions énumérées au §  2 du présent article, 

en étroite concertation, le cas échéant, avec les autres 

autorités fédérales concernées, y compris le Conseil de 

la concurrence, et sans préjudice de leurs compétences:

1° promouvoir, en étroite collaboration avec l’ACER, 

la Commission européenne, les autorités de régulation 

des Régions et des autres États membres de l’Union 

européenne, un marché intérieur du gaz naturel concur-

rentiel, sûr et durable pour l’environnement au sein de 

la Communauté européenne, et une ouverture effective 

du marché pour l’ensemble des clients et des fournis-

seurs de la Communauté européenne, et garantir des 

conditions appropriées pour que les réseaux de gaz 

fonctionnent de manière effective et fi able, en tenant 

compte d’objectifs à long terme;

2° développer des marchés entre les régions de 

la Communauté européenne défi nies par l’article 12, 

§  3, du règlement (CE) n° 715/2009 concurrentiels et 

fonctionnant correctement au sein de la Communauté 

européenne, en vue de la réalisation des objectifs visés 

au point 1°;

3° supprimer les entraves au commerce du gaz 

naturel entre États membres de l’Union européenne, 

notamment en mettant en place des capacités de 

transport transfrontalier suffisantes pour répondre à la 

demande et renforcer l’intégration des marchés des 

différents États membres de l’Union européenne, ce qui 

devrait permettre au gaz naturel de mieux circuler dans 

l’ensemble de la Communauté européenne;

4° contribuer à assurer, de la manière la plus avanta-

geuse par rapport au coût, la mise en place de réseaux 

non discriminatoires qui soient sûrs, fi ables, performants 

et axés sur les clients fi nals, et promouvoir l’adéquation 

des réseaux et, conformément aux objectifs généraux de 

politique énergétique, l’efficacité énergétique ainsi que 

l’intégration de la production de gaz, à grande ou à petite 

échelle, à partir de sources d’énergie renouvelables;

5° faciliter l’accès au réseau des nouvelles capacités 

de production, notamment en supprimant les obstacles 

qui pourraient empêcher l’arrivée de nouveaux venus 

sur le marché et l’intégration de la production de gaz à 

partir de sources d’énergie renouvelables;

6° faire en sorte que le gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel et les utilisateurs du réseau 

reçoivent des incitations suffisantes, tant à court terme 

De commissie neemt alle redelijke maatregelen om 

volgende doelstellingen te bereiken, in het kader van 

haar opdrachten opgesomd in de § 2 van dit artikel, 

eventueel in nauw overleg met de overige betrokken 

federale overheden, met inbegrip van de Raad voor de 

Mededinging, en onverminderd hun bevoegdheden:

1° het bevorderen, in nauwe samenwerking met het 

ACER, de Europese Commissie, de reguleringsinstan-

ties van de Gewesten en van de overige lidstaten van 

de Europese Unie, van een door mededinging geken-

merkte interne markt voor aardgas, zeker en duurzaam 

voor het milieu binnen de Europese Gemeenschap, en 

van een efficiënte vrijmaking van de markt voor alle 

afnemers en leveranciers van de Europese Gemeen-

schap, en het garanderen van de gepaste voorwaarden 

opdat de aardgasnetten op efficiënte en betrouwbare 

wijze zouden functioneren, rekening houdend met de 

doelstellingen op lange termijn;

2° het ontwikkelen van een markt tussen de regio’s 

van de Europese Gemeenschap zoals bepaald in arti-

kel 12, § 3, van Verordening (EG) nr. 715/2009, die met 

elkaar in concurrentie treden en correct functioneren 

binnen de Europese Gemeenschap met het oog op de 

verwezenlijking van de in punt 1° bedoelde doelstel-

lingen;

3° het opheffen van de belemmeringen in de handel 

in aardgas tussen de lidstaten van de Europese Unie, 

meer bepaald door voldoende grensoverschrijdende 

vervoerscapaciteit te voorzien om aan de vraag te be-

antwoorden en het versterken van de integratie van de 

markten van de verschillende lidstaten van de Europese 

Unie, wat zou moeten leiden tot een betere circulatie van 

aardgas doorheen de hele Europese Gemeenschap;

4° het verzekeren, op de meest voordelige wijze met 

betrekking tot de kosten, van de invoering van niet-dis-

criminerende netten die zeker, betrouwbaar, efficiënt en 

gericht zijn op de eindafnemers, en het bevorderen van 

adequate netten en, overeenkomstig de algemene doel-

stellingen van het energiebeleid, de energie-efficiëntie 

en de integratie van de aardgasproductie, op grote en 

kleine schaal, uit hernieuwbare energiebronnen;

5° het bevorderen van de toegang tot het net van 

nieuwe productiecapaciteit, meer bepaald door de moei-

lijkheden op te heffen die in de weg zouden staan van 

de komst van nieuwe marktpartijen en de integratie van 

de aardgasproductie uit hernieuwbare energiebronnen;

6° ervoor zorgen dat de beheerder van het aard-

gasvervoersnet en de netgebruikers voldoende sti-

muli krijgen, zowel op korte als op lange termijn, om de 
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qu’à long terme, pour améliorer les performances des 

réseaux et favoriser l’intégration du marché;

7° assurer que les clients finals bénéficient du 

fonctionnement efficace du marché et promouvoir une 

concurrence effective ainsi que contribuer à garantir la 

protection des clients fi nals;

8° contribuer à assurer un service public et universel 

de grande qualité dans le secteur du gaz naturel, et 

contribuer à la protection des clients vulnérables et à la 

compatibilité des mécanismes nécessaires d’échange 

de données pour permettre aux clients fi nals raccordés 

au réseau de transport de changer de fournisseur. 

§  2. La commission est investie d ’une mission 

de conseil auprès des autorités publiques en ce qui 

concerne l’organisation et le fonctionnement du mar-

ché du gaz naturel, d’une part, et d’une mission de 

surveillance et de contrôle de l’application des lois et 

règlements y relatifs, d’autre part.

À cet effet, la commission:

1° donne des avis motivés et soumet des propositions 

dans les cas prévus par la présente loi ou ses arrêtés 

d’exécution;

2° d’initiative ou à la demande du ministre ou d’un 

gouvernement de région, effectue des recherches et 

études relatives au marché du gaz naturel. La commis-

sion veille dans ce cadre à préserver la confi dentialité 

des données sensibles et/ou à caractère personnel 

commercialement sensibles et s’abstient dès lors de 

les publier; 

3° surveille la transparence et la concurrence sur 

le marché du gaz naturel conformément à l ’article 

15/14bis;

3°bis apprécie le caractère objectivement justifi é de 

la relation entre les prix et les coûts d’entreprise visée 

à l’article 15/14ter;

4° donne un avis à l’Administration de l’Énergie sur 

les demandes de délivrance d’autorisations de fourni-

ture en vertu de l’article 15/3 et contrôle le respect des 

conditions de ces autorisations; donne un avis à cette 

administration sur les demandes de délivrance d’auto-

risations de transport en vertu de l’article 3;

5° contrôle le respect par les gestionnaires du réseau 

de transport de gaz naturel, d’installation de GNL et 

d’installation de stockage de gaz naturel ainsi que 

prestaties van de netten te verbeteren en de integratie 

van de markt te bevorderen;

7° ervoor zorgen dat de eindafnemers een efficiënte 

werking van de markt genieten en het bevorderen van 

een efficiënte mededinging, en zorgen voor de garantie 

op bescherming van de eindafnemers;

8° bijdragen tot het bereiken van een hoog niveau van 

openbare dienstverlening voor aardgas, en bijdragen 

tot de bescherming van kwetsbare afnemers en tot de 

compatibiliteit van de nodige gegevensuitwisseling-

mechanismen om de afnemers die op het vervoersnet 

zijn aangesloten, toe te laten om van leverancier te 

veranderen.

§ 2. De commissie is belast met een raadgevende 

taak ten behoeve van de overheid inzake de organisatie 

en werking van de aardgasmarkt, enerzijds, en met een 

taak van toezicht en controle op de toepassing van de 

betreffende wetten en reglementen, anderzijds.

Te dien einde zal de commissie:

1° gemotiveerde adviezen geven en voorstellen 

voorleggen in de gevallen bepaald door deze wet of de 

uitvoeringsbesluiten ervan;

2° op eigen initiatief of op verzoek van de minister 

of van een gewestregering onderzoeken en studies 

uitvoeren in verband met de aardgasmarkt. In het kader 

hiervan waakt de commissie over het vrijwaren van de 

vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige gege-

vens en/of persoonsgegevens en onthoudt zij zich ervan 

deze openbaar te maken;

3° toezicht houden op de transparantie en de me-

dedinging op de aardgasmarkt overeenkomstig artikel 

15/14bis

3°bis de objectief verantwoorde verhouding beoor-

delen tussen de prijzen en de kosten van een bedrijf, 

bedoeld in artikel 15/14ter;

4° advies geven aan het Bestuur Energie over de 

aanvragen tot het bekomen van leveringsvergunningen 

krachtens artikel 15/3  en controle uitoefenen op de 

naleving van de voorwaarden van deze vergunningen; 

een advies verstrekken aan dit bestuur over de aan-

vragen tot het bekomen van de vervoersvergunningen 

krachtens artikel 3;

5° toezicht houden op de naleving door de beheer-

ders van het aardgasvervoersnet, de LNG-installatie 

en de aardgasbedrijven van de verplichtingen die hen 
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les entreprises de gaz naturel des obligations qui leur 

incombent en vertu de la présente loi et ses arrêtés 

d’exécution ainsi que des autres dispositions législatives 

et règlementaires applicables pour le marché du gaz 

naturel, notamment en ce qui concerne les questions 

transfrontalières et les matières visées par le règlement 

(CE) n° 715/2009; 

6° approuve les principales conditions d’accès aux 

réseaux de transport, à l ’exception des tarifs visés 

aux articles 15/5 à 15/5deciesquinquies et en contrôle 

l’application par les entreprises de transport en ce qui 

concerne leurs réseaux respectifs;

7° contrôle et évalue l’exécution des obligations de 

service public visées à l’article 15/11;

8° contrôle et évalue l’application des dispositions 

de l’article 15/7;

8°bis. Conformément à l’article 23bis de la loi du 

29 avril 1999, veille à ce que les tarifi cations pour la 

fourniture de gaz naturel soient orientées dans le sens 

de l’intérêt général et, le cas échéant, contrôle les prix 

maximaux applicables à des clients fi nals et aux entre-

prises de distribution approvisionnant des clients fi naux 

qui n’ont pas la qualité de client éligible;

9° contrôle la comptabilité des entreprises du secteur 

du gaz naturel, en vue notamment de vérifi er le respect 

des dispositions de l’article 15/12 et l’absence de sub-

sides croisés entre les activités de transport, de transit, 

de distribution et de stockage de gaz naturel;

9°bis. exerce les compétences tarifaires visées aux 

articles 15/5 à 15/5quinquies et contrôle l’application 

des tarifs par les entreprises de transport en ce qui 

concerne leurs réseaux respectifs;9°bis approuve les 

tarifs visés aux articles 15/5 à 15/5decies, et en contrôle 

l’application par les entreprises de transport en ce qui 

concerne leurs réseaux respectifs;

10° vérifi e l’absence de subsides croisés entre les 

activités de transport, de distribution, de stockage, de 

GNL et de fourniture catégories de clients;

11° exécute toutes les autres missions lui confi ées 

par des lois et règlements en matière d’organisation du 

marché du gaz naturel;

12° veille à ce que la situation notamment technique 

et tarifaire du secteur du gaz naturel ainsi que l’évolution 

de ce secteur visent l’intérêt général et cadrent avec la 

politique énergétique globale. La Commission assure 

le monitoring permanent du marché du gaz naturel, 

tant sur le plan du fonctionnement du marché que sur 

krachtens deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan 

zijn opgelegd, evenals van de andere wettelijke en 

voor de aardgasmarkt reglementaire bepalingen, meer 

bepaald inzake de grensoverschrijdende kwesties en 

de materies die beoogd worden door Verordening (EG) 

nr. 715/2009;

6° de belangrijkste voorwaarden voor de toegang tot 

de vervoernetten goedkeuren met uitzondering van de 

tarieven bedoeld in de artikelen 15/5 tot 15/5deciesquin-

quies en de toepassing ervan door de vervoeronderne-

mingen in hun respectieve netten controleren;

7° de uitvoering van de openbare dienstverplichtingen 

bedoeld in artikel 15/11 controleren en evalueren;

8° de toepassing van de bepalingen van artikel 

15/7 controleren en evalueren;

8°bis. Overeenkomstig artikel 23bis van de wet 

van 29  april 1999  erop toezien dat de tarieven voor 

de levering van aardgas gericht zijn op het algemeen 

be lang en, in voorkomend geval, de maximumprijzen 

controleren die toepasselijk zijn op eindafnemers en 

op distributiebedrijven die eindafnemers, die geen in 

aanmerking komende afnemers zijn, bevoorraden;

9° de boekhouding van de ondernemingen van de 

aardgassector controleren, inzonderheid ter verifi catie 

van de naleving van de bepalingen van artikel 15/12 en 

de afwezigheid van kruissubsidies tussen de activiteiten 

van vervoer, doorvoer, distributie en opslag van aardgas;

9°bis. de tariefbevoegdheden uitoefenen bedoeld in 

de artikelen 15/5  tot 15/5quinquies en de toepassing 

van de tarieven door de vervoersbedrijven voor wat 

hun respectievelijke netten betreft controleren;9°bis de 

tarieven, bedoeld in de artikelen 15/5  tot 15/5decies, 

goedkeuren en de toepassing ervan door de vervoers-

ondernemingen in hun respectieve netten controleren;

10° de afwezigheid van kruissubsidies tussen activi-

teiten van vervoer, distributie, opslag, LNG en levering 

categorieën van afnemers verifi ëren;

11° alle andere taken uitvoeren die haar door wet-

ten en reglementen betreffende de organisatie van de 

aardgasmarkt worden toevertrouwd;

12° er op toezien dat de met name technische en 

tarifaire toestand van de aardgassector alsook de evo-

lutie van deze sector het algemeen belang beogen en 

kaderen in het algemene energiebeleid. De Commissie 

verzekert de permanente monitoring van de aardgas-

markt, zowel op het vlak van de marktwerking als op 
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le plan des prix. Le Roi peut préciser, sur proposition 

de la Commission, par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, les modalités du monitoring permanent du 

marché du gaz naturel;

13° veille aux intérêts essentiels du consommateur et 

à l’exécution correcte des obligations de service public 

par des entreprises concernées;

14° surveille les plans d’investissements du gestion-

naire du réseau de transport de gaz naturel et analyse 

la cohérence de ce plan avec le plan de développe-

ment du réseau dans l’ensemble de la Communauté 

européenne visé à l’article 8, § 3, point b) du règlement 

(CE) n° 715/2009. Le cas échéant, cette analyse peut 

comprendre des recommandations en vue de modifi er 

le plan d’investissement établi par le gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel. La commission tient 

compte dans l’exercice de cette surveillance et analyse 

de l’étude prospective établie en application de l’article 

15/13 de la présente loi;

15° contrôle l’application du code de bonne conduite 

et évalue les performances passées des règles de ce 

code relatives à la sécurité et la fi abilité du réseau de 

transport de gaz naturel;

16° surveille le degré de transparence, y compris 

des prix de gros, et veille au respect des obligations de 

transparence par les entreprises de gaz naturel;

17° surveille le niveau et l’efficacité atteints en termes 

d’ouverture du marché et de concurrence pour les mar-

chés de gros et de détail, y compris pour les bourses 

d’échanges de gaz naturel, et surveille les distorsions 

ou restrictions de concurrence éventuelles, en commu-

niquant toutes les informations utiles et en déférant les 

affaires qui le justifi ent au Conseil de la concurrence;

18° surveille l’apparition de pratiques contractuelles 

restrictives, y compris des clauses d’exclusivité, qui 

peuvent empêcher les clients non résidentiels raccordés 

au réseau de transport de gaz naturel de passer contrat 

simultanément avec plus d’un fournisseur ou qui pour-

raient limiter leur choix en la matière et, le cas échéant, 

informer le Conseil de la concurrence de ces pratiques;

19° surveille le temps pris par le gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel pour effectuer les 

raccordements et réparations;

het vlak van de prijzen. De Koning kan, op voorstel van 

de Commissie, bij een besluit vastgesteld na overleg in 

de Ministerraad, de nadere regels van de permanente 

monitoring van de aardgasmarkt nader bepalen; 

13° toezien op de essentiële belangen van de con-

sument en op de correcte toepassing van de openbare 

dienstverplichtingen door de betrokkene ondernemin-

gen;

14° toezien op de investeringsplannen van de be-

heerder van het aardgasvervoersnet en de samenhang 

analyseren van dit plan met het ontwikkelingsplan 

van het net in de hele Europese Gemeenschap be-

doeld in artikel 8, § 3, punt b) van Verordening (EG) 

nr. 715/2009. In voorkomend geval kan deze analyse de 

aanbevelingen opnemen met het oog op de wijziging 

van het investeringsplan opgesteld door de beheerder 

van het aardgasvervoersnet. Bij de uitoefening van dit 

toezicht en analyse houdt de commissie rekening met de 

prospectieve studie opgesteld in toepassing van artikel 

15/13 van deze wet;

15° de toepassing van de gedragscode controleren 

en de geleverde prestaties in uitvoering van de regels 

van deze code evalueren in verband met de veiligheid 

en de betrouwbaarheid van het aardgasvervoersnet; 

16° toezicht houden op de graad van transparantie, 

met inbegrip van de groothandelsprijzen, en toezien op 

de naleving van de verplichtingen inzake transparantie 

door de aardgasbedrijven;

17° toezien op het bereikte niveau en de bereikte 

efficiëntie inzake de vrijmaking van de markt en de 

mededinging voor de groot- en kleinhandelsmarkten, 

met inbegrip van de beurzen voor aardgas en toezien 

op de eventuele concurrentievervalsing of –beperking, 

door alle nuttige informatie mee te delen en de zaken 

die dit verantwoorden door te verwijzen naar de Raad 

voor de Mededinging;

18° toezien op het opduiken van beperkende con-

tractuele praktijken, met inbegrip van exclusiviteitsbe-

dingen, die niet-residentiële afnemers aangesloten op 

het aardgasvervoersnet zouden verhinderen om tegelijk 

met meer dan één leverancier contracten af te sluiten of 

die hun keuze ter zake zouden kunnen beperken en, in 

voorkomend geval, de Raad voor de Mededinging van 

deze praktijken op de hoogte brengen;

19° toezien op de tijd die de beheerder van het 

aardgasvervoersnet doet over de uitvoering van de 

aansluitingen en herstellingen;
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20° surveille et évalue les conditions d’accès aux 

installations de stockage de gaz naturel, au stockage 

de gaz naturel en conduite et aux autres services auxi-

liaires;

21° contribue à garantir, en collaboration avec toutes 

autres autorités compétentes, à l’effectivité et la mise 

en œuvre des mesures de protection des clients fi nals;

22° publie, une fois par an au moins, des recomman-

dations sur la conformité des prix de fourniture avec les 

obligations de service public fi xées par la présente loi et 

ses arrêtés d’exécution et les transmet, le cas échéant 

au Conseil de la concurrence;

23° garantit l’accès aux données de consommation 

des clients fi nals raccordés au réseau de transport 

de gaz naturel et la mise à disposition, en vue d’une 

utilisation facultative, d’une méthode facilement com-

préhensible de présentation harmonisée des données 

de consommation et l’accès rapide de tous les clients 

fi nals raccordés au réseau de transport de gaz naturel 

à ces données afi n que ceux-ci puissent disposer gra-

tuitement de leurs données de consommation et donner 

accès à leurs relevés de consommation, par accord 

exprès et gratuitement, à toute entreprise enregistrée 

en tant que fournisseur;

24° surveille la mise en œuvre des règles relatives aux 

fonctions et responsabilités du gestionnaire du réseau 

de transport de gaz naturel, des fournisseurs, des clients 

fi nals et autres acteurs du marché conformément au 

règlement (CE) n° 715/2009;

25° surveille la mise en œuvre des mesures de sau-

vegarde prévues par l’article 23 et le code de bonne 

conduite, en collaboration avec l’Autorité fédérale pour 

la sécurité de l’approvisionnement en gaz;

26° certifi e les gestionnaires du réseau de transport 

de gaz naturel, d’installation de stockage de gaz naturel 

et d’installation de GNL, conformément aux dispositions 

de l’article 8, §§   4bis, 4ter et 4quater, et de l’article 

8ter. La commission assure le monitoring permanent 

du contrôle et de l’indépendance des gestionnaires 

par rapport à des entreprises actives directement ou 

indirectement dans la production et/ou la fourniture 

de gaz naturel et/ou d’électricité et, le cas échéant, 

procède d’initiative à la procédure de certifi cation. La 

commission peut exiger des gestionnaires et des entre-

prises actives dans la production et la fourniture de gaz 

naturel et/ou d’électricité toutes informations utiles à ses 

tâches dans le cadre de ces procédures de certifi ca-

tion. La commission veille à préserver la confi dentialité 

20° toezien op en een evaluatie maken van de voor-

waarden betreffende de toegang tot de aardgasopslag-

installaties, de aardgasopslag in leidingen en andere 

ondersteunende diensten;

21° bijdragen tot de garantie, in samenwerking met 

alle andere bevoegde overheden, van de efficiëntie en 

de invoering van beschermingsmaatregelen voor de 

eindafnemers;

22° minstens eenmaal per jaar de aanbevelingen 

publiceren betreffende de overeenstemming van de 

leveringsprijzen met  de door deze wet en haar uitvoe-

ringsbesluiten vastgestelde openbare dienstverplich-

tingenen in voorkomend geval deze overmaken aan de 

Raad voor de Mededinging;

23° de toegang verzekeren tot de gegevens betref-

fende het verbruik van de eindafnemers aangesloten op 

het aardgasvervoersnet en de beschikbaarstelling, met 

het oog op een facultatief gebruik, van een gemakkelijk 

te begrijpen methode voor een geharmoniseerde voor-

stelling van de gegevens betreffende het verbruik en de 

snelle toegang van alle eindafnemers aangesloten op 

het aardgasvervoersnet tot deze gegevens zodat deze 

kosteloos over hun verbruiksgegevens kunnen beschik-

ken en toegang verlenen tot hun verbruiksoverzichten, 

middels uitdrukkelijk akkoord en kosteloos, voor alle als 

leverancier geregistreerdebedijven;

24° toezien op de uitvoering van de regels betreffende 

de functies en verantwoordelijkheden van de beheerder 

van het aardgasvervoersnet, de leveranciers, de eind-

afnemers en de andere marktpartijen overeenkomstig 

Verordening (EG) nr. 715/2009;

25° toezien op de implementering van de veiligheids-

maatregelen die worden voorzien door artikel 23 en de 

gedragscode, in samenwerking met de Federale instan-

tie voor de bevoorradingszekerheid inzake aardgas;

26° het certifi ceren van de beheerders van het aard-

gasvervoersnet, de opslaginstallatie voor aardgas en de 

LNG installatie, in overeenstemming met de bepalingen 

van artikel 8, §§ 4bis, 4ter en 4quater, en van artikel 8ter. 
De commissie verzekert de bestendige monitoring en 

de onafhankelijkheid van de beheerders ten opzichte 

van bedrijven die rechtstreeks of onrechtstreeks actief 

zijn in de productie en/of de levering van aardgas en/

of elektriciteit en, desgevallend, gaat zij over op eigen 

initiatief tot de certifi ceringprocedure. De commissie 

kan van de beheerders en van de bedrijven die actief 

zijn in de productie en de levering van aardgas en/of 

van elektricteit alle informatie eisen die nuttig is voor 

haar opdrachten in het kader van deze certifi cering-

procedures. De commissie waakt over het vrijwaren 
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des informations commercialement sensibles et/ou à 

caractère personnel; 

27° contribue à la compatibilité des mécanismes 

d’échange de données relatives aux principales opé-

rations de marché sur le plan régional, tel que visé à 

l’article 12, §  3 du règlement (CE) n° 715/2009;

28° fi xe des lignes directrices en matière d’échange 

de données et de règlement, de la propriété des don-

nées et des responsabilités en matière de relevés;

29° approuve, sur proposition du gestionnaire du ré-

seau de transport de gaz naturel, les méthodes utilisées 

pour établir l’accès aux infrastructures transfrontalières, 

y compris les procédures d’attribution des capacités 

et de gestion de la congestion. Ces méthodes sont 

transparentes et non discriminatoires. La commission 

publie sur son site Internet les méthodes approuvées;

30° surveille, en concertation avec la Direction géné-

rale de l’Énergie, la gestion de la congestion du réseau 

de transport de gaz naturel, y compris les intercon-

nexions, et la mise en œuvre des règles de gestion de 

la congestion, en conformité avec l’article 15/1, §  3, 7°;

31° veille à ce que, s’il y a lieu et en cas de refus 

d’accès, le gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel fournisse des informations pertinentes sur les 

mesures nécessaires pour renforcer le réseau;

32° à la demande de l’utilisateur d’un réseau fermé 

industriel, vérifi e et approuve les tarifs appliqués dans 

le réseau fermé industriel ou la méthodologie de calcul 

de ces tarifs sur la base des critères fi xés par l’article 

15/9bis;

33° pour autant que les dispositions régionales appli-

cables mettent en œuvre un régime de réseau fermé 

de distribution, vérifi e et approuve à la demande de 

l’utilisateur d’un réseau fermé de distribution raccordé 

à un réseau de distribution les tarifs ou la méthodologie 

de calcul des tarifs appliqués sur ce réseau fermé de 

distribution.

Dans les cas où la présente loi ou ses arrêtés d’exé-

cution prescrivent l’avis de la commission, celle-ci peut 

soumettre des propositions de sa propre initiative.

La commission rend ses avis et propositions dans les 

quarante jours civils de la demande, sauf si le ministre 

prévoit un délai plus long. Le ministre peut prévoir un 

délai plus court pour les avis demandés dans le cadre 

de l’article 23.

van de vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige 

informatie en/of informatie met een persoonlijk karakter;

27° bijdragen tot de compatibiliteit van de uitwis-

selingmechanismen van gegevens betreffende de 

belangrijkste marktverrichtingen op regionaal vlak, 

zoals voorzien in artikel 12, § 3 van Verordening (EG) 

nr. 715/2009;

28° de richtsnoeren bepalen inzake de uitwisseling 

van gegevens en van reglement, de eigendom van 

de gegevens en de verantwoordelijkheden inzake de 

overzichten;

29° op voorstel van de netbeheerder, de methoden 

goedkeuren die gebruikt zijn om de toegang tot de 

grensoverschrijdende infrastructuren mogelijk te maken, 

met inbegrip van de procedures voor de toewijzing van 

capaciteiten en congestiebeheer. Deze methoden zijn 

transparant en niet-discriminerend. De commissie pu-

bliceert de goedgekeurde methoden op haar website;

30° toezien, in samenwerking met de Algemene 

Directie Energie, op het congestiebeheer van het aard-

gasvervoersnet, met inbegrip van de interconnecties, en 

de invoering van de regels voor het congestiebeheer, in 

overeenstemming met artikel 15/1, § 3, 7°;

31° indien nodig en in geval van weigering tot toegang, 

erop toezien dat de beheerder van het aardgasvervoer-

snet de nodige informatie verstrekt in verband met de 

noodzakelijke maatregelen om het net te versterken;

32° op verzoek van de gebruiker van een gesloten 

industrieel net, de in het gesloten industrieel net toe-

gepaste tarieven of de berekeningsmethode van deze 

tarieven controleren en goedkeuren op basis van door 

artikel 15/9bis vastgelegde criteria;

33° voor zover de toepasselijke regionale bepalingen 

een regime voor gesloten distributienetten implemen-

teren, op vraag van de gebruiker van een gesloten 

distributienet dat is aangesloten op een distributienet 

de tarieven of de berekeningsmethodologie van de toe-

gepaste tarieven op het gesloten distributienet nagaan 

en goedkeuren.

In de gevallen waarin deze wet of de uitvoeringsbe-

sluiten ervan het advies van de commissie vereisen, 

kan deze op eigen initiatief voorstellen doen.

De commissie brengt haar adviezen en voorstellen 

uit binnen veertig kalenderdagen na het verzoek er-

toe, behalve wanneer de minister een langere termijn 

verleent. De minister kan een kortere termijn voorzien 

voor adviezen aangevraagd in het kader van artikel 23.
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La commission motive et justifi e pleinement ses 

décisions afi n d’en permettre le contrôle juridictionnel.

Les modalités applicables pour ces motivations et 

justifi cations sont précisées dans le règlement d’ordre 

intérieur du comité de direction, eu égard notamment 

aux principes suivants:

— la motivation reprend l’ensemble des éléments sur 

lesquels est basée la décision;

— les entreprises de gaz naturel ont la possibilité, 

préalablement à la prise d’une décision les concernant, 

de faire valoir leurs commentaires;

— la suite donnée à ces commentaires est justifi ée 

dans la décision fi nale;

— les actes de portée individuelle ou collective 

adoptés en exécution de ses missions ainsi que tout 

acte préparatoire, rapport d’experts, commentaire des 

parties consultées y afférents sont publiés sur le site 

de la commission, dans le respect de la confi dentialité 

des informations commercialement sensibles et/ou des 

données à caractère personnel.

§  2bis. La commission est tenue, dans le cadre de 

l’exercice de ses compétences de respecter la liberté 

contractuelle en matière de contrats de fourniture inter-

ruptible et de contrats à long terme dès lors qu’ils sont 

compatibles avec le droit communautaire et conformes 

aux politiques communautaires.

§  3. La commission établit chaque année un rapport 

annuel qu’elle transmet avant le 1er mai de l ’année 

suivant l’exercice concerné à la Chambre des repré-

sentants.

Le rapport annuel de la commission porte sur:

1° l’exécution de ses missions;

2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur 

mode de couverture, y compris une situation actif/passif 

et le rapport du réviseur d’entreprises;

3° l’évolution du marché du gaz naturel;

4° les mesures prises et les résultats obtenus pour 

chacune des missions énumérées au §  2 du présent 

article;

De commissie geeft een volledige motivering en 

verantwoording voor haar beslissingen om rechterlijke 

toetsing mogelijk te maken.

De modaliteiten van toepassing op deze motiveringen 

en rechtvaardigingen worden nader omschreven in het 

huishoudelijk reglement van het directiecomité, rekening 

houdend met volgende principes:

— de motivering herneemt het geheel van de ele-

menten waarop de beslissing gesteund is;

— de aardgasbedrijven hebben de mogelijkheid om, 

voorafgaand aan het nemen van een beslissing die hen 

betreft, hun opmerkingen te laten gelden;

— het gevolg dat aan deze opmerkingen wordt gege-

ven wordt gerechtvaardigd in de eindbeslissing;

— de akten met een individuele of collectieve draag-

wijdte die worden aangenomen in uitvoering van haar 

opdrachten alsook iedere voorbereidende akte, exper-

tiseverslag, opmerking van de geconsulteerde partijen 

die ermee samenhangen worden gepubliceerd op de 

website van de commissie, met inachtneming van de 

vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige ge-

gevens en/of gegevens met een persoonlijk karakter.

§ 2bis. De commissie is, in het kader van de uitoefe-

ning van haar bevoegdheden, verplicht om de contractu-

ele vrijheid te respecteren op het vlak van overeenkom-

sten van onderbreekbare levering en overeenkomsten 

op lange termijn wanneer zij verenigbaar zijn met het 

gemeenschapsrecht en in overeenstemming met het 

gemeenschapsbeleid.

§ 3. De commissie stelt elk jaar een jaarverslag op 

dat zij vóór 1 mei van het jaar volgend op het betrokken 

boekjaar aan de Kamer van volksvertegenwoordigers 

overmaakt.

Het jaarverslag van de commissie heeft betrekking 

op:

1° de uitvoering van haar opdrachten;

2° de staat van haar werkingskosten en de wijze 

waarop zij gedekt zijn, met inbegrip van een overzicht 

van activa/passiva en het verslag van de bedrijfsrevisor;

3° de evolutie van de markt voor aardgas;

4° de getroffen maatregelen en de behaalde resul-

taten voor elk van de in § 2 van dit artikel opgesomde 

opdrachten;
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5° une analyse du plan d’investissement par le 

gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, du 

point de vue de sa cohérence avec le plan de dévelop-

pement du réseau dans l’ensemble de la Communauté 

européenne visé à l’article 8, §  3, point b) du règlement 

(CE) n° 715/2009 ainsi que, le cas échéant, des recom-

mandations de modifi cation du plan d’investissement 

établi par le gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel. La commission tient compte dans le cadre de 

cette analyse de l’étude prospective établie en applica-

tion de l’article 15/13 de la présente loi;

6° copie des décisions éventuellement prises pen-

dant l’exercice concerné en matière de méthodologie 

de calcul des tarifs en application de l’article 15/5bis à 

15/5quinquies.

Ce rapport est publié sur le site Internet de la com-

mission. Une copie est également envoyée, pour infor-

mation, au ministre. 

§   3. Avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice 

concerné, la commission transmet au ministre un rap-

port portant sur:

1° l’exécution de ses missions;

2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur 

mode de couverture, y compris une situation actif/passif;

3° l’évolution du marché du gaz naturel.

Le ministre communique ce rapport annuel aux 

chambres législatives fédérales et aux gouvernements 

de région. Il veille à une publication appropriée du 

rapport.

§ 3bis. La commission remet également à l’ACER et à 

la Commission européenne, avant le 1er mai de l’année 

suivant l’exercice concerné, un rapport annuel sur ses 

activités et l’exécution de ses missions. Ce rapport com-

prend les mesures prises et les résultats obtenus pour 

chacune des missions énumérées au §  2 du présent 

article. Ce rapport comprend également une analyse 

du plan d’investissement établi par le gestionnaire du 

réseau de transport de gaz naturel, du point de vue 

de sa cohérence avec le plan de développement du 

réseau dans l’ensemble de la Communauté européenne 

visé à l’article 8, §   3, point b) du règlement (CE) n° 

715/2009 ainsi que, le cas échéant, des recommanda-

tions de modifi cation du plan d’investissement établi par 

le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel. La 

commission tient compte dans le cadre de cette analyse 

de l’étude prospective établie en application de l’article 

15/13 de la présente loi.

5° een analyse van het ontwikkelingsplan opgesteld 

door de aardgasvervoersnetbeheerder, vanuit het oog-

punt van de samenhang ervan met het ontwikkelings-

plan van het net over de hele Europese Gemeenschap, 

zoals bedoeld in artikel 8, § 3, punt b) van Verordening 

(EG) nr. 715/2009, alsook, in voorkomend geval, van de 

aanbevelingen tot wijziging van het ontwikkelingsplan 

opgesteld door de beheerder van het aardgasvervoers-

net. De commissie houdt in het raam van deze analyse 

rekening met de prospectieve studie opgesteld bij toe-

passing van artikel 15/13 van deze wet;

6° een kopie van de beslissingen die eventueel wer-

den genomen tijdens het betrokken boekjaar inzake de 

methodologie voor de berekening van de tarieven bij 

toepassing van artikel 15/5bis tot 15/5quinquies.

Dit verslag verschijnt op de internetsite van de com-

missie. Een afschrift wordt eveneens ter informatie naar 

de minister verstuurd.

§ 3. Voor 1 mei van het jaar volgend op het betrok-

ken boekjaar maakt de commissie aan de minister een 

verslag over met betrekking tot:

1° de uitvoering van haar opdrachten;

2° de staat van haar werkingskosten en de wijze 

waarop zij gedekt zijn, met inbegrip van een overzicht 

van activa/passiva;

3° de evolutie van de aardgasmarkt.

De minister maakt dat jaarverslag over aan de fede-

rale wetgevende kamers en aan de gewestregeringen. 

Hij zorgt voor een passende bekendmaking van het 

verslag.

§ 3bis. De commissie maakt ook vóór 1 mei van het 

jaar volgend op het betrokken boekjaar aan het ACER 

en aan de Europese Commissie, een jaarverslag over 

met betrekking tot haar activiteiten en de uitvoering van 

haar opdrachten. Dit verslag omvat de getroffen maat-

regelen en de behaalde resultaten voor elk van de in 

§ 2 van dit artikel opgesomde opdrachten. Dit verslag 

bevat eveneens een analyse van het ontwikkelings-

plan opgesteld door de aardgasvervoersnetbeheerder, 

vanuit het oogpunt van de samenhang ervan met het 

ontwikkelingsplan van het net over de hele Europese 

Gemeenschap, zoals bedoeld in artikel 8, § 3, punt b) 

van Verordening (EG) nr. 715/2009, alsook, in voorko-

mend geval, van de aanbevelingen tot wijziging van het 

ontwikkelingsplan opgesteld door de beheerder van het 

aardgasvervoersnet. De commissie houdt in het raam 

van deze analyse rekening met de prospectieve studie 

opgesteld bij toepassing van artikel 15/13 van deze wet.
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§  4. Dans le cadre de l’accomplissement de tâches 

qui lui sont assignées en vertu du §  2, alinéa 2, 4°, 6°, 

7°, 8°, 9°, 9°bis et 11°, le Président du Comité de direc-

tion de la commission peut requérir l’assistance des 

fonctionnaires de l’Administration de l’Énergie et de 

l’Administration de l’Inspection économique du minis-

tère des Affaires économiques, lesquels sont désignés 

conformément à l’article 18, alinéa 5.

§  5. La commission veille à ce que son personnel et 

les personnes chargées de sa gestion:

a) agissent indépendamment de tout intérêt com-

mercial;

b) ne sollicitent ni n’acceptent d’instructions directes 

d’aucun gouvernement ou autre entité publique ou pri-

vée dans l’exécution de leurs missions en application du 

§  2 du présent article. Cette exigence est sans préjudice 

d’une étroite concertation, le cas échéant, avec toutes 

autres autorités compétentes ainsi que d’orientations 

générales édictées par le gouvernement. 

Art. 15/14bis. La commission veille à ce que chaque 

entreprise de gaz naturel, qui fournit du gaz naturel aux 

clients domiciliés en Belgique, s’abstienne, séparément 

ou en concertation avec une ou plusieurs entreprises 

de gaz naturel, de tout comportement anticoncurrentiel 

ou de pratiques commerciales déloyales ayant un effet 

ou susceptibles d’avoir un effet sur un marché de gaz 

naturel performant en Belgique.

Si la commission constate, lors de l’exercice de ses 

tâches de surveillance et de contrôle, des pratiques 

commerciales déloyales ou un comportement anticon-

currentiel, elle adresse d’initiative au ministre un rapport 

reprenant ses constatations et, le cas échéant, toute 

mesure qu’elle estime nécessaire, d’être prise par elle-

même ou par toute autre autorité compétente, en vue 

de remédier à des pratiques commerciales déloyales 

ou à un comportement anticoncurrentiel ayant un effet 

ou susceptibles d’avoir un effet sur un marché de gaz 

naturel performant en Belgique.

La commission dénonce les infractions présumées 

au Conseil de la concurrence, lui transmet le rapport 

qu’elle a adressé au ministre et lui fournit les informa-

tions confi dentielles nécessaires.

En ce qui concerne les pratiques commerciales 

déloyales, le Roi peut, sur proposition de la commission, 

par arrêté délibéré en Conseil des ministres, préciser 

les mesures urgentes que la Commission est autorisée 

à prendre.

§ 4. In het kader van de uitvoering van de taken die 

haar zijn toegewezen ter uitvoering van § 2, tweede lid, 

4°, 6°, 7°, 8°, 9°, 9°bis en 11°, kan de Voorzitter van het 

directiecomité van de commissie de bijstand vorderen 

van de ambtenaren van het Bestuur Energie en van het 

Bestuur Economische Inspectie van het ministerie van 

Economische Zaken, die aangewezen zijn overeenkom-

stig artikel 18, vijfde lid.

§ 5. De commissie ziet erop toe dat haar personeel 

en de personen belast met haar beheer:

a) onafhankelijk van alle commerciële belangen 

handelen;

b) geen directe instructies vragen noch aanvaar-

den van gelijk welke regering of andere openbare of 

privé-entiteit, in de uitoefening van hun opdrachten in 

toepassing van § 2 van dit artikel. Deze vereiste geldt 

onverminderd een nauw overleg, in voorkomend geval, 

met de overige bevoegde overheden, evenals de alge-

mene, door de regering voorgeschreven richtsnoeren.

Art.15/14bis. De commissie ziet er op toe dat elke 

aardgasonderneming, die aardgas levert aan in België 

gevestigde afnemers zich onthoudt, afzonderlijk of in 

overleg met meerdere andere aardgasondernemingen, 

van elk anti-competitief gedrag of oneerlijke handels-

praktijken die een weerslag hebben of zouden kunnen 

hebben op een goed werkende aardgasmarkt in België.

Indien de commissie bij de uitoefening van haar toe-

zichts- of controletaken oneerlijke handelspraktijken of 

een anti-competitief gedrag vaststelt, maakt zij, op eigen 

initiatief, een rapport over aan de minister, met haar 

bevindingen en desgevallend elke maatregel waarvan 

zij het nodig acht dat die genomen wordt door haarzelf 

of door elke andere bevoegde overheid om de oneerlijke 

handelspraktijken of het anti-competitief gedrag die een 

weerslag hebben of zouden kunnen hebben op een 

goed werkende aardgasmarkt in België te verhelpen.

De commissie geeft de veronderstelde inbreuken 

aan bij de Raad voor de Mededinging, zendt het rap-

port over dat ze aan de minister heeft overgezonden, 

en deelt deze Raad ook de noodzakelijke vertrouwelijke 

informatie mede.

Wat betreft de oneerlijke handelspraktijken, kan de 

Koning, op voorstel van de commissie, bij een besluit 

vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de dringende 

maatregelen nader bepalen die de Commissie toegela-

ten wordt te nemen.
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La commission peut formuler des avis et proposer 

toute mesure favorisant le bon fonctionnement et la 

transparence sur le marché et qui est applicable à toutes 

les entreprises de gaz naturel actives en Belgique.

Art.15/14ter. §  1er. Les prix offerts par une entreprise 

de gaz naturel doivent être objectivement justifi és par 

rapport aux coûts de l’entreprise. La commission appré-

cie cette relation en comparant notamment les coûts et 

les prix de ladite entreprise avec les coûts et les prix 

des entreprises comparables si possible également au 

plan international.

§  2. Si une entreprise de gaz naturel est une entre-

prise liée, l’abus de position dominante est présumé si 

elle offre des prix et/ou conditions discriminatoires aux 

entreprises non-liées.

§  3. Si la commission constate qu’il n’existe pas de 

relation objectivement justifi ée comme visée au § 1er, 

elle adresse d’initiative au ministre un rapport reprenant 

ses constatations et les mesures qu’elle recommande.

La commission dénonce les infractions présumées 

au Conseil de la concurrence, lui transmet le rapport 

qu’elle a adressé au ministre et lui fournit les informa-

tions confi dentielles nécessaires.

En ce qui concerne les prix et/ou conditions discrimi-

natoires, le Roi peut, sur proposition de la commission, 

par arrêté délibéré en Conseil des ministres, préciser 

les mesures urgentes que la commission est autorisée 

à prendre.

En matière de prix, la commission peut formuler des 

avis et proposer toute mesure applicable à toutes les 

entreprises de gaz actives en Belgique.

Art. 15/14quater. §  1er. La commission coopère sur 

les questions transfrontalières avec la ou les autorités 

de régulation des États membres de l’Union européenne 

concernés et avec l’ACER.

La commission consulte et coopère étroitement, avec 

les autorités de régulation des autres États membres de 

l’Union européenne, échange avec elles et communique 

à l’ACER toute information nécessaire à l’exécution des 

tâches qui lui incombe en vertu de la présente loi. En 

ce qui concerne les informations échangées, l’autorité 

qui les reçoit assure le même niveau de confi dentialité 

que celui exigé de l’autorité qui les fournit.

De commissie kan adviezen formuleren en elke 

maatregel voorstellen die de goede werking en de 

transparantie op de markt verhoogt en die van toepas-

sing is op alle aardgasondernemingen, actief in België.

Art 15/14ter. § 1. De prijzen van een aardgasonder-

neming dienen op een objectief verantwoorde wijze 

in verhouding te staan tot de kosten van de onderne-

ming. De commissie beoordeelt deze verhouding door 

ondermeer de kosten en de prijzen van genoemde 

onderneming te vergelijken met de kosten en de prijzen 

van vergelijkbare ondernemingen, indien mogelijk ook 

op internationaal vlak.

§ 2. Als een aardgasonderneming een verbonden on-

derneming is, wordt misbruik van machtpositie vermoed 

indien het discriminatoire prijzen en/of voorwaarden 

aanbiedt aan niet-verwante ondernemingen.

§ 3. Indien de commissie vaststelt dat er geen ob-

jectief verantwoorde verhouding bestaat zoals bedoeld 

in § 1, maakt zij, op eigen initiatief, een rapport over 

aan de minister dat haar bevindingen weergeeft en de 

maatregelen die zij aanbeveelt.

De commissie geeft de veronderstelde inbreuken 

aan bij de Raad voor de Mededinging, zendt het rap-

port over dat ze aan de minister heeft overgezonden en 

deelt deze Raad ook de noodzakelijke vertrouwelijke 

informatie mede.

Wat betreft de discriminatoire prijzen en/of voorwaar-

den, kan de Koning, op voorstel van de commissie, bij 

een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 

de dringende maatregelen nader bepalen die de com-

missie toegelaten wordt te nemen.

Wat betreft de prijzen, kan de commissie adviezen 

formuleren en elke maatregel voorstellen die van toe-

passing is op alle aardgasbedrijven, actief in België.

Art. 15/14quater. § 1. De commissie werkt voor de 

grensoverschrijdende zaken samen met de regulerings-

instantie of –instanties van de betrokken lidstaten van 

de Europese Unie en met het ACER.

De commissie consulteert en werkt nauw samen, met 

de reguleringsoverheden van de andere lidstaten van 

de Europese Unie, zij wisselt met hen alle informatie 

uit voor de uitvoering van de taken die haar toebedeeld 

zijn krachtens deze wet, en deelt deze informatie mee 

aan het ACER. De overheid die deze uitgewisselde in-

formatie ontvangt, behandelt deze met dezelfde strikte 

vertrouwelijkheid, als de overheid die deze verstrekt.
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La commission coopère au moins à l’échelon régio-

nal, tel que visé à l’article 12, § 3 du règlement (CE) 

n° 715/2009, pour:

a) favoriser la mise en place de modalités pratiques 

pour permettre une gestion optimale du réseau, pro-

mouvoir les bourses d’échange de gaz naturel et l’attri-

bution de capacités transfrontalières et pour permettre 

un niveau adéquat de capacités d’interconnexion, y 

compris par de nouvelles interconnexions, au sein de la 

région et entre les régions, tels que visés à l’article 12, 

§  3 du règlement (CE) n° 715/2009, afi n qu’une concur-

rence effective puisse s’installer et que la sécurité de 

l’approvisionnement puisse être renforcée, sans opérer 

de discrimination entre les entreprises de fourniture dans 

les différents États membres de l’Union européenne;

b) coordonner le développement de tous les codes 

de réseau pour les gestionnaires de réseau de trans-

port de gaz naturel et les autres acteurs du marché 

concernés; et

c) coordonner le développement des règles de ges-

tion de la congestion.

La commission est autorisée à conclure des accords 

de coopération avec les autorités de régulation des 

autres États membres de l’Union européenne afi n de 

favoriser la coopération en matière de régulation.

Les actions visées à l’alinéa 3 du présent paragraphe 

sont menées, le cas échéant, en étroite concertation 

avec les autres autorités fédérales concernées et sans 

préjudice des compétences de ces dernières.

§  2. La commission se conforme et met en œuvre 

les décisions juridiquement contraignantes de l’ACER 

et de la Commission européenne.

La commission peut solliciter l ’avis de l ’ACER à 

propos de la conformité d’une décision prise par une 

autorité de régulation régionale ou d’un autre État 

membre de l’Union européenne avec les orientations 

prises par la Commission européenne en exécution de 

la directive 2009/73/CE ou visées dans le règlement 

(CE) n° 715/2009.

La commission peut également informer la Com-

mission européenne de toute décision applicable aux 

échanges transfrontaliers prises par une autorité de 

régulation régionale ou d’un autre État membre de 

l’Union européenne qu’elle estime contraire aux orien-

tations susvisées à l’alinéa qui précède, dans un délai 

de deux mois à compter de ladite décision.

De commissie werkt op zijn minst samen op regionaal 

niveau, zoals bedoeld in artikel 12, § 3 van Verordening 

(EG) nr. 715/2009, en wel als volgt:

a) zij bevorderen de implementatie van praktische 

regelingen om een optimaal beheer van het net te 

garanderen, zij bevorderen tevens de ontwikkeling van 

beurzen voor aardgas en de toewijzing van grensover-

schrijdende capaciteit en om een passend niveau van 

koppelingscapaciteiten, met inbegrip van de nieuwe 

interconnecties, binnen de regio en tussen de regio’s, 

zoals bedoeld in artikel 12, § 3, van Verordening (EG) nr. 

715/2009 mogelijk te maken, zodat een efficiënte mede-

dinging kan plaatsvinden en de bevoorradingszekerheid 

kan worden versterkt, zonder discriminatie tussen de 

leveranciersbedrijven in de verschillende lidstaten van 

de Europese Unie;

b) zij coördineren de ontwikkeling van alle netcodes 

voor de beheerders van een aardgasvervoersnet en de 

andere betrokken marktpartijen; en

c) zij coördineren de ontwikkeling van de congestie-

beheerregels.

De commissie is bevoegd om samenwerkingsak-

koorden af te sluiten met de reguleringsoverheden van 

de andere lidstaten van de Europese Unie teneinde de 

samenwerking inzake regulering te bevorderen.

De acties bedoeld in lid 3 van deze paragraaf worden, 

in voorkomend geval, ondernomen in nauw overleg met 

de andere betrokken federale overheden en onvermin-

derd de bevoegdheden van deze laatsten.

§ 2. De commissie richt zich naar, en werkt volgens 

de juridisch dwingende beslissingen van het ACER en 

van de Europese Commissie.

De commissie kan het advies van het ACER vragen 

in verband met de overeenstemming van een beslis-

sing genomen door een regionale reguleringsoverheid 

of een andere Lidstaat van de Europese Unie met de 

door de Europese Commissie opgestelde richtsnoeren 

in uitvoering van Richtlijn 2009/73/EG of bedoeld in 

Verordening (EG) nr. 715/2009.

De commissie kan de Europese Commissie ook op 

de hoogte brengen van elke beslissing van toepassing 

op de grensoverschrijdende uitwisselingen, genomen 

door een regionale reguleringsoverheid of een andere 

Lidstaat van de Europese Unie die zij in strijd acht met 

in voorgaand lid vermelde richtsnoeren, en dit binnen 

twee maanden na deze beslissing.
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Lorsque la Commission européenne demande à la 

commission de retirer l’une de ses décisions, celle-ci 

procède au retrait dans un délai de deux mois et en 

informe la Commission européenne.

§ 3. La commission coopère avec les autorités de 

régulation régionales.

La représentation et les contacts au niveau com-

munautaire au sein de l’ACER sont assurés par un 

représentant de la commission qui agit en concertation 

formelle avec les autorités de régulation régionales.

Art. 15/15. § 1er. Le comité de direction de la commis-

sion est composé de quatre membres.

§  2. La direction administrative, visée à l’article 25, 

§  1er, 3°, de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation 

du marché de l’électricité, est responsable des matières 

visées à l’article 15/14, §  2, alinéa 2, 2°.

§  3. La direction du fonctionnement technique du 

marché, visée à l’article 25, §  1er, 1°, de la loi du 29 avril 

1999  relative à l’organisation du marché de l’électri-

cité, est également responsable des matières visées à 

l’article 15/14, § 2, alinéa 2, 4° à 8°.

La direction du contrôle des prix et des comptes, visée 

à l’article 25, §  1er, 2°, de la loi du 29 avril 1999 relative à 

l’organisation du marché de l’électricité, est également 

responsable des matières visées à l’article 15/14, §  2, 

alinéa 2, 8°bis à 10°.

Art. 15/16. §  1er. Dans l’accomplissement des mis-

sions qui lui sont assignées, la commission peut requérir 

les entreprises de gaz naturel intervenant sur le marché 

belge, toute entreprise liée ou associée ainsi que toute 

entreprise gérant ou exploitant une plate-forme com-

merciale multilatérale sur laquelle sont négociés des 

blocs d’énergie ou des instruments fi nanciers ayant 

trait aux blocs d’énergie, entretenant un lien direct avec 

le marché belge du gaz naturel ou ayant un impact 

direct sur celui-ci, de lui fournir toutes les informations 

nécessaires, y compris la justifi cation de tout refus de 

donner accès à un tiers et toute informations sur les 

mesures nécessaires pour renforcer le réseau, pour 

autant qu’elle motive sa demande. La commission 

peut accéder à la comptabilité des entreprises de gaz 

naturel, en ce compris les comptes séparés visés à 

l’article 15/12, §  2, dans la mesure où cet accès est 

nécessaire à l’exercice des missions visées à l’article 

15/14, §  2. §  1Dans l’accomplissement des missions 

Wanneer de Europese Commissie aan de commissie 

vraagt om één van haar beslissingen in te trekken, gaat 

deze binnen een termijn van twee maanden over tot 

de intrekking ervan en brengt de Europese Commissie 

hiervan op de hoogte.

§  3. De commissie werktsamen met de regionale 

reguleringinstanties.

De vertegenwoordiging en de contacten op commu-

nautair niveau binnen het ACER worden verzekerd door 

een vertegenwoordiger van de commissie die in formeel 

overleg met regionale reguleringsinstanties handelt.

Art. 15/15. § 1. Het directiecomité van de commissie 

is samengesteld uit vier leden.

§  2. De administratieve directie, bedoeld in artikel 

25, § 1, 3°, van de wet van 29 april 1999 betreffende de 

organisatie van de elektriciteitsmarkt, is verantwoordelijk 

voor de aangelegenheden bedoeld in artikel 15/14, § 2, 

tweede lid, 2°.

§ 3. De directie voor de technische werking van de 

markt, bedoeld in artikel 25, § 1, 1°, van de wet van 29 april 

1999 betreffende de organisatie van de elektriciteits-

markt is eveneens verantwoordelijk voor de aangelegen-

heden bedoeld in artikel 15/14, § 2, tweede lid, 4° tot 8°.

De directie voor de controle op de prijzen en de 

rekeningen bedoeld in artikel 25, § 1, 2°, van de wet 

van 29  april 1999  betreffende de organisatie van de 

elektriciteitsmarkt is eveneens verantwoordelijk voor de 

aangelegenheden bedoeld in artikel 15/14, § 2, tweede 

lid, 8°bis tot 10°.”

Art. 15/16. § 1. In de uitvoering van de haar toege-

wezen opdrachten, kan de commissie van de aard-

gasbedrijven die op de Belgische markt tussenkomen, 

ieder verbonden of geassocieerd bedrijf evenals van 

elk bedrijf dat een multilateraal commercieel platform 

beheert of uitbaat waarop energieblokken of fi nanciële 

instrumenten worden onderhandeld, die rechtstreeks 

verband houden met de Belgische aardgasmarkt of die 

er een directe impact op uitoefenen, vorderen om haar 

alle nodige informatie te verstrekken, met inbegrip van 

de verantwoording van elke weigering tot toegangver-

lening aan een derde, en alle informatie over de nodige 

maatregelen om het net te versterken, voor zover zij haar 

verzoek motiveert. De commissie kan inzage nemen in 

de boekhouding van de aardgasbedrijven, met inbegrip 

van de afzonderlijke rekeningen bedoeld in artikel 15/12, 

§ 2, in de mate dat deze inzage noodzakelijk is voor 

de in artikel 15/14, § 2 bedoelde opdrachten. § 1. Bij 

de uitvoering van de taken die haar worden opgelegd, 
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qui lui sont assignées, la Commission peut requérir les 

entreprises de gaz naturel intervenant sur le marché 

belge de lui fournir toutes les informations nécessaires, 

pour autant qu’elle motive sa demande. La Commission 

peut accéder à la comptabilité des entreprises de gaz 

naturel, en ce compris les comptes séparés visés à 

l’article 15/12, §  2, dans la mesure où cet accès est 

nécessaire à l’exercice des missions visées à l’article 

15/14, §  2.

§  1erbis. Dans l’accomplissement des missions qui 

lui sont assignées aux articles 15/14bis et 15/14ter, la 

Commission dispose en outre des pouvoirs et droits 

décrits ci-après:

1° obtenir des entreprises de gaz naturel tout ren-

seignement, sous quelque forme que ce soit, sur les 

matières relevant de sa compétence et de sa mission, 

dans les trente jours suivant sa demande;

2° obtenir de celles-ci des rapports sur leurs activités 

ou certains aspects de celles-ci;

3° déterminer les informations qui doivent lui être 

communiquées périodiquement par les entreprises de 

gaz naturel et la périodicité avec laquelle ces informa-

tions doivent lui être transmises;

4° en cas de refus de transmettre les informations 

demandées dans les trente jours, procéder à une visite 

sur place au cours de laquelle elle peut consulter tous les 

renseignements et les documents susvisés nécessaires 

à l’accomplissement des missions qui lui sont dévolues 

et le cas échéant les copier.

Les informations recueillies par la commission dans le 

cadre du présent paragraphe peuvent uniquement être 

utilisées aux fi ns des rapports, avis et recommandations 

visées aux articles 15/14bis et 15/14ter. Le Roi peut, par 

arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, étendre le 

présent article à des décisions contraignantes qui pour-

raient être visées par les articles 15/14bis et 15/14ter.

§  2. L’article 26, §    2, de la loi du 29  avril 1999, 

s’applique aux informations obtenues dans l’exercice 

des missions visées à l’article 15/14, §  2.

Art. 15/16bis. Le service de médiation pour l’énergie, 

créé par l’article 27 de la loi du 29 avril 1999 relative à 

l’organisation du marché de l’électricité, peut être sol-

licité pour toutes les questions et plaintes concernant 

le fonctionnement du marché de l’électricité et du gaz, 

ainsi que pour tous les différends entre les clients fi nals 

et les entreprises de gaz naturel portant sur des matières 

relevant de l’autorité fédérale en vertu de l’article 6, 

kan de Commissie van de aardgasondernemingen die 

actief zijn op de Belgische markt, alle nodige inlichtingen 

vorderen, voorzover zij haar aanvraag motiveert. De 

Commissie heeft toegang tot de boekhouding van de 

aardgasondernemingen, met inbegrip van de afzonder-

lijke rekeningen bedoeld in artikel 15/12, § 2, in de mate 

dit nodig is voor de uitvoering van de taken bedoeld in 

artikel 15/14, § 2.

§  1bis. Bij de uitvoering van de opdrachten die 

haar bij artikelen 15/14bis en 15/14ter worden toe-

bedeeld, beschikt de Commissie bovendien over 

bevoegdheden en rechten die hierna beschreven zijn:

1° vanwege de aardgasbedrijven elke inlichting ver-

krijgen, onder welke vorm ook, over materies die tot 

haar bevoegdheid en haar opdracht behoren binnen 

de dertig dagen na haar vraag;

2° van deze bedrijven verslagen verkrijgen over 

hun werkzaamheden of bepaalde aspecten ervan;

3° de informatie bepalen die haar regelmatig dient 

te worden meegedeeld en de periodiciteit waarmee 

deze informatie aan haar dient te worden overgemaakt;

4° bij weigering van het toezenden van de gevraagde 

informatie binnen de dertig dagen overgaan tot het ter 

plaatse kennisnemen van alle hoger bedoelde inlich-

tingen en documenten die nodig zijn voor de uitvoering 

van de opdrachten die haar zijn toegewezen en deze 

desgevallend kopiëren.

De informatie die in het kader van deze paragraaf 

vergaard wordt door de commissie mag alleen worden 

aangewend met het oog op de verslagen, adviezen 

en aanbevelingen bedoeld bij artikelen 15/14bis en 

15/14ter. De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd 

besluit, dit artikel uitbreiden tot bindende beslissingen 

die zouden kunnen bedoeld worden door de artikelen 

15/14bis en 15/14ter.

§ 2. Artikel 26, § 2, van de wet van 29 april 1999 is 

van toepassing op de gegevens die zijn verkregen bij 

de uitvoering van de taken bedoeld in artikel 15/14, § 2.

Art.15/16bis. Op de ombudsdienst voor energie, 

opgericht bij artikel 27 van de wet van 29 april 1999 be-

treffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt, kan 

een beroep worden gedaan voor alle vragen en klachten 

betreffende het functioneren van de elektriciteitsmarkt 

en gasmarkt alsook voor alle geschillen tussen eindaf-

nemers en aardgasondernemingen inzake aangelegen-

heden die tot de bevoegdheid van de federale overheid 
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§  1er, VI, alinéas 4 et 5, et VII, alinéa 2, de la loi spéciale 

du 8 août 1980 de réformes institutionnelles.

Art. 15/17. Le service de conciliation et d’arbitrage, 

organisé par la Commission, en application de l’article 

28 de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du 

marché de l’électricité, peut être sollicité pour des diffé-

rends relatifs aux activités de transport et de fourniture. 

Ces différends peuvent concerner notamment l’accès …

au réseau de transport de gaz naturel, aux installations 

de stockage de gaz naturel, aux installations de GNL, 

aux installations en amont ou à l’application du code de 

bonne conduite et des tarifs, visés aux articles 15/5 à 

15/5decies.

Art. 15/18. La Chambre de litiges, créée par l’article 

29 de la loi du 29 avril 1999, statue à la demande de 

l’une des parties sur les différends entre les utilisateurs 

du réseau et le gestionnaire du réseau de transport de 

gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage 

de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de GNL, les 

gestionnaires de réseau de distribution ou le gestion-

naire d’un réseau fermé industriel, qui sont relatifs aux 

obligations imposées à ces gestionnaires en vertu de 

la présente loi et de ses arrêtés d’exécution, à l’excep-

tion des différends portant sur des droits et obligations 

contractuels.

Dans le cadre de différends relatifs à l’accès aux ins-

tallations en amont, la Chambre des litiges tient compte 

des objectifs et critères défi nis à l’article 15/9, alinéa 2, 

ainsi que des parties qui peuvent être impliquées dans 

la négociation de l’accès au réseau. En cas de litiges 

transfrontaliers, la Chambre des litiges n’est compé-

tente que dans l’hypothèse où l’installation en amont 

relève de sa juridiction. Si l’installation concernée relève 

de plusieurs États membres, la Chambre des litiges 

consulte les autorités de règlement de litiges mises en 

œuvre par les États membres concernés afi n de garantir 

un règlement cohérent.

Art. 15/18. La Chambre de litiges, créée par l’article 

29 de la loi du 29 avril 1999, statue à la demande de 

l’une des parties sur les différends, entre les utilisateurs 

du réseau et le gestionnaire du réseau de transport de 

gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage 

de gaz naturel ou le gestionnaire d’installation de GNL, 

qui sont relatifs à l’accès au réseau de transport de gaz 

naturel, aux installations de stockage de gaz naturel, 

aux installations de GNL ou aux installations en amont, 

ainsi qu’aux tarifs visés aux articles 15/5 à 15/5decies, 

à l’exception des différends portant sur des droits et 

obligations contractuels.

behoren krachtens artikel 6, § 1, VI, vierde en vijfde lid, 

en VII, tweede lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 

1980 tot hervorming der instellingen.

Art. 15/17. Op de bemiddelings- en arbitragedienst, 

ingericht door de Commissie, ter uitvoering van artikel 

28 van de wet van 29 april 1999 betreffende de organi-

satie van de elektriciteitsmarkt, kan een beroep worden 

gedaan voor geschillen betreffende vervoers- en leve-

ringsaangelegenheden. Deze geschillen kunnen met 

name de toegang tot … tot het aardgasvervoersnet, 

de aardgas-opslaginstallaties of de LNG-installaties 

de upstreamingsinstallaties of de toepassing van de 

gedragscode en de tarieven, bedoeld in de artikelen 

15/5 tot 15/5decies, betreffen.

Art. 15/18. De Geschillenkamer, opgericht bij artikel 

29 van de wet van 29 april 1999, beslist op verzoek van 

één van de partijen over de geschillen tussen de net-

gebruikers en de beheerder van het aardgasvervoers-

net, de beheerder van de aardgasopslaginstallatie, de 

beheerder van de LNG-installatie, de distributienetbe-

heerders of de beheerder van een gesloten industrieel 

net, die betrekking hebben op de verplichtingen die 

krachtens deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan 

aan deze beheerders zijn opgelegd, behalve geschillen 

inzake contractuele rechten en verbintenissen.

In het kader van geschillen inzake de toegang tot de 

upstream-installaties, houdt de Geschillenkamer reke-

ning met de in artikel 15/9, lid 2 bepaalde doelstellingen 

en criteria, evenals met de partijen die in de onderhan-

deling over de toegang tot het net kunnen betrokken 

zijn. In geval van grensoverschrijdende geschillen is 

de Geschillenkamer slechts bevoegd in de hypothese 

dat de upstream-installatie onder haar rechtsgebied 

valt. Indien de betrokken installatie onder de bevoegd-

heid van verschillende lidstaten valt, raadpleegt de 

Geschillenkamer de geschillenbeslechtingoverheden 

die door de betrokken lidstaten zijn opgericht om een 

coherente regeling te waarborgen.

Art. 15/18. De Geschillenkamer, opgericht bij artikel 

29  van de wet van 29 april 1999, beslist op verzoek 

van één van de partijen over de geschillen tussen de 

netgebruikers en de beheerder van het aardgasver-

voersnet, de beheerder van de aardgasopslaginstallatie 

of de beheerder van de LNG-installatie die betrekking 

hebben op de toegang tot het aardgasvervoersnet, de 

aardgas-opslaginstallaties, de LNGinstallaties of de 

upstreaminstallaties, en op de tarieven bedoeld in de 

artikelen 15/5 tot 15/5decies, behalve geschillen inzake 

contractuele rechten en verbintenissen.
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Art. 15/18bis. Toute partie intéressée s’estimant lésée 

suite à une décision prise par la commission peut, au 

plus tard dans un délai de quinze jours suivant la publi-

cation ou la notifi cation de cette décision, déposer une 

plainte en réexamen auprès de la commission.

Cette plainte n’a pas d’effet suspensif et n’exclut pas 

l’introduction d’un recours ni ne constitue un préalable 

nécessaire à l’introduction d’un recours devant la cour 

d’appel de Bruxelles en application de l’article 15/20.

La plainte en réexamen est adressée par lettre 

recommandée ou par dépôt avec accusé de réception 

au siège de la commission. Elle comporte une copie 

de la décision critiquée ainsi que les motifs justifi ant 

une révision.

La commission prend sa décision relative à la plainte 

dans un délai de deux mois à dater du dépôt de la plainte 

en réexamen. 

Art. 15/19. Les contrats qui sont conclus avant le 

1er juillet 2004 conformément à l’article 3, alinéa 1er, de la 

Directive 91/296/CEE du Conseil du 31 mai 1991 relative 

au transit de gaz naturel sur les grands réseaux restent 

valables et continuent d’être mis en oeuvre conformé-

ment aux dispositions de ladite Directive.

CHAPITRE 4septies. Voies de recours contre les 

décisions prises par la commission

Section 1re. Litiges relevant de la compétence de la 

cour d’appel de Bruxelles

Art. 15/20. §  1er. Un recours auprès de la cour d’appel 

de Bruxelles, siégeant comme en référé, est ouvert à 

toute personne justifi ant d’un intérêt contre toutes les 

décisions de la commission, dont notamment celles 

énumérées ci-après:  Un recours auprès de la cour 

d’appel de Bruxelles, siégeant comme en référé, est 

ouvert à toute personne justifi ant d’un intérêt, contre 

les décisions de la Commission énumérées ci-après:

1° les décisions prises en application de l ’article 

15/14, §  2, alinéa 2, 6°, relatif à l’approbation des condi-

tions d’accès au réseau de transport de gaz naturel et au 

contrôle de leur application, à l’exception des décisions 

visées à l’article 15/20bis, 1°;

2° les décisions prises en application de l ’article 

15/14, §    2, alinéa 2, 7°, relatif au contrôle et à 

Art. 15/18bis. Elke belanghebbende partij die zich 

geschaad acht naar aanleiding van een door de com-

missie genomen beslissing kan, ten laatste binnen 

een termijn van vijftien dagen na de verschijning of de 

kennisgeving van deze beslissing een klacht voor een 

nieuw onderzoek bij de commissie neerleggen.

Deze klacht heeft geen opschortende uitwerking 

en sluit niet de indiening van een beroep uit en vormt 

evenmin een voorafgaande noodzakelijkheid voor het 

indienen van enig beroep voor het hof van beroep te 

Brussel bij toepassing van artikel 15/20.

De klacht voor een nieuw onderzoek wordt via aan-

getekend schrijven of neerlegging met ontvangstbewijs 

bij de zetel van de commissie ingediend. Zij bevat een 

afschrift van de betwiste beslissing evenals de motieven 

die een herziening verantwoorden.

De commissie neemt haar beslissing betreffende de 

klacht binnen een termijn van twee maanden te tellen 

vanaf de neerlegging van de klacht voor een nieuw 

onderzoek.

Art. 15/19. De contracten die voor 1  juli 2004  zijn 

gesloten overeenkomstig artikel 3, eerste lid, van de 

Richtlijn 91/296/EEG van de Raad van 31 mei 1991 be-

treffende de doorvoer van aardgas via de hoofdnetten 

blijven gelden en worden verder ten uitvoer gelegd 

overeenkomstig de bepalingen van die Richtlijn.

HOOFDSTUK 4septies. Rechtsmiddelen tegen de 

beslissingen genomen door de commissie

Afdeling 1. Geschillen die ressorteren onder de be-

voegdheid van het hof van beroep te Brussel

Art. 15/20. § 1. Er kan een beroep worden ingediend 

bij het hof van beroep te Brussel zetelend zoals in kort 

geding, door elke persoon die een belang aantoont  

tegen de hierna opgesomde beslissingen van de com-

missie: Er kan een beroep worden ingediend bij het hof 

van beroep te Brussel zetelend zoals in kort geding, door 

elke persoon die een belang aantoont, tegen de hierna 

opgesomde beslissingen van de Commissie:

1° de beslissingen genomen met toepassing van arti-

kel 15/14, § 2, tweede lid, 6°, betreffende de goedkeuring 

van de voorwaarden voor toegang tot het aardgasver-

voersnet en betreffende het toezicht op de toepassing 

ervan met uitzondering van de beslissingen bedoeld in 

artikel 15/20bis, 1°;

2° de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 15/14, § 2, tweede lid, 7°, betreffende het toezicht 



2551725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

l’évaluation des obligations de service public visées à 

l’article 15/11 et ses arrêtés d’exécution;

3° les décisions prises en application de l ’article 

15/14, §  2, alinéa 2, 8°, relatif au contrôle et à l’évaluation 

de l’application des dispositions de l’article 15/7 et ses 

arrêtés d’exécution;

4° les décisions prises en application de l ’article 

15/14, §  2, alinéa 2, 8°bis, relatif au contrôle et à l’éva-

luation de l ’application des dispositions de l ’article 

23bis de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation 

du marché de l’électricité et ses arrêtés d’exécution;

5° les décisions prises en application de l ’article 

15/14, §  2, alinéa 2, 9°, relatif au contrôle de la compta-

bilité des entreprises du secteur du gaz naturel visée aux 

articles 15/5 à 15/5decies et leurs arrêtés d’exécution;

6° les décisions prises en application de l ’article 

15/14, §  2, alinéa 2, 9°bis, relatif à l’approbation des 

tarifs visés aux articles 15/5 à 15/5decies et de leurs 

arrêtés d’exécution;

7° les décisions prises en application de l ’article 

20/2 d’infl iger une amende administrative.

§ 2. La cour d’appel de Bruxelles est saisie du fonds 

du litige et dispose d’une compétence de pleine juri-

diction.

Section 2. Litiges relevant de la compétence du 

Conseil de la concurrence

Art. 15/20bis. Un recours auprès du Conseil de la 

Concurrence est ouvert à toute personne justifi ant d’un 

intérêt contre toute décision de la commission concer-

nant l’approbation, la demande de révision ou le refus 

d’approbation:

1° les décisions du gestionnaire du réseau relatives 

à l’accès au réseau de transport, visé à l’article 15/5, à 

l’exception des droits et obligations contractuels;

2° la ou les méthodes d’allocation de la quantité de 

gaz naturel disponible aux points d’interconnexion avec 

les réseaux de transport étrangers.

Art. 15/21. §  1er. Le recours visé à l’article 15/20 n’a 

pas d’effet suspensif, sauf lorsqu’il est dirigé contre 

une décision de la Commission imposant une amende 

administrative. Toutefois la cour d’appel de Bruxelles, 

saisie d’un tel recours, peut avant dire droit, ordonner 

la suspension de l ’exécution de la décision faisant 

op en de evaluatie van de openbare dienstverplichtingen 

bedoeld in artikel 15/11 en de uitvoeringsbesluiten ervan;

3° de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 15/14, § 2, tweede lid, 8°, betreffende het toezicht 

op en de evaluatie van de toepassing van de bepalingen 

van artikel 15/7 en de uitvoeringsbesluiten ervan;

4° de beslissingen genomen met toepassing van arti-

kel 15/14, § 2, tweede lid, 8°bis, betreffende het toezicht 

op en de evaluatie van de toepassing van de bepalingen 

van artikel 23bis van de wet van 29 april 1999 betref-

fende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en de 

uitvoeringsbesluiten ervan;

5° de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 15/14, §  2, tweede lid, 9°, betreffende de 

controle van de boekhouding van de ondernemin-

gen uit de aardgassector bedoeld in de artikelen 

15/5  tot 15/5decies en de uitvoeringsbesluiten ervan;

6° de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 15/14, §  2, tweede lid, 9°bis, betreffende de 

goedkeuring van de tarieven bedoeld in artikel 15/5 tot 

15/5decies en van de uitvoeringsbesluiten ervan;

7° de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 20/2 om een administratieve boete op te leggen.

§ 2. De grond van de zaak wordt voorgelegd aan 

het hof van beroep van Brussel dat uitspraak doet met 

volle rechtsmacht.

Afdeling 2. Geschillen die ressorteren onder de be-

voegdheid van de Raad voor de Mededinging

Art. 15/20bis. Er kan een beroep worden inge-

steld bij de Raad voor de Mededinging door elke 

persoon die een belang aantoont, tegen de beslis-

singen van de commissie tot goedkeuring, inzake 

de aanvraag tot herziening of tot weigering van:

1° de beslissingen van de netbeheerder betreffende de 

toegang tot het vervoersnet, bedoeld in artikel 15/5, be-

halve in geval van contractuele rechten en verbintenissen;

2° de allocatiemethode of methoden voor de hoeveel-

heid aardgas beschikbaar op de interconnectoren met 

de buitenlandse vervoersnetten.

Art. 15/21. §  1. Het beroep bedoeld in artikel 

15/20 heeft geen schorsende werking, tenzij het inge-

steld is tegen een beslissing van de Commissie tot het 

opleggen van een administratieve geldboete. Het hof 

van beroep te Brussel waarbij een dergelijk beroep 

aanhangig wordt gemaakt, kan evenwel, alvorens recht 
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l’objet du recours lorsque le demandeur invoque des 

moyens sérieux susceptibles de justifi er l’annulation 

ou la réformation de la décision et que l ’exécution 

immédiate de celle-ci risque de lui causer un préjudice 

grave difficilement réparable. La Cour statue toute 

affaire cessante sur la demande de suspension. De 

même, toute personne ayant un intérêt, peut saisir la 

cour d’appel de Bruxelles et demander la suspension 

de l’exécution de toute décision de la commission prise 

en application des articles 15/5  à 15/5quinquies par 

lesquelles la commission violerait la loi. Aucune action 

en suspension ne peut être introduite sans l’introduction 

d’une action au fond.

§  2. Le recours est formé, à peine d’irrecevabilité, qui 

est prononcée d’office, par requête signée et déposée 

au greffe de la cour d’appel de Bruxelles dans un délai 

de trente jours à partir de la notifi cation de la décision 

ou, pour les personnes intéressées à qui la décision n’a 

pas été notifi ée, dans un délai de trente jours à partir 

de la publication de la décision ou, à défaut de publi-

cation, dans un délai de trente jours à partir de sa prise 

de connaissance. La requête est déposée au greffe en 

autant d’exemplaires que de parties à la cause.

§  3. Dans les trois jours ouvrables qui suivent le dépôt 

de la requête, la requête est notifi ée par pli judiciaire 

par le greffe de la cour d’appel à toutes les parties 

appelées à la cause par le demandeur. Le greffe de 

la cour d’appel demande au comité de direction de la 

commission de déposer le dossier administratif relatif 

à l’acte attaqué au greffe, avec la requête. Le dépôt 

du dossier administratif se fait au plus tard le jour de 

l’audience d’introduction, sans toutefois que le délai 

entre la réception de la requête par la commission et 

l ’audience d’introduction puisse être inférieur à dix 

jours. En cas d’extrême urgence, la cour d’appel peut 

raccourcir le délai d’introduction du dossier administratif, 

sans toutefois que ce délai ne puisse être inférieur à 

cinq jours après la réception de la requête. Le dossier 

administratif peut être consulté par les parties auprès 

du greffe de la cour d’appel dès son dépôt et jusqu’à 

la clôture des débats. Dans les trois jours ouvrables qui 

suivent le dépôt de la requête, la requête est notifi ée 

par pli judiciaire par le greffe de la cour d’appel à toutes 

les parties appelées à la cause par le demandeur. En 

outre, dans ce même délai, le greffe de la cour d’appel 

demande au comité de direction de la Commission, 

l’envoi du dossier administratif relatif à l’acte attaqué. La 

transmission est effectuée dans les cinq jours ouvrables 

de la réception de la demande. Le dossier administratif 

te doen, de schorsing bevelen van de tenuitvoerleg-

ging van de beslissing die het voorwerp uitmaakt van 

het beroep als de aanvrager ernstige middelen inroept 

die de vernietiging of herziening van de beslissing mo-

gelijk kunnen rechtvaardigen en als de onmiddellijke 

tenuitvoerlegging ervan hem een ernstig en moeilijk te 

herstellen nadeel dreigt te berokkenen. Het hof spreekt 

zich onverwijld uit over de vordering tot schorsing. Zo 

ook kunnen alle personen die een belang hebben, een 

beroep aanhangig maken bij het Hof van beroep te 

Brussel en de schorsing vragen van de tenuitvoerleg-

ging van alle beslissingen van de commissie genomen 

in toepassing van de artikelen 15/5 tot 15/5quinquies 

waardoor de commissie de wet zou overtreden. Een 

vordering tot schorsing kan niet worden ingeleid zonder 

de inleiding van een vordering ten gronde.

§ 2. Het beroep wordt, op straffe van onontvankelijk-

heid, die ambtshalve wordt uitgesproken, ingesteld bij 

ondertekend verzoekschrift dat wordt neergelegd ter 

griffie van het hof van beroep te Brussel binnen een 

termijn van dertig dagen vanaf de kennisgeving van 

de beslissing of, voor de belanghebbenden aan wie de 

beslissing niet werd ter kennis gebracht, binnen een 

termijn van dertig dagen vanaf de publicatie van de 

beslissing, of, bij ontstentenis van publicatie, binnen een 

termijn van dertig dagen vanaf de kennisneming ervan. 

Het verzoekschrift wordt ter griffie neergelegd in zoveel 

exemplaren als er betrokken partijen zijn.

§  3. Binnen de drie werkdagen die volgen op de 

neerlegging van het verzoekschrift, wordt het betekend 

via gerechtsbrief door de griffie van het hof van beroep 

aan alle door de verzoeker bij de zaak opgeroepen 

partijen. De griffie van het hof van beroep vraagt aan 

het directiecomité van de commissie een administratief 

dossier neer te leggen betreffende de aangevochten 

akte bij de griffie, met het verzoekschrift. De indiening 

van het administratief dossier geschiedt ten laatste de 

dag van het inleidend verhoor, zonder evenwel dat de 

termijn tussen het ontvangen van het verzoekschrift en 

het inleidend verhoor minder mag zijn dan tien dagen. 

In geval van hoogste dringendheid, kan het hof van 

beroep deze termijn van indiening van het administratief 

dossier inkorten, zonder evenwel dat deze termijn min-

der mag zijn dan vijf dagen na het ontvangen van het 

verzoekschrift. Het administratief dossier mag worden 

geraadpleegd door de partijen bij de griffie van het hof 

van beroep van zodra het wordt neergelegd en dit tot 

bij het afsluiten der debatten. Binnen drie werkdagen 

volgend op de neerlegging van het verzoekschrift, wordt 

het verzoekschrift door de griffie van het hof van beroep 

per gerechtsbrief ter kennis gebracht aan alle partijen 

die door de verzoeker in het geding zijn geroepen. Bo-

vendien vraagt de griffie van het hof van beroep binnen 

dezelfde termijn aan het directiecomité van de Commis-
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peut être consulté par les parties auprès du greffe de 

la cour d’appel dès son dépôt et jusqu’à la clôture des 

débats.

§  4. À tout moment, la cour d’appel de Bruxelles peut 

d’office appeler à la cause toutes autres personnes dont 

la situation risque d’être affectée par la décision faisant 

l’objet du recours, à intervenir dans l’instance.

§  5. La Quatrième Partie, Livre II, Titre III, Chapitre 

VIII du Code judiciaire est applicable à la procédure 

devant la cour d’appel de Bruxelles.

§  6. La cour d’appel de Bruxelles fi xe les délais dans 

lesquels les parties se communiquent leurs observa-

tions écrites et en déposent copie au greffe. La cour 

fi xe également la date des débats. La cour d’appel 

de Bruxelles statue dans un délai de soixante jours à 

compter du dépôt de la requête, visée au §  2.

Art. 15/22. § 1er. Le recours auprès du Conseil de 

la Concurrence est soumis aux règles d’instruction et 

de procédure relatives aux pratiques restrictives de 

concurrence, établies par les lois du 10 juin 2006 sur la 

protection de la concurrence économique et instituant 

le Conseil de la concurrence.

§ 2. Le recours est formé, auprès du Conseil de la 

concurrence dans un délai de trente jours à partir de la 

notifi cation de la décision ou, pour les personnes inté-

ressées à qui la décision n’a pas été notifi ée, dans un 

délai de trente jours à partir de la publication de la déci-

sion ou, à défaut de publication, dans un délai de trente 

jours à partir de la prise de connaissance de celle-ci.

Le Conseil de la Concurrence, institué par la loi du 

10 juin 2006, statue dans un délai de quatre mois.

CHAPITRE 4octies. Pouvoir de suspension du conseil 

des ministres

Art. 15/23. § 1er. Le Conseil des Ministres peut, sur 

la proposition du Ministre, par arrêté motivé délibéré en 

son sein, suspendre l’exécution des décisions prises 

en application de l’article 15/5, §  2, et de ses arrêtés 

d’exécution, par lesquelles la Commission viole la loi ou 

blesse l’intérêt général, ou les décisions que le Conseil 

des Ministres estime contraire aux lignes directrices 

de la politique de l’énergie du pays, en ce compris les 

sie om het administratief dossier met betrekking tot de 

aangevochten beslissing toe te sturen. De toezending 

moet gebeuren binnen vijf werkdagen na ontvangst van 

de aanvraag. De partijen kunnen het administratief dos-

sier raadplegen ter griffie van het hof van beroep vanaf 

de neerlegging ervan tot de sluiting van de debatten.

§  4. Op ieder ogenblik kan het hof van beroep te 

Brussel ambtshalve alle andere partijen, wier toestand 

beïnvloed dreigt te worden door de beslissing die het 

voorwerp uitmaakt van het beroep, uitnodigen in het 

geding tussen te komen.

§ 5. Deel IV, Boek II, Titel III, Hoofdstuk VIII van het 

Gerechtelijk Wetboek is van toepassing op de procedure 

voor het hof van beroep te Brussel.

§ 6. Het hof van beroep te Brussel stelt de termijnen vast 

waarbinnen de partijen elkaar hun schriftelijke opmerkin-

gen mededelen en een kopie ervan neerleggen ter grif-

fi e. Het hof bepaalt eveneens de datum van de debatten.

Het hof van beroep te Brussel beslist binnen een termijn 

van zestig dagen na de neerlegging van het in § 2 be-

oogde verzoekschrift. 

Art. 15/22. §  1. Het beroep, ingesteld bij de Raad 

voor de Mededinging, is onderworpen aan de onder-

zoeksbepalingen en procedureregels met betrekking tot 

de restrictieve mededingingspraktijken, zoals bepaald 

in de wetten van 10 juni 2006 tot bescherming van de 

economische mededinging en tot oprichting van een 

Raad voor de Mededinging”.

§ 2. Het beroep wordt ingesteld, bij de Raad voor de 

mededinging, binnen een termijn van dertig dagen vanaf 

de betekening van de beslissing of, voor de belangheb-

benden aan wie de beslissing niet werd betekend, binnen 

een termijn van dertig dagen vanaf de publicatie van de 

beslissing of, bij ontstentenis van publicatie, binnen een 

termijn van dertig dagen vanaf de kennisneming ervan.

De Raad voor de Mededinging, opgericht bij de wet 

van 10 juni 2006,  beslist binnen een termijn van vier 

maanden.

HOOFDSTUK 4octies. Bevoegdheid tot schorsing 

door de ministerraad

Art.15/23. § 1. De Ministerraad kan, op voorstel van 

de minister, bij gemotiveerd besluit, vastgesteld na 

overleg in de Ministerraad, de tenuitvoerlegging schor-

sen van de beslissingen genomen met toepassing van 

artikel 15/5, § 2, en zijn uitvoeringsbesluiten waarmee 

de Commissie de wet schendt of het algemeen belang 

schaadt, alsook van de beslissingen die de Minister-

raad strijdig acht met de krachtlijnen van ‘s lands 
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objectifs du gouvernement relatifs à l’approvisionne-

ment du pays en énergie.

La Commission notifi e au Conseil des Ministres les 

décisions visées à l’alinéa précédent immédiatement 

après leur adoption.

L’arrêté de suspension doit intervenir dans les trente 

jours de la réception de la décision de la Commission 

par le Conseil des Ministres. Il est immédiatement notifi é 

à la Commission et aux intéressés.

La Commission modifi e la décision suspendue dans 

les quinze jours à compter de sa suspension en se 

conformant à l’arrêté motivé prévu à l’alinéa 1er.

§  2. L’introduction d’un recours contre la décision du 

Conseil des Ministres est recevable si un recours est 

introduit en même temps contre la décision modifi ée 

de la Commission.

§ 3. Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le 

Roi fi xe les modalités des procédures décrites au §  1er.

CHAPITRE 4novies. Publicité des décisions de la 

commission

Art. 15/24. Les versions défi nitives des décisions du 

comité de direction ou du conseil général de la com-

mission sont publiques et sont publiées sur le site web 

de la commission, www.creg.be, tout en préservant 

la confi dentialité des informations commercialement 

sensibles et/ou des données à caractère personnel sauf 

décision contraire des organes de la Commission qui 

ont pris la décision.

CHAPITRE 5

Exécution de la loi

Art. 16

En vue de l’exécution de la présente loi, le Roi déter-

mine notamment:

1° les prescriptions générales à observer et les 

mesures de sécurité à prendre lors de l’établissement 

et dans l’exploitation des installations de transport, sans 

préjudice du droit de police des autorités compétentes;

energiebeleid, hierbij inbegrepen de doelstellingen van de 

regering inzake de bevoorrading van het land in energie.

De Commissie brengt de Ministerraad op de hoogte 

van de beslissingen beoogd in het voorgaande lid 

onmiddellijk na het aannemen van deze beslissingen.

Het besluit tot schorsing wordt genomen bin-

nen een termijn van de dertig dagen vanaf de ont-

vangst van de beslissing van de Commissie door 

de Ministerraad. Het wordt dadelijk bekendgemaakt 

aan de Commissie en aan de belanghebbenden.

De Commissie wijzigt de geschorste beslissing bin-

nen vijftien dagen, te rekenen vanaf de opschorting er-

van, in overeenstemming met het met redenen omkleed 

besluit bedoeld in het eerste lid.

§ 2. Het instellen van beroep tegen de beslissing van 

de Ministerraad is ontvankelijk wanneer terzelfder tijd 

beroep wordt ingesteld tegen de gewijzigde beslissing 

van de Commissie.

§ 3. Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de Mi-

nisterraad, legt de Koning de nadere regels van de in 

§ 1 beschreven procedures vast. 

HOOFDSTUK 4novies. Openbaarheid van de beslis-

singen van de commissie

Art. 15/24. De defi nitieve versies van de beslissingen 

van het directiecomité of de algemene raad van de 

commissie zijn openbaar en worden gepubliceerd op 

de website van de commissie, www.creg.be, waarbij 

de vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige 

informatie en/of persoonsgegevens veilig wordt gesteld 

behoudens andere beslissing van de organen van de 

Commissie die de beslissing hebben genomen.

HOOFDSTUK 5

Uitvoering van de wet

Art. 16

Voor de uitvoering van deze wet bepaalt de Koning 

onder meer:

1° de algemene voorschriften, die moeten worden in 

acht genomen en de veiligheidsmaatregelen die dienen 

te worden genomen bij de oprichting en bij de exploitatie 

van vervoerinstallaties, onverminderd het politierecht 

van de bevoegde overheden;
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2° les autorités ou services autres que les provinces et 

communes dont la consultation est obligatoire ainsi que 

le délai dans lequel ils doivent donner leur avis;

3° la procédure à suivre et les formes à observer pour 

toute occupation du domaine public comme prévue à 

l’article 9 ou pour toute modifi cation que les autorités 

centrales, provinciales ou communales entendent faire 

apporter, conformément au même article, aux installa-

tions de transport établies sur leur domaine public;

4° la procédure à suivre pour la déclaration d’utilité 

publique prévue à l’article 10, et les délais dans lesquels 

une suite doit être donnée à une demande de déclaration 

d’utilité publique;

5°-6° …

7° les clauses pénales qui peuvent être prévues dans 

le cas d’inexécution des engagements pris en matière 

de transport de gaz.

8° les prescriptions à observer par quiconque exé-

cute, fait exécuter ou envisage d’exécuter des travaux à 

proximité d’installations de transport par canalisations.

Le Roi détermine en outre l’échelle des redevances 

maximales que l’État, la province ou la commune sont 

autorisés, conformément à l’article 13, à percevoir au 

titre d’indemnité pour l’occupation de leur domaine public 

ou privé, ainsi que l’échelle des redevances minimales 

dues à des personnes privées en vertu du même article.

CHAPITRE 6

Sanctions

Art. 18

§  1er. Sans préjudice des pouvoirs des officiers de 

police judiciaire, le Roi désigne les agents du Service 

public fédéral Économie, PME, Classes moyennes et 

Énergie qui sont compétents pour rechercher et consta-

ter les infractions prévues aux articles 19 et 20/1; leur 

procès-verbal fait foi jusqu’à preuve du contraire.

Les fonctionnaires visés au premier alinéa peuvent:

1° accéder aux bâtiments, ateliers et leurs dépen-

dances pendant les heures d’ouverture ou de travail, 

lorsque ceci est nécessaire à l’exercice de leur mission;

2° welke overheden of diensten, behalve provincies 

en gemeenten, moeten worden geraadpleegd en binnen 

welke termijn zij hun advies moeten geven;

3° de procedure en de formaliteiten die in acht moeten 

worden genomen bij elk in artikel 9 bedoeld gebruik van 

het openbaar domein, of wanneer de centrale, provin-

ciale of gemeentelijke overheden, overeenkomstig het-

zelfde artikel, de op hun openbaar domein aangelegde 

vervoerinstallaties willen doen wijzigen;

4° de procedure die moet worden gevolgd voor de 

verklaring van openbaar nut bedoeld in artikel 10, en 

binnen welke termijn gevolg moet worden gegeven aan 

een aanvraag tot verklaring van openbaar nut;

5°-6° …

7° de strafbedingen die mogen worden gesteld in 

geval van niet-nakoming van de verbintenissen inzake 

gasvervoer.

8° de voorschriften die moeten worden in acht geno-

men door eenieder die, in de nabijheid van vervoerinstal-

laties door middel van leidingen, werken uitvoert, doet 

uitvoeren of beoogt uit te voeren.

De Koning bepaalt ook de schaal van de maximum-

retributies die de Staat, de provincie of de gemeente, 

overeenkomstig artikel 13, als vergoeding voor de 

bezetting van zijn openbaar of privaat domein mag 

heffen, alsmede de schaal van de minimumuitkerin gen 

die krachtens hetzelfde artikel aan private personen 

verschuldigd zijn.

HOOFDSTUK 6

 

Sancties

Art. 18

§ 1. Onverminderd de bevoegdheden van de officie-

ren van gerechtelijke politie, wijst de Koning de amb-

tenaren van de Federale Overheidsdienst Economie, 

K.M.O., Middenstand en Energie aan die bevoegd zijn 

om de overtredingen bedoeld in artikel 19 en 20/1 op 

te sporen en vast te stellen; hun proces-verbaal heeft 

bewijskracht tot het tegenbewijs wordt geleverd.

De in het eerste lid bedoelde ambtenaren kunnen:

1° gebouwen, werkplaatsen en hun aanhorigheden 

tijdens de openings- of werkuren betreden, wanneer dat 

voor de uitoefening van hun opdracht noodzakelijk is;
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2° faire toutes les constatations utiles, se faire pro-

duire et saisir des documents, pièces, livres et objets 

nécessaires à l’enquête et à la constatation.

Lorsque ces actes ont le caractère d’une perquisition, 

ils ne peuvent être accomplis par les agents à l’alinéa 1er 

que sur autorisation du juge d’instruction ou du président 

du tribunal de première instance saisi sur requête.

§  2. Le Roi désigne les agents du Service public 

fédéral Économie, PME, Classes moyennes et Énergie 

qui sont compétents pour le contrôle administratif du 

respect des dispositions de la présente loi et des arrêtés 

pris en exécution de celle-ci.

§  3. Sans préjudice de l’article 8 du Code d’instruc-

tion criminelle, le Roi désigne les membres du Comité 

de direction et du personnel de la commission qui sont 

revêtus de la qualité d’officier de police judiciaire.

Les membres visés à l’alinéa qui précède sont com-

pétents pour rechercher et constater, par des procès-

verbaux qui font foi jusqu’à preuve du contraire, les 

infractions à l’article 15/14, § 2, 3°, 3°bis, 12° et 13°, 

16° à 18°, 20°, 23° et 25°, à l’article 15/14bis, à l’article 

15/14ter et à l’article 15/16, § 1er, en ce qui concerne 

l’exécution des missions de la commission visées à 

l’article 15/14, §  2, 3°, 3°bis, 12° et 13°, 16° à 18°, 23° et 

25°, à l’article 15/14bis, à l’article 15/14ter et à l’article 

15/16, §  1erbis l’article 15/14, §  2, 3°, 3°bis, 12° et 13°, 

à l’article 15/14bis, à l’article 15/14ter et à l’article 15/16, 

§  1er, en ce qui concerne l’exécution des missions de la 

Commission visées aux articles 15/14, §  2, 3°, 3°bis, 12° 

et 13°, 15/14bis et 15/14ter, et à l’article 15/16, §  1erbis, 

de la présente loi et aux arrêtés d’exécution de celle-ci. 

À cet effet, ils peuvent:

1° accéder aux bâtiments, ateliers et leurs dépen-

dances pendant les heures d’ouverture ou de travail, 

lorsque ceci est nécessaire à l’exercice de leur mission;

2° faire toutes les constatations utiles, se faire pro-

duire et saisir tous les documents, pièces, livres et 

objets nécessaires à l’enquête et à la constatation des 

infractions;

3° recueillir tous renseignements, recevoir toutes 

dépositions ou tous témoignages écrits ou oraux;

2° alle dienstige vaststellingen doen, zich documenten, 

stukken, boeken en voorwerpen die bij de opsporing en 

vaststelling nodig zijn, doen vertonen en die in beslag 

nemen.

Wanneer deze handelingen de kenmerken van een 

huiszoeking vertonen, mogen ze door de in het eerste 

lid bedoelde ambtenaren enkel worden gesteld met 

machtiging van de onderzoeksrechter of de voorzitter 

van de rechtbank van eerste aanleg die daartoe bij 

verzoekschrift is aangezocht.

§ 2. De Koning wijst de ambtenaren van de Federale 

Overheidsdienst Economie, kmo, Middenstand en Ener-

gie aan die belast zijn met de administratieve controle op 

de naleving van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten.

§  3. Onverminderd artikel 8  van het Wetboek van 

Strafvordering, wijst de Koning de leden van het Direc-

tiecomité en de personeelsleden van de commissie aan 

die bekleed zijn met de hoedanigheid van officier van 

gerechtelijke politie. 

De leden bedoeld in het voorgaande lid zijn bevoegd 

om inbreuken op het artikel 15/14, § 2, 3°, 3°bis, 12° en 

13°, 16° tot 18°, 20°, 23° en 25°, op het artikel 15/14bis, 

op het artikel 15/14ter, op het artikel 15/16, § 1, wat be-

treft de uitvoering van de opdrachten van de commissie 

bedoeld in het artikel 15/14, § 2, 3°, 3°bis, 12° en 13°, 16° 

à 18°, 23° et 25°, het artikel 15/14bis, het artikel 15/14ter 
en in het artikel 15/16, § 1bis het artikel 15/14, § 2, 3°, 

3°bis, 12° en 13°, op het artikel 15/14bis, op het artikel 

15/14ter, op het artikel 15/16, § 1, wat betreft de uitvoe-

ring van de opdrachten van de Commissie bedoeld in 

artikelen 15/14, § 2, 3°, 3°bis, 12° en 13°, 15/14bis en 

15/14ter, en op het artikel 15/16, § 1bis, van deze wet 

en op de uitvoeringsbesluiten ervan op te sporen en 

vast te stellen, door middel van processen-verbaal die 

bewijs opleveren tot het tegendeel. 

Hiertoe kunnen zij: 

1° gebouwen, werkplaatsen en hun aanhorigheden tij-

dens de openings- of werkuren betreden, wanneer zulks 

voor de uitoefening van hun opdracht noodzakelijk is; 

2° alle dienstige vaststellingen doen, zich documen-

ten, stukken, boeken en voorwerpen die bij de opsporing 

en vaststelling van inbreuken nodig zijn, doen vertonen 

en die in beslag nemen; 

3° alle inlichtingen verzamelen en alle geschreven 

of mondelinge verklaringen of getuigenissen afnemen;



2611725/002DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E20112010

4° prêter leur assistance dans le cadre de l’exécution 

des décisions de la Commission.

Les membres visés à l’alinéa 1er exercent leur mis-

sion d’officier de police judiciaire selon les règles fi xées 

par un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, 

sur proposition de la Commission. Ils prêtent serment 

devant le ministre de la Justice, dans les termes pré-

vus en application du décret du 31 juillet 1831. En leur 

qualité d’officier de police judiciaire, ils sont soumis à 

la surveillance du procureur général.

Lorsque ces actes ont le caractère d’une perquisition, 

ils ne peuvent être posés qu’en application des articles 

87 à 90 du Code d’instruction criminelle.

Les membres visés à l’alinéa 1er, revêtus de la qualité 

d’officier de police judiciaire, peuvent, pour les besoins 

de l ’accomplissement de leurs missions, requérir 

la force publique et bénéfi cier de tous les moyens 

reconnus aux agents de la force publique. Sans pré-

judice des lois particulières qui garantissent le secret 

des déclarations, les administrations publiques sont 

tenues de prêter leur concours à ces membres dans 

l’exécution de leurs missions. Les membres peuvent 

également demander l’assistance du contrevenant ou 

de ses préposés.

Art. 19

Les infractions à l ’article 22  de la présente loi et 

aux arrêtés pris en exécution de celle-ci sont punies 

d’un emprisonnement de huit jours à un mois et d’une 

amende de 2,48 euros à 2 478,94 euros 100 francs à 

100000  francs, ou de l’une de ces peines seulement. 

En cas de récidive, l’amende est portée au double et le 

contrevenant puni d’un emprisonnement de quinze jour 

à trois ans.

Les dispositions du Livre Ier du Code pénal, y compris 

le chapitre VII et l’article 85, sont applicables aux infrac-

tions prévues à l’alinéa 1er.

Les articles 523 et 525 du Code pénal sont applicables 

à la dégradation ou la destruction volontaires de toute 

installation de transport de gaz.

Art. 19bis. Les entreprises de gaz naturel commu-

niquent à la Direction générale de l’Énergie, sous peine 

d’astreinte d’un montant maximum de 1 % du chiffre 

d’affaires annuel de l’activité concernée en Belgique, 

4° bijstand verlenen in het kader van de uitvoering 

van de beslissingen van de Commissie.

De leden bedoeld in het eerste lid oefenen hun op-

dracht van officier van gerechtelijke politie uit volgens 

de regels bepaald door een koninklijk besluit overlegd in 

Ministerraad, op voorstel van de commissie. Zij leggen 

de eed af voor de minister van Justitie, overeenkomstig 

de bepalingen in uitvoering van het decreet van 31 juli 

1831. In hun hoedanigheid van officier van gerechtelijke 

politie, zijn zij onderworpen aan het toezicht van de 

procureur-generaal.

Wanneer die daden de kenmerken van een huiszoe-

king dragen, mogen ze alleen met toepassing van de 

artikelen 87 tot 90 van het Wetboek van Strafvordering 

worden ingesteld.

De leden bedoeld in het eerste lid, kunnen voor de 

uitvoering van hun opdrachten een beroep doen op 

de openbare macht en beschikken over alle middelen 

die aan de agenten van de openbare macht worden 

toegekend. Onverminderd de bijzondere wetten die de 

geheimhouding van de verklaringen garanderen, zijn de 

openbare besturen gehouden hun bijstand te verlenen 

aan deze leden in de uitoefening van hun opdrachten. 

De leden kunnen eveneens de bijstand vorderen van 

de overtreder of van zijn aangestelden.

Art. 19

Overtreding van artikel 22 van deze wet en van de be-

sluiten gesteld tot uitvoering van deze wet wordt gestraft 

met gevangenisstraf van acht dagen tot een maand en 

met geldboete van 2,48 euro tot 2 478,94 euro 100 frank 

tot 100000 frank, of met één van die straffen alleen. In 

geval van herhali0ng wordt de geldboete verdubbeld en 

wordt de overtreder gestraft met gevangenisstraf van 

vijftien dagen tot drie jaar.

De bepalingen van het Eerste Boek van het Strafwet-

boek met inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85 zijn toe-

passelijk op de in het eerste lid bedoelde overtredingen.

De artikelen 523 en 525 van het Strafwetboek zijn 

toepasselijk op de opzettelijke beschadiging of vernieling 

van eender welke gasvervoerinstallatie.

Art. 19bis. De aardgasbedrijven  delen aan de Al-

gemene Directie Energie, op straffe van dwangsom 

van een maximum bedrag van 1 % van de jaaromzet 

van de betrokken activiteit in België, het geheel van de 
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l’ensemble des informations qui lui sont nécessaires 

pour l’exercice de ses missions en vertu de la présente 

loi. 

Art. 20

Sans préjudice de l’application des articles 271  à 

274 du Code pénal, est puni d’un emprisonnement de 

huit jours à un mois et d’une amende de 2,48 euros à 

2 478,94 euros 100 francs à 100000 francs ou de l’une 

de ces peines seulement, quiconque empêche ou entrave 

volontairement l’exécution, par les officiers ou agents 

visés à l’article 18, des missions prévues par cet article. 

En cas de récidive l’amende est portée au double et le 

contrevenant puni d’un emprisonnement de quinze jours 

à trois ans.

Les dispositions du Livre Ier du Code pénal, y compris 

le chapitre VII et l’article 85, sont applicables aux infrac-

tions prévues à l’alinéa 1er.

Art. 20/1. §  1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un 

mois à un an et d’une amende de 1,24 à 495,79 euros 

cinquante à vingt mille francs ou d’une de ces peines 

seulement:

1° ceux qui font obstacle aux vérifi cations et investi-

gations de la commission … en vertu de la présente loi, 

refusent de leur donner les informations qu’ils sont tenus 

de fournir en vertu de la présente loi ou leur donnent 

sciemment des informations inexactes ou incomplètes;

2° ceux qui contreviennent aux dispositions des 

articles 3, 15/3 et 15/5, §  4.

§  2. Le Roi peut prévoir des sanctions pénales pour 

les infractions aux dispositions des arrêtés d’exécu-

tion de la présente loi qu’il désigne. Ces sanctions ne 

peuvent excéder une peine d’emprisonnement de six 

mois et une amende de 495,79 euros vingt mille francs.

§  3. Les dispositions du livré premier du Code pénal 

sont applicables aux infractions visées aux §§  1er et 2. 

Les sociétés sont civilement responsables des amendes 

auxquelles leurs administrateurs, gérants ou manda-

taires sont condamnés pour de telles infractions.

Art. 20/1bis. Toute infraction aux règles de confi -

dentialité énoncées par la présente loi et ses arrêtés 

d’exécution est punie des peines prévues par l’article 

458 du Code pénal. Les dispositions du Livre Ier du Code 

pénal sont d’application, en ce compris le chapitre VII 

et l’article 85. 

informatie mede die het nodig heeft voor de uitoefening 

van zijn opdrachten krachtens deze wet.

Art. 20

Onverminderd de toepassing van de straffen bepaald 

bij de artikelen 271 tot 274 van het Strafwetboek wordt 

gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot één 

maand en met geldboete van 2,48 euro tot 2 478,94 euro 

100  frank tot 100000  frank, of met één van die straf-

fen alleen, hij die de in artikel 18 genoemde officieren 

of ambtenaren opzettelijk belemmert of hindert in de 

uitvoering van de aldaar bepaalde opdrachten. In geval 

van herhaling wordt de geldboete verdubbeld en wordt 

de overtreder gestraft met gevangenisstraf van vijftien 

dagen tot drie jaar.

De bepalingen van het Eerste Boek van het Strafwet-

boek met inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85 zijn toe-

passelijk op de in het eerste lid bedoelde overtredingen. 

Art. 20/1. § 1. Worden gestraft met gevangenisstraf 

van één maand tot één jaar en met geldboete van 

2,48 euro tot 2 478,94 euro vijftig tot twintigduizend frank 

of met één van deze straffen alleen:

1° zij die de verifi caties en onderzoeken van de com-

missie … krachtens deze wet hinderen, weigeren hun 

informatie te verstrekken die zij gehouden zijn mee te 

delen krachtens deze wet, of hun bewust verkeerde of 

onvolledige informatie verstrekken;

2° zij die de bepalingen van de artikelen 3, 15/3 en 

15/5, § 4 overtreden.

§ 2. De Koning kan strafsancties bepalen voor inbreu-

ken op de bepalingen van de uitvoeringsbesluiten van 

deze wet die Hij aanduidt. Deze strafsancties mogen 

een gevangenisstraf van zes maanden en een geldboete 

van 495,79 euro twintigduizend frank niet overschrijden.

§  3. De bepalingen van het eerste boek van het 

Strafwetboek zijn van toepassing op de inbreuken be-

paald in §§ 1 en 2. De vennootschappen zijn burgerlijk 

aansprakelijk voor de geldboeten waarvoor hun bestuur-

ders, zaakvoerders of lasthebbers wegens dergelijke 

inbreuken worden veroordeeld.

Art. 20/1bis. Elke overtreding op de door deze wet en 

de uitvoeringsbesluiten ervan uitgevaardigde vertrouwe-

lijkheidsregels wordt bestraft met de straffen voorzien 

door artikel 458 van het Strafwetboek. De bepalingen 

van Boek I van het Strafwetboek, met inbegrip van 

hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van toepassing.
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Art. 20/2. Sans préjudice des autres mesures prévues 

par la présente loi, la Commission peut enjoindre à 

toute personne physique ou morale établie en Belgique 

de se conformer à des dispositions déterminées de la 

présente loi, de ses arrêtés d’exécution, de lois subsé-

quentes relatives aux tarifs ou relative à la cotisation 

visée à l’article 15/11 ou de toutes autres dispositions 

dont elle assure le contrôle en vertu de l’article 15/14, 

§  2, alinéa 2, 5°, de la présente loi de la présente loi 

ou de ses arrêtés d’exécution. Si cette personne reste 

en défaut à l’expiration du délai, la commission peut, la 

personne entendue ou dûment convoquée, lui infl iger 

une amende administrative. L’amende ne peut être, par 

jour calendrier, inférieure à 1 240 euros ni supérieure à 

100 000 euros, ni au total, supérieure à 2 000 000 mil-

lions d’euros  inférieure à cinquante mille francs ni 

supérieure à quatre millions de francs, ni, au total, 

supérieure à quatre-vingts millions de francs ou 3 pour-

cent du chiffre d’affaires que la personne en cause a 

réalisé sur le marché national du gaz naturel au cours 

du dernier exercice clôturé, si ce dernier montant est 

supérieur. L’amende est recouvrée au profi t du Trésor 

par l’administration de la Taxe sur la valeur ajoutée, de 

l’enregistrement et des domaines.

Les amendes administratives imposées par la com-

mission au gestionnaire du réseau de transport de gaz 

naturel, au gestionnaire d’installation de stockage, au 

gestionnaire d’installation de GNL et aux gestionnaires 

de réseaux de distribution ne sont pas reprises dans 

leurs coûts mais sont déduites de leurs marges béné-

fi ciaires équitables. Les entreprises de gaz naturel ne 

peuvent pas davantage refacturer à leurs clients le 

montant des amendes administratives que leur impose 

la commission.

CHAPITRE 7

Dispositions diverses

Art. 21

Est abrogée, en tant qu’elle concerne le transport de 

gaz, la loi du 17 janvier 1938 réglant l’usage par les auto-

rités publiques, associations de communes et conces-

sionnaires de services publics ou d’utilité publique, des 

domaines publics de l’État, des provinces et des com-

munes pour l’établissement et l’entretien de canalisations 

et notamment des canalisations d’eau et de gaz.

Art. 20/2. Onverminderd de andere door deze wet 

voorziene maatregelen, kan de Commissie elke in België 

gevestigde natuurlijke of rechtspersoon verplichten tot 

naleving van specifi eke bepalingen van deze wet, de 

uitvoeringsbesluiten ervan, de navolgende wetten be-

treffende de tarieven of betreffende de bijdrage bedoeld 

in artikel 15/11 of alle andere bepalingen waarvan zij de 

controle verzekert krachtens artikel 15/14, § 2, lid 2, 5° 

van deze wet van deze wet of de uitvoeringsbesluiten 

ervan. Indien deze persoon bij het verstrijken van de 

termijn in gebreke blijft, kan de commissie, op voor-

waarde dat de persoon werd gehoord of naar behoren 

werd opgeroepen, een administratieve geldboete op-

leggen. De geldboete mag, per kalenderdag, niet lager 

zijn dan 1 240 euro, noch hoger zijn dan 100 000 euro, 

noch, in totaal, hoger zijn dan 2 000 000 miljoen euro 

niet lager zijn dan vijftigduizend frank, noch hoger zijn 

dan vier miljoen frank, noch, in totaal, hoger zijn dan 

tachtig miljoen frank of 3 procent van de omzet die de 

betrokken persoon heeft gerealiseerd op de nationale 

aardgasmarkt tijdens het laatste afgesloten boekjaar, 

indien dit laatste bedrag hoger is. De geldboete wordt 

ten gunste van de Schatkist geïnd door de administra-

tie van de Belasting over de toegevoegde waarde, der 

registratie en domeinen.

De administratieve boetes die door de commissie 

opgelegd worden aan de aardgasvervoersnetbeheer-

der, beheerder van een opslaginstallatie, beheerder 

van een LNG installatie en de distributienetbeheerders 

worden niet opgenomen in hun kosten maar worden 

in mindering gebracht van hun billijke winstmarges. 

De aardgasondernemingen mogen evenmin aan hun 

afnemers de bedragen van de administratieve boetes 

die de commissie hen oplegt doorfactureren.

HOOFDSTUK 7 

Diverse bepalingen

Art. 21

De wet van 17 januari 1938 tot regeling van het ge-

bruik door de openbare besturen, de verenigingen van 

gemeenten en de concessiehouders van openbare 

diensten of van diensten van openbaar nut, van de open-

bare domeinen van de Staat, van de provincies en van 

de gemeenten voor het aanleggen en het onderhouden 

van leidingen, inzonderheid van gas- en waterleidingen, 

is opgeheven in zover zij het gasvervoer betreft.
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Art. 22

La concession ou la permission de transport de gaz 

prévue à l’article 3  est octroyée à l’exploitant d’une 

entreprise de transport de gaz au sens de l’article 2 au 

jour de l’entrée en vigueur de la présente loi, à condition 

qu’il fasse parvenir au ministre qui a l’énergie dans ses 

attributions, dans le délai à fi xer par le Roi, les documents 

et renseignements requis en vertu de l’article 17.

Le Roi ou le ministre qui a l’énergie dans ses attri-

butions, selon le cas, détermine le délai dans lequel le 

transporteur intéressé doit, sous peine de déchéance, 

se conformer aux prescriptions de la présente loi et des 

arrêtés d’exécution de celle-ci ainsi qu’à celles du cahier 

général des charges dont le texte est annexé à l’acte de 

concession ou aux conditions prévues dans le titre de 

permission.

Art. 23

En cas de menace de crise ou de crise soudaine sur 

le marché de l’énergie ou lorsque la sécurité d’approvi-

sionnement du pays est menacée ou en cas de menace 

pour la sécurité physique ou la sûreté des personnes, 

des équipements ou des installations ou pour l’intégrité 

des réseaux de transport, le Roi peut, par arrêté délibéré 

en Conseil des ministres, après avis de la Commission 

et en concertation avec le gestionnaire du réseau de 

transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation 

de stockage et le gestionnaire d’installation de GNL, 

prendre les mesures de sauvegarde nécessaires, y 

compris des dérogations temporaires aux dispositions 

de la présente loi.

Ces mesures doivent provoquer le moins de pertur-

bations possibles dans le fonctionnement du marché 

intérieur européen et ne doivent pas excéder la portée 

strictement indispensable pour remédier aux difficultés 

soudaines qui se sont manifestées.

Le ministre notifi e immédiatement ces mesures aux 

autres États membres de l’Union européenne et à la 

Commission européenne.

Art. 24

Les entreprises de gaz naturel, à l’exclusion des ges-

tionnaires ayant une position puissante sur le marché 

du gaz belge veillent à intégrer dans leur processus 

décisionnel interne des mécanismes appropriés en vue 

d’éviter que des confl its d’intérêts dans le chef d’entre-

prises liées ou associées ne conduisent à l’adoption 

Art. 22

Aan degene die op de datum van inwerkingtreding van 

deze wet een gasvervoer als bedoeld in artikel 2 exploi-

teert, wordt de in artikel 3 bepaalde gasvervoervergun-

ning of -toelating verleend op voorwaarde dat hij, binnen 

de termijn te bepalen door de Koning, aan de minister 

tot wiens bevoegdheid de energie behoort de stukken 

overmaakt en de inlichtingen verstrekt die overeenkom-

stig artikel 17 zijn vereist.

De Koning of de minister tot wiens bevoegdheid de 

energie behoort, al naar het geval, bepaalt binnen welke 

termijn de vervoerder, op straffe van verval, moet voldoen 

aan de voorschriften van deze wet en haar uitvoerings-

besluiten en aan de voorschriften van de algemene 

voorwaarden waarvan de tekst bij de vergunningsakte is 

gevoegd, of aan de voorwaarden die in de toelatingsakte 

zijn vermeld.

Art. 23

In geval van dreigende crisis of van plotse crisis op de 

energiemarkt, of wanneer de bevoorradingszekerheid 

van het land in het gedrang komt, of wanneer de fysieke 

veiligheid van personen, de veiligheid of betrouwbaar-

heid van uitrusting of installaties of de integriteit van de 

vervoernetten wordt bedreigd, kan de Koning, bij een in 

Ministerraad overlegd besluit, na advies van de Commis-

sie en in overleg met de aardgasvervoersnetbeheerder, 

de beheerder van een opslaginstallatie, de beheerder 

van een LNG installatie, de nodige beschermingsmaat-

regelen nemen, met inbegrip van tijdelijke afwijkingen 

van de bepalingen van deze wet.

Deze maatregelen moeten zo min mogelijk storingen 

veroorzaken in de werking van de Europese interne 

markt en mogen de strikt onontbeerlijke draagwijdte niet 

overstijgen die nodig is om te verhelpen aan de plotse 

moeilijkheden die zich hebben voorgedaan.

De minister geeft onmiddellijk kennis van deze maat-

regelen aan de andere lidstaten van de Europese Unie 

en aan de Europese Commissie.

Art. 24

De aardgasondernemingen, met uitzondering van 

de beheerders met een sterke positie op de Belgische 

gasmarkt dragen er zorg voor om in hun intern besluit-

vormingsproces aangepaste mechanismen in te bouwen 

teneinde te vermijden dat belangenconfl icten in hoofde 

van verbonden of geassocieerde ondernemingen ertoe 
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de décisions ou stratégies susceptibles de nuire aux 

intérêts essentiels des consommateurs ou à la bonne 

exécution des obligations de service public de l’entre-

prise concernée.

La commission formule des recommandations pour 

la mise en oeuvre du premier alinéa en s’inspirant des 

meilleures pratiques de gouvernement d’entreprise. 

Les sociétés concernées informent la commission de la 

suite qu’elles donnent à ces recommandations; le cas 

échéant, elles lui exposent les raisons spécifi ques pour 

lesquelles elles estiment devoir y déroger.

Pour l’application du présent article, une entreprise 

est réputée puissante sur le marché du gaz belge 

lorsqu’elle détient une part supérieure à 25 % de ce 

marché ou d’un segment de celui-ci.

Art. 25

Les chapitres IVter et IVquater de la présente loi ne 

sont d’application ni aux installations de l’Interconnector 

ni à celles du Zeepipe sur le territoire belge.

leiden dat beslissingen of strategieën worden aangeno-

men die de wezenlijke belangen van de consumenten of 

de correcte uitvoering van de openbare dienstverplich-

tingen van de betrokken onderneming kunnen schaden.

De commissie doet aanbevelingen ter invulling van 

wat in het eerste lid is bepaald; zij inspireert zich hierbij 

op de beste praktijken van deugdelijk vennootschaps-

bestuur. De betrokken vennootschappen lichten de 

commissie in over het gevolg dat zij aan deze aanbe-

velingen geven; in voorkomend geval lichten zij haar 

de specifi eke redenen toe op grond waarvan zij menen 

ervan af te moeten wijken.

Voor de toepassing van dit artikel wordt een on-

derneming geacht een sterke positie te hebben op de 

Belgische gasmarkt wanneer zij een aandeel heeft van 

meer dan 25  % van deze markt of een segment ervan.

Art. 25

De hoofdstukken IVter en IVquater van deze wet zijn 

niet van toepassing op de Interconnector- noch op de 

Zeepipe-installaties op Belgisch grondgebied.
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